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THE ROD OF MOSES IN ARABIC MAO 10
BY

A. FODOK

I t  is well-known th a t Jew ish  influence played a p aram oun t role in the 
shaping  of Islam ic ideas ever since their b ir th .1 The re la tionsh ip  between 
Islam  and  Judaism  in the course o f la ter developm ents is also characterized  
by close contacts in a num ber o f fields am ong which magic an d  popular 
beliefs in general take a p rom inen t place.2 The in ternational ch a rac te r of 
m agic and popu lar beliefs th a t  recognize no barriers separating  different 
com m unities explain th is peaceful co-existence as being only too natu ra l. 
T he aim  of the  present paper is to  deal with certain  Jew ish elem ents in Arabic 
magic, by following the path  o f a popu lar biblical m otif until its full in tegration 
into Islam.

Beside al-B ünï’s (d. 1225) Shams al-ma'ärif, the  m ost w idespread 
m anual of A rabic magic, ce rta in  Jew ish elem ents of which were expounded 
by-G . V ajda,3 * the main source o f th is analysis is ano ther w ork w hich is also 
a ttr ib u te d  to  al-Bünï, the M anba' usül al-hikma.*

The m otif of Moses’ rod canno t be trea ted  properly w ithout touching 
upon the  problem  of biblical d iv ine names which were frequen tly  resorted  to 
in Arabic magical prescriptions in more or less recognizable form s. A lthough 
th e  names Khieh asher ehieh, A dönäi Sebäöt, E l Shaddai, El, Elöhim, Jäh had

1 For literature see e.g. E ncyclopaedia Judaic( 110 ־. (Jerusalem ), pp. 1196 sip 8. v.
K oran.

For A ־ rabic influence on Judaism  set* e.g. N. W ieder, at-Ta'tlnrät al-i8lämlya  
-l-'ibäda al-yahûdïya  (Cairo 1965).

:J ( î. Vajda, Sur quelques cléments ju ifs et pseudo- fu i fs dans Г encyclopédie magique 
J iû n î: Ignace Goldziher M em orial Volume I (Budapest 1948), pp. 987 992.

, al-B ünï, M anba' щг71 al-h ikm a  (Cairo, n. d.). Cf. also the list o f  a l-B û n î’s works 
fl Brockelm ann, Cl A L  I, p. 4.97, S  I. p. 910 and ג ז . U llm ann, Die N atur- und Geheim- 
tfssenschaften im  Islam  (Leiden 1972), pp. 990 sq. The book was published by th e  al-Qahira 

ookshop near al-A/.lnir in as-Sanâdiq ïya Street and contains four trea tises : al-Uçül 
w a-d-dawäbi[ (U-muhkama fi-l- 'u lam  al-harflya  (it is concerned with the m agic o f letters), 
Hughyat (d-mushtâq j i  ma'rifat al-aicfäq  (on magic quadrates), Shark d a  wat al- Barhatlya״
(a com m entary on an incantation) and Shark da'wat a l-Ja lja lü tïya  (a com m entary  
on an incantation). For a recent study  on al-Bünï see M. E l-G awhary, D ie Gottes- 
mimen im  magischen Gebrauch in den A l-B ü n i zugeschriebenen W erken , P h il.־Dies., 
(B onn 1968).
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A. [•’ODOR2

a lread y  been identified  b y  G rünbaum , G oldziher, W inkler and  V ajda,5 6 it is 
necessary to reveal som e details  and conno tations th a t  passed unnoticed so 
fa r  in  related studies a n d  to  show the ideological background th a t m ade the  
borrow ing of the m o tif in  question possible.

1. The rod o f M oses has an im p o rtan t role to  p lay  in the  Bible: God 
tu rn s  it into a snake in  o rd e r to  dem onstrate th e  divine mission of Moses and 
th e  rod assists in b ring ing  abou t the plagues th a t  descended upon E gypt. 
M oses uses this rod to  d iv ide  the  Red Sea an d  sm ites a rock in the  desert 
w ith  it  to bring fo rth  w a te r. There is ano ther fam ous rod in the  Bible which 
belonged to Aaron : before P haraoh  it is tu rn e d  in to  a snake which devours 
th e  rods of the E g y p tian  magicians, th en  i t  b u rs ts  in to  bloom and  bears 
alm onds. The im portance o f  rods in general is also showed by several refer- 
ences in the Bible to  rods o f  magic power.0

Post-biblical Jew ish  lite ra tu re  enlarged fu r th e r on th e  circle of legends 
a b o u t Moses’ rod7 an d  as it will be seen in th e  following, these served as a 
base for the developm ent o f Arabic trad ition . P rac tica lly , the  K oran  relates 
th e  sam e about the rod as th e  Bible,8 in la te r A rabic lite ra tu re , however, we 
a re  confronted bv a  far-reach ing  set of legends.

Arabic sources m ake no distinction betw een Moses’ rod and A aron’s, 
a n d  are  solely concerned w ith  the  former one, b u t th is  identification can 
a lre ad y  be found in th e  Jew ish  trad ition .9

Arabic authors trace  th e  origin of th e  rod  e ith e r to  the  m yrth -tree of 
th e  Paradise saying th a t  A d am  brought it w ith  him  upon his expulsion from 
E d e n  and afterw eards his descendants inherited  it  from  h im 10 or s ta te  th a t

5 Vajda, op. cit., pp . 387 sq  w ith  literature; H . A . W inkler, Siegel und Charaktere 
in  der muhammedanischen Z auberei (Berlin —Leipzig 1930), pp. 31 — 36.

6 For the m otif o f  th e  rod in the Bible see A . Jirku, M aterialen zur Volksreligion 
Isra e ls  (Leipzig 1914), pp. 6 sq q  ; for the serpent see G. Donath, A  kigyô es babonds 
je len tôsége  [The serpent and its  superstitious significance in the Scripture, in H ung.] 
(B u d ap est 1942) ; I. Löw, A ram äische Schlangennamen. F auna und M ineralien der Juden. 
E d . A . Scheiber (H ildesheim  1969), pp. 25 — 49. For the m agic sta ff in general see P auly — 
W issow a, Realenzyklopädie I I /3  (S tu ttgart 1929), pp. 1894 sqq s. v. Stab ; W . H. R oscher, 
L ex ikon  der griechischen und röm ischen Mythologie VT (L eipzig 1890), s.v. Zauberstab.

7 See e.g. Enc. Ju d .- 14, p . 219. The figure o f M oses was already invested with  
supernatural characteristics in th e  antiqu ity , secret trea tises and sciences were attributed  
to  h im  and Artapanus sta ted  th a t  th e  rods kept in th e  sanctuaries o f E gyptian  tem ples 
were m odelled after his rod ; see H . B onnet, Reallexikon der ägyptischen Religionsgeschichte 
(B erlin  1952), p. 256. For M oses see also H. B ächtold-Stäubli, Handwörterbuch des deut- 
sehen Aberglaubens VI, p. 584.

« H . Sj )eyer, Die biblischen Erzählungen im  Qoran (H ildesheim  1961), pp. 254 sq, 
258 sq , 263 sqq, 288 sq, 293.

9 E nc. Jud.- 14, p. 219.
10 al-K isä’i, Qi?a§ a l-anbiyä  I , ed. 1. Eisenberg (Leiden 1922), p. 208. Cf. also Ibn  

a l-A th ïr , T a ’rïkh al-käm il I  (Cairo 1301 A. H .), p. 76; ath-Tha'labx, Qisas al-anbiyä

Acta Orient, thing. X X X I I . l'J78



3T H E  ROD OF MOSES IN ARABIC MAGIC

Moses him self cu t it from  th e  Vws«;־tree״  which is m ost probably  identical 
w ith th e  burning bush. A th ird  opinion, on th e  o th er hand, endows th e  rod  
w ith  th e  ab ility  of blossoming and producing alm onds,12 a charac ter th a t  
clearly  reveals the  influence of A aron’s rod.

In  a Jew ish legend a  reference can also be found to  Moses’ cu ttin g  
him self his rod from the  Tree of Life13 the more general opinion being, however, 
th a t  God created  the rod from sapphire a t  nightfall on the  six th  day  o f the  
creation  of the  world and  Moses recieved if from  Je th ro  to  whom  it was 
bequeathed  through A dam ’s descendants.14

I t  is a characteristic elem ent in the  A rabic Moses story  th a t Je th ro  (Ar. 
Shu'aib), having handed over the  rod to  Moses, regrets his generosity  an d  
spares no effort to  retrieve th e  precious object, th e  legacy of the  P rophets . 
H e persuades Moses to  ask th e  firs t creature passing by them  to  decide in 
th e  dispute. An angel happens to  arrive in th e  figure of a m an an d  suggests 
to  th e  opponents th a t  th ey  should put th e  rod down on the ea rth  and  th en  
he who can take it up should hold its possession. Je th ro  tried  as he would, h u t 
could no t even move the  rod, while Moses picked it up  easily.15 This is very  sim- 
ilar to  th e  Jew ish legend, in which Je th ro  p lan ts  th e  rod in his garden  an d  
prom ise th e  hand  of his daughter, Z ipporah, to  the  m an who can pull it o u t of 
th e  a rth . And thus, Moses, the  only one to  s tan d  the  tes t, won the g irl’s h an d .10

(Cairo n. (1.), p. 190 ; M. Grünbaum, N eue Beiträge zur semitischen Sagenkunde (Leiden  
1893), j). 161. Kor the m yrth as m aterial o f  m agic rods see P auly — W issowa, op. cit. 
f>. 1897, 1906 sq ; J<ן ,11/3 . Scheftelow itz, A lt-Palästinensischer Bauernglaube (H annover  
1925), p . 82 ; E. W estermarck, Survivances païennes dans la civilisation mahométane 
(Paris 1935), p. 138.

11 at-Tabarï, T a’rïkh  I  (Cairo n. d.), p. 402 ; ath-Tha'labî, op. cit., p. 190 ; cf. also  
Ibn  al-Athïr, op. cit. I., p. 76 ; Grünbaum, op. cit., p. 162.

12 ath-Tha'labï, op. cit., p. 190. For th e  im portance o f  the alm ond tree, see Jirku, 
op. cit., pp. 21 sqq.

13 L. Ginzberg, The Legends oj the Jew s  II I  (Philadelphia 1947), p. 477.
14 A . R osm arin, M oses im  Lichte der A gada  (N ew  York 1932), pp. 75 sq. See also 

Grünbaum , op. cit., p. 163; Ginzberg, op. cit. I l l ,  p. 52 and V, p. 411. S im ilarly to  the  
rod, the tw o stone tab lets o f  the Ten C om m andm ents were also made o f sapphire (Rosm a- 
rin, op. cit., ]1. 109 ; Ginzberg, op. cit. V I, p. 54) and the Throne o f  God was also created  
from  the sam e m aterial (Grünbaum, op. cit., p. 16 ; Ginzberg, op. cit. V, p. 411). The stone  
tab lets were created at th e  sam e tim e as the rod (Rosmarin, op. cit., p. 112). The idea  
th a t the tab lets o f th e  Ten Com m andm ents were m ade o f  sapphire can also be found in 
the Arabic tradition : at-Tabarï (op. cit. I, p. 426) m entions green tab lets o f  chrysolite, 
al-K isâ’ï (op. cit. I, p. 220) and al-Ya'qübï, T a ’rïkh  I (Beirut 1960), p. 37 speak o f tab lets  
o f emerald.

15 at-Tabarï, op. cil. I, pp. 398 sq, Ibn al-Athïr, op. cit. I, p. 76, ath-T ha'labï, op. 
cit., p. 189.

16 R osm arin, op. cit., p p . 76 sq, Grünbaum, op. cit., pp. 163 sqq , Ginzberg, op. cit 
II , pp. 292 sq. For the sam e m otif see also A . Scheiber, A ntike Elemente in  der Aggada  : 
A cta A ntiqua  18 (1970), p. 419.
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A. FODOR4

As to  the  shape o f the rod A rabic descrip tions m ention th a t  it was like 
a  tw o-pronged fork w ith  a crook u nder th e  m eeting point of th e  tw igs and 
when it was tu rn ed  in to  a serpent, th e  tw o tw igs form ed the m outh  o f the  ser- 
p en t w ith its  forked tongue, while th e  crook took the  shape of its c rest.17 
Seem ingly the  s ta rtin g  p o in t o f this idea was provided by th e  actual form of 
a  serpent on the  model o f which the  rod cam e to  be imagined. For the  sake 
o f  a  parallel, reference can be m ade here to  the  popular magic in stru m en t 
o f th e  classical w orld, th e  s ta ff  of H erm es (kerykeion) which in its original 
form  appeared as a  forked  rod and sym bolized the  prophylactic horns of 
an  an im al.18

Ancient trad itio n , Sem itic and  classical alike can be discerned in the 
s ta tem en t th a t  honey flow ed from  one o f th e  tw igs of the rod and  th e  o ther 
one produced m ilk .19 As is well-known th e  prom ised land was characterised  
b y  th e  milk and  honey ab u n d an tly  flowing th ere  b u t in add ition  to  these, 
a  num ber of references to  milk and  honey are to  be found no t only in the 
B ible , b u t in th e  lite ra tu re  of the  A ncient N ear E as t in general.211 T he Arabs 
h ighly  appreciate these tw o im p o rtan t foods even today, assum ing e.g. th a t  
m ilk  possesses baraka, blessing,21 and  as for honey Bedouins prefer to  feed 
th e  newly ab lac ta ted  child on it.22 Among th e  cases ])resented by the  classical 
trad itio n , D ionysus’ rod could also be recalled from which wine and  honey 
flow ed23 or the thyrsus which could be used to  bring forth  milk, wine and 
honey  from  the  ea rth .24

According to  th e  A rabic legend, th e  leng th  of Moses’ rod m easured 
10 cubits, the exact height of its owner,25 26 on th e ir  p art the  Jew ish sources 
estab lish  the  id en tity  betw een the  weights o f th e  rod and the  tw o tab le ts  of 
th e  T en  C om m andm ents.20 T he rod of hum an  height m ust also have had  a 
m agical significance and  th is  conclusion can be arrived  a t th rough  ano th er 
case furnished bv m ediaeval Europe: T hom as E bendorfer o f H aselbach

17 at-Tabarï, op. cit. I, p . 4 0 L ; a th -T h a lab ï, op. cit., p. 190.
18 P au ly  — W issow a, op. cit. 11/3, pp. 1918 sqq ; Koscher, op. cit. V I, pp. (557 sq. 

A ccord ing  to  Gressmann (Zauberstab des M oses und die eherne Schlange : Zeitschrift d. 
V ereins f. Volkskunde und Völkerpsychologie X X I I I ,  1913, pp. 21 sq) the handle o f  
M oses’ rod represented a serpent.

19 ath-Thadabï, op. cit., p. 191.
20 Jirku, op. cit., pp. 29 sqq.
21 W estermarck, op. cit., p. 135.
22 Jirku, op. cit., p. 37.
23 Roscher, op. cit. V I., pp. 54,0 sq.
24 P au ly  —W issowa, 0/1. cit. t Г/3, p. 1913.
25 at-Tabarï, op. cit. I, p. 431 ; ath-Thadabi, op. cit. p. 190; Ibn al-Athir, op. cit. 

I, p . 84. According to  a l-K isâ’ï (op. cit. I, p. 235) it m easured 20 cubits.
26 Gin/.berg, op. cit. V I , p. 54, Rosmarin, op. cit., pp. 75 sq.
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(1387 — 14<j4) in a  pam phlet against superstition  spoke o u t against those 
who use such a rod to  ten d  their flocks.27

It seems th a t  th e  m otif of the alleged red colour of th e  rod which cam e 
from  th e  trees of Parad ise and was found by Moses in J e th ro ’s house28 canno t 
be traced  back to  Jew ish trad ition , although th e  choice of th is  particu lar colour 
could by no m eans have been a mere concidence. P rim arily , the  classical w orld 
sought to  discover a connection betw een the idea o f blood, death , w ar an d  
th e  red staff, since these notions were easily associa ted  w ith the red colour. 
T hus the  Rom ans, e.g. threw  a lance o f red wood on to  th e  te rrito ry  of th e ir  
enem ies as a sign o f a declaration of w ar.2“ On th e  o th er hand, Arabic m agic 
a ttr ib u te s  a prophylactic character to  the  red colour: am ong prescriptions 
for th e  preparation  o f am ulets references to  th e  use of red  leather30 or red  
sherd31 frequently  occur and there is a general ]»reference to  write am ulets 
in red  ink and to  place them  in am ulet holders m ade of red leather.

The effort to  give th e  rod a special nam e can be considered as of A rabic 
origin, and according to  the  different opinions it could be rnäsä (Heb. matteh, 
’ro d ’ ?), naf'a (Ar. ’usefulness’), ghiyäth (Ar. ’hel]»’) or 'ullaiq (a reference to  
th e  burning bush.)32 This m otif is in perfect agreem ent with the  A rabic 
custom  which likes to  give ]»roper nam es to  ob jects  belonging to  celebrated  
persons (thus, e.g. the  sword of Ali received th e  nam e of Dhü-1-Fiqâr).

’fhe d ifferent uses of Moses’ rod are en u m era ted  by ath -T hadab l as 
follows :33 its two twigs gave light a t n igh t in th e  d ese rt34 (an evident allusion 
to  th e  pillar of fire in E x. 13: 21 — 22), w ater could be draw n up w ith  its 
help from the well, when Moses stuck  it in th e  g round  it bore fru it, food and  
alm onds, if an enem y approached th en  two serpen ts appeared on the  tw o 
tw igs, Moses broke his way with th e  rod, d iv ided  th e  rivers, m ade him self 
tran sp o rted  wherever he w anted to, th e  rod ind icated  th e  presence of robbers,

T H E  HOD OF MOSES IN  ARABIC MAOIC 5

27 L. Thorndike, A history oj magic anil experim ental science IV (New York 1953)> 
pp. 294 sq.

28 al-K isä’I, op. cit. I, p. 208, Ibn I y äs, B adä’i '  az-zuhur (Cairo, n. d.), pp. 122 sq, 
124, 126.

28 Pauly W issow a, op. cit. 11/3, pp . 1907, 1914.
30 al-Bûnï, M a n h a p. 140.
'■"Ibid., p. 155. For the prophylactic character o f  th e  red colour see also Scheftel- 

ow itz, op. cit., p. 81 ; W . Blackman, Les fellahs de la H aute-E gypte  (Paris 194.8), p. 188. 
A trace o f the idea about the magic character o f the red colour can also be found in the  
B ible (D onath, op. cit., p. 19). For its role played in Jew ish  tradition, see Gin/.berg, op. 
cit. V II, Index, s. v. R ed.

32 ath-T ha’lahi, op. cit., p. 190. M äsä  m ight h ave som ething to do w ith the popular  
ethnology o f the nam e Moses (M usa) : m u  m eans ’w ater’, sä  is equal to  ’w ood’ (Ibn  
al-Athir, op. cit. I, p. 74).

33 ath-Tha'labi, op. cit., pp. 190 sq.
34 For the lum inious rod, see also a l-K isâ’ï, op. cit. I, p. 220.
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fo u g h t against enemies, had  a deligh tfu l scent, chased aw ay th e  lions (in a 
Jew ish  legend, w ith  his rod  Moses rendered  two lions guard ing  P h ara o h ’s 
p a lace  harm less)35 insects and  serpents, Moses knocked down th e  leaves for 
h is flock  w ith th is rod an d  carried his belongings on it.

T he m otif regarded b y  the  A ggadah as the  most im p o rtan t characteristic  
o f  M oses’ rod and  which p lays a  p rom inen t p a r t in  A rabic m agical lite ra tu re , 
d id  n o t appear in th e  A rabic legends an d  pieces of h istorical lite ra tu re  so far 
c ited . Nam ely, the A ggadah relates th a t  th e  rod bore an  inscrip tion  of th e  
T e trag ram m ato n , the  in itia ls  of th e  te n  E g y p tian  plagues, th e  nam es of the  
th re e  P atriarchs, of the  six ancestresses and  of the twelve trib es .36

2 .a. In  al-B ünï’s w ork m entioned previously as Manba' usul al-hikma37 
th e  a u th o r  presents a descrip tion of M oses’ rod in connection w ith  a com- 
m e n ta ry  on the in can ta tio n  of th e  so called a l-Ja lja lü tiya . H e proceeds from  
verse  to  verse of th e  te x t an d  enum erates in  a detailed  w ay th e  m agic aims 
t h a t  can  be accom plished th rough  th e ir assistance. T reating  th e  hem istich 
a b o u t  Moses’ rod («With th e  nam es o f Moses’ rod darkness disappeared.») 
he d ep ic ts  the rod like th is  :

«Know th a t m ost o f our m asters d id  n o t explain the  nam es on Moses’ 
ro d  (Peace be upon him  !) because th ey  are  so wonderful and  m ajestic. E ven  
i f  som ebody explained th em  he d id  so only  a fte r he had  m ade a  vow about 
h is in ten tio n  to  guard  them  against th e  ig n o ran t and to  clarify th em  only to  
th e  in itia te d  disciples. Several s trange th ings were accom plished w ith  them . 
T h ese  noble names are th e  following: Faiûkh, Fädikh, Faiüm, (Q ayyü m ?)  
Q ädir, Shaliûkh, Shälikh, Dalürn, Sälih, N ur, Sädiq, Arshakh, Shaliükh, 
Shälikh , Satükh (?), Iädhikh, Shämikh, 'A zim , Rahmä, Nädir, Nükh, Kalüsh, 
A h, Iäiuh, Shäh, Shalüsh, Zahdaj, Sharähaiä, Sharüsh, Shüsh, 'Ä l, ’A lly, 
Q aw iy, N äd i and Kablr.

«They are inscribed in  ancient H ebrew  characters, and th e  p ic tu re  of 
th e  ro d  and  the  writing of th e  nam es looks like th is  as you can see i t  in the 
follow ing form a t the beginning of th e  n ex t page [Fig. 1] :

«These (names) have a  num ber of s trange  characteristics. Should any- 
b o d y  inscribe them  during th e  tim e of ex a lta tio n  of the  Sun or J u p ite r  on 
p a rc h m e n t w ith the  w ater o f P rophets, th e  w ater of the m enth  o f river, the 
w a te r o f  coriander, the  w ater o f willow, rose-w ater and saffron while he in- 
censes (a m aterial smelling sweet), th en  he hollows the  rod, places th e  nam es 
inside i t  an d  finally seals i t  w ith  th e  (wedding) candle of a v irgin b ride, th en  
sh o u ld  he s tay  in a dreadful place and  robbers, brigands or greedy, harm ful 
b ea s ts  ap p e a r before him, b u t he bea ts w ith  th e  rod three tim es on th e  ea rth

35 Ginzberg, op. cit. II , p. 332.
36 R osm arin, op. cit., pp. 75, 267. See also Ginzberg, op. cit. II , pp. 292 sq.
37 a l-B ûnî, M anba’, pp. 154 sqq.
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and  says Oh m y God Г pray  to  you (with reference to) tlie blessing o f t l1e.se 
great names which were on the rod  of Müsä ihn 'A m rän  (Peace he upon him  !) 
and  upon the  sm ite o f which th e  sea divided itse lf and  every opening becam e 
like a big m ountain  keep off from me this and th is  — here he mentions w hich 
people or anim als he wishes to  stop  — th en  he say s ’S top them  !’ I f  he asks 
them  they  will stop  if God (May H e be exa lted  !) be willing.

«You can w rite (these nam es) in order to  (acquire) love and to  sow th e  
seeds of discord. I nscribe around them  the com m ission on an unbaked po tsherd , 
place it in th e  house on the highest wall and  th e n  you  will see a miracle.

«Should anybody  w rite these (names) on a  piece of rag coming from  th e  
person w anted, p u t it inside a lam p (as a wick) w ith  th e  tincture of quicksilver 
or rose, then  th e  w anted  person comes to  him sooner th an  the glance o f th e  
w anted person.

«Should anybody write (these names) on a  p ap er and the nam e o f th e  
w anted object on th e  back of it and  hang it in th e  a ir on the spot w here th e  
escaper or a  th ie f  w ent out from , then  th e  ob ject will be returned soon.

«Should anybody  w rite these (names) on a  paper then wash th em  off 
w ith ra in-w ater an d  spray th e  walls of the  house o f th e  ty ran t w ith th is , he 
will perish quickly.

«Should anybody write (these names) on a  red  potsherd with th e  nam e 
of his creditor and  bury  it in th e  fire place of th e  b a th  or in the oven, th en  the  
person in question  will be seized by fever and  it will not leave him un til you 
do not take  th e  postherd  ou t an d  do n o t p u t it  in cold water and you do no t 
write the nam es in a vessel and  do n o t wash th em  off with a pleasant w a te r 
and  do not m ake him drink it.

«Should anybody write (these names) on a  paper and the nam e o f his 
enemy on th e  back of this, th en  hang it u n d er th e  wing of a kite o r a  crow 
or anv o ther bird , then  the  person in question will become dem ented, will stroll 
around on th e  roads as a fool an d  will no t f in d  th e  righ t wav until th e  b ird  is 
shot down an d  you do not rem ove th a t piece o f p ap er and do not w ash it off.

«Should anybody w rite (these names) on a  piece of rag coming from  the  
sk irt of a w om an who was disobedient to  h e r husband , afterw ards th row  it 
into the fire w ith  sandarac and  blue bdellium , th en  the  wife will ap p ear before 
her husband hum bly and  obediently , and  will never oppose him again.

«Should anybody w rite (these names) on an  unbaked  potsherd a n d  incense 
it with hnntlt th en  break th e  po tsherd  and  d isperse its dust on the place where 
the sinners and  oppressors m eet, these will be dispersed and will never come 
together again.

«Should anybody w rite (these names) on a  piece of paper a n d  place it 
into an  in fla ted  goatskin th en  tie it up a n d  ])lace it where som eth ing  was 
stolen from , th e  stom ach o f the  th ief will becom e distended and  he will no t 
recover un til he re tu rns th e  stolen th ing  to  its  ])lace.
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«Should anybody w rite  (these nam es) an d  suspend them  on an  enchan ted  
person, then  the  spell will be broken or (if he suspends it) on a fever-pa tien t 
th e n  he will recover or (if he suspends it) on somebody who is possessed by 
a  dem on then he will leave him or (if he suspends it) on som ebody who 
is being envied, th en  envy  will be gone or (if he suspends it) on  a sick 
person  God will restore him  to health  or (if he suspends it) on som ebody who 
is a fra id  of som ething th en  he will reach safety.

«Know th a t th e  w riting  (of these nam es) can be accom plished in A rabic 
a n d  Hebrew  characters alike. Become acq u in ted  with their power an d  guard  
th em  from  the ignorant !»

In his Shams al-m a'ärif, al-Bünï re la tes th e  passage concerning Moses’ 
rod in a  way slightly d ifferen t from the  above-m entioned.88 The a u th o r  explains 
th a t  a f te r  m any inquiries and  a period o f fasting  for forty days he received 
a  p iece o f paper from  his m aster which con tained  the names on M oses’ rod. 
H e  also came to  know th a t  these nam es were inscribed on Jo sep h ’s garm en t, 
D a n ie l’s sword, accom panied A braham  to  th e  fire and Jesus ta u g h t  these 
nam es to  his disciples. T he uses a ttr ib u te d  to  th e  names p a rtly  agree with 
th o se  enum erated in th e  M anba ', even th e  figure of the rod is identical, 
a lth o u g h  in place of th e  H ebrew  ch arac ters  th ere  is an Arabic te x t,  verses 
from  th e  K oran, A rabic num erals and in th e  middle of the figure th e  word 
Allah (Fig. 2).3״

According to  an o th er version of a l-B ü n ï’s work, among th e  clo thes of 
his m as te r  (who is no t identical here w ith  th e  one mentioned previously) 
a  p iece o f paper was found by the corpse w asher which contained th e  g rea t 
nam es.38 39 40 Among o ther th ings the  au th o r also m entions th a t th rough  th e  help 
o f th e  nam es one was able to  walk on w ater or fly  in the air and  th a t  am ong 
th e  nam es the  form Iäh Iäh Iàh  also occurred. In  th e  Jewish legend, Moses would 
like to  flv  up in the  air w ith  the  help of G od’s unutterab le nam e to  see the 
p rom ised  land41 and B il'am  also raised him self to  the  sky using th e  T etra - 
g ram m ato n  when he tried  to  flee from  Moses’ arm y.42 On the o th e r hand, 
th e  m o tif  o f walking on w ate r in al-B unl’s w ork m ight recall the  w ell-know n 
ev en t is Je su s’ story.

F ro m  a th ird  version in the  Shams al-m a'ärif we are inform ed th a t  the 
fam ous scholar, al-K hw ârizm ï had  tried  during  seven years in vain to  discover 
G od’s g rea test nam e until he finally  m et a  b lind  Chinese sage who disclosed

38 al-B ünï, tShams II, pp. 94 sq.
39 T he figure in the Sham s al-m a'ärij is also reproduced in E. D outté, M agie  et 

religion dan s Г Afrique du N ord  (Alger 1909), p. 196.
40 a l-B ünï, Shams II, pp. 95 sq. The m otif o f  th e  am ulet discovered on th e  dead  

form s th e  fram e-story of the H irz  M urjäna  (D outté, op. c it., p. 153).
41 Ginzberg, op. cit. I l l ,  p. 442.
42 Rosmarin, op. cit., pp. 129 sq.
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to  him  th a t God's g rea test nam e which consisted o f 12 letters was w ritten  on 
Moses’ rod.«  Then th e  m aster showed the circle o f tlie name draw n in Him- 
y arite  characters. (According to  the  figure in a l-B im fs work it con tained  the 
Throne-verse, the  F â tih a  and  the word Allah arranged  in close lines.) E num er- 
ating  the different uses o f th e  circle, the  sage also revealed th a t  the  g reatest 
nam e was Allah Allah Allah. In another version o f th e  story th e  nam es Ehieh 
Asher Ehieh, Adönäi, Sebäöt, and E! Shad cl ai appear in the  m iddle o f the  
circle.44

b. On the basis of th e  above-m entioned it m igth seem clear th a t  th e  magic 
power of Moses’ rod was a ttrib u ted  not to  the  person of its owner or to  the 
gesture m ade with th e  rod, or not even to  the shape o f th e  rod or to  its m ateria l, 
hu t to  the words inscribed upon it. This idea cam e to  be form ulated w ith  special 
clearness in Arabic magical literature.

In the Member itsül al-hikmet the nam es on th e  rod can he d iv ided  into 
four d istinct groups: those which are com pletely obscure, those w hich have 
a m eaning in Arabic, those which could he considered as Jew sih an d  A rabic 
alike, and those which seem to he o f pure Jew ish  origin. The purpose o f assem- 
bling these d ifferent kinds of names was to  streng then  their m utual influence.45

It is well-known th a t  th e  use of names — w hich look as if th ey  a re  abso- 
lutelv unintelligible, b u t are  frequently  a llite ra tive  and  as such ten d  to  produce 
their effect in the sounding — is a basic characteristic  of magic.4"

The following nam es reveal a pure A rabic origin: Fädikh (’F rac tu rin g  
the  skull'), Qâdir (’Powerful'), Shä/ikh (’S p littin g ’), Sälih ('Good'), Shclrnikh 
(’L o fty ’), 'Azim  (’G rea t’), Rahmd (instead o f Rahman, ’C om passion ta te’), 
Nadir (’R are ’), Qawly (’S trong’), N adi (’Calling’), Kablr (’G rea t’).

On the basis of Schw abe’s angeological d ic tionary  the following nam es 
can lie identified : N ur (Ar. ’L ig h t’) is identical w ith Nèr El ( T he L igh t of 
G od’, one of the  nam es o f the  angels charged to  separate the  seasons)47 and 
Nêr leih ( The L ight of G od’, the  nam e o f th e  angel who is in charge of the 
m onth  of Tam m uz);48 Sädiq  (Ar. ’R ighteous’) is identical with Sedeq (’R ight- 
eousness’ the  nam e o f Ju p ite r) ,49 or Sadqiêl (’J)ivine R ighteousness’ which is 

- am ong others — th e  nam e of one of the  angels of the second thequfa);5״ 
När (Ar. ’F ire’) is identical w ith Nur E l (’T he F ire o f God’, th is nam e is used

43al-Bünï, Sham s IV, pp. 25 sq.
44 Ibid. I, p. 4.9.
45 For this technique, see L. Blau, Das altjüdische Zauberwesen (B udapest 1898), 

! ). 13a.
™ ibid., !>. 1aa.
47 M. Schwabe, Vocabulaire de V angêloloyie (Paris 1897), p. 191.
48 I b i d p. 191.
49 Ib id ., p. 228.
50 Ib id ., pp. 228 sq.
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in  invocations for ra in  in th e  first thequfa)51 o r N ur El (’The Angel o f F ire ’ in 
a d d itio n  to  several th in g s, he is in charge o f th e  firs t thequfa),52 or N ur Jäh 
(’D iv ine F ire’ one o f th e  agen ts of the thequfa o f Tam m uz);53 Hhäh (Ar.-Pers. 
’S h a h ’) is identical w ith  Shah  (one of the  elem ents in the divine nam e of 72 
le tte rs ) ;54 'ÄI, 'A lly  (Ar. ’H ig h ’) is identical w ith  ’A lai Jäh (The M ost High 
G o d ’, the  49th nam e o f M etatron )55 or ’A ll E l  (’T he M ost High G od’, identical 
w ith  the  influence exercised  by  the s ta r a l־D ira i on people).5® T he Arabic 
borrow ing of these nam es is disclosed by th e  fa c t th a t  m ost of them  are con- 
n e c te d  in one way or a n o th e r  with the d ivision o f th e  year, m ainly w ith  the 
thequfa, the idea th a t  also frequently  occurs in  the  Shams al-m a’ä r ifN  The 
Jew ish  origin of th e  n am es o f the angels can  perhaps be ind icated  bv the 
p resence of two ’i s (kesra) a־’ t  the end of m ost o f th e  names, even a f te r  those 
o f  non-Jew ish origin. T his indication m ight also be tak en  for one of th e  usual 
Jew ish  abbreviations o f th e  T etragram m aton  an d  accordingly, angel nam es 
w ith  th e  common ending  o f  el or iäh m ight be concealed behind th e  words 
no m a tte r  how th ey  ap p e a r as Arabic in form . P rac titioners of Jew ish  and 
non-Jew ish  magic alike w ere of the opinion th a t  th e  names connected w ith 
th e  d ivine name were endow ed with a special pow er.58 The expression Ehieh 
asher ehieh, which belongs to  the group o f p u re  Jew ish  names, is easily dis- 
ce rn ib le  in the word Sharähaiä, Ah could be th e  firs t syllable of Ehieh, al- 
th o u g h  it occurs in d ep en d en tly  on a Jew sih  am ulet made of meaningless 
w o rd s,59 and Iäiüh  is m ost p robab ly  a co rrup ted  form  of the  T etragram m aton .

c. In  the borrow ing o f th e  idea abou t th e  nam es th a t  gave a m agic power 
to  M oses’ rod an  iso la ted  m o tif  of Arabic m agic m ust no t he envisaged. I t  
becom es clear from th e  m agic operations accom plished through th e  help of 
th e  rod  th a t in order to  a t ta in  the highly coveted  aim  stress was laid  on the 
th e  m ethods of dem oniac m agic, although su p p o rt from  the  m eans of sym pa- 
th e t ic  magic is quite f req u en tly  solicited. A ccording to  the general idea, one 
cou ld  force demons to  fulfil o rders hv evoking ce rta in  names. I t  is only natu ral 
t h a t  in th is m anner o f th in k in g , the magic o f nam es and  in terest in th e  divine

51 Ib id ., p. 184.
52 Ib id ., pp. 184 sq.
5:1 Ibid ., p. 185.
54 Ibid., p. 250.
55 Ib id ., p. 211.
™ Ibid., p. 211. See a lso in  the form of ־E lyon  as th e  nam e o f God in the Bible 

(E nc. J u d .2 7, p. 675).
57 Seemingly, the work kn ow s the real m eaning o f  the word, on the other hand 

it  m en tion s it several tim es as a  m ystical name deprived o f  its original m eaning (Vajda, 
0]>. c it ., pp. 390 sq).

58 For this procedure o f  non-Jew ish magic, see B lau , op. cit., pp. 118, 120, 135. 
M Schwabe, op. cit., p. 140, s. v. Iah Ah . . .
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nam es as th e  most powerful means to  rule th e  dem ons played an im p o rtan t 
role. M oreover, M uham m ad’s sta tem en t ab o u t th e  beautiful names o f A llah 
(K oran 7 : 180) also officially legalized th e  form ation and cu ltivation  o f 
lite ra tu re  trea tin g  the 99 names of Allah.

A rabic magic was strongly  influenced in th is  respect by Jew ish trad itio n , 
however, no t excluding th e  possibility of in teraction . N ot only does th e  s true- 
tu re  o f A rabic am ulets an d  Jewish segullöt d isp lay  sim ilar tra its b ״0, u t also 
several identical genres o f th e  lite ra tu re  on magic. Suffice it to  m ention here 
only th e  works containing the  d ifferent uses o f the  K oranic verses or the  
pieces o f Shinm m sh Tehillim  on the  use of P salm s for magical purposes.

In  add ition  to  th e  m iraculous magic pow er of the  Jewish divine nam e 
th a t  can be used in  several ways, its m ost im p o rtan t characteristic for th e  
Arabic trad itio n  is th a t  G od im parted  its  know ledge to  the chosen ones only, 
an d  by an  invocation o f th is  name every wish or p rayer addressed to  God will 
gain hearing.61 Among th e  forms a ttr ib u ted  to  th e  hidden divine nam e, w hich 
also appears as the  «Great Name» (ha-shëm ha-gädöl), the special nam es of 
12, 42, and  72 letters respectively enjoy an  ex trao rd in ary  im portance.62 T he 
popu larity  o f the belief in the  supernatu ral pow er of the  Jew ish d iv ine nam e 
is shown bv the  frequent references in the  Hellenistic Greek papyri to  tlie la 
megala onomata, the  ’g rea t nam es’63 and  o ften  ])resent the different tran scrip - 
tions o f th e  T etragram m aton .64 The m ystical divine name which is above 
every  o th er is m ainly called ism Alläh al-a'zam , ' ! ’lie G reatest N am e o f G od’ 
in A rabic magic lite ra tu re ,05 b u t the form s al-ism  al-'azlm. ’The G rea t N am e’ 
or ism Allah al-razlm  al-a'zam , ’God’s G rea test G reat N am e’ also occur.06 
A rabic trad itio n  was seemingly well aw are o f th e  fact th a t th is idea was of 
Jew ish  origin: al-K isâ’ï07 relates th a t  when th e  disobedient Jew s d id  no t w an t

60 For the structure o f am ulets see e.g. A. Fodor, Notes on an A rabic Am ulet 
Scroll■. Acta Orient. Hun!/. X X V II (1979), pp. 271 sq, for the segullöt see E nc. And.- 
11, ]>. 711.

01 For the Jew ish d ivine name see Blau, op. cit., pp. 110 — 128. For stories exhib it- 
ing th e  m iraculous power o f  the divine name, see Ginzberg, op. cit. I l l ,  pp. 99, 56, 99, 192, 
209, 409.

62 See Blau, op. cit., pp. 197 — 14.0.
B3 Bächtold Stäubli, op. cit. VI, p. 584, s. r. Mosis. See also Preisendanz, VOM , 

passim .
04 Blau, op. cit., pp. 128 197.
•*E .g. al-Bftni, Sham s, passim . For a profound analysis o f the problem  o f  Muslim  

divine nam es see G. A naw ati, Le nom suprême de D ieu  : list ratio degli atti del 1 11° congresso 
d i studi arabi e islam ici, R avello  1966 (Napoli 1967).

al-Bûnï, Sham s IV , pp. 25, 20. The att ribute gâdôl from the Biblical shêrn ha-gädöl 
( 1 K ings 8 : 42, 2 Chron. 0 : 92, Jer. 44: 20) is translated  by ' azim  in Arabic.

67 al-K isâ’î, op. cit. I, p. 227. See also a l-B ûn î, Sham s IV, p. 76 and V ajda, op. cit., 
p. 988.
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to  figh t th e  g iants, Moses went to  the  Bab a l-H a tta 68 which bore th e  following 
inscrip tion  in H ebrew  characters: «In th e  G reatest Name of God». Simil- 
arly  to  the  Jew s, th e  Arabs were qu ite  sure th a t God fulfils every  wish 
when invoked by th is  nam e69 and were o f th e  opinion th a t only th e  chosen 
ones could become acquain ted  w ith it : an  incanta tion  addresses itself to 
God w ith  those nam es H e made him self know n only to  one hum an being.70 
T he allusion here to  Moses and the  w ell-know n event in Ex. 3 : 14 is quite 
unam bigious.

Concerning th e  Arabic borrowing o f th e  Jewish divine nam es, i t  is 
w orth  no ting  those s ta tem en ts  of the m agic trad itio n  about Moses’ ro d  which 
claim  as m entioned earlier th a t  the  g rea test nam e is composed o f 12 le tte rs  
and  th a t  i t  m ay consist o f the  words Allah Allah Allah or Iäh Jäh Iah, an 
expression m entioned in  ano ther ])lace. These th ree  facts m ight easily be inter- 
re la ted  w ith  each o th e r :  th e  m em ory o f th e  12 le tte r  divine nam e survived, 
while th e  Jew ish trad itio n  which preferred to  conceive the  divine nam es as 
a  m ultip le  com bination71 of I&th (a frequen t su b s titu te  of the T etragram m aton) 
was preserved, consequently  the nam e Allah Allah Allah can be only the  
A rabicized form o f th is procedure.

d. No exam ple o f Jew ish magic is know n which actually  p resen ted  an 
illu stra tion  of Moses’ rod w ith the divine nam es w ritten  on it.72 H ow ever, 
since th e  close connection between Moses’ rod  and  th e  shape of a  serp en t is 
generally  accepted ,73 th e  origin of the  idea th a t  took shape in Arabic m agical 
trad itio n  can perhaps be sought afte r in th a t  Jew ish  group of am ulets from

f;* Q uoting W ahb ibn Munabbih, a l-K isâ’ï adds th a t hatta  in H ebrew m eans 
’forgiveness’ (it m ight have been originally H eb. hatta t).

69 See e.g. th is m o tif in the presentation o f  H il'am ’s story (at-Tabarl, op. cit. I, 
pp. 4.37 sqq).

70 al-Bünï, Sham s I, p. 88.
71 E .g . a 42 letter divine nam e is com posed o f  3 x 7  Iah-s :  L. H . Schiffm ann, 

A F orty-tw o Letter D ivine N am e in  the A ramie M agic B otels: Bulletin of the In stitu te  of 
.Jewish S tudies  1 (1973), pp. 97 sqq. According to M a n b a r, p. 90 I äh means «He is th e  God». 
Ehieh  occurs independently in the form o f A hiäh  (al-B ünï, Shams IV , p. 18) and iehl 
(’let there b e’) in the A rabic form кип also appears am ong the divine nam es (at-Tûkhi, 
Ism  A llah  al-a'zam  (Cairo, n. d.), p. 47.

72 For an illustration o f Moses’ rod, see e.g. E . R . Goodenough, Jewish Sym bols in  
the Greco-Iioman Period  11/111 (N ew  York 19(14), F l.  X II .

73 A ccording to  Gressmann, op. cit., pp. 18 sqq  th e  rod and the iron serpent erected  
in th e  desert are identical. See also D onâth, op. cit., pp. 43 sqq. The m otif o f the rod w ith  
the serpent can also be found in E gypt : On a representation from the Late Period a k ing  
can be seen as he drives four calves w ith a rod ending in a serpent shaped head (P. M ontet, 
D as alte Ä gypten  und die B ibel (Zürich 1960), pp. 152 sq, Abb. 18). For the explanation  
o f th is scene see A. M. Blackm an — H. W. Fairm an, The Significance of the Ceremony 
H  XVT B H S W  in the Tem ple of H om s at E dfu : The ■Journal of E gyptian Archeology 36 
(1950), pp. 76 — 81.
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th e  Graeco-Rom an period which depict naked H erm es with a  big snake in 
his left hand.74 Both figures were covered w ith Greek letters and  th e  word 
la o  could easily he read  on the serpent, while H erm es him self hears the 
inscription of la o  S a b a o lh , and on one occasion th e  snake was re ן )laced by 
a  sceptre.

In  Arabic tra d itio n  it becomes clear n o t only from the  descrip tion of 
th e  rod th a t it was b rough t into direct co n tac t with the  shape o f serpent 
b u t also from th a t  ev en t o f the story which claim ed th a t in J e th ro ’s house 
the  rod jum ped by itse lf into Moses’ hand.75 On th e  o ther hand, A rabic popu- 
la r  belief regarded snakes as the favourite form  o f appearance for the  genii, 
th e  demons.7״ E v id en tly , th is  magic which used th e  m ethods and  m eans of 
dem oniac magic — th ro u g h  the names w ritten  on th e  rod — was also aim ed 
a t  forcing the dem on residing in this snake-rod into its service.

e. Considering th a t  Moses’ rod is only one o f th e  possible sources to  which 
the  divine names of m iraculous power can be traced  back,77 magic which was 
to lera ted , bu t alw ays trea ted  with suspicion bv official religion, had  to  seek 
an  appropriate  form  to  legalize its teachings and  to  be able to  propagate 
them  openly.78

I t  was not found satisfactory  in every case to  repeat the  biblical story 
abou t Moses’ com ing in to  possession of th e  secret divine nam es79 and this 
explains why o th er m ore islamized stories o f revelations were also m ade use 
of. According to  a passage in al-B önl’s S h a m s  a l- m a 'ä r i f ,80 one o f th e  imams 
o f the  Mosque o f A leppo regularly visited a d ark  cham ber of the  m osque where

74 Goodenough, op. cit. 2 (New York 1953), p. 2(59, 3, picture 1 144. For the m otif 
o f  the serpent on the rod, see ibid. 2, pp. 2(57 8q.

75 ath-Thadabi, op. c it., p. 189. The iden tity  o f  rod and serpent is also indicated by 
a story at Ihn K hurradädhbeh, which relates th a t in th e  tim e o f I bn Tulfin, a marmor 
tab let was found in E gyp t and it bore the picture o f  three men am ong w hom  the figure 
holding a serpent was identical w ith Moses (G. W iet, L 'E gypte de M urtad i fils  duO aphiphe, 
Paris 1953, Introduction, p . 94).

76 Th. N öldeke, D ie Schlange nach arabischem Volksglauben : Zeitschrift für Völker- 
psychologie und Sprachwissenschaft I (I860), pp. 412 sqq.

77 According to  th e  legend, Solom on’s ring also bore the divine nam es and these 
gave it the miraculous pow er that Moses’ rod had possessed (G. Salzberger, D ie Salomosage 
in  der semitischen Literatur I, Berlin 1907, pp. I 17 sqq). Arabs showed a particular interest 
in the inscriptions on stones, plants, animals and people (O. Kescher, Zum  islamischen 
Folklore: Der Islam  14, 1924, pp. 383 sqq).

78 For this effort o f  the adherents o f secret sciences, see also Fodor, The Origins of 
the Arabic Legends of the P y ra m id s : Acta Orient. Hung. X X III (1970), pp. 335 — 303, 
passim.

79 For the popularity o f this m otif in Jew ish legends see Ginzberg, op. cit. II, pp. 
318 sq, 321, 111, pp. 114, 137, 419, 446.

80al-Bfml, Sham s I, pp. 45 sq, cf. also II I, pp. 58 sq. For the S h i’ite tendencies in 
al-Bfm ï’s works see El-G awhary, op. cit., pp. 14 sqq, 54 sqq.
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no lig h t entered and p ray ed  incessantly  to  God to  reveal His g rea test nam e. 
O ne n ig h t an illum inating ta b le t  appeared suddenly  in fron t o f him  which 
he w as frightful a t firs t to  look a t  because of th e  fear th a t  he would tu rn  aw ay 
from  G od through this, b u t a  voice ordered him  to  exam ine it  an d  so he dis- 
covered  th a t  there was a  circle in the m iddle o f the tab le t w ith  different 
figures. Shortly  afterw ards th e  Im am  fell into a  deep sleep, th en  th e  Caliph 
Ali ap p eared  and disclosed to  him  th a t  the  g reatest nam e of God was inscribed 
on th e  tab le t.

T his story with the  m o tif  o f a revelation w hich took place in  a  m osque 
an d  w ith  the  allusion to  th e  lum inous tab le t, shows surprizing sim ilarities 
w ith  th e  fram e-stories of an  A rabic alchem ist w ork, th e  K itäb Qarätis al- 
hakim  (The Book of the  Sage K ra tes) and o ther w orks of sim ilar charac te rs .81 
M oses’ ro d  was illum inating like these tab lets, in th a t  it possessed th e  d istin- 
gu ish ing  m ark which is generally  considered as th e  characteristic t r a i t  of ob- 
jec ts  o f  revelations.82 In  ad d itio n , th e  idea of the  heavenly  tab le t also coincided 
w ith  speculations abou t th e  origin of the  K oran , and the  au thor, th rough  
m ak ing  Ali appear on th e  scene renders the  au th en tic ity  of th e  s to ry  even 
m ore acceptable.

/ .  T he figure reproduced  in th e  Manba' usul al-hikma  and covered w ith 
H eb rew  letters indicates th a t  th e  shape of Moses’ rod  in th e  Shams al-m a'ärif 
can  p ro b ab ly  be traced  back  to  Jew ish origin. T he te x t consisting o f undeci- 
p h erab le  letters was ap p ro p ria ted  b y  Arabic trad itio n , which replaced th e  orig- 
inal w ith  Koran-verses an d  A rabic num erals. As a result of th e  several 
tran sc rip tio n s  they underw ent, th e  Hebrew characters appear in ra th e r  cor- 
ru p te d  forms. They p a rtly  p reserve the tra its  o f th e  quadrate  scrip t, and 
p a r tly  recall the w riting o f E g y p tia n  m anuscripts o f th e  13th cen tury . There 
a re  th re e  more occurrences o f these Hebrew le tte rs  in the  Manba", nam ely 
in th e  com m entaries on d iffe ren t lines of the al-Jaljalütlya  : in a m agic le tter- 
q u a d ra te  th e  words Khalläq B ä rl  (’C reator’) also w ritten  in Arabic are repro- 
duced  w ith  these letters83 84 85 * w hile in ano ther le tte r-q u ad ra te  th e  com ponents of 
th e  w ord  taitaghat8i and in th e  th ird  case the word täkir85 are presen ted  in this 
sc r ip t in addition to  the A rabic form s (Figs. 3, 4, 5).

81 Cf. also Fodor, op. cit. : A c ta  Orient Hung. X X I I I  (1970), pp 337 sq.
82 The m otif of the lum inious tab let appears in the Jew ish and E gyptian  traditions 

alike (th e  B ook of Raziel and th e  M agic B ook of Thot, see Fodor, A rab legendâk a p iram i- 
sokrôl [A rab ic  Legends on the P yra m id s , in  H ung.], B udapest 1971, pp. 56, 76).

83 al-B ünî, M anba', p. 126.
84 Ib id ., p. 126. A ccording to  M anba', p. 99. th is is a Syriac word and it m eans 

«The Living».
85 Ib id ., p. 151. A ccording to  M anba', p. 99. this is also a Syriac word and m eans

«The Light».
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'Plie circles o f th e  figure, in accordance w ith  ancient Jew ish an d  M iddle 
E as te rn  trad ition  in general m ight sym bolize th e  light86 and  consequently  
express the  lum inous character of th e  rod. As m entioned earlier G od’s g rea test 
nam e and  the figure o f the  circle were connected with each o ther in A rabic 
magic, hu t beyond all these a special p rophylactic effect was also a ttr ib u te d  to 
th e  circle.87 The figure of the  tear-d rop  m ade o f a half-circle and  th e  tw o lines 
o f the  figure ending in a  point is a favourite  am ulet form w ide-spread over 
th e  whole Middle E as t.88

3. From  the  Biblical and la te r  Jew ish trad itio n  a ttach ed  to  Moses’ 
rod, Islam  also borrow ed the m otif o f duel w ith th e  magicians o f P h arao h  in 
an  interesting version, saying th a t  th e  rods and  ropes of th e  m agicians were 
swallowed by Moses’ rod, which on th is occasion took the  form o f a  seven- 
headed serpent.89 In s tead  of the ten  E gyptian  plagues A rabic legend refers 
only to  nine so called ’signs’ sent b y  God as an  adm onition to  th e  E gy p tian s. 
Curiously enough, th e  rod is given th e  first place,90 bu t as to  th e  operations 
carried  out with it, only the transfo rm ation  of the  w ater of th e  Nile into 
blood is m entioned.91

Moses wished to  carry  Jo sep h 's  coffin w ith him during th e ir  E xodus, 
and when he came to  know th a t  it lay under th e  Nile, he took  four golden 
sheets and draw  th e  picture of an  eagle on th e  firs t one, a  lion on th e  second, 
a  m an on the th ird  and  a bull on th e  fourth , th en  inscribed G od’s g reatest 
nam e on each o f them .92 W ith th e  exception o f the  last one he th rew  the 
sheets into the  river, upon which Jo sep h ’s coffin em erged from  th e  water.

88 For the sym bol o f circle, see Goodenough, op. cit. 5 (New York 1956), pp. 62 sqq. 
For the m otif o f a rod decorated with rings, see Goodenough, op. cit. 7 (N ew  Y ork 1958), 
pp. 200 sq. Of. also for th e  explanation o f  the sta ff o f  Hermes R. Ferwerda, Le Serpent, 
le noeud d*Hercule et le caducée d ’H ermès : Numeri X X  (1973), pp. 104 — 115.

87 For the Arabie magic circles, see Goldziher, Zauberkreise : A ufsätze zur K ultur- 
und Sprachgeschichte y vornehmlich des O rients, Ernst K u h n  zum  70. Geburtstage 7. 11. 1916. 
gewidmet, pp. 83 — 86. For its im portance in Jew ish tradition see Ginzberg, op. cit. I l l ,  
p. 418, Rosmarin, op. c it., p. 134, A. Scheiber, A ntikes und A ggada: A cta  A n tiqua  17 
(1969), pp. 455 — 457. For the circle in m agic in general : Thompson, M o tif-Index of Folk- 
Literature II, I) 1272 (Magic circle).

88 See e.g. Kriss, op. cit., passim . The contour o f the tear-drop m ay also sym bolize  
the pine-cone, another favourite am ulet o f Jew s and Arabs alike. The thyrsus o f D ionysus 
also had a pine-cone shaped head (P auly — W issowa, op. cit. 11/3, p. 1910).

89 al-K isâ’î, op. cit. I, p. 216, Ihn Iyäs, op. cit., pp. 125 sq. A ccording to  the Arabic 
legends, the m agicians filled their rods and ropes m ade o f cow -leather w ith quicksilver 
and these started to  m ove under the effect o f the heat (al-Ya'qûbï, op. cit. I, p. 35).

90 al-K isâ’ï, op. cit. I, p. 216, al-Ya'qfibi, op. cit. I, p. 35, Ihn Iyàs, op. cit., pp. 126 
sq, see also Speyer, op. cit., pp. 278 sqq.

91 al-K isâ’ï, op. cit. I, p. 215.
92al-Y a'qûbî, op. d t .  I, p. 35.
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Aggadah knows only a b o u t the carrying o f th e  coffin,93 * 95 96 97 98 bu t th e  four figures 
can  m ost probably be tra c e d  back to  th e  «four living creatures» in Ez. 1: 10,  
o r to  the «four beasts» in  R ev. 4 : 6 — 7. T he m o tif o f the  object re trieved  from 
th e  w ater through a  m agic operation can also be found in the Bible (2 K ings 
6 : Iff) where precisely th e  rod ]days th e  p a r t  o f  the  instrum ent th a t makes 
th e  sunken axe flo a t on th e  water.

In strict conform ity  w ith the legend o f th e  Aggadah A rabic trad itio n  
m akes Moses sm ite 12 w ays in the sea94 and  th e  sto ry  of sm iting the  rock to  
b ring  forth  w ater is likewise well-known in th e  A rabic legends.95

According to  a  passage in the Talm ud, Og, the  giant, w anted  to  anni- 
h ila te  the Jews and ])laced a  big m ountain on his head  to  throw  it upon them  ״9.
G od, however, sen t a n ts  to  the m ountain and  th ey  m ade a huge hole in it 
so th a t  it fell upon O g’s shoulders, w hereupon Moses killed th e  helpless 
g ian t w ith his rod. A rabic trad ition  adop ts th is  sto ry  in every detail, but 
replaces the ants w ith a  hoopoe, the b ird  th a t  was later so very dear to  
Solom on.9"

Arabic sources do n o t particularly  dwell upon  the  question of w hat 
happened  to the rod a f te r  th e  death  of Moses, b u t seem to  know the  Jew ish 
tra d it io n  which claim ed th a t  the rod m arked  w ith  the  divine nam e or the  
u n u tte ra b le  name was k ep t in the Ark o f th e  C ovenant, together with the 
ta b le ts  of the Ten C om m andm ents.98 The com m entaries on K oran 2 : 248 also 
s ta te  th a t  the stone ta b le ts  and  Moses’ rod were placed am ong o ther things 
in th e  Ark of the C ovenant.99 According to  C hristian  Arabic trad ition , however, 
A a ro n ’s rod was preserved th e re ,100 while th e  Syrians believe th a t the  horizon- 
ta l stem  of Jesus’ cross w as carved from Moses’ ro d .101

4. Exam ining th e  sp read  of the m otif o f Moses’ rod and  the  magic rod in 
general, it transpires th a t  th e  rod also appears as a  m agic instrum ent w ithout 
th e  reference to the d iv ine nam es on it: in incan ta tions, the  magician symboli- 
callv  held it in his hand to  achieve his aim .102 In  th e  T housand  and One N ights, 
a  fig u re  possesses a rod w ith  which he can evoke th e  obedient hosts of the

93 Rosmarin, op. cit., p. 95, B. Heller, E gyptian  E lem ents in the Haggadah : Ignace 
Goldziher M em orial Volume Г (B udapest 1948), pp. 414 sq.

91 Grünbaum, op. c it., pp. 166 sq, ГЪп lyâs, op. cit., p. 128.
95 See e.g. at-Tabarï, op. cit. 1, pp. 426, 430.
96 D . Sidersky, Les origines des légendes m usulm anes (Paris 1933), pp. 101 sep
97 al-K isâ’ï, op. cit. I, p. 235.
98 Ginzberg, оj). cit. I l l ,  p . 3L0, 157; Blau, op. cit., p . 120.
99 See e.g. T afsïr a l-J a lïla in  (Cairo n. d.), p. 32, at-Tabarl, op. cit. I, p. 468.
100 Kebra Nagast, ed. C. Bezold : Abhandlungen der philos.-philol. K lasse der K g l. 

E ager. A k . d. W. X XI IT/[. 1905, p. X L IX .
101 Grünbaum, op. cit., pp. 162 sq. Cf. also Bezold, op. cil., pp. X L IV  sqq.
!02 Winkler, op. cit., 17, 31, see also ibid., p. 138.
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genii from  under the  ea rth .103 T he form  o f .Moses’ rod, as described in the 
A rabic sources, can perhaps be recognized in the  fork-tailed  rod used in 
E g y p tian  an d  Sudanese ,״«/■-ceremonies.1111

A m odern survival o f th e  m o tif o f the serpent-rod covered w ith  the  
divine nam e is probably offered by an  inscription I  had  the  o p p o rtu n ity  of 
seeing in th e  neighbourhood of A sw an on the  island o f Selieil on a  N ubian 
house: a p icture above the  en trance door bore the  le tters  of th e  w ord Allah 
arranged  in a serpent like form. Wi t h th is  drawing of a  serpent, th e  m aster 
of th e  house m ight have wished to  n o t only keep off dangerous anim als, 
especially serpents, but also w an ted  to  m ake the serpent dem on, b ea ten  and  
stren g th en ed  a t th e  same tim e by th e  divine nam e, obey his o rders an d  to  
secure its  protection for his house.105

111:1 N . Elisséef, Thèmes et motifs des M ille  et une nuits (B eyrouth 1949), p. 174, s. r. 
B eguette  m agique.

101 K riss, op. cil., pp. 18:1, 1911 and Abb. 1:15, 136, 143. The forked rod as the  
weapon o f dem ons also occurs in th e  Thousand and One N ights. A ccording to  M. Ghallab, 
L es survivances de l'Egypte antique dans le folklore égyptien moderne (Paris 1929), pp. 281 
sq, th is m otif can be traced back to  A ncien t Egypt : in th e  D em otic novel o f  Setna e.g. 
Setna-H am uas had to give th e  m agic book o f  Thot back to  N anoferkaptah w ith a forked 
rod in his hand and a burning pan on his head as a sign o f  penitence.

105 For the role played by th e  serpent in the beliefs o f ancient and modern Egypt 
in general, see L. Keimer, Histoires de serpents dans l’Egypte ancienne et moderne (Le Caire 
1947). For the sake of comparison it is w orth m entioning that in a codex o f  th e  Library 
o f Ivres dating back to  the I 1th century, in the initials D s (l)eus) there is a centaur in 
th e  letter I) holding his tail ended in a serpent’s head, the letter s  is represented by  a 
serpent having a head on both o f his ends (K aposy V., Adalék rom dnkori emlckeink iko- 
nogrdfidjdhoz [A Contribution to  th e  Iconograpy of Our M onum ents from  the Homan 
Period, in Hungarian]: Bulletin du M usée des Beaux-Arts (i, 1955, p. 83, n. 41). The 
sym bol o f  death and Satan is represented here in the service o f God.
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Acta Orientalin Academiae Scient iaruat Hung. Tomus X X X I  1 ( 1 ) ,  pp. 23- 32 (  1973)

EIN UIOURISCHES FRAGMENT DER RAMA-ERZAHLUNG
VON

PE T E R  ZIEME (Berlin)

A uf der R ückseite einer Buchrolle, die einen Sündenbekenntnis-T ext 
e n th ä lt,1 befindet sich ein T ex t in uigurischer K ursivschrift, der bisher un- 
beach tet geblieben ist. N ach  Ausweis der S ig n a tu r T I I  Y 47 (Mainz 734) 
s tam m t diese Buchrolle, die unvollständig ist, aus Yarchoto. D er hier zu 
veröffentlichende T ex t s teh t au f der R ückseite  d e r besser erhaltenen un- 
teren  H älfte. Vor der N iederschrift wurden (nur a u f  der Rückseite) s ta rk e  
schwarze Linien gezogen, zwischen die der S chreiber seinen Text geschrie- 
ben h a t.2 3

Dieses 34 Zeilen um fassende F ragm ent erw eist sich als ei 11(' kurze Zusam - 
m enfassung der indischen Räm a-Legende. Im  chinesischen T rip itaka  kom m t 
sie in vollständiger Ü berlieferung nicht vor.:i Dagegen gibt es im zentralasia- 
tischen R aum  einige m ehr oder weniger um fangreiche Versionen, die von der 
starken  A usstrah lungsk raft des indischen E pos Zeugnis ablegen. Zu nennen 
w ären die chotansakischen Räma-Fragm ente ,4 die E rzählung  vom U n terg an g  
des llävana  in der ’tocharischen’ Version des P u n y av an ta -Jä tak a5 u n d  die

1 Publiziert von W . Bang A. v. Gabain, Türkische Turfan-Texte IV . E in  neues 
uigurisehes Sündenbekenntnis, in : Sitzungsberichte der P reu ß . A k. d. W ies. 1940, S. 432 
T ext A.

- Vgl. §. Tekin, M aschinenschriftlicher K ata log  des zur Zeit in  M ainz  [jetzt : Bev- 
lin-W est] befindlichen T eils der U igurica-Samm lung der Akadem ie der W issenschaften der 
D D P .

3 H. Dschi, Parallelversionen zur tocharischen Rezension des Punyavanta-Jätaka : 
ZD M G  97 (1943), S. 2S7, Anm. I. W iederholt sei D sehis Ü bersetzung einer am üsanten  
Stelle aus der chinesischen Version des Ablndharm a - m ahäv ibhaçaéâstra : «(Die buddhisti- 
sehen Sütras) sind n icht wie Bücher der Andersgläubigen, die mehr W orte als Inhalt 
oder gar keinen Inhalt enthalten. Das K äm äyana h at z. B. zw ölftausend Strophen, 
die aber nur zwei G eschichten klar darstellen, näm lich  erstens stellen sie klar dar, 
wie Havana die S itä raubt und zweitens stellen  sie klar dar, wie R äm a die Sita  
zurückbringt.» Vgl. jedoch noch die Zusam m enstellung chinesischer B elege bei J . K. 
Balbir, L ’H isto ire de R äm a en tibétain d ’après des m anuscrits de Touen-Houang, Paris 
1963, S. 66, A nm . 9.

1 H . W. B ailey, R äm a: P S O A S  X (1939), S. 366 — 376 (Text), —, R äm a I I  : 
P S O A S  X  (1940), S. 559 — 698 (Ü bersetzung und Kom mentar).

5 E . Sieg, Übersetzungen aus dem Tocharischen I  : Abhandlungen der P reu ß . A k . 
d. llVss. 1943, Nr. 16, Berlin 1944, S. 1 3 - 1 4 .
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in  m ehreren H andschriften  überlieferte tibetische Ü bersetzung des Räm ä- 
y a n a .8

F ü r die H erk u n ft der uigurischen Version dürfte von ausschlaggebender 
B edeu tung  die N am ensform  Siza  fü r Sitä , die G attin  des Hä m a , sein. Diese 
k a n n  jedoch sowohl a u f ’tocharisch’ S isä 7 als auch au f chotansakisch Siysä8 
(ys  fü r  z) zurückgehen.8 B erücksich tig t m an das (weiter un ten) zum  N am en 
des R äm asetu  Gesagte, so ließe sich am  ehesten chotansakischer U rsprung 
annehm en . Die N am ensform  des Affen H an u m än  weist aber a u f die tibetische 
Ü berlieferung. Die beiden zu letz t g enann ten  N am en en thalten  jedoch viele 
U n k larh e iten , sicher ist allein Siza. M an k ann  für diesen uigurischen T ext 
sowieso keine d irekte Vorlage finden, d a  es sich nur um eine A rt von  Resüm ee 
h an d e lt. Wie die verschiedenen N am ensform en zeigen, muß der U igure aus 
m ehreren  Quellen geschöpft haben.

Räm a  selbst erscheint in der uigurischen Form  Aranti (” r'm y), die 
keinen  Vorgänger zu haben scheint. D as an lau tende a- läß t sich leich t dadurch  
e rk lä ren , daß in den türkischen bzw. altaischen  Sprachen an lau tendes r- 
n ich t ex is tie rt.11' Man verm eidet dieses m eist durch ein präpon iertes a. Als 
T itel des Arami =  Räma  fungiert tonga «der Held» wie in der ’tocharischen’ 
V ersion .11

D ieser Arami Tonga liegt verm utlich  auch in der uigurischen H andsch rift 
D 131 (U 5337) vo r.12 Die Schreibung des N am ens in diesem M anuskrip t 
ließe d ie im «Erntesegen» gegebene L esung A ram ay  (”r ’m ’y ) u nd  die daraus 
re su ltie ren d en  Schlußfolgerungen ü b er einen «Helden Aramay  [ =  arum ay  
’e rs te r  M onat’]» zw ar zu, sind nun aber angesichts des neuen F rag m en ts  n ich t 
m eh r aufrech tzuerhalten . Man muß verm utlich  auch im ersten Teil des «Ernte- 
segens» einen Lobpreis a u f den «Helden Räm a» sehen. In  der N am ensform  
A ram ay  w äre dann das le tz te  a als ein überflüssiger A lif-Haken zu deuten. 
U n d  dennoch besteht eine B eziehung zum  F rüh ling  bzw. zum ersten  M onat 
(ram ay)  der Uiguren. Auch in dem  hier zu veröffentlichenden F rag m en t 
fo lg t a u f  d ie  /iäm a-E rzähhing eine D arlegung über den Jahresbeginn  (yangï

fi J . W . tie Jong, A n  Old Tibetan Version of the R am äyäna: T P  L V III (1972), 
S. 1 9 0 - 202. E ine Gesam tbearbeitung aller tibetischen  Handschriften ist vom  selben  
A utor in Vorbereitung ; ein Teil der Pariser H andschriften wurde von B alb ir (vgl. 
F ußn. 3) herausgegeben, eine Pariser H andschrift h at de Jong in Etudes tibétaines, Palis 
1971 (U n  fragment de Vhistoire de R äm a en tibétain , S. 127— 141) veröffentlicht.

7 Im  tocharischen T ext : 10 b 5, vgl. D schi.
8 V gl. H. W . Bailey, R äm a I I ,  S. 560: in den Pelliot-Handschriften auch  s ïjsa  

und sïtsa .
9 V gl. D schi, S. 286 — 287, A nm . 2.
1,1 G. Clauson, Turkish and M ongolian S tudies, London 1962, S. 172.
11 E . Sieg, Übersetzungen aus dem Tocharischen I , S. 14.
12 V eröffentlicht in E in  uigurischer Erntesegen■. Altorientalische Forschungen III, 

Berlin 1975, S. 109-14:1.
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y ïl baëï), den ram -N eutag. W enngleich die H erk u n ft des M onatsnam ens 
ararn ~  rum noch u ngek lärt is t,13 kann  die V erknüpfung  m it dem indischen 
Räma kaum  m ehr als eine sp ä ter au f G rund d er Ä hnlichkeit der N am en 
hergestellte V erbindung sein. Im  indischen R aum  sind bekanntlich viele 
Feste des H indu-Jah res m it Räma liiert,14 doch lassen sich daraus keine 
d irekten Schlußfolgerungen a u f die Feste bei den  buddhistischen U iguren 
ziehen.

D er Gegenspieler des Räma  ist Rävana, ein Räksasa. Hier trä g t er den 
N am en TaSagirvi, der au f das im Indischen geläufige E p itheton  Dasagrlva 
(«Zehn-Nacken»)15 zurückgeht. Im  uigurischen T ex t wird Daiagrlva  etw as 
ungenau durch on ЪаШу «zehnköpfig» wiedergegeben. Dieser Name schließt 
sich also sehr eng seinem indischen Vorbild an.

Die vom Affen Hanumän  in B rand  gesetzte S tad t heißt Lankä  bzw. 
m it nachgesetztem  pura Lankäpura .1e Die uigurische Form  Lankuri kann  aus 
skr. Lankäpura  abgeleitet werden, obwohl d as  völlige Verschwinden des 
-p- auffällig ist. In  einem  anderen Zusam m enhang ist der Name der S ta d t im 
Uigurischen als Langkapur  überliefert.17

Zwei E igennam en konnten nicht restlos g ek lärt werden. In  der indischen 
Ü berlieferung heiß t der die R ettungsak tion  leitende Affe Hanumän .18 Man 
findet dafü r im uigurischen T ex t einen N am en, dessen Lesung H ulumi o.ä. 
(xwlwmy) sein könnte. D a eine direkte A bleitung  aus dem skr. N am en n ich t 
in Frage kom m t, m uß m an wieder m it einem  V erm ittler operieren. Dieser 
läß t sich jedoch n ich t im Chotansakischen oder im ’Tocharischen’ aufspüren. 
Am ehesten scheint noch eine Beziehung zu r tibetischen  Form  Halumandha 
(auch Halumanda  und  H ilum andju)19 zu bestehen. U ngeklärt bleiben allerdings 
auch bei dieser Lösung и  fü r a in der ersten  Silbe u nd  das Fehlen der le tzten  
Silbe. E ine w eitere Schwierigkeit besteht darin , daß die tibetischen Räma- 
T exte Hanumanta  haben.20

D er zur Ü berw indung des Meeres e rrich te te  D am m  heißt im allgem einen 
Rämasetu  bzw. Rämasetubandha.21 D a der D am m  von dem Affen N ala  geb au t

1:1 A oF  1ГГ, S. 121 122.
14 Vgl. W . Stutterheim , lläma-Legenden und Räm a-Reliefs in  Indonesien, München 

1925, S. 14.
15Vgl. V. P . Shah, The Sälakatankatas and L an kä: JA  OS 96 (1976), S. 110.
18 Zur Lage von Lanka vgl. Shah (Fußn. 15).
17 R. R . A rat, E sk i Türk f iir i, Ankara 1965, Nr. 1114I.
18 M. Mayrhofer, K urzgefaßtes etymologisches Wörterbuch des A ltindischen  I I I ,

Heidelberg 1956 1974, S. 574.
Is B. Läufer, Über ein tibetisches Geschichtswerk der Boripo : T P  Ser. II , Vol. II 

(1901), S. 26 — 27. Vgl. auch W . Stutterheim , S. 228.
20 J . K. Balbir, V H islü ire  de llam a en tibétain , S. 33 ff.
21 S. Sörensen, A n  In dex  to the N am es in theM ahabharata, London 1904, S. 636 637.
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w ird, findet sich auch  d er N am e Nalasetu .22 Im  uigurischen T ex t la u te t der 
N am e des D am m es (Jcöprüg) Nantasuntu  o.ä. (n’nt’sw’tw). N u n  fin d e t m an 
im  buddhistischen S ansk rit häufig  zerebrales d  fü r intervokalisches Z.23 24 F ür 
sk r. Nala  steh t im chotansakisehen T ex t N anda,u  und letztere  F o rm  könnte 
ü b e r  eine mögliche Zw ischenstufe N ada  aus der skr. Form  hervorgegangen 
sein. G eht m an von einer indischen F orm  Nandasetu  aus, so is t die uigurische 
W  iedergabe der e rsten  Teils klar. Bei der G egenüberstellung des zweiten 
Teils bleiben zwei Problem e ungeklärt. D er oben als 11 gelesene A lif-H aken 
k ö n n te  eventuell als überflüssiges A lif oder als V erbindungsstrich zum  fol- 
genden  t angesehen werden, w arum  jedoch fü r e, das in der u igurischen Schrift 
allgem ein durch y  wiedergegeben wird, и (w) steh t, bleibt bei diesem  Lösungs- 
Vorschlag problem atisch.

Äußere wie auch innere K rite rien  dieser uigurischen H an d sch rift spre- 
chen  dafür, daß diese Legende in den Bereich des uigurischen B uddhism us 
g eh ö rt.25 26 Zum einen befindet sich der T ex t a u f der R ückseite eines buddliisti- 
sehen  Sündenbekenntnisses, zum  anderen schließt sich an die E rzäh lu n g  eine 
A ufforderung an die buddhistischen  L aien  an , den Mönchen Spenden zu 
gehen. Alles in allem bew eist dieses F ragm en t n ich t m ehr als die E x istenz der 
TZäma-Erzählung bei den buddhistischen  U iguren, aber schon allein  diese 
T a tsach e  ist wichtig genug, um  den T ex t zu veröffentlichen. Im  Zusam m en- 
h an g  d am it wird auch eine A nspielung in  einem  Stabreim gedicht des D un- 
huang-B uches verständlich , die sich au f einen anderen  Teil des ind ischen  Epos 
b ez ieh t, in  dem Rämas B ruder LaJcsmana26 die S tad t Lankäpura  einnim m t. 
D er uigurische T ex t dieser S telle lau te t :

langkapur baliq-ni nätäg qilt'i
lakismani tonga-l/iy cärig

«Wie h a t  die S tad t L an k äp u ra  geschaffen (?) das H eer des H elden Laks- 
т и п а  ?»27

I n  einem unpublizierten  uigurischen T ex t werden im Zusam m enhang 
m it e iner D arlegung ü b er den Tod die positiven u nd  negativen H au p th e ld en  
des R äm a-Epos aufgezählt. D ieser Teil des F ragm ents T I I I  86-64 (U 1000)

22 N ach  Sörensen 499b baut N a la  die Brücke, vgl. auch H . Jacobi, D as R ûm âyana, 
B onn 1893, S. 180. N alasetu  «№ s bridge, the causew ay constructed by the m onkey N ala  
for Ham a from  the continent to  Lanka (the modern A dam ’s Bridge)» (M. M onier-W illiams, 
A  S a n k rit — English D ictionary, Oxford 1899, S. 530b).

23 B eisp iele bei F . E dgerton, B uddhist H ybrid  Sanskrit, Grammar, S. 18. U m ge- 
kehrt u ig . k ilim bi für skr. H id im ba  bei F .W .K . Müller, U igurica I I ,  2524.

24 H . W . Bailey, R äm a I I ,  S. 567, 570 u. a.
25 V gl. J . K . Balbir, S. 66.
26 S. Sörensen, S. 444b.
27 R T S  Nr. l l 141_ u2.
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lau te t wie folgt : (verso 6) [öl\üm yayï bo munï lag yavlaq ol . . mängilig- (7) 
[8ävi־\gligig qarïy y[igili]g küëlügüg kücsüz (8) [üg . . .]tig2S yalnguquy ärklig 
bäg-lärig hu Xi (9) [qolt]yucï-ïy28 29 30 bayïy cïyayïy  . . adïrtlam adïn  (10) [ bi\r tag 
alqu tïn lylarïy ölürdäci 0 1 . . / :!(| (11) ölüm ya y ï rami31 32 likXamanva-du u latï 
tonga (12) \l\a rly  daXagirvi kumbankrmi33 intraci34 . . dumrakXi35 (13) da ulatï 
küclüg yäklärig barca ölüm (14) yayï qalïsïz ölürdi D er Tod-Feind ist d e ra rtig  
böse. Die seligen Lieblichen, die A lten und die Ju n g en , die K räftigen und die 
K raftlosen, die . . . M enschen, die m ächtigen H erren, die um  Almosen B etteln- 
den, die R eichen und die Armen: ohne U ntersch ied  alle Lebewesen wie eins 
tö te t er. D er Tod-Feind h a t Helden wie R äm a, L aksm ana u.a., k rä ftige  
D äm onen wie Dasagriva, K um bhakarna , In d ra jit, D hüm räksa u .a., sie alle 
h a t der T od-Feind restlos getö tet.:

D er uigurische R äm a-T ext läß t sich vom In h a lt  her in folgende A bschnit- 
te  gliedern:

A Zusam m enfassung der eigentlichen R äm a-E rziih lung
1) D er Yaksa D asagriva rau b t Sitä, die geliebte F rau  des R äm a.
2) M it großen H eerscharen von Bären un d  Affen zieht R äm a los, um  S itä  

zurückzuholen.
3) U m  den riesigen O zean zu überwinden, läß t R äm a einen D am m  errich ten .
4) M it L ist legt d er Affe H anum än die S ta d t L ankä in Brand.
5) D urch T apferkeit tö te t  R äm a den D asag riva  und gewinnt S itä  zurück. 

ß  Ü ber diese in A e rzäh lte  T a t freuen sich «am heutigen Tage» G ö tte r  und
M enschen.

C F ü r  das N eujahrsfest haben die früheren  Weisen folgendes G esetz auf- 
gestellt : Die L aien sollen den München Alm osen geben, die M önche sollen 
den Laien geistige Genüsse bieten.

1) B egründung dafü r, w arum  der N eu jah rstag  (und der erste M onat ?) ram 
genann t wird.

28 D as vor 1/tdnr/uq stehende W ort konnte n ich t ergänzt werden, verm utlich  steht 
hier ein A djektiv zu yalnguq, oder es ist auch ein selbständiges Substantiv m it der Akku- 
sativendung -ig m öglich.

28 So geschrieben !
30 Am  Ende der Zeile steh t nach der Interpunktion zeilenfüllendes I, das eine 

W iederholung des le tz ten  Buchstabens des letzten  W ortes dieser Zeile ist.
31 Hier im G egensatz zum  folgenden T ext ohne anlautendes
32 Mit deutlichen i  (y) in der ersten Silbe.
33K um bankrm i entspricht verm utlich skr. Kum bhakarna, einem  Bruder des 

Havana  und Räkgasa  wie jener, vgl. Sörensen 434a. Das -то- von -krm i für n- in -karna 
bedarf noch der Erklärung.

34 U ig. intraöi ist die W iedergabe von skr. In dra jit. Dieser I .  ist Sohn des Havana 
und ebenfalls Häkyasa, vgl. Sörensen 341b. U nklar ist bei der uigurischen Form  das 
F ehlen  des auslautenden -t.

35 Uig. d u m rak ii entspricht genau skr. Dhümräkga, vgl. Sörensen 253b.
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Text

у -a qutluy bolzun ym ä öng 
-rä ärtmiS arami tonga-ning 
amraq quncuyï siza xatun-uy 
la.?agirvi on ЪаШу yäk qunup 
almïS 0 1  uyurqa armi tonga 
a tïy -lïy  bïcïn-lïy tük fümân 
suu-luy quvray-lïy birlü barïp 
tayay ïs ïy  titrâtü ï 
ïyacïy ïryayu säikiz lümän bärä 
taring otuz iki lümän bärä 
king yitinc-siz y itiz  taluy ögüz icint 
-ä nantasuntu ally kôprüg yaratïp  
ïn tïn  yoyuc käcip xulumi Irinn 
altamaqï üzä lankuri baViq-qay 
örtäp armi to[ng]a-nïng alpatmaqï 
üzä taSagirvi on baslïy yükig 
ölürüp amraq quncuy-ï siza xatunuy 
a lïp  üstünki uluy küc-lüg tngri-lär 
altïn-qï qutluy buyan-lïy yalnguq-lar 
birlä säviSip bo künki kün üzä 
uluy ögrünc sâvinc qïlSm.ïS-lar 
bo muntay soki qutluy-lar osaqï 
bilgä-lär yaratu yarlïqmïS yangï yïl 
baSï ram yangï kün bolsar sizlär-ni 
tag upasi-lar bizni täg t\in ta]r-lan{n \
-да tm-f u kösünc tutup inc-kâ
yukünc yukünmük bizni täg dintar
-lar yänä sizlär-ni täg upasi
-larïnga gut buyan azmaq coy
yalïn üzdämäk at mangal qïlmaq
ädgü alqïë alqamaq törü tururu qotu
yrlïqamïë-lar v  anïn bo yangï künüg
ram. tip  at üzä atamjju yrlïqmïë-lar ymä söki qut
-luy-lar osaqï bilgä-lär
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Übersetzung

(1) O h! Gesegnet m öge auch (das Folgende) sein!

(1—5) In  längst vergangener Zeit h a t der zehnköpfige D äm on D asagriva die 
geliebte F rau  des H elden  R äm a, die S ita  X a tu n , geraub t ; (5 — 7) zu jener Zeit 
ist der Held R äm a m it zehntausenden H eerscharen von B ären und  Affen 
losgezogen, (8 —13) h a t Berge und H ochw eiden e rz itte rn  lassen und  Bäume 
(H end.) zum W anken gebrach t; in dem  80 000 Meilen tiefen  und  32 000 Meilen 
b reiten , unerschöpflich ausgedehnten Meer (Hend.) h a t er die N andasetu  
genann te  Brücke e rrich ten  lassen und erreich te  das jenseitige U fe r; (13—15) 
d u rch  seine L ist se tz te  d e r Affe H ulum i ( =  H anum än) die S tad t L anka 
in B rand ; (15—18) d u rch  seine T apferkeit tö te te  der H eld  R äm a den zehn- 
köpfigen Däm onen D asag riv a  und nahm  seine geliebte F rau , die Sitä X atun , 
zurück.

(18 — 21) Die oben befind lichen  großen, m ächtigen G ö tte r und  die un ten  be- 
find lichen  gesegneten u nd  verdienstvollen M enschen freu ten  sich m iteinander 
u n d  haben an dem  heu tigen  Tage große F reude (Hend.) zusam m en hervor- 
gebrach t.

(22 — 32) W as den B eginn des neuen Jah res, den ram N eu-Tag betrifft, den 
diese derartigen früheren  W ürdigen und  a lten  W eisen zu schaffen geruhten, 
haben  sie (folgendes) Gesetz aufstellen lassen un d  festzulegen geruh t: U päsakas 
wie ih r (sollen) Mönchen wie uns Almosen und Schätze bereithalten  und klar 
(u n te rtän ig st? ) V erehrung darbringen . Mönche wie w ir (sollen) U päsakas wie 
euch  das Glück und V erd ienst m ehren, Glanz u n d  P rac h t erhöhen, R uhm  und 
gu te  Lobpreisungen v errich ten  !

(32 — 34) Deshalb haben sie geruh t, den N eu-Tag m it dem  N am en «ram» zu 
nennen( ?).

U n d  die früheren W ürdigen, die alten  Weisen . . .

A nm erkungen

(1) E in e  ähnliche E inleitungsform el gibt es im «Erntesegen» Z. 17: у -a qutluy 
holzun ymä kim incip ol (Altorientalische Forschungen I I I ,  B erlin  1975,
S. 113). Die A btrennung v on  öng-rä und in  Z. 11 —12 icint-ä  ist unge- 
w ohnlich.

(2) N ach  ärtm iS fehlt verm utlich  ödtä. W ährend der N am e hier ”r ’m y  geschrie- 
ben  w ird , s teh t in Z. 5 u n d  15 n u r ’rmy.
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(6) Zu a ß y  «Bär» vgl. K . R öhrborn , Uigurisches Wörterbuch, L ieferung 1, 
W iesbaden 1977, S. 48b sowie OLZ (im D ruck). D as W ort bïcïn ist hier, 
der Form des Suffixes nach zu urteilen, in velarer G esta lt belegt, vgl. dazu 
A.v. G abain, Alttürkische Grammatik, W iesbaden :,1974, S. 329 a. G. Clauson 
bring t nur die nach den Inschriften  zu erw artende  palata le  Form  des 
W ortes (An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, 
Oxford 1972, S. 295 — 296). Auch G. Doerfer (Türkische und mongolische 
Elemente im Neupersischen I I ,  S. 382) lehn t n ach  den bisherigen Belegen 
die velare Form  bïcïn ab.

(7) suu-luy. Diese F orm  scheint G. Doerfers T hese zu bestätigen, daß fü r 
das W ort «Heer» eine velar und eine pala ta l vokalisierte V ariante anzu- 
nehm en ist (Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen I I I ,  
S. 282 — 285). S ta t t  quvray-Uy würde m an eh er quvray-lar erw arten. N ach 
der Stellung des /-H akens könnte man fü r birlä  auch bilän lesen.

(8) B ereits S. Tezcan h a t offenbar in U  eine en tyodisierte Form  von yU  
«Hochweide, Gebirgsweide» (Clauson, ED  976) gesehen, vgl. Eski Uygurca 
Hsilan Tsang Biyografisi. X . Bölüm, A nkara  1975, Z. 528 (S. 65, 142). 
Auch in der M aitrisim it finden sich für tay 1 8  zwei Belege : Tafel 39 verso 
1—3 : \qop] qamay tay 1  qat qat[ray]lar vicrazan örgün-kä y[u]küntilär ־8
«Sämtliche (Hend.) Berge, Hochweiden u n d  Berghänge (vgl. К I, 471] 
verneigten sich vor dem  Vajräsana-Thron.» sowie Tafel 148 verso 4. 
Schließlich sei ein w eiterer Beleg aus einem  A valokitesvara-Text z itie rt : 
tay 'iS yir tngrisi «der E d-G־1 ott der Berge u nd  Weiden» (T II  S 21 b [U 
226] verso 5). N ach г folgt ein gestrichenes W ort.

(12) S ta tt  atly  wäre auch die Lesung allay möglich.

(14) Nach üzä folgt ein gestrichenes W ort. Z u r Schreibung von baliq-qay 
am  E nde der Zeile vgl. yrlïy-qamadï (X IX , 3) bei J .  R. H am ilton, Le conte 
bouddhique du Bon et du Mauvais Prince en version ouïgoure, Paris 
1971, S. 18.

(22) Die Lesung soki folgt derjenigen von söki in Z. 33.

(23) Bei yarlïqmïS feh lt der /-Haken.

(25) D er Begriff dindar ( <  sogd. äynd’r ) w urde ursprünglich für die m anichäi- 
sehen E lek ten  verw endet, später oder gleichzeitig au f die buddhistischen  
Mönche übertragen . Zu den M aitrisim it-B elegen vgl. Ç. Tekin, M aitri- 
sim it nom bitig, B erliner T urfan tex te  IX , Berlin 1979, Glossar.

(26) Ob die Lesung buk’и richtig ist, ist e tw as zweifelhaft. Sonst ist in den 
uigurischen T ex ten  im mer buSi belegt. F ü r die karachanid ische Zeit 
erw ähnt M. M ansuroglu allerdings auch  die der Vokal harm onie un ter-
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worfene F orm  buëu (Philologiae Turcicae Fundamenta I , S. 109). Zu 
kösünc «Schatz» vgl. im m erhin F .W .K . Müller, Uigurica [1] S. 614 («Magier»- 
F ragm ent): G. Clauson (ED  762) e rk lä rt letztere F orm  als falsch. Zur 
B edeutung von inckä  vgl. Drevnetjurkskij slovar’, L eningrad  1969, S. 261.

(29) azmaq steh t verm utlich  fü r asrnaq, u nd  dieses m uß m an  wohl aSmaq 
lesen.

(30) üzdämäk ist wohl üstämäk zu lesen, vgl. Z. 29.

(31) törü tururu «ein Gesetz aufstellen lassend»; danach w äre turur- als Fak- 
titivform  von tur- aufzufassen, sonst lau te t diese im U igurischen turyur-. 
H ier scheint es sich eher um  ein anderes Faktitivsuffix  zu handeln  als 
darum , daß turur- aus turyur- hervorgegangen ist.

(32) Bei yrlïqmïs fehlt der /-H aken. N ach anin  ist yukünc gestrichen.

(33) D as W ort atam/lu ist im  letzten  Teil ganz undeutlich geschrieben, man 
w ürde atayu  erw arten.

(34) N ach  luy ist ein B uchstabe gestrichen. D as F ragm ent brich t in der M itte 
d ieser Zeile ab.
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DIE KÖNIGSHYMNEN DER III. DYNASTIE VON UR
VON

G. KOMOKÔCZY

Die K önigshym nen stellen in der sum erischen L itera tu rgesch ich te einen 
besonderen W ert dar. Sie nennen stets den H errscher, über dessen T a ten  sie 
berichten, und erm öglichen dadurch  wenigstens die D enkm äler einer G attungs- 
gruppe dieser an  literarischen  P roduk ten  so reichen und vielschichtigen, hm- 
gen historischen E poche in streng chronologische Reihenfolge zu ordnen. 
Nam en der H errscher kom m en selbstverständlich n ich t nu r in den Königs- 
hynm en vor, sondern auch in anderen Texten, insbesondere in S chriften  aus 
den literarischen W erk stä tten  der Schulen, die u n te r königlicher P ro tek tio n  
standen  (E - d  и b  - b  a  - a) ; doch so b e trach te t, zeigen auch diese Texte 
Züge auf, die m it den K önigshym nen verw andt sind. D er N am e selbst b ietet 
natürlich  noch keine G ew ähr dafür, daß jede einzelnen Zeile, jede W endung 
des gegebenen W erkes ta tsäch lich  zu Zeiten des betreffenden H errschers ent- 
s tanden  ist. N icht selten  haben wir es m it überarbeiteten , ergänzten  Form en 
einer anscheinend früheren  Kom position zu tu n . In  m anchen Fällen k an n  m an 
sicher sein, daß ein T ex t gerade durch die H an d  eines späteren  D ich ters  seine 
endgültige — uns überlieferte — Form  erhielt. Von der sich hieraus ergebenden 
Problem atik sind allerdings die K önigshym nen am  wenigsten betroffen . Der 
Nam e des H errschers b ed eu te t im merhin, daß das W erk, in dem  er vorkom m t, 
oder zum indest eine seiner V arianten, den Jahreszah len  der betreffenden 
Geschichtsperiode zugeordnet werden kann. In  der G eschichte der sum erischen 
L ite ra tu r, wo die g röß ten  Ungewißheiten bei der B estim m ung d er Chrono- 
logie bestehen, h a t die sichere D atierung der K önigshym nen eine ungeheuer 
weitreichende B edeutung. In diesen W erken sind ohnehin weit m ehr zeitbe- 
zogene Angaben en th a lten  als in den T exten der übrigen L ite ra tu rg a ttu n g en . 
Ih r  Quellenw ert h a t d ah er n ich t nur fü r die historischen E reignisse sondern 
ebenso für die L itera turgeschich te eine hohe B edeutung. O rdnet m an die 
K önigshym nen — an h an d  der Nam en der H errscher — in eine chronologische 
Reihenfolge, so en ts teh t fü r uns aus den T exten , die jeweils einem  Herr- 
scher zugehören, zum indest in Um rissen ein B ild von den W andlungen der 
L ite ra tu r und den abwechslungsreichen, b u n ten  Jah rzeh n ten  des literari- 
sehen Lebens.
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Die literarische G a ttu n g  der K önigshym nen1 läß t sich — allen Anzeichen 
n a c h  — als ein «Seitentrieb» der G ötterhym nen  bestim m en. Als Königs- 
h y m n en  bezeichnen w ir jene W erke im R ahm en  der H ym nendich tung , die 
s ich  in überwiegendem M aß m it den T aten  des H errschers beschäftigen oder 
d iese  geradewegs in den  M itte lpunk t ih rer Schilderung stellen. D as W ort 
«Königshymnus» selbst is t, obwohl es unabhängig  davon en ts tan d , die genaue 
W iedergabe eines sum erischen Ausdrucks fü r diese L ite ra tu rg a ttu n g  (è n  - 
d u  - 1 и g a 1 a, «Lied des Königs», «Königsbed»).2 Jen e  T exte, die w ir u n te r 
d e n  Bezeichnungen «Götterhym nus», bzw. «Königshymnus» voneinander 
g e tre n n t  halten wollen, w urden , wie die L iederkataloge bezeugen,■'* von den

1A us der reichen F ach literatur, die sich m it den sum erischen K önigshym nen  
b efa ß t, werden hier nur jene A rbeiten  genannt, die auch zu der begrifflichen Abgrenzung 
dieser L iteraturgattung beitrugen. S. die eingehende A nalyse der Fachbezeichnungen  
für literarische T exte — vor allein  K önigshym nen - im Sumerischen von H . Zimmern, 
K ö n ig  L ip it-I ita r ’s Vergöttlichung, ein nitsumerisches h ied , Leipzig 1916 ; ferner A. Fal- 
k en ste in , Sumerische religiöse Texte, ] .  Drei ,H ym nen’ auf U rninurta von I s in  : 7jA  49 
N F  15 (1949), 80 — 150, bes. 83 — 105 ; ders., Sum erische religiöse Texte, 2. E in  Sulgi-Lied: 
7jA  50 N F  16 (1952), 61 — 91, bes. 61 f., m it einer Ü bersicht über die dam als bekannten  
K önigshym nen , s. dazu I). O. Edzard : A jO  19 (1 9 5 9 -6 0 ) ,  3 f., Anm . 28, W . W . Hallo, 
J C S  1 7 (1963), 113 f., Anm . 26, sow ie W . H. Ph. R öm er, B iO r  31 (1974), 217 f., Nr. X I  ; 
A . M. [ =  J .] van Dijk, L a découverte de ln culture littéraire sumérienne et sa signification  
p o u r  l ’histoire de l’antiquité orientale : L ’A ncien Testam ent et l ’Orient. E tudes présentées 
au x  V ie s  Journées B ibliques de L ouvain  (1953), L ouvain  1957, 5 — 28; W . W . H allo, 
R o ya l H ym n s and M esopotam ian U n ity  : JC S  17 (1963), 112— 118 ; ders., N ew  H ym ns to 
the K in g s  of Is in  : B iO r  23 (1966), 239 — 247; ders., The Coronation of U r-N am m u : 
J C S  20 (1966), 133—141 ; W . H . Ph. Röm er, Sum erische ’K önigshym nen’ der Is in -Z eit 
und K ön igsinvestitu r : X V I I  D O T  (1969), 130— 147 ; J . K lein , iSulgi D  : A  N eo-Sum erian  
R o ya l H ym n. Hiss. P h iladelphia  1968 (1969) ; D . R eism an, Two N eo-Sum erian R oyal 
H ym n s. D ies. U niv. o f  P h iladelph ia  1969. 1 ff. : «Introduction» ; W . W . H allo, The Cultic 
S ettin g  of Sum erian Poetry : C R R A  17 (1970), 116—134; C. W filcke], Sumerische K önigs- 
hymnen•. K L L  6 (1971), 2123 — 2 1 2 6 ; S. N . Kramer, K in g sh ip  in  Sum er and A kkad:  
The Id ea l K in g : C RRA  19 (1974), 1 6 3 - 1 7 6 ;  W . H . P h. R öm er, F ünfundzw anzig Jahre 
der Erforschung sumerischer literarischer Texte: B iO r  31 (1974), 207 — 222, bes. 217 f., 
Nr. X I .  — Ü bersetzungen von T exten  veröffentlichte A . F alkenstein , Götterlieder mit 
B itte  fü r den Herrscher. K ön igsh ym n en : SA H G  85 — 130; für w eitere Bibliographie 
s. z u le tz t R . Borger: H K L  III , 73 ff.

2 D as W ort kom m t in einem  Liederkatalog vor, der vielleicht zur Zeit der III. 
D y n a stie  von Ur entstand ; den T ex t (YBC 3654) s. J A O S  83 (1963), 171 f. ; zur Lesung  
des W ortes (111 32a) vgl. S K  182, 9 (e n - d u ) ;  s. noch A . Sjöberg, M N S  158 ; A. Fal- 
k en ste in , ZA  56 N F  22 (1964), 53 f. ; W. H . Ph. R öm er, S K I T  277, bes. A nm . 8 ; 
J . K le in , iSulgi D : A  N eo-Sum erian  R oyal H ym n. D iss. Philadelphia 1968 (1969), 142; 
W . W . H allo , CRRA  17 (1970), 117 ; C A D  Z 35 f. s. v . zam äru  lex. section.

3 Zu den sum erischen Liederkatalogen im allgem einen s. W . W . H allo, On the 
A n tiq u ity  of Sum erian L itera ture: J A O S  83 (1963) 167— 176, m it einem  Verzeichnis 
früherer T exteditionen. D en Term inus «Königslied» findet m an in dem  oben, A nm . 2 ge- 
n an n ten  K ata log  (111 32a), dem  A usdruck è n - d u - i  g i - s è - a m  «Lied(er), früher(e)» 
gegenübergestellt. — Ein neuerer K ata log tex t : U E T  V I, II , 196. Zur Bibliographie der 
literarischen  K ataloge s. zu letzt R . Borger, H K L  III, 108 f.
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Schreibern — Philologen — um  die W ende vom 3. zum  2. Jah rta u sen d  v.u.Z . 
abw eichend b eu rte ilt; ein Teil unserer K önigshym nen wurde von ihnen, wie 
w ir gleich sehen werden, ü b e rh au p t nicht den eigentlichen H ym nen zugerech- 
net. So ist die K ategorie »Königshymnus» eigentlich eine N euschöpfung der 
heutigen Sumerologie. Sie ist n ich t au f formalen K rite rien  — die in  den A ugen 
der dam aligen Schreiber als entscheidende F ak to ren  fü r die B eurte ilung  
galten  — aufgebaut, sondern  rich te t sich nach  bestim m ten them atisch - 
inhaltlichen  E igenheiten.

Innerhalb  der K ategorie  der K önigshym nen lassen sich zwei G rund typen  
erkennen. Zum ersten T yp  rechnen  wir jene Texte, die an  eine G o tth e it gerich- 
te t  sind, formal also streng  genom m en als G ötterhym nen anzusehen w ären. 
Aus den K opien des 19.— 17. Jah rh u n d erts  v.u.Z . geh t hervor, daß sie im 
K olophon tatsächlich  als a d a b  — oder seltener t  i g i — qualifiziert 
w urden, genau wie die G ötterhym nen  auch. W ir bezeichnen sie dennoch  als 
K önigshym nen, weil ein bestim m ter — nicht selten der größere — Teil ihres 
U m fangs von den T aten  des Herrschers handelt: es werden die W o h lta ten  
beschrieben, die die G o tth e it dem  K önig zuteil werden ließ oder um gekehrt 
die D ienste, durch die der K önig  der G ottheit seine H uldigung d a rb rach te  ; 
dieser In h a lt verleiht dem  T ex t einen wesentlich anderen C harak ter, als in 
den einfachen G ötterhym nen. Diese A rt von K om position können w ir a  d  a b - 
K önigshym nus nennen.

Dem zweiten T yp ordnen  wir jene T exte zu, die an den H errscher 
addressiert sind oder einen Selbstpreis des H errschers darstellen. In  diesen 
H ym nen erscheint der K önig  — ausgesprochen oder unausgesprochen - 
als G ottheit. Hierzu gehören weit wenigere D enkm äler als zum  e rs ten  Typ. 
D iese W erke wurden von den Schreibern des 19. —17. Ja h rh u n d e rts  v.u.Z. 
n ich t m it einer G attungsbezeichnung versehen, was vielleicht als Zeichen 
d a fü r  zu w erten ist, daß  m an sie überhaupt n ich t der G a ttung  d er eigent- 
liehen H ym nen zugeordnet hatte .

Die literarische G a ttu n g  der K önigshym nen v erdank t ihre E n ts teh u n g  
inhaltlichen V eränderungen: in jenen zerem oniellen Gesängen, die B estand- 
teile der die Person des Herrschers un m itte lb ar betreffenden R ite n  waren, 
erreich te  das «profane», ak tuelle  E lem ent — das zu r Zeit der I I I .  D ynastie  
von U r in w eitgehend ungeschliffener Form  in die L ite ra tu r e in strö m t - 
eine viel stärkere K onzen tra tio n , als in den übrigen Zweigen der H ym nen- 
d ich tung .

Die inhaltlichen V eränderungen standen  n a tü rlich  in engem  Zusam m en- 
hang  m it der kultischen R olle der Hym nen. Die K önigshym nen sp ielten  aller 
W ahrscheinlichkeit nach  bei den Tempel- u nd  H ofzerem onien des H errschers 
eine Rolle: ein Teil von ihnen  en tstand  offensichtlich fü r das F es t d e r Thron- 
bestaigim g — dem F est der Bestim m ung des königlichen Schicksals —, die 
übrigen anläßlich anderer Ereignisse. Doch sind uns die E inzelheiten  der
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Zerem onien und der genaue Hergang beim  V orträgen  der H ym nen  vorläufig 
w eitgehend unbekann t.4

Die ersten T ex te , d ie m ehr oder w eniger zu R echt K önigshym nen ge- 
n a n n t  werden können, s tam m en  aus der Z eit G udeas : zwei H ym nen an die 
G ö ttin  Bawu.5 Beide befassen  sich verhältn ism äßig  lange m it dem  Schicksal 
d es  Herrschers von L ag as, ein Text n en n t sogar G udea nam entlich.

Die reine, endgü ltige  Form  des a d  a  b-K önigshym nus en tfa lte te  sich 
u n te r  Ur-Nammu.

4 S. dazu W . H . Th. Hörner, Sumerische ’К önigshyrnnen’ der Is in -Z eit und Königs- 
in ves titu r  : X V I I . D O T  ( 1969), Г, 130 -  147 ; W . W . H allo, The Cultic Setting of Sumerian  
P o e try  : CURA  (1970), 1 1 6 -  134.

5 a. ST V C  36; b earb eitet von K. Jestin, U n  hymne de О и■ de-а à la déesse l ia -и : 
M élanges syriens offerts à  M . R . Dussaud, Paris 1939, 683 — 586; eine Ü bersetzung des 
T ex te s  veröffentlichte auch  A . Falkenstein, S  A H O  85 ff., 366, Nr. A  16; s. noch ders., 
IG D  187 f. In diesem T ext w ird  Gudea nam entlich erwähnt.

b. CT  36, 39 — 40 ; e in e  Übersetzung veröffen tlich te A. Falkenstein, S A U G  70 
ff ., 364, Nr. A 9; für K ollationsergebnisse s. kürzlich S. N . Kramer, Iraq  36 (1974) 
100 f. ; für die weitere B ibliographie s. R . Borger, H K L  I, 136. Obwohl dieser Text 
ö fter  a u f den «König» B ezug n im m t, wird sein N am e — in den noch erhaltenen Teilen — 
n ic h t  erwähnt ; dennoch s te h t der Text in seiner Phraseologie und seinem  gesam ten  
A u fb a u  dem zuvor erw ähnten H ym nus so nahe, daß er allein aufgrund dieser Kriterien 
u n ter  dem  Namen Gudeas eingeordnet werden könnte.

S. N . Kramer, B iO r  11 (1 954) 172, mit Anm . 19, bzw. Iraq  36 (1974) 100 f., schreibt 
den  T ex t E ’annatum zu, w ob ei er sich darauf beruft, daß der verm utete zw eite Name 
E ’an n atu m s (Lumma) hierin vorkom m t. Tatsächlich w iederholt sich in einer stereotypen  
W en d u n g  des H ym nus öfter der Ausdruck l u g a l - l u m - m a  (CT  36, 39 R s. 3 [s. 
d azu  A . Falkenstein, Z A  48 N F  14, 1944, 115 ff., bes. 1 18 zu h и m - m  a], 16, 20, 24, 
25), 1 и m  - m a ist jedoch k e in  Personenname, sondern einfach ein W ort aus der
U m gangssprache (s. S b  565, 4, w onach =  unnubu, ’b lühen’, ’reich, üppig sein ’), sicher 
a ls  A ttr ib u t zur Verherrlichung des Herrschers gedacht. A . Falkenstein, S A H G  364 
b ezieh t den Ausdruck au f den G ott Ningirsu, even tuell au f den Gott D um uzi, unserer 
M einung nach verweist er aber eher auf den K önig. D as Argum ent S. N . Kram ers ist 
au ch  aus einem weiteren Grund hinfällig . G. Steiner h a t kürzlich nachgewiesen, daß in den 
In sch riften  E ’annatums 1 и m  - m  а (- a) nicht der «zw eite Name» des H errschers, son- 
dern  d ie  abgekürzte Form eines Jahresnam ens ist (Z w ei N am en E annatum s oder Jahres- 
n a m en  ! : WdO 8, I [1975], 10 — 21). Demnach können wir auch nicht den hier behan-
d e lten  H ym nus m it E ’annatum  in  Verbindung bringen ; es spricht aber n ichts dagegen, 
ih n  G udea zuzuschreiben. V gl. n och  W. W. Hallo: J C S  17 (1963), 115.

W ir halten es übrigens n ic h t für ausgeschlossen, daß Gudea selbst, den wir wohl 
als großen  Vereiniger und Fortführer vorhergehender sum erischer Traditionen betrachten  
dürfen , die Gattung des a d a b  n ich t wesentlich verändert hat, und sich lediglich auf 
eine N euerung beschränkte, n äm lich  au f die N ennung seines N am ens im  T ext des sonst 
tra d itio n e ll aufgebauten H ym n u s. D am it war bereits der A nstoß zu einer E ntw icklung  
gegeb en , die letztlich die B ildung der neuen Gattung, der der K önigshym nen, zum  Resul- 
ta t  h a tte . — Manche W esenzüge der H ym nendichtung lassen  sich auch in einem  noch  
früheren  T ext, in einer sum erischen Königsinschrift erkennen ; s. B . Hruska, D ie surne- 
rischen Tempelhymnen und die D eutung von U m . 49  : A rO r  44 (1976), 353 — 360.
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Diese literarische G attung  ging n ich t als eine Folgeerscheinung aus dem  
K u lt der V ergöttlichung des H errschers hervor.® D ie V orstellung vom G ott- 
K önig läß t sich in den allerfrühsten T exten (Gudea, Ur-Nam m u) noch n ich t 
nachweisen und die Theologie der a d  a  b-K önigshym nen träg t selbstver- 
ständlich  durchw eg andere Züge. Die N euerung, dem  K önig göttliche V ereh- 
rung  zukom m en zu lassen — die theologisch-kultische Reform Sulgis7 — 
w ar dennoch von entscheidender B edeutung: sie konn te  den Anstoß zu r 
Bildung des zweiten T yps der K önigshym nen gegeben haben. Jene T ex te , in 
denen der H errscher an die Stelle der G ottheit t r i t t ,  faß ten  in der neuen Theo- 
logie ihre W urzeln. Es ist sicherlich kein Zufall, daß  die meisten K önigshym - 
nen, näm lich ein D ritte l der uns erhaltenen D enkm äler, ausgerechnet m it dem  
N am en Sulgis verbunden  sind. Die erste B lü tezeit dieser G attung fiel in die 
Jah rzeh n te  seiner langen Regierung.

Insgesam t kennen wir etw a 100 K önigshym nen. Die Geschichte d ieser 
G a ttung  setz t etw a m it der R egierungszeit von G udea und U r-N am m u ein 
und  erstreck t sich über rund  vier Jah rh u n d erte  ; ihre zweite B lütezeit fä llt 
in das 20. Jah rh u n d e rt v.u.Z ., in das erste Ja h rh u n d e rt der D ynastie von 
Isin; innerhalb dieses Zeitabschnittes sind «lie literarischen Nachlässe von 
Iddin-D agan , Ism ö-Dagan, L ip it-Is ta r und U r-N in u rta  am reichsten.8 Im

G Zum göttlichen K ult der Herrscher s. C. Jerem ias, D ie V ergöttlichung der babylo- 
nisch ־ a.4 syrisch en K önige , Leipzig 1919; R. Labat, Le caractère religieux de la royauté  
assyro-babyIonienne, Paris 1939 ; H. Frankfort, K in gsh ip  and the Gods. A S tudy of A ncien t 
N ear E astern Religion as the Integration of Society and N ature, Chicago 1948, 213 f f . ; 
C. J . Gadd, Ideas of D ivine R ule in  the Ancient E ast, London 1948; E. Douglas van Huren, 
Homage to a Deified, K in g  : ZA  50 N F  16 (1952), 92 120 (eine ikonographische S tudie) ;
S. Sm ith, The Practice of K ingsh ip  in  E arly  Sem itic K in g d o m s : H . S. Hooke (E d.), 
M yth, R itual, and, K in gsh ip , Oxford 1958, 22 -7 3 ;  W . v. Soden, Königtum , sakrales : 
R G  G3 III,  1712 1714; ferner, zu den philologischen Problemen, W . H. Ph. R öm er:
S K I Z  55 ff., und dazu A. W . Sjöberg : Or 35 (1966) 28 7 — 290 ; J. Klein, Sulgi D  : A  Neo- 
Sum erian R oyal H ym n. Diss. Philadelphia 1968, I l  f f .;  A. W. Sjöberg, D ie göttliche 
A bstam m ung der sumerisch babylonischen Herrscher: OrSuec 21 (1972), 87 1 12 ;
C. W ilcke, Zum  K önigtum  in  der U r II I -Z e it : G R R  A  19 (1974), 177 -  232, bes. 179 f.

7 Vgl. VV. W . H allo, E arly  M esopotamian R oyal T itle s: A Philologie and H istorical 
A n alysis, N ew  H aven 1957, 60 ff. ; s. noch ebd. 50 ff., zu den Vorläufern der R eform  in 
der Agade-Zeit ; s. ferner M.-J. Seux, Epithètes royales akkadiennes et sumériennes, Paris 
1967, 389 f. s. v . d i n g i r.

Ein beachtlicher Teil dieser T א exte erhielt eine vorbildliche Bearbeitung durch  
W . H . Ph. Röm er, S K I Z  ; s. noch die w ichtigsten  Besprechungen des B uches, m it 
zusätzlichem  пешни M aterial, W. W . Hallo, N ew  H ym n s to the K in g  of I s in :  B iO r  23 
(1966), 239 247; A. W. Sjöberg, Or 36 (1966) 286 :104; G. Pettinato, Z A  60(1970),
200 214 ; s. noch unten , Anm . 71. Aus der ä lteren  Literatur s. A. F alkenstein ,
Sumerische religiöse Texte , 7. D rei ’H ym nen ’ auf U rn inurta  von Isin: Z A  49 N F 15 (1949), 
80 150 ; ders., Sumerische religiöse Texte, 3. E in  a  d a b ־ Lied auf Inanna m it B itte  für
U rninurta von I s in :  Z A  51 N F  17 (1955), 70 — 87 ; G. Castellino, Inno alla dea In an n a  
e a Iëm edagan : RSO  32 (1957), 13 — 30; für neuere Fragm ente, zum Teil zu schon bekann-
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]9 . Jah rh u n d e rt v.u.Z . tre ten  bereits d ie ersten Anzeichen fü r  den Verfall 
d e r  G a ttu n g  au f : aus Isin  sind uns k au m  neue Texte b ek an n t, auch aus 
L a rsa  n u r wenige, obwohl gerade hier — in der zweiten H älfte  des Jah rh u n - 
d e r ts  — au f anderen G ebieten der L ite ra tu r  wohl eine rege lite rarische Akti- 
v i tä t  zu verzeichnen is t .* 9 In  U ruk  erschien der A nam -H ym nus10 — gegen

ten  T exten , 8. T M H  N F  IV, Nr. 13—15 ; I S E T  I, s. S. 37, Nr. 3 ff., und dazu M. Civil, 
Or 41 (1972) 83 ff. ; R . Borger, IIK L  II , 137 ff. ; ferner Â. W. Sjöberg, M iscellaneous 
S u m erian  Hymns■. Z A  63, I (1973), 1 —55, bes. Nr. 1 — 3, 7.

9 Zu den K önigshym nen, die sieh an N am en  der Herrscher von Larsa knüpfen, vgl. 
D . O. Edzard, ZZB  103, m it Anm. 501 ; W . W . Hallo, JC S  17 (1963) 115. Zur Zeit 
sind  die folgenden K önigshym nen aus Larsa bekannt :

a. Gungunum : CBS 2135 CBS 19829, bearbeitet von Â. W . Sjöberg, Z A  63, 
I (1973) 24 ff., Nr. 4, A  ; N  3324, bearbeitet von  dem s., ZA  63, I (1973) 26 ff., Nr. 4, B. 
D ie  beiden Fragm ente gehören verm utlich zu  dem selben Werk, und zw ar zu  einem  
a d a b -H ym nus. — TM 2900, herausgegeben von J . van Dijk, T IM  IX , 41 (akkadiseh !) ; 
v g l. bereits ders., JC S  19 (1965) 1, bes. A nm . I. — I). O. Edzards F estste llu n g , Z Z B  
103, bzw . R L A  3, IX  (1971) 700, laut w elcher es keine literarische K om positionen au f 
G ungunum  (etwa K önigshym nen) bezeugt sind, benötigt auf diese W eise eine erfreuliche 
M odifizierung. W eiteres Material zu G ungunum  s. bei D . O. Edzard, Z Z B  100 — 103; 
d ers., B L A  3, IX  (1971) 699 — 700.

b. [Nür-Adad] : VAT 8515, veröffentlicht von  •I. van Dijk, F<S X V II  N F  I. 
41 ; bearbeitet von dem s., U ne insurrection générale au pays de Larsa avant Vavènement 
de N û ra d a d  : JC S  19 (1965), 1 — 25 ; vgl. ders., A jO  23 (1970) 64, mit Anm . 7. Der T ext 
is t, w ie J . van Dijk nachw eist, zweifellos eine Inschrift. Wegen seines schw unghaften , 
an  d ie  H ym nendichtung erinnernden Stils d arf er aber in die Reihe der literarischen  
D en k m äler aufgenom m en w erden ; s. dazu das M aterial der Inschriften, d ie von Nur- 
A d ad  und dessein Sohn stam m en : I. Kärki, S K  F Z  27 ff. ; E, Sollberger — J .-R . Küpper, 
1 R S  A 187 ff. W enn man diesen T ext m it den h ier genannten Inschriften vergle icht, ver- 
rät a lle in  sein Um fang, daß wir hier keine der üb lichen  Inschriften vor uns haben, son- 
d e in  eine literarische Schöpfung. — D er T ext wurde übrigens im A uftrag von  Nur- 
A d ad s Sohn, Sîn-iddinam , geschrieben (vgl. Z. 4.1 f., 165).

c. Sîn-iddinam  : s. vorhergehender A bsatz. — U E T  VI, I, 98 =  C T  42, N r. 45 ; 
zürn T ex t s. S. N . Kramer, J C S  18 (1964) 48 ; ders., JC S  23 (1970) 15 f. ; ferner J . van  
D ijk , J C S  19 (1965) 21 f. ; A .-H . A . A l-F ouadi, E n k i’s  Journey to N ip p u r  : The Journeys 
o j the Oods. Diss. Philadelphia 1969, 33 ff. ; A . J . Ferrara, N anna-Suen’s Journey to 
N ip p u r ,  R om a 1973, 6 f., bes. A nm . 13. Der T ext r ich tet sich in allen w esentlichen Punk- 
te n  nach  dem  Vorbild des Sulgi «F» (s. dazu unten , Anm . 43), und gibt uns dadurch  
ein  aufschlußreiches Beispiel für das Fortleben literarischer Traditionen der II I . D ynastie  
von  U r, — unter einem anderen A spekt betrachtet — für eine gewisse U nselbständigkeit 
der späteren  sumerischen D ichtung. — U E T  V I, 99. — Zwei nicht veröffentlichte Tafeln  
der Y a le  Babylonian Collection erwähnt W . W . H allo , JC S  17 (1963) 115, m it Anm . 48.
-  V gl. ferner U E T  V, 86 : 7, H ym nus des S în-iddinam  in einem K atalog vom  A nfang  

des 2. Jahrtausends v. u. Z.
d. Sîn-iqïsam  : VAT 8531, veröffentlicht von  J . van D ijk: 1N  X V II  N F  I, 38 

(die P hotographie der V s. s. schon bei A. F alkenstein , SA H G  Tafel 9, zw ischen S. 256 
und S. 2 5 7 ); für eine Ü bersetzung s. A . F alkenstein , SA H G  112 ff., 369, N r. A  23; 
und kürzlich  sind gleichzeitig zw ei Bearbeitungen erschienen, s. Â. W. Sjöberg, H ym n  
to N u m u sd a  w ith a P rayer for K in g  S in iq isam  of L arsa  . . .  : OrSuec 22 (1973, ersch.

Acta  Orient. Hung. X X X I I .  19 78



3 9DIE KÖNIGS H YM NEN DER II I .  DYNASTIE VON UR

E nde des selben Jah rh u n d erts  — als ein ziemlich blasses Stück. Noch sp a te r , 
in altbabylonischer Zeit, kann d e r K önigshym nus kaum  m ehr als ein vor- 
nehm er und ed ler Archaismus des K u ltes  und der D ichtung angesehen wer- 
den ; die le tz ten  sumerischen K önigshym nen, u n d  ein paar sporadisch au f- 
tre ten d e  T ex te  in akkadischer S prache stam m en aus B abylon, aus der Z eit 
der TJammurapi, Sam suilüna u n d  Abi-esuh im 18. Jah rh u n d e rt v .u .Z .* 10 11 * * * IS

1974), 107 121, bes. 108 f'f. ; M.-A. 1 )upret, H ym ne au dieu N um uäda avec prière en faveur
de S îniqïéam  de L arsa  : Or 415 (1974), 327 — 343.

e. W arad-Sîn : s. U E T V ,  80 : 2, H ym nus des YVarad-Sîn in einem K atalog  vom  
A nfang des 2. Jahrtausends v. u. Z.

/. R îm -Sîn : die aus seiner Zeit stam m enden D ichtungen sind von uns andersw o  
zusam m engestellt, s. (!. K om orôezy, A nnales U niv. S ei. B udapestinensis de II. Eötvös 
!lominatae, Sectio Historien L9 (1978), Anm . 121.

10 Den sum erischen H ym nus des Anam veröffentlichte A . F alkenstein : B a M  2 
(1963) 80 -82. — Ein in Prosa geschriebener B rief (akkadisch) an den babylonischen  
K önig Sîn-m uballit (veröffentlicht von A. Falkenstein, B aM  2 [1963], 56 — 71) w eist 
ebenfalls literarische Qualität auf. — E ine sum erische Inschrift des Anam, w elche Gil- 
gam es als den Erbauer der Stadtm auern von Uruk nennt, und die bislang nur zu einem  
Teil bekannt war, wurde nun vo llständ ig  von R. J . Tournay veröffentlicht: In scrip tion  
d ’Anam , roi d ’U ruk et successeur de Gilgamesh : H . Goedicke (Ed.), N ear E astern S tudies  
in  Honor of W . F . Albright, B altim ore 1971, 4.53 — 457.

11 A ns der altbabylonischen Zeit sind die folgenden Königshym nen bekannt :
a. TJammurapi: T L B  II, 3, bearbeitet von Â. W . Sjöberg, E in  Selbstpreis des 

K önigs H am m urabi von Babylon•. Z A  54 NE 20 (1961), 51 70; vgl. M. L am bert, R A  
/>5 (1971), 179 f., Nr. 8 ; ferner U E T  Г, 146 b (zweisprachige Variante zu T L B  1Г, 3), 
bearbeitet von A. W. Sjöberg, ZA  54 N F 20 (1961), 52 ff. TU S  61, bearbeitet von 
J . van D ijk, M IO  12 (1966), 64 f. — S K  209, 210(? ); vgl. A. Falkenstein, A rO r  17,
I (1949), 213. - CT  21, 40 - 42, bearbeitet von L. W . K ing, I J H  III, 172 f'f., Nr. 60
(zweisprachig) ; zum akkadischen T ext s. B. Groneberg, Untersuchungen zum  hymnisch- 
epischen D ialekt der altbabylonischen literarischen Texte. Diss. Münster 1971. 10, Nr. 4. — 
CBS 4502, B R A K  I, Taf. 5, В  11, bearbeitet von Â. YYr. Sjöberg, Fragers of K in g  Ham- 
murabi of Babylon•. E x orbe religionum . S tw lia  O. W idengren ,  I .  Leiden 1972, 58 —  71.
I S  E T  I, S. I l l  Ni 4225 Or 22 (1953) Taf. 52 ; S. 112 Ni 4577. — N 3701, veröffent- 
lieht von Â . YV. Sjöberg, OrSuec 23 — 24 (1974 -74 [1976]), 159 ff., Nr. 1.

b. Sam suilüna: T R S  43, bearbeitet von A. Falkenstein, E in  sum erisches K u ltlied
auf S am su ’ilu n a : ArOr 17, I (1949), 212 226. B B S  X , П, 11, s. zu letzt G. Färber-
Flügge, Z u r sogenannten Sam suiluna-H ym ne B B S  10/2 N r. 11: K ram er A V  (1976), 
177 ff. 3 N-T 236, 3 N -T  230, bearbeitet von Â. YV. Sjöberg, Two B rayers for K in g  
Sam suilüna of Babylon: ./.40,8' 93 (1973), 544 547. S K  215 (akkadisch), bearbeitet
von YY'. v . Soden, Altbabylonische Dialektdichtungen: ZA  44 N F 10 (1938), 26 — 44, bes. 
30 ff .:  «Ein H ym nus an N an a  für Samsuilüna von Babylon.» Die Ü bersetzung s. noch 
bei dem s., SA H O  237 ff., 381, Nr. В 2. Yrgl. ferner B. Groneberg, Untersuchungen zum 
hymnisch-epischen Dialekt der altbabylonischen literarischen Texte. Diss. M ünster 1971, 
10, Nr. 6. Zu den bereits auch literarisch anspruchsvollen Inschriften des Samsuilüna 
s. zu letzt R. Borger, B A L  II, 47 f., I l l ,  31 («A», akkadisch); C. J . Gadd, A Sum erian  
Reading-Book, Oxford 1924, 58 65 («A», sum erisch) ; E. Sollberger, Sam su-iiuna'’s
B ilingual Inscription В. Text of the A kkadian  V ersion: R A  61 (1967), 39 — 4 4 ; E . Soli- 
berger, Sam su-ilûna’s B ilingual Inscrip tions C  and 1): R A  63 (1969), 29 4 3 ; z u d e m
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I

Die H ym nen des U r-N am m u

U r-N am m u12 t r a t  in das politische L eben M esopotam iens ebenso als 
homo novus ein wie — andertha lb  Ja h rh u n d e rte  zuvor — Sarrukin . D er Hym - 
n u s des Ekisnugal b e r ic h te t von ihm , «er h a t das b itte re  Jo ch  (wörtlich : 
d en  Arm) der q u tä ischen  R äuber abgeschüttelt»  ; das ist verm utlich  insofern 
rich tig , als er an  dem  Befreiungszug gegen die Q utäer teilgenom m en h a t ,t:i 
bei dem  er offenbar ein  höher Offizier U tu-hegals  war. E r  selbst bezeichnete 
sich in der zu E hren  N ingals «für das Leben» U tu-hegals gesetzten In sch rift14 
als «Statthalter» des K ön igs von U ruk u n d  «Fürsorger des Ekisnugal». U tu- * 12 13 14

akkadischen Text der Inschrift «C» s. auch R. Borger, B A L  II , 48 f. ; III, 42 f. Eine 
n eue Übersetzung der Inschriften  veröffentlichten E. Sollberger J .-R . Küpper, I1ÏSA  
220 ff.

c. Abî-esuh : T R S  81, bearbeitet von J. van Dijk, L ’hymne a M arduk avec inter- 
cession pour le roi A b ï’esuh : M I O  12 ( 1966), 57 — 74, bes. 65 ff. — S. noch W . G. Lam bert, 
D iv in e  Love Lyrics from the D eign of Abi-eSuh : M IO  12 (1966), 41 — 56, und hierzu В. 
Groneberg, Untersuchungen zum  hymnisch-epischen D ialekt der altbabylonischen litera- 
rischen Texte. Biss. M ünster 1971, 10, Nr. 7; 14, Nr. 13. W. W. H allo, J C S  17 (1963), 
115, m it Anm. 55 rechnet hierzu auch den T ext C T  44, 18, vielleicht irrtümlich, s. M. 
C ivil, .IN E S  28 (1969), 72, und zuletzt ders., R A  63 (1969), 179, Nr. 1 I.

D ie Reihe der sum erischen Königshym nen ist, nach dem heutigen Stand unserer 
K en ntn isse, nach A bi-esuh abgebrochen ; die ganz späten Texte wie z. B . die von Sin- 
sar-iskun aus den Jahren des V erfalls Assyriens gegen Ende des 7. Jahrhunderts v . u. / .  
(s. J . S. Cooper, A Sum erian  su-U-la from N im rud with a P rayer for S in -sar-iskun  : Iraq  
32 [1970], 51 — 67), um nur eines der jüngsten Beispiele zu erwähnen, — gehören bereits 
zu  einer völlig anderen literarischen Tradition.

d. Demgegenüber ist der große akkadische Istar-H ym nus von A m m iditana noch 
stark  der sumerischen Tradition verhaftet ; den T ext s. bei F. Thureau-Dangin, U n hymne 
à !S tar de la  haute époque babylonienne : R A  22 (1925), 169- 177 ; für die neuesten Über- 
Setzungen s. W . v. Soden, S A H G  235 ff., 380, Nr. B  1 ; bzw. R. Labat, R P O A  237 
239. — Zur D eutung des T ex tes s. noch B. Groneberg, Untersuchungen zum hymnisch- 
epischen D ialekt der altbabylonischen literarischen Texte. Diss. Münster 1971, 10, Nr. 5 ;  
136 ff., 152 ff.

12 Zur Geschichte der Z eit U r-Nam m us s. C. J . Gadd, Babylonia c. 2120 — 1801) 
B .C .:  C A H -  1, Ch. 22, C am bridge 1965, 5 ff .;  1). O. Edzard, Fischer Weltgeschichte, 
2. D ie  A lt oriental! sehen Reiche, I . Frankfurt a.M. 1965, 152 f f .;  W . W. H a llo : W . W. 
H allo  —W . K . Simpson, The A n cien t N ear E ast. A H istory, N ew  York 1971, 78 ff. — Für 
die B ibliographie der Inschriften  U r-N am m us s. W. W . H allo, The R oyal Inscrip tions  
of U r  : A Typology : H U C A  33 (1962), I 43, bes. 24 ff. ; s. außerdem U E T  V III, 
19 — 21, und dazu E. Sollberger, ebd. S. 5 ; eine neue Ü bersetzung der Inschriften s. bei 
E . Sollberger —J.-R . K üpper: I P S A  135 ff. — Zur politischen  Geographie des Gebietes 
um  N ippur bzw . zu dem von U r-N am m u festgelegten G renzverlauf der D istrikte s. K. R. 
K raus, P rovinzen  des neusumerischen Reiches von U r: 7jA  51 N F  17 (1955), 45 —  75.

13 S. dazu W. W. H allo, G utium  : R LA  3, IX (1971), 708 720.
14 U E T  I, 30.
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hegal dagegen schreibt in einer anderen In sch rift,15 * daß «er die G renzen von 
LagaS w iederhergestellt hat», was «der M ann von Ur» fü r sich b ean sp ru ch t 
hat. O ffensichtlich ha tte  er den früheren Expansionsbestrebungen U r-N am m us 
Grenzen gesetzt. Ur-Nam m u gelangte also stufenw eise an die Spitze d e r S taa ts- 
m acht. W ahrscheinlich h a tte  er bereits w ährend seiner Am tszeit als «S tatt- 
halter» die w irtschaftliche Basis fü r seine spätere M acht gelegt. In  U r renov ierte  
er das E kisnugal, das H eiligtum  des G ottes Su’en, eine T at, die — wie uns 
aus den großen Hymnen des G udea über seinen Tem pelbau («Bau-Hymne», 
Cyl. A —В) bekann t ist — eigentlich die w irtschaftliche N euorganisierung 
der T em pelw irtschaft bedeutete. Z ur gleichen Zeit wurde verm utlich  die 
W iederherstellung des K analnetzes in A ngriff genom m en — zum indest in 
dem Bezirk von U r.le E r h a t, vielleicht noch zu Lebzeiten U tu-hegals, U r m it 
einer S chutzm auer um gürtet ; dies war das erste  Anzeichen — und gleich- 
sam auch Sym bol — für sein S treben  nach Autonom ie. Aus dem « S ta ttha lte r»  
wurde der «König von Ur», «der s tarke  Mann».17 D er frühe Tod U tu-hegals  
eröffnete ihm  den Weg zur E roberung des ganzen Landes. Im  4. J a h r  seiner 
H errschaft ließ er sich dann in N ippur krönen. Zu diesem Z eitpunk t nahm  er 
den Titel «König von Sum er u nd  Akkad» an. Im  übrigen v erpaß te  e r keine 
Gelegenheit, seine enge Beziehung zu U ruk nachdrücklich  hrevorzuheben - 
immer u n te r  dem  D eckm antel der heroischen T rad ition  und der M ythologie 
natürlich.

Als K önig stürzte er sich sofort in verschiedene U nternehm ungen, die 
für das ganze L and von großer B edeutung waren. E r ließ das W assersystem  
Südm esopotam iens wieder instand  setzen ; d adurch  gelang es ihm , die K rise 
abzuw enden, die die B ew ässerungsw irtschaft ernstlich bedroht h a tte . Wie 
der H ym nus des E kur beschrieb : «Er b rach te  Tage des Reichtum s fü r  Sumer». 
E r en tw ässerte  Sümpfe, e rb au te  W asserspeicher, grub neue K anäle, p flan z te  
neue D a tte lg ä rten  an. E r  belebte den H andel zu Meere neu u n d  «m achte 
die Wege nach  Norden und  Süden gerade». In  U r begann er m it dem  Bau des 
Z iqqurra tu  (sumerisch u0 ־ n i r  oder — in literarischen Texten — h и r  - 
s a g - g a l a m - m a  ’gestuftes Gebirge’ SRT 11, 22 usw., akkadisch ziqqur- 
ratu(m), ’hoch’, nämlich ’hohes B auw erk’). In  anderen S täd ten  — E ridu , 
U ruk, L arsa , Kes, U m m a usw. ־— errich te te  er ebenfalls prächtige Tem pel.

15 Y ()1S' IX , IS; vgl. С. •T. Ga«l«l, ■IRAS 1 9 2 6 ,6 8 7 ; К. Soll berger J . -R . Küpper, 
I  R S Л 192, N o. I IK :ib.

10 S. dazu Th. Jacobsen, The W aters of U r: Iraq  22 (1960), 174 185 T IT
251 245, 427 450. Zu den natürlichen V erhältnissen der Um gebung von  U r s. II. T.
W right, The A dm inistration of H und Production in  an E arly  M esopotam ian 'Town, Ann 
Arbor 1969.

17 V gl. W . W. Hallo, E arly  M esopotam ian R oyal T itles : A Philologie and H istorical 
A n alysis, N ew  Haven 1957, 70 ; M.-J. Seux, É pithètes royales akkadiennes et sum ériennes, 
l’aris 1967, 429 s. v. n i t  a - к a 1 a - g  a.
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E r  renovierte das H eilig tum  von N ippur, u n d  verlieh der S tad t — in erster 
L in ie  dem  E k u r — den ih ren  R ang gem äßen Glanz.

U r-N am m u sch ilderte  seine T aten  in H ym nen  und — äußerst k n a p p — 
in Inschriften , um  d a rü b e r den G öttern , d er Öffentlichkeit u nd  auch  (mehr 
absich tlich  als unbeabsich tig t) seiner N achw elt R echenschaft abzugeben.

D er H ym nus a u f  d as  Ekisnugal18 e n ts ta n d  verm utlich ganz am  A nfang 
d e r R egierung U r-N am m us, womöglich schon v o r seiner K rönung  in  N ippur. 
Z w ar werden d arin  die A usdrücke «Sumer u n d  Akkad» oder «das Land» (k a- 
1 a  m), B estandteile des vollständigen T ite ls  U r-N am m us, ö fters erw ähnt, 
doch  tragen  sie noch n ich t den C harakter eines königlichen Titels. Als solcher 
w ird  im  T ex t n u r der A usdruck «König von  Ur» gebraucht.

D er einleitende Teil des Textes ist ein  T em pelhym nus,19 20 der die S tad t 
des G ottes Su’en (d.h. U r) und dessen H eilig tum  (Ekisnugal) beschreibt, 
d e r H ym nus is t zw ar im  Ton einer L obpreisung  gehalten, doch geh t n ich t 
über den R ahm en der üblichen stereo typen  Form ulierungen h in au s ; mag 
sein, daß  er nach dem  M uster eines früheren T em pelhym nus geschrieben wurde. 
A uf die E in leitung  folgt ein  ausladender, durchw eg schwungvoll gehaltener 
S elbstp reis  U r-N am m us. Bei jeder einzelnen E pisode wird der R eihe nach 
zu erst die beschützende H ilfe der G ötter — bis in  alle E inzelheiten der Vor- 
gänge — geschildert, d an n  folgt stets eine A ufzählung der T aten  U r-N am m us. 
«Das gu te  Schicksal des K önigs von Ur» w urde von den ersten G ö tte rn  des 
P an th eo n s  — An, E nlil, E n k i, U tu  usw. — b estim m t. Der K önig ist «Schutz- 
h e rr der Stadt», dessen «U rteilsspruch Sum er und A kkad dazu b rach te , einen 
M und zu haben» ( =  ’einer M einung zu sein’), u n d  «dessen U rteilsspruch Sum er 
u n d  A kkad  au f einen W eg leitete». U r-N am m u «bändigte die Ü b e ltä te r : 
sie z itte r te n  vor ihm», «sein F uß  stam pfte n ieder a u f  den Nacken der R äuber, 
Diebe», «er erfaß te die Ü b e rtä te r  wie eine Schlange», m it einem W ort : «er 
sch a ffte  Gerechtigkeit»; diese Zeilen zeigen eine enge V erw andtschaft m it den 
T hem en  des Prologs zu seinem  «Gesetz»-Bueh.2״ Als der Same U r-N am m us 
in dem  glänzenden ( =  ’heiligen’) Schoß em pfangen  wurde,21 w aren N anna,

18 T H S  12 ; bearbeitet von  G. Castellino, U rnam m u Three Religious Texts : Z A  52 
NK 18 (1957), 14; 53 NK 19 (1959), US -131. — H ier seien einige unlängst edierte 
F ragm ente erwähnt, die verschiedenen — bisher unbekannten  — H ym nen U r-N am m us  
zugehören : IS E T  I, S. 224 f. L 1499, und dazu s. C T  44, 1(1, vgl. M. Civil, J N E S  28 
(1969) 71 f.; ders., Or 41 (1972) 87, sowie VV. W. H allo , J C S  24 ( 1971) 40; die beiden T exte  
w urden nun von M. K. Cohen bearbeitet : The Incanta tion -H ym n  : Incantation or H ym n ? : 
J A  O S  96 (1975), 592 —611, bes. 596 ft., Nr. la , lb  resp. ; ferner IS E T  I, S. 177 Ni 4375, 
und dazu  s. M. Civil, Or 41 (1972) 84 (Inschrift?, Selbsthym nus?).

19 Zu dieser G attung s. unten, Anm. 55.
20 N eueste E dition  von J . J . Kinkelstein, The L aw s of U r-N am m u  : JC S  22 ( 1968 — 

69), 66 -8 2 .
21 Zu diesem Topos s. zu letzt Â. W . Sjöberg, D ie göttliche Abstammung der sume- 

risch-babylonischen Herrscher■. OrSuec 21 (1972), 8 7 — 112.
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S u’en (sic !, getrenn t !) und  N intu  anwesend, um  zu helfen, u nd  sie waren 
e rfü llt von Freude. Die leibliche M utter w ar N insuna — in der epischen Tra- 
d ition  die M utter des Gi !games. Der K önig ist «das günstige Omen d e r Stadt», 
und «von w ahrhaft erschaffendem  Leben». Enlils Omen berief ihn zu r H err- 
Schaft, An verlieh ihm V erstand  und W eisheit. «Er t ra t  hin vor d as  Ange- 
sieht des Volkes», und  E nlil v ertrau te  ihm das H eer an, dam it e r  das Volk 
lenke. Die oberste Sorge U r-N am m us war, die F ru ch tb ark e it des L andes zu 
sichern : «Edle Speise gab ich dem  Volk zur N ahrung  — für sie bin  ich Enkim - 
du», d.h. der G ott der L andw irtschaft ; «W asser ließ er in die K an ä le  Sumers 
ström en, m it P flanzen  besetzte er seine Ufer», «großartige E rn ten  bereichern 
seine Schätze, bezahlen die Steuer», «er läd t das Getreide der F e ld er au f ein 
Schiff, befördert es in  Speicher». H ier e rw ähn t der K önig die V ertreibung 
der Q utäer: «. . . ein W ehklagen brachte ich a u f  ihre Lippen»; sich selbst 
n en n t er «Hirte», «erster M ann Enlils». D er Schlußteil des Selbstlobs en th ä lt 
d ie Schilderung eines Festes. U r-N am m u läd t alle Bewohner d e r S tad t zu 
einem  Festm ahl, u nd  «im fröhlichen Tanz ta n z te  er» auch m it «bis zu dessen 
Ende». In  den abschließenden Zeilen feiert e r sich selbst als E rb a u e r des 
«königlichen Kanals», «als B ruder des Gilgames und  Sohn der Ninsuna». «Das 
K önig tum  kam  vom Himmel herab au f dich» — so sprich t d e r H ym nus; 
d as  E nde lau te t : «Ich bin  Ur-Nam m u, der H irte. Süß sei m ein Lobpreis!»

D er H ym nus w ar aller W ahrscheinlichkeit nach  das W eihelied fü r dasE kis- 
nugal. Sollte er ta tsäch lich  schon en tstanden  sein, bevor U r-N am m u in N ippur 
gekrönt wurde, dann  haben  bestim m te Teile des T extes P rogram m charakter.

D er Hym nus, den m an heute «Krönungslied des Ur-Nammu» nenn t, ist, 
sowohl seinem In h a lt als auch seinem A ufbau nach, ein sehr einfaches W erk.22 
Im  M itte lpunkt dieses kurzen liturgischen Liedes stehen all jene Verdienste, 
au fg rund  deren der «Jüngling» in den Augen E nlils und  Su’ens — den  G otthei- 
ten  von N ippur, bzw. Ur — für die königliche M acht als würdig erschien.

Das bedeutendste Werk Ur-Nam m us, die neu ausgehobenen K anäle 
im Bezirk von Ur, wird gleich in den Anfangszeilen erw ähnt:

W er möge ihn graben? W er möge ihn g raben?
Den K anal w er möge ihn graben ?

Den K esda-kn-K anal w er möge ihn graben?
Den K anal w er möge ihn graben?
Den P a5-B I-luh-K anal w er möge ihn graben?

Den K anal wer möge ihn g raben  ?
5 E r besitzt Gold : Ur-Nam m u möge ihn graben,

er besitzt V erm ögen: der wahre Jü ng ling  möge ihn g raben  . . .

22 U E T  V I, I, 76 77 ; YBC 4617 ; bearbeitet von W . W. Hallo, The Coronation
o j U r-N am m u  : JC S  20 (1966), 111:1 — 141.
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D er einleitende Teil w urde, um  seinem A ufbau  nach zu u rteilen , vielleicht 
von einem  Chor — dem  C hor der Sänger der Zerem onie — gesprochen, erst 
in  zwei, einander an tw o rten d en  Gruppen, d an n  gemeinsam au ftre ten d , um  
d en  K önig  anzurufen. A uch hier folgt au f die E in leitung  der Selbstlob U r-N am - 
m us. Dieser Teil g liedert sich  in zwei Them en : zum  einem, die B erufung  
U r-N am m us zum «König v o n  Sumer und Akkad», bzw. seine E insetzung  in 
N ip p u r und  Ur, zum  anderen , die von dem K önig  geschaffene F ru ch tb a rk e it, 
d ie  d u rch  die K anäle geb rach te  «Fülle». In  den Schlußzeilen t r i t t  w ieder der 
C hor auf, um den «E rnährer von N ippur, den V ersorger von Cr» zu verherr- 
lieh en  — wieder in der F o rm  der zweiten P erson  Singular.

D er H ym nus blieb n ic h t in seiner ursprünglichen  Form  erh a lten  : wir 
k en n en  lediglich zwei sp ä te re  V arian ten ,23 24 die in vielen P unk ten  voneinander 
abw eichen . W esentlich — u n d  von W ert fü r die D atierung  — sind die U n ter- 
schiede bei den K önigstite ln  und  bei den A ttr ib u ten  zur V erherrlichung. Die 
eine V arian te  en tstand  v ielleich t zur K rönung Ism ê-D agans, des K önigs von 
Is in , M itte  des 20. Ja h rh u n d e rts  v.u.Z. Die andere  V ariante k ö n n te  etw as 
jü n g e r sein und etw a aus dem  letzten D ritte l des 19. Jah rh u n d erts  v.u.Z. 
s tam m en , als Rim-Sin den  T hron  in L arsa bestieg. Man kann  jedoch ohne 
Zweifel feststellen, daß die ursprüngliche F assung  fü r die In th ron isierung  
U r-N am m u s in N ippur geschrieben wurde. F ü r  die Person U r-N am m us 
sp rich t einm al die T atsache, daß  in dem H ym nus sein Name genann t wird, 
a u f  d ie frühe Periode seiner H errschaft deu tet, daß  alle K anäle, die im  H ym nus 
a n g e fü h rt werden, im  B ezirk  von U r liegen ; le tztlich  erhalten  wir einen H in- 
weis a u f  den Schauplatz d e r Zeremonie, d a  bei säm tlichen A ufzählungen 
N ip p u r im m er vor U r s teh t, E n lil vor Su’en. Dem zufolge wurde der H ym nus 
in se iner ursprünglichen F o rm  als liturgisches L ied für die K rönung  U r- 
N am m u s in  N ippur geschrieben — darau f verw eist auch  sein heutiger T itel — , 
sp ä te r  d an n  übernahm  m an ihn, wie auch vielleicht den  großen E n lil-H ym nus,21 
in d as  K rönungritua l u n d  verw endete ihn — sicher m it aktualisierenden Modi- 
fiz ie rungen  — auch bei der E insetzung  anderer H errscher in N ippur.

D er Bau des E nlil-H eilig tum s E k u r zu N ip p u r wurde w ahrscheinlich 
e rs t n ac h  dem Feierlichkeiten  der T hronbesteigung in  N ippur in  A ngriff 
genom m en. Der H ym nus a u f  das E k u r25 en ts tan d  offensichtlich als W eihe- 
lied fü r  d as  neu erbau te H eiligtum .

23 Zu den Textvarianten des H ym nus s. W . W . H allo , JC S  20 (1966), 133 ff., 
140 f. ; C. W ilcke, СИЛА 17 (1970), 88, bes. Anm . 6 .;  ferner C. W ilcke, CH HA 19 
(1974), 187 f., Anm. 12.

24 "e n - 1 i 1 s ù - r & - § è  .
25 S R T  11 ; T R S  38 ; bearbeitet von G. Castellino, Z A  52 N F  18 (1957), 1 2 -  14 ; 

03 N F  19 (1959), 106- 118. V gl. A . W . Sjöberg, E in  syllabisch geschriebener U rnam m u- 
Text•. OrSuec 10 (1961), 3 -12 . D ie Übersetzung s. bei A . Falkenstein, S A  H O  87 ff., 
367, N r . A  17 ; S. N. Kramer, A N  E T  S u pp l. (1969), 583 f.
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Das W erk ist au f den  ersten  Blick ein H ym nus au f Enlil, u nd  so wird 
es auch im K olophon bezeichnet, doch ist d a r in  von n ich ts anderem  die R ede 
als von U r-N am m u. Enlil erw ählte U r-N am m u aus der «Versammlung», 
aus der «Masse des Volkes» heraus zum  «Hirten». (Mit ähnlichen W orten  
w ird auch beschrieben, wie U ruinim gina und G udea au f den Thron gelangen; 
von ihnen wissen wir inzwischen m it S icherheit, daß  sie die M acht n ich t von 
ihren V ätern  geerbt, sondern sie au f irgendeine Weise selbst ergriffen h a tten .) 
Im  w eiteren w ird der Befehl Enlils beschrieben, d u rch  den er den Bau anord- 
nete; ferner die Hilfe der G ötter, die in den feindlichen L ändern  F rieden  
schafften  u n d  Sumer «Fülle» verliehen, dam it die A rbeiten ungestört durchge- 
fü h rt werden könnten ; d an n  die A rbeiten selbst, an  denen sich sogar die 
G ö tter beteiligten, z.B. «erschuf Enki die Schönheit des Hauses»; u n d  zum 
Schluß, das fertige W erk : seine Tore, seine Sym bole (Anzu, der Löw enadler), 
seine T üren, hohe M auern, w eite Hallen, sein «gestuftes Gebirge» (ziqqurratu), 
und au f diesem  das höchste H eiligtum . «Enlil und  Ninlil befanden alles für 
gut.» Bei dem  Festm ahl der G ötter, das zu r E inw eihung des T em pels veran- 
s ta lte t wurde, bestim m te Enlil «das große Schicksal» U r-N am m us. H ierüber 
handelt der zweite Teil des H ym nus ausführlich. D ieser Text k ö n n te  auch  als 
selbständiger Hym nus (E inschub) aufgefaß t w erden ; er b esteh t aus fün f 

- nacheinander w iederholten — A bschnitten . Der erste Passus e n th ä lt die 
R ede E nlils  über die V erdienste, die U r-N am m u sich durch den B au  errungen 
h a tte , und wofür ihn die G o tth e it zum D ank  m it einer M acht belohnte, die 
«vom R an d  des H im m els bis zum  G rund der Erde» reicht. Die übrigen vier 
A bschnitte  sind an  U r-N am m u gerichtet ; sie ]»reisen kriegerische M acht, 
seine G ew alt gegenüber dem  Bösen und schließlich seine H errlichkeit.

D er H ym nus des E k u r  läß t unzw eifelhaft den E influß des Tem pel- 
bauhym nus’ Gudeas erkennen. Dennoch ist d e r U nterschied zw ischen beiden 
W erken bedeutend  : der H ym nus von U r-N am m u ist eindeutig ein  Königs- 
hym nus.

B erührungspunkte m it den K önigshym en — sowohl in Bezug a u f  den 
In h a lt wie auch au f den  Stil — zeigen sich übrigens an vielen S tellen des 
Prologs zum  «Gesetz»-Buch U r-Nam m us.

Die uns heute bek an n ten  K önigshym en U r-N am m us m achen verm ut- 
lieh n u r einen Bruchteil des einstm als vorhandenen  M aterials aus. D och einige 
unvollständige Texte, verschieden um fangreiche A bschnitte au s  anderen 
H ym nen lassen uns m it Sicherheit annehm en, daß  m an im L aufe  der Zeit 
auch  die bislang noch fehlenden H ym nen w ird  zusammen stellen  können.

N eben den K önigshym nen blieb noch ein liturgisches L ied erhalten , 
das fü r die T rauerzerem onien beim Tode U r-N am m us geschrieben wurde. 
D er T ex te b ietet uns eine reichhaltige Zusam m enfassung der sum erischen 
V orstellungen über die U nterw elt und h a t deshalb  für die E rfo rschung  der 
Religionsgeschichte einen n ich t geringen Quellenw ert.
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D er Trauergesang w ar vielleicht als T o tenk lage der königlichen W itwe 
(W ata rtu m ) konzipiert w orden. Obwohl er m anchen  für die in d e r Volks- 
d ic h tu n g  weltweit anzu treffenden  K lagelieder u nd  Totenklagen typ ischen  
C h arak te rzu g  en thält, is t e r  doch keine Schöpfung der Folklore, sondern  ein 
lite rarisch es Werk. E r  w urde w ahrscheinlich n ich t im Verlauf d er B egräbnis- 
Zerem onien vorgetragen, sondern  verm utlich  später, bei der B eendigung der 
T rau erze it. Wie wir wissen, wurde im a lten  O rien t die u n m itte lb are  — m an 
k a n n  sagen zeremonielle — T rauer fü r einen langen Z eitraum  eingehalten. 
Im  F a lle  von U r-N am m u können wir annehm en, daß die Z eit d er vollen 
T ra u e r  im  Anschluß an die B esta ttung  m indestens zehn Tage g ed au ert hat.

D e r Trauergesang26 beschreib t den le tz ten  W eg des Königs, beginnend 
m it d e r  Schilderung seines Todes und endend m it einer Szene in d er U nter- 
w eit, wo ihn sein letztes Schicksal erreichte.

A us den ersten Zeilen sprich t die B estü rzung , von der Sum er u nd  U r 
d u rc h  d ie N achricht vom  T ode U r-N am m us ergriffen wurde. E nlil h a tte  das 
e in s t fü r  U r-N am m u b estim m te  Schicksal nun  «auf tückische Weise» geändert. 
Es t r a u e r t  nicht nur das L an d , das Volk um  den K önig  : auch die G ö tte r, sogar 
seine W erke — die K an äle , die Getreidefelder — beklagen ihn. D er T ex t 
g ib t A ufschluß über die U m stände  seines Todes : «Sumers großes Schwert» 
ist — dem zufolge — a u f dem  Schlachtfeld gefallen. Der Leichnam  w ird  im 
könig lichen  P alast au fgebahrt, schließlich se tz t sich der Leichenzug in  Bewe- 
gung, u n d  der König gelangt in  «das (fremde) Land» (k u r ) ,  wie die U n terw elt 
— euphem istisch  — g en an n t wird. Die D iensttuenden  der U n terw elt haben  
seine A n k u n ft schon in voraus angekündigt, u n d  d as  «Volk» kom m t in  Scharen 
herbei, «es en tsteh t eine V olksansam m lung in d e r Unterw elt»; U r-N am m u 
lä ß t R in d e r  und Schafe sch lach ten  und bere ite t den dort Lebenden ein Fest- 
m ahl. (Vgl. hierzu die U nterw eltreise  des O dysseus bei Homer, Od. X I .,  bes. 
34 ff.) E r  bring t den «sieben» G ottheiten  der U n terw elt ein Opfer d a r ;  die 
d an n , a ls  sie nam entlich im T ex t erw ähnt w erden, d a ru n te r Nergal, G ilgam es, 
E resk iga l, Dumuzi, N am tar, tatsäch lich  neun  G ö tte r sind. Das T rauerlied  
zäh lt ausführlich  alle O pfergaben U r-N am m us a u f  — sie haben den C h arak te r 
von G rabbeigaben. (Dieser Teil e rinnert s ta rk  an  die Beschreibung der Opfer- 
gaben  in einem  sum erischen F ragm en t m it dem  T itel «Der Tod G ilgam es’s»,2'

2G 1*BS  X , II, 6, bearbeitet von  G. Castellino, Z A  52 N F  18 (1957), 9 — 12, 17 — 57 ; 
53 N F  I 9 (1959), 131 f. ; vgl. S. N . K ram er, ZA  52 N F  18 (1957), 15 ff. : «Corrections . . .» 
E ine N eubearbeitung unter V erw endung inzwischen edierter Fragmente g ib t S. N . 
K ram er, The Death of U r-N am m u and H is Descent to the N ether W orld: JO S  21 (1967), 
104 — 1 2 2 ; C. Wilcke, E ine Schicksalsentscheidung für den  toten U rnam m u: C R R A  17 
(1970), 8 t  —92. S. kürzlich C. W ilck e: Kollationen . . . (1976) 65 ff.

27 Zum  T ext s. S. N. K ram er, The Death of Oilgamesh : B A SO R  94 (1944), 2- 12 ; 
R .-R . J e st in , L a conception sum érienne de la vie post-m ortem  : S yria  33 (1956), 113 — 
118; S. N . Kramer, C RR A  7 (1960), 67 f. ; J. van D ijk, H S A O  248• ff . ; A. F alkenstein ,
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wo aller das Verzeichnis der «Grabbeigaben» in einer w eit literarischeren Form  
geboten wird, als das im Trauergesang der U r-N am m u der Fall ist. Der K önig 
wird in der U nterw elt zum  V orgesetzten «aller du rch  die W affe getö te ten  
Soldaten». Bei der U rteilssprechung steh t er neben «seinem geliebten Bruder», 
Gilgameä ; «er w ird das U rteil des Landes u n terb re iten , er fü h rt die Be- 
schlösse des L andes aus». Inzw ischen «vergingen sieben Tage, zehn Tage», 
und  die T rauerklage Sum ers e rre ich t U r-Nam m u in d er U nterw elt : er k onn te  
den Bau der M auern von U r n ich t zuendeführen, er k onn te  sich n ich t an  sei- 
nem  neuen P a las t erfreuen, er k onn te  nicht Sorge tragen  fü r seine Gem ahlin, 
seinen Sohn. «Der w ahre Hirte» ergreift selbst d as  W o rt: er s tim m t sich 
selbst ein K lagelied an. D arin  kom m t neben den üblichen Them en auch die 
E rsch ü tte ru n g  des G laubens in der göttlichen V orsehung — hier zum  ersten  
Mal in der sum erischen L ite ra tu r  — zum  A usdruck ; natü rlich  in der Form  der 
ersten Person Singular:

N ich t stellte sich neben mich der G o tt, 
mein Herz trö s te te  er nicht,

160 mein günstiges Vorzeichen ist fern  wie der Himmel.
T ag und  N ach t habe ich gedient, 

und was ist m ein Lohn ?
T ag und N ach t habe ich gedient,

meine Tage gingen ohne Schlaf zu r Neige, 
und  je tz t, wie der Regen, der vom  Himmel fällt, 
ach, so kann  auch  ich nicht zu rückkehren  

zu den Ziegeln von Gr.

Der K önig nim m t d arau fh in  Abschied von seiner Gemahlin, seinem Sohn 
u nd  «den L eu ten  seines Befehls» : den Soldaten, den H ofleuten. In  seinen letzten  
W orten verw eigert er aber In n in , «der H errin  d er Schlacht» u nd  Enlil, der 
«den K önig inthronisierte», seinen Gruß. H ie rau f erheb t Innin , die der Tod 
U r-N am m us bewegte, schwere Vorwürfe gegen die G ö tte r An und E nlil, weil 
durch die A bänderung des einm al gesprochenen W ortes «die Gesetze des Lan- 
des» verle tzt w urden. Die G ö ttin  stim m t eine b itte re  Totenklage an  und  tr iff t 
schließlich — «weinend, schluchzend» — eine E n tscheidung  über das Schicksal 
U r-N am m us.

Wie sieh t dieses Schicksal aus? Im  ersten  Augenblick üb errasch t die 
Idee. Wie kann  jem andem , d er bereits gestorben ist, ein Schicksal bestim m t 
w erden? Nach m esopotam ischer W eltanschauung h a tte  der Mensch nach  dem

RLA  :1, V ( 1908), :16:1, sub (י ; ('. W ileke, C RRA  17 (1970), 82 ff. Für die Zusamm en- 
hänge des T extes m it dem Trauergesang des U r-N am m u s. zuletzt W. H . Ph. Röm er, 
B iU r 31 (1974), 218, Nr. X III .
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T ode kein «Schicksal» m ehr: dan  «traten  bereits die Gesetze d e r Unterw elt 
in  K raft» .28 H ier ist n u n  allerdings n ich t vom  K örper U r-N am m us die Rede, 
n ich t von jenem Teil seines gesam ten W esens, das in die U n te rw elt gelangte 
— U r-N am m u is t b e re its  in die O rdnung d er U nterw elt aufgenom m en —, 
sondern  von dem N ach leben  des K önigs : von seinem R uhm . In n in  spricht 
u .a . folgendes :

Zu deinem P a la s t ru fe ich das Volk von Sumer un d  A kkad  :
deine K anäle, die d u  gegraben hast,
deine großen A ckerfelder, welche [. . .]
der Sumpf, dessen W asser du abgele ite t hast,

225 deine weiten G etreidefelder, welche [. . .] 
die S tädte, die D örfer, welche [. . .] 
dies werde ich den  M enschen zeigen,
. . . daß sie s tau n en  mögen ;

230 deinen Namen, U r-N am m u werden sie ewig erw ähnen . . .

In n in  spricht n ich t darüber, was U r-N am m u in der U n terw elt wider- 
fä h r t ,  sondern was er auch  E rden  erlebt. W ir erfahren von seinem diesseitigen 
«Schicksal». Sein Schicksal je tz t ist sein R uhm . D anach sehn t sich — in 
«Gilgames und Huwawa» — der einstige H errscher von U ruk ; h iernach streb t

- w ie n ich t etw a der «Bauhymnus», sondern eine P rosainschrift bezeugt -  
au ch  G udea : «. . . dieser M ensch (nämlich irgendein späterer Ensi) möge einst 
m einen  N am en zur E rin n e ru n g  nennen I»29

D as Verlangen des H errschers nach R uhm  und  U nvergänglichkeit, wofür 
d ie K önigsinschriften — d u rch  ihre E xistenz selbst, gelegentlich auch  in W ort

-  se it langem  Zeugnis abgeben, konnte n un  auch in der D ich tung  in  person- 
licher Form , lyrisch m o tiv ie rt und  m it der K ra f t  des Erlebnisses zum  A usdruck 
g eb rach t werden. Obwohl Gilgam es und U r-N am m u unterschiedlich beurtei- 
len, d u rch  welche ih rer T a te n  ih r Nam e fü r im m er bekann t bleiben k an n ,30 
so w ird  doch, abgesehen von  diesen Verschiedenheiten, zweifellos deutlich, 
daß  beide nach der U nvergänglichkeit des ak tiven  Lebens streben.

28 D ie W endung wird hier in  A nlehnung an das akkadische E pos von dem  Gang 
Istars in  die U nterw elt zitiert, Z. 4.4. usw.; der sum erische T ext (JC S  5 [ 1951], 6 : 129 usw.) 
la u te t : m  e ־ к и - г а - к е4 s u  а  1 - d и7 - d и7, «die Gesetze der U n terw elt sind voll- 
kom m en».

29 Gudea, Stat. I, IV  7.
30 Vgl. «Gilgames und Ç uw aw a» 4 ff. ; Gilgam es glaubt nicht, sich durch seine 

B auw erke, die er für zu gering und unbefriedigend hält, ־־einen «Namen» errungen zu 
können , er sucht seine U nsterb lichkeit vieleher durch seine heldenhaften U nternehm un- 
gen zu  gew innen.
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Der Trauergesang h ä lt — lau t der W orte Inn ins — bei der W ürdigung 
der V erdienste U r-N am m us die gleichen T aten  fü r wertvoll, wie sie ander- 
halb Jah rzeh n te  davor im «Krönungslied» gepriesen werden. Dieser U m stand  
weist d a rau f hin, daß die historische B edeutung U r-N am m us b ere its  von 
seinen Zeitgenossen e rk an n t wurde.

I I

H ym nen des Sulgi

Der Sohn Ur-Nam m us, Sulgi ,:״  ist w ahrscheinlich als junger M ann au f 
den T hron  seines V aters gelangt. D a er ausgesprochen lange an  der R egierung  
w ar — die 48 Jah re  seiner H errschaft wurden in der Geschichte M esopotam iens 
n u r von Sarrukin  m it 56 Ja h re n  un d  von Rim-Sin m it 60 Jah ren  ü bertro ffen  
—, h a tte  er hinlänglich Zeit, die W erke fortzuführen  und  zu vollenden, die 
sein V ater begonnen h a tte . E r  baute die adm in istra tive , m ilitärische u nd  
w irtschaftliche O rdnung des Reiches aus. Die zw eite H älfte  seiner R egierung 
w ar vielleicht das schönste und  tro tz  der G renzkriege blühendste V ierte ljah r- 
h undert in der Zeit der I I I .  D ynastie  von Ur. D as restlos zen tra lisie rte  und  
in jeder H insicht bürokratische System  w ar sp ä te r n ich t m ehr genügend flexi- 
bei, die von partiku lären  Bestrebungen ausgelösten zentrifugalen K rä fte  zu 
ertragen  und den Angriffen von außen standzuhalten . 31

31 Zur G eschichte der Zeit Sulgis s. C. J . Gadd, B abylonia c. 2120 — ISO() B .C . : 
C A H 2 Г, Ch. 22, Cambridge 1965, 8 ff. ; I). O. Edzard, Fincher Weltgeschichte, 2. Die 
Altorientalischen Reiche, I. Frankfurt a.M. 1965, 197 ff .;  W . W. H allo: W . W. Hallo  
\V. K . Simpson, The Ancient N ear East. A History, N ew  York 1971, 81 ff. Für die 
Bibliographie der Inschriften Sulgis s. VV. W. Hallo, H U G  A  98 (1962), 28 ff. ; s. außer- 
dem  U E T  VIII ,  22 — 80, und dazu F. Sollberger, ebd. S. 5 f. ; eine neue Ü bersetzung der 
Inschriften s. bei E. Sollberger — J .-R . Küpper, IR S A  189 ff. — Es sei nur noch  ange- 
m erkt, daß ein gew altiger Teil der vorerst kaum überschaubaren Menge von W irtschafts- 
urkunden aus der Zeit der III.  D ynastie von U r in den Jahrzehnten der H errschaft 
Sulgis entstanden war. Das Gleiche gilt auch für die königlichen «Befehlsbriefe» (letter- 
order) ; zu den L etztgenannten s. E. Sollberger, B usiness and A dm in istrative Correspon- 
dence under the K in gs  о/ Ur, Locust V alley, N. Y. 1966, und die in A nschluss an diese 
Bearbeitung entstandene reiche Literatur. Besonders aufschlußreich für die E ntstehungs- 
geschichte der Organisation der wirtschaftlichen V erw altung und der W irtschaft- 
liehen Adm inistration unter Sulgi sind für uns die Urkunden, die in Puzris-D agan (D ie- 
him) zutagetraten. — Zu einer akkadischen Sulgi-Legende (narü) s. tt. Borger, Gott 
M arduk und, Gott-König Su lg i als Propheten. Zwei prophetische Texte : B iO r  28 (1971), 
8 24, bes. 14 f., 20 ff. S. noch II. Hunger, U V B  2 6 - 2 7  (Berlin 1972) 81, Nr. 44,
W  22 289, und zum T ext vgl. A. K. Grayson, B abylonian H istorical-L iterary Texts, 
Toronto Buffalo 1975, 14, m it Anm . 7. Zur W iderspiegelung der G estalt Sulgis in der 
späteren Literatur s. die bibliographischen Angaben bei A. K. Grayson, A ssyr ia n  and 
Babylonian Chronicles, Locust V alley, N. Y. 1975, 24.6.
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Sulgi h a tte  sich auch  im Dienste d e r L ite ra tu r  bleibende V erdienste 
errungen . F ür das w irtschaftliche und politische Leben waren schriftliche Auf- 
Zeichnungen selbst fü r  geringfügigere Fälle  unerläßlich  und  verlang ten  gut 
ausgebildete Schreiber. D er K önig hat die A usbildung der Schreiber den neuen 
A nforderungen en tsp rech en d  gefördert u n d  Sorge dafür getragen, daß sich 
zugleich auch die übrigen  Zweige des ku ltu re llen  Lebens fortenw iekelten. Diese 
Ziele verfolgte er ab er n ich t m it engstirnigem  P raktizism us : er u n te rs tü tz te  
wohl jede kreative K ra f t ,  die das G esam tniveau d er K u ltu r h ä tte  beeinflussen 
können . E r gründete zwei sehr anspruchsvolle U n terrich tsinstitu tionen , für 
d ie  er wahrscheinlich schon vorhandene Schulen um organisierte — die eine 
in U r, die andere in N ip p u r. Diese «Akademien» h a tten  sich n ich t n u r ihren 
eigentlichen A ufgaben, d e r Lehre zu w idm en, sondern sie entw ickelten  sich 
d a rü b e r  hinaus zu W erk stä tten  des lite rarischen  Lebens.

Von Sulgi kennen w ir — zum indest aus F ragm enten  — etw a dreißig 
K önigshym nen,32 ab e r auch  andere S chriftstücke erw ähnen seinen N am en.33 
Von diesem um fangreichen M aterial gelang es b isher nur einen kleinen Teil in 
befriedigender Weise zu erschließen u nd  zu bearbeiten . Aus diesem  G rund 
h a t m an vorerst noch keinen vollständigen Ü berblick über den außergewöhn- 
lieh reichen literarischen  N achlaß des K önigs.

E in  K önigshym nus (Sulgi «B»),34 v ielleicht das W ichtigste der uns 
überlieferten  D enkm äler, beschreibt das geistige P o rtra it des H errschers ; 
es ist lohnenswert, sich diesen Text als E rs ten  vorzunehm en.

Die kurze E in le itu n g  zum  Selbstpreis Sulgis erk lärt die E n tstehungs- 
geschickte des W erkes, d .h . des inhaltlichen "feiles des Textes. Vom König 
w ird im dritten  Person S ingular gesprochen. Es wird «die M acht des Wortes» 
verherrlich t : «der Name» des Königs, «der R u h m  seiner H errschaft» kann, 
so h e iß t es, nur durch  den «Hymnus seiner K raft»  ( â - n a  z à - m נ - b i - i m),

зг D ie Fragm ente der Sulgi-H ym nen wurden erstm als von A. F alkenstein  geordnet, 
s. ;Sumerische religiöse T exte , 2. E in  Sulyi-L ied  : Z!A 50 N F  16 (1952), 61 91, bes. 62 f. ;
s. dazu  noch D. O. E dzard, A fO  19 (1959 — 60), 9 f., bes. Anm . 28, und die Ergänzungen  
und Berichtigungen von W . W . H allo, JC S  17 (1963), 113 f., bes. Anm . 28. E ine neue 
System atisierung b ietet J . K lein , Sulgi I) : A N  eu-Sum erian Вида/ H ym n. Diss. I'bila- 
delph ia  1968, 21 ff. ; im w eiteren werden w irseine S igla verwenden. — Eine Bearbeitung  
m ancher Hym nen stellte  H . B ehrens in Aussicht a ls D issertation unter dem  T itel : Die 
A dab-K om positionen S u lg is, s. Z D M G  125 (1975), *8*.

33 So z. B. die S treitged ichte «Baum und Schilf» oder «Vogel und Fisch». Im Sinne 
der oben getroffenen F estste llu n g  sind auch diese W erke der Literatur zuzuordnen, die 
w ährend der R egierungszeit Sulgis entstand. E benso  dürfen wir m anche, in gewisser 
H insich t als literarisch zu bezeichnende Briefe m it der Zeit Sulgis in Verbindungen brin- 
gen, s. die Zusam m enstellung W . W . Hallo, J A O S  88 (1968), 88 f., sowie die unten, Anm. 
76 zitierten  T extbearbeitungen von F. A. Ali.

34 Bearbeitet von G. R . Castellino, Two S u lg i H ym ns. (ВС.) R om a 1972, 9 — 242.
S׳, . noch C. Wilcke, K«׳ olla tionen  . . . (1976) 81.
у - •ft 11
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«das Lied seiner Macht» (к a  I a  g • g a  ■ n a  ä i r - b i - i m) «für ewige Zeiten® 
auch «unter den zukünftigen Geschlechtern» erhalten  werden. Diese E in le itung  
verrä t deu tlich  das volle Bewußtsein, m it dem  der Schreiber sich seinem d ich te- 
rischen Schaffen widm ete und lä ß t ein — im übrigen noch ungewöhnliches 

- Selbstbew ußtsein erkennen. D er dichterischen A bsicht nach ist auch  der 
Selbstpreis fiulgis ein monumentum acre perennius, doch ist er ein d ich teri- 
sches D enkm al zur E rinnerung an die Talen  des Königs — und darin  u n te r- 
scheidet er sich von solchen des H oraz.

Der Selbsthym nus beginnt mit der Beschreibung der Studien, die Sulgi 
betrieben h a tte . Auch er besuchte das «Tafel-Haus», um  durch das S tud ium  
der «Tafeln von Sumer und Akkad» (und offensichtlich nicht nur d u rch  das 
der Inschriften , sondern auch der literarischen Texte) die K unst der S chreiber 
zu erlernen. K einer u n ter den Schülern konnte ihn beim  Schreiben oder Rech- 
nen au f den Tontafeln übertreffen. Die G ö ttin  h a tte  ihm V erstand und K onzent- 
ra tionsfäh igkeit verliehen und ihn m it einer leichten H and  beschenkt, so daß 
er sich die K u n st der Schrift und  die W issenschaft der Zahlen aneignen konn te. 
Nach diesen S tudien folgte die Schule der H eldenhaftigkeit : er geb rauch te  
die W affen, nahm  an Kriegen teil, ging zur Jag d  ; ohne Netz und Falle s te llte  
er sich dem Löwen «von Auge zu Auge» und stach  ihn m it einem D olch nieder, 
um  a u f  den Feldern den H irten  und H erden Sicherheit zu schaffen. (Obwohl 
dies im H ym nus nicht erw ähnt ist, können wir m it S icherheit annehm en, daß 
Sulgi kurz nach seinen S tudien gekrönt wurde ; dafü r spricht sowohl der 
B ericht über die Waffensiege, die er durch die U n terstü tzung  Ans u n d  Enlils 
errang, als auch die Beschreibung der Löw enjagd — die w ar eine königliche 
S p o rta rt !) W eiterhin durchreiste er das L and  au f dem  Wasser- und Landw ege, 
a u f dem  Rücken von Tieren und m it Booten. E r  w uß te  Om ina zu d eu ten , las 
und  verstand  «das kostbare W ort der Götter», das in die inneren Teile des 
weißen Schafes oder der Ziege eingeschrieben war, ob nun über eine F rage 
bei den Zeremonien zu entscheiden war, über eine E rnennung zu ])riesterliehen 
W ürden  oder über den Beginn einer kriegerischen U nternehm ung. (Sulgi w ar 
also auch  O ber-haruspex, «der in das O pfertier greift», wie der sum erische 
A usdruck — m â s - s и - g 1 d - g i d — sagt.*5) Besonders gründliche K enn t- 
nisse h a tte  er sich au f dem  Gebiet der Musik erworben, die er m it großem  
E ifer stu d ierte  und wobei ihm n ich ts «zu kompliziert» war. E r k o n n te  t  i g i 
wie auch  a d  a b  schreiben (er h a tte  sich also auch die Theorie d e r literari- 
sehen G attungen  der H ym nendich tung  in irgendeiner Weise angeeignet) ; 
er konnte jedes In strum en t spielen — zählte diese auch der R eihe nach au f: 
die Trom m eln, L auten, die Seiten-, Schlag-, B lasinstrum ente bis hin zu der 
dreißigseitigen Harfe — eines davon liebt er allerdings nicht : die R ohrpfeife 35

35Vgl. A. Falkenstein, «Wahrsagung» in der sum erischen Ü berlieferung: C R R A  
14 (19(i(i), 4 5 - 0 8 .
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(nämlich das In s tru m e n t der D um uzi-Totenklagen). Die Musik sollte doch, wie 
er sagt, dazu b eru fen  sein, Ruhe, F reu d e  u nd  Fröhlichkeit in das Herz der 
Menschen zu bringen. F r  erlernte sogar solche Instrum en te  zu spielen, welche 
in seinen Tagen schon von niem andem  g eh ö rt worden waren, er konnte Saiten 
stim m en, kann te  die richtige H an d h altu n g  u n d  wuf.ite Bescheid über jegliches 
Geheimnis der In s tru m en te . Sein P a la s t w ar unentw egt von H eite rke it und 
F rohsinn  erfüllt. Bei V erhandlungen verh ie lt er sich, gleich ob er nun frem de 
G esandte em pfing oder die führenden M änner seines Landes, geschickt, ener- 
gisch und rhe to risch  gew andt ; bei V ersam m lungen war er weise : er w ußte 
heiße Köpfe u n d  scharfe  Zungen zu beschw ichtigen. Den G ö tte rn  gegenüber 
erwies er sich s te ts  als treu  ; ausdauernd d ien te  er ihnen und tru g  Sorge fü r 
sie : au f den F lu ren  u n d  Feldern gedieh m ehr Öl und Wolle, F lachs un d  Ge- 
tre id e  als zur B esän ftigung  der G ötter und  zu r Versorgung der M enschen nötig 
gewesen wäre. Als H errscher erschien er weise und  gerecht, und au f diese 
W eise lenkte er d as  Volk von Sumer u n d  A kkad, das L and  d er Q utäer, die 
B ew ohner des N ordens u n d  des Südens. D enen, die sich um R a t an  ihn wand- 
ten , konnte er in fü n f  Sprachen A ntw ort erte ilen  ; in seinem P a last sprach 
n iem and außer ihm  Frem dsprachen. E r  m ach te  sich verdient um  die L ieder 
u nd  die Musik längst vergangener Zeiten. Ihm  ist zu verdanken, daß die t  i g i 
(L־ u ite?) — und andere  längst nicht m ehr gespielte In stru m en te  — wieder 
in G ebrauch kam en. E r  sam m elte Texte u n d  Melodien alter L ieder und tru g  
den Sängern auf, die T rad itio n  der alten  Musik zu pflegen und  das alte  Lied- 
g u t n ich t in V ergessenheit geraten zu lassen. Die späteren  Könige, soweit sie 
w irkliche Herrscher w erden, wie er. w ürden seine W eisheit, seinen H eldenm ut 
u n d  seinen Ruhm  s te ts  in Lobliedern in ihren P a läs ten  und an ihren Vergnü- 
gungsorten  verherrlichen. N a n n au n d  U tu w ürden n ich t ungestra ft dulden, daß 
jem an d  wagen sollte, Sulgis Verdienste gering zu achten. Um  die V erkündung 
seines R uhm s in W ort u n d  Lied niemals verk lingen  zulassen, g ründe te  Sulgi 
zwei Schulen, in U r, bzw. in N ippur; hier, in dem  «Tafelhaus» konn te  sich 
der «Schreiber» u nd  d e r «Sänger» ungestö rt seiner schöpferischen T ätigkeit 
w idm en. Das E nde des H ym nus lau te t :

Aller K önige größter K önig b in  ich,
überall erreich te  ich alles.
Süß ist m ein Lobpreis !

Sulgis A k tiv itä t a u f  dem  Gebiet der Musik erscheint übrigens häufig 
als T hem a in den K ö n igshym nen ; eine K om position  (Sulgi «E»),36 ebenfalls 
ein Selbsthym nus, sp rich t davon  is eingehender Genauigkeit.

P »״ B S  X , II, 7 ; T R S  14 ; 1S T  VC 63 ; IS E T  I, S. 102 N i 4519 ; ferner CBS 10255 
(unveröffentlicht). Der T ext ist noch unbearbeitet. V gl. S. N . Kramer, I S E T  I , S. 36, 
Nr. 5 ; G. K. Castellino, Т ую S u lg i Hym ns. (ВС.) R om a 1972, passim .

52
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E in  sehr u n fangreicher H y m n u s (Sulgi «C»)3? b e s te h t zum  groß en  ,fe il  
a u s e in er  langen  K ette  v on  a llgem ein en  L ob p reisu n gen , a ls  ob  er v on  vorn-  
h erein  d azu  b estim m t gew esen  w äre, e in m al — im P a la s t  sp äterer  K ö n ig e  -  
a ls  L o b lied  zur V erherrlichung S u lg is  zu d ienen . D er  T e x t  wird du rch  ein en  
d re ize iligen  — ö fter  w iederk eh ren d en  — Passus in u n g le ich e  T eile  g eg lied er t ; 
d er «R efrain» sagt aus, daß  d er L ob p reis S u lg is durch  W ort und G esan g  
v erk ü n d et werden soll. E in  A b sc h n itt  d es T e x te s  g ib t e in e  d eta illier te  B esch rei- 
b u n g  über den  V erlau f der S tu d ien  S u lg is  im «Tafelhaus». D as F u n d a m en t der  
«W eisheit» ist d ie K en n tn is  der S ch rift. N ach  d iesem  S tu d iu m  fo lg t d a s  E rler- 
neu der R ez ita tio n , der F orm u lieru n gsk u n st u nd  d es G ebrauchs der M usikin- 
s tru m en te , dann  still er a u f  dem  G eb iet d es w ir tsch a ftlich en  L eb en s m it d en  
K a n zle ia rb e iten  vetra u t g e m a ch t w erden : L and  V erm essung, R ech n u n gsw esen  
fü r  G em ü se- und G etreid eb au , ferner — m it h eu tigen  B egriffen  — B erech n u n g  
d er A rb eitsn orm ,37 38 B u ch u n g  der V erm ehrung d es V ieh b estan d es. E n d lich  
k am en  d ie  höheren Form en g e istig er  B etä tigu n gen  a n  d ie  R eih e  : d as Z u sta n d e-  
bringen  künstlerischer S ch öp fu n gen  — der «Lapis L azu li-T afeln»  — , d ie  
A n fertig u n g  voit L an d es-«S tatistik en » u nd  L andes-«G esetzen». S ob a ld  d iese  
T ä tig k e ite n  grundlegend er fa ß t w orden w aren, g a lt d ie  A u sb ild u n g  a ls v o llen d et.

Die Lehre vom göttlichen  U rsprung der königlichen M acht s tan d  — 
verständlicherw eise — im M itte lpunk t vieler H ym nen Sulgis. E s ist anzuneh- 
men, d aß  die Mehrzahl dieser K önigshym nen K rönungslieder waren. E ines 
dieser W erke (Sulgi «G»)39 — seiner Form  nach ein H ym nus fü r Enlil 
beschäftig t sich m it der «Geburt» des Königs. Die G ötter, die w ährend der

37 Bearbeitet von (!. It. Oastellino, Two Sulgi H ym ns. (ВС.) R om a 1972, 243 - 294.
Die Schule (E • 11 и b - b  а - a) findet auch in anderen sum erischen K önigshym nen

Erwähnung, so z. B. im H ym nus des Lipit-IStar ('I’R S  87 usw., s. zu letzt W . H. Ph. 
Röm er, S K I Z  23 ff .;  zu neueren Fragm enten s. R. Borger, H K L  II , 84 f.) oder im  
H ym nus des Enlil-bäni (D ECT  I, 10 — 12, s. A. K app, E in  Lied auf E nlil-bän i von. I s in :  
ZA  51 N F  17 [1955], 7(i 8 7 ; zu neueren Fragm enten s. R. Borger, H K L  II, 174);
unter den späteren Herrschern berichtet nur ASSur-bän-apli in ähnlicher A usführlichkeit 
von seiner Ausbildung (R assam -Z yl. I, 31 ff.).

38 S. dazu die zwar aus Urkunden entnom m enen, doch — leider nur indirekten  
A ngaben bei N. V. K ozyreva, Нормы потребления в старовавилонской Месопотамии: 
V 1)1 120 (1972, II), 94 -9 9  ; ferner die hervorragend fundierten Berechnungen von V. M. 
Masson (frühere Zeiten betreffend) : Экономические предпосылки сложения раннеклассового 
общества: Ленинские идеи в изучении первобытново общества, рабовладения и феодализма, 
M oskva 1970. 49 — 57; sow ie ders., Поселение Дж ейтун, Leningrad 1971. 101 f f .;  für 
allgem eine Fragen s. F. H ole — R . F. Heizer, A n  Introduction to Prehistoric Archeology, 
N ew  York 1965, 187 ff., Ch. 14: «Prehistoric Econom y». Außergewöhnlich w ertvolles 
M aterial könnte man aus den m athem atischen A ufgaben-Texten gewinnen.

39 C T  36, 26 27. Vgl. S. Langdon, A.JSL  39 (1922 23), 173 ff .;  M. Witzei,
K St 5 (1925), 20 ff .;  Th. Jacobsen, ZA  52 NE 18 (1957), 126 f., Anm . SO. T I T  387 
f. ; A. W . Sjöberg, Or 35 (1966), 288 ff. ; ders., OrSuec 21 (1972), 103 ff. ; VV. H. Ph. 
Röm er, X V I I .  D OT  (1969) 135; S. N . Kramer, Iraq  (1974), 9 3 - 9 5 .
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G eb u rt im E k u r (!) an d e r Seite N insunas standen , um ihr H ilfe zu leisten, 
h a t te n  Sulgi bereits zu diesem  Z eitpunk t fü r den T hron  ausersehen. Die Ge- 
b u r t  Sulgis — deren Beschreibung es n ich t an  natu ra listischen  Zügen m angelt 
— w ird durch die g ö ttlich e  Assistenz in m ythologische H öhe erhoben. L au t 
H y m n u s erfolgt die K rö n u n g  u n m itte lb ar nach  der G eburt. D as Motiv der 
«Geburt» in der K rönungszerem onie sym bolisiert, so scheint es, eigentlich 
jen e  Vorstellung, w onach die G ötter den K önig  von vornherein fü r sein Amt 
b estim m t hatten .

Mehrere K önigshym nen schildern sehr ausführlich  jene Zeremonien, 
in  deren  Verlauf Sulgi d en  Segen der G ö tte r des L andes gewann. In  einem 
d ieser Werke (Sulgi «D»)40 werden im ersten  Teil die Kriegszüge und  Siege 
verherrlich t, u.a. der T riu m p h  über die Q utäer, im zw eiten Teil werden dann 
d ie  Reisen Sulgis du rch  das ganze L an d  beschrieben. Die H eiligtüm er der 
w ich tig sten  S täd te — h ier : N ippur, E ridu  und  L arsa  — suchte der König zu 
.Boot über die W asse rs traß en  auf. Die Segnung durch den G o tt gehört ver- 
m u tlich  zur lokalen In thronisationszerem onie. Die zerem oniellen Reisen des 
K ö n ig s dienten — obw ohl sie ta tsäch lich  ausnahm slos kultischen  C harakter 
h a t te n  — erstrangigen politischen Zielen, ganz wie wir das von den G ötter- 
re isen  der Mythen kennen .41 Als bestes Beispiel h ierfür dü rfte  die Reise Nan- 
n as  nach  N ippur an g efü h rt werden.42 Eine ähnliche Zerem onie ist uns auch in 
e inem  K önigshym nus Sulgis (Sulgi «F»)43 überliefert. Demzufolge !•eist N anna 

im R ahm en der regelm äßigen G ötterreisen — nach N ippur und b itte t 
E n lil und  Ninlil fü r seinen Schützling um  die E rlaubnis, das L and  des Gegners

40 Bearbeitet von •I. K lein, Sulgi D : A N eu-Sum erum  Iloyal H ym n, 1 )iss. Phila- 
d elp h ia  19(18, 35 ff. Fine X erokopie seines M anuskriptes m it der neuen U m schrift und 
Ü b ersetzu n g des Textes, das sieh ■/,. /,. im Druck befindet, stellte  mir J. Klein zur Ver- 
fü g u n g  ; für seine Freundlichheit sei ihm auch hier bedankt.

41 Aus der Literatur zu den Götterreisen s. D . O. Edzard, Götterreisen: W bM
7 5 — 7 7 ; A. W. Sjöberg, G ötterreisen: R LA  3, VI VII (1969), 480 — 483; H. Sauren, 
Besuchs]ährten der Götter in S u m er : Or 38 (1969), 214 — 236 ; A .-H . A. al-Fouadi, E n ki’s 
.Journey to N ippu r : The Journeye of the (lode, Diss. Philadelphia 1969, 4 ff. ; W. H. Ph. 
R öm er, B iO r 31 (1974), 215, N r. [X  ; s. außerdem die T exteditionen.

1- Zum Text s. Â. Sjöberg, M N S  148 ff. ; A. J . Ferrara, The Itin erary  of Namui- 
S u en 'e Journey to N ip p u r: Or 41 (1972), 1 — 4 ; C. W ilcke, A fO  24 (1972), 2 ff., Nr. 1 ; 
A . J . Ferrara, N anna-Suen’s Journey to N ippu r, Rom a 1973 (s. dazu noch W. H. Ph. 
R ö m e r : B iO r 32 [1975], 81 — 82).

4:1 B E  X X X I, 24 ; T  R S  8 6 ; S  L T  N  78(?); T M H  N F  IV, Nr. I l ;  I S  ИТ  I, S. 
80 f. X i 4564; vorläufig unbearbeitet. Vgl. Th. Jacobsen, H. Frankfort (Fd.), Before 
P h ilosoph y : The Intellectual A dven ture of Ancient M an , H arm onds worth 1949, 209; S. N. 
K ram er, T M H  N F  JV, S. 13 f. ad Nr. 1 1 ; W. 11. Ph. Röm er, X V I I .  HOT ( 1959), 133 f. ; 
A .-H . A . al-Fouadi, E n k i’s Jou rn ey to N ippu r : The Journey of the Gods, Diss. Philadelphia 
1969, 30 ff. ; J. Klein, JC S  23 (1970), 118; C. W ilcke, C E R A  19 (1974), 215 f. ; W. H. 
P h . R öm er, BiOr 32 (1975), 57 f. (m it einem H inweis a u f die in Vorbereitung befindliche, 
vo llstän d ige Bearbeitung durch C. W ilcke); ferner C. W ilcke, Kollationen . . . (1976), 50 
ff. - Zum Nachleben ties H ym nus s. oben, Anm . 9., c. Sin-iddinam .
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zerstören zu dürfen. Die Zustim m ung der G ö tte r bedeutet fü r Sulgi zugleich 
die (4bernahm e der königlichen M acht.

ln einem  weiteren K önigshym nus (Sulgi «X»)44 h a tte  der K önig eine ande- 
re S trecke fü r seine zeremonielle Reise gewählt. H ier verrich tet er m it der 
G ö ttin  Inn in  die Zeremonie der «heiligen Hochzeit» (hodç yd/ioç); Innin 
segnet ihn zum Schluß, um ihm die nötige K raft fü r seine königliche G ew alt 
zu verleihen. Der R itus — welcher durch  die H eirat des Königs mit der G öttin  
der F ruch tbarke it, bzw. der P riesterin , diesmal anläßlich der N eujahrsfeier 
vorgenom m en wurde, um die F ru ch tb ark e it des Landes zu sichern — ist ver- 
m utlich  sehr alten Ursprungs, dennoch en thalten  die schriftlichen Quellen 
aus früheren  Zeiten keinen sicheren Hinweis, der diese A nnahm e stü tzen  
w ürde.45 An den weiteren S ta tionen  der Reise — Larsa, Enegi (l min al- 
W aw ive?)4(i und Гг — wird der König von П и ,  Ninazu, bzw. N anna em pfan- 
gen und von ihnen gesegnet.

D er Sinn der Zeremonie d er «heiligen Hochzeit» und einiger w eiterer 
poetischer -  Details wird durch  den Dialog zwischen Innin und Sulgi 

(Sulgi «Z»)47 erhellt. Die G öttin  nennt den König «mein Liebster», der umge-

11 TL  В 11 , 2 ;  s. Л. van I)ijk, La fête !lu non re/ an dans un texte de Sulg i ' B iOr 
II (1954), SH SS; S. N. Kramer, Shulyi of U r: A Royal Hymn and D in  ne Blessing : 

JQ R  75th-Am itversary Volume, Philadelphia 1997 (1970), HO9 HSO, bes. H77 ff.
45 U nter (1(41 neueren Arbeiten, di(‘ sieh m it der Dichtung der «heiligen Hochzeit»

befassen, seien in erster Linie di(* T extbearbeitungen und Interpretationen von S. N. 
Kramer genannt, Cuneiform S tudies and the H istory of Literature : The Sum erian  Sacred 
M arriage Texts : T A T S  107 (190И), 4S5 - 527;  'The Sacred M arnage  : .1 Tanoram /c View  
of the Sum erian Evidence: Troceedings of the 26th International Congress of O rientalists 
(New Delhi 1904), 11. New Delhi !90S, 28 H2 ; Sum erian Sacred M arriage Songs and, the 
B iblical «Song of Songs»: A l1 0  15 (1909), 202 274; The Sacred M arnage R ite  [SM R ].
Bloom ington London 1909 (s. dazu W . Heimpel, JA O S  92 [1972], 2 8 8 ;(־ 291  The 
D um uzi-Inanna Sacred A1 arriage R ite: Origin, Development, Character : C R R A  17 (1970), 
1H5 141 ; Le rite de mariage sacré D um uzi-Inanna: R H  R 1S 1 (1972), 121 140; s.
noch die Textübersetzungen von dem s., A N  E T  S u pp l. (1909), 0H7 ff. Vgl. außer 
dem Л. van Dijk : Л. P. Asmussen •J. Laessoe ('. Colpe (Hrsg.), Handbuch der Religions- 
geschickte, l, Döttingen 1971, 4S4 ff .:  «Inanna und Dumuzi und die H eilige Hochzeit».

Zu ikonographischen Fragen s. K. Douglas van Buren, The Sacred M arnage in Early 
T im es in M esopotam ia: Or IH (1944), 1 72; und zuletzt Л. S. Cooper, H eilige Hochzeit.
B. Archäologisch : RLA 4, IV X (1975), 259 -2 0 9 . Bei der religionsgeschichtlichen  
D eutung der Texte, die sieh auf die «Heilige Hochzeit» beziehen, em pfehlen, völlig  zu 
Recht, Vorsicht z. В. I. W heatley, The Hieros Gamos in the Ancient N ear East and in 
Israel, I )iss. U niv. o f Iowa (1900). Unix Microfilms, Ann Arbor 1970 (Nr. 07 2092); 
und vor allem  Л. Renger, Heilige Hochzeit. .1. Philologisch : RLA  4, IV V (1975), 251 
259, beide mit weiteren Literaturangaben.

46 Zur Lokalisierung s. А. Л. Ferrara, Nanna-Suerds Journey to N ip p u r , Roma 197H, 
122 (m it früherer Literatur); R. MeC. Adams Н. Л. Nissen, The U ruk Countryside, 
Chicago 1972, 51, 54. Ferner kürzlich I). O. Edzard, R L A  5, I II (1970), OH ff.

47Iraq  Hl (1909), Taf. IV. I S  E T  Г, 82 N i 4171 ; bearbeitet von S. N. Kramer,
Innana und S u lg i:  Л Sumerian TextHit{/ Song : Iraq  Hl (1909), 18 2H.
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k e h r t  die G öttin  m it «Liebste» anspricht oder sie «meine Schwester», «meine 
liebe Schwester» n en n t, sie überall hin ru f t  u n d  sie au f «sein Feld», in seinen 
G arten», in «seinen Obstanger» m it sich n im m t, um  d o rt zu «pflügen», zu 
«gießen» ; sie sprechen gem einsam  über die «D atteltraube», «die F ru ch t des 
Apfelbaumes», die die G ö ttin , bzw. der K önig  begehrt «in H änden zu halten» 

- dies alles ist sym bo lträch tig , so wie in ähnlichen  Zusam m enhängen tro tz  
a lle r U nvollständigkeiten  und U nklarheiten  des T extes die Sym bolhaftigkeit 
au ch  etw a in den H ochzeitsgesängen von In n in  u nd  Dumuzi am A nfang des 
2. Jah rtau sen d s v.u.Z . o d er später im «Lied d e r Lieder» ganz offensichtlich 
ist. Als Schauplatz fü r d a s  Idyll der königlichen Liebe, die hier ta tsäch lich  
ihrem  Wesen nach heilig ist, dienten die — dam als noch — üppigen Palm en- 
und  Apfelgärten des Zweistrom landes ; die m agische K ra ft des Hochzeits- 
ak te s  sollte die F ru c k tb a rk e it der Felder, G ärten  und  O bstanger verstärken.

Die kriegerischen Siege Sulgis werden in jedem  der K önigshym nen - 
zum indest flüchtig — erw ähnt. E in Selbsthym nus (Sulgi «Y»)48 verb indet 
dieses Them a m it d e r A ufzählung der O pfergaben fü r das Enki-H eiligtum  zu 
E rid u . Daraus kann  gefo lgert werden, daß der T ex t verm utlich ein liturgi- 
sches Lied in E ridu  war.

Das Prinzip der G erechtigkeit bei der R egierung findet m an — obwohl 
es auch  seinen V orgängern  n ich t unbekann t w ar49 50 — in den H ym nen Sulgis 
an ste lle  der früheren, m ehr zufallsbedingten A nführungen in einer abstrak- 
te re n  Form , soz. als sen tenzartige These fo rm uliert ; z. B. :

Die G erechtigkeit liebe ich,
die Schlechtigkeit liebe ich nicht.

D as Z ita t en ts tam m t einem  der schönsten u n d  vielleicht originalsten 
K önigshym nen Sulgis (Sulgi «A»).3״ Ein w eiterer Selbsthym nus : Lob au f 
den  E rb au er der sicheren S traßen . Um die E inheit des Landes zu festigen, 
h a t te  Sulgi u.a. ein S traß en n e tz  ausbauen lassen ; wegen seiner ta tsäch lich  
beispielgebenden Erfolge beim  Bau der S traßen  h a t er sich selbst große Bedeu- 
tu n g  zugesprochen. E r  sch re ib t darüber:

48 C T  42, Nr. 40 ; S L T N  52 Rs. ; bearbeitet von  A. Falkenstein, E in  Lied auf 
S idg i: Iraq  22 (1960), 199 — 150.

49 Zu dieser Frage s. 1). O. Edzard, «Soziale Reformen)) im Zweistromland bis ca. 
1600 v. C hr.: Realität oder literarischer Topos ? : A cta A nt. Hung. 22 (1974), 1 4 5 - 156.

50 Bearbeitet von A . F alkenstein , Sumerische religiöse Texte, 2. E in  Sulgi-L ied :
Z A  50 N F  16 (1952), 61 91. Seitdem  sind viele neuere T extstücke bekannt geworden ;
diese und einige noch n icht ed ierte T exte verwertet S. N . K ram er in seiner neuen Über- 
Setzung, A N E T  Suppl. (1969), 5S4 f f .  Vgl. J. K lein, S id g i D : A  Neo-Sum erian H ym n , 
D iss. Philadelphia 1968, 165 ff. : «Sulgi A : A dditions and Corrections».
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Die S traßen  u n te rte ilte  ich in Meilen,
Festungen e rb au te  ich.

30 neben ihnen legte ich G ärten  an,
R astp lä tze  rich te te  ich ein, 

in ihrer M itte gründete ich zuverlässige W achtposten : 
wenn jem and von N orden her kom m t, 

wenn jem and von Süden her kom m t, 
soll er in ihrer K ühle R ast finden ; 
wenn jem and sich a u f K aravanenreise befindet, 

soll er auch nach ts  vorankom m en können,
35 oder sich wie in eine gu t gebaute S tad t 

in die Festung  zurückziehen können.

D er größte Teil des Hym nus beschreibt eine der zeremoniellen Reisen 
des Königs, von N ippur nach Ur und zurück. Die in Luftlinie etw a 150 km  
betragende Strecke legt Sulgi au f der R ückreise an  einem Tag zurück , um 
noch am  selben T ag den G öttern  beider S tä d te  sein Opfer darbringen zu kön- 
neu; er weiß aber wohl, daß dies keine alltägliche Leistung ist. Z udem  muß 
unterw egs ein gew altiger Sturm  überstanden  werden :

E in  W indsturm  heulte, ein Orkan to b te  an diesem Tag,
der W ind des N ordens stürm te gegen den Südwind, sie w irbelten,
den Him m el zerschnitten  Blitze,

die sieben W inde waren ausgebrochen,
65 die E rde wurde von brüllenden S tim m en geschüttelt,

in den Gefielden des Himmels sang Isk u r m it donnernder S tim m e, 
der him mlische W ind errichtete W 'ände von W asser auf E rden , 
winzige E issteine, große-große E issteine — 
ihre d ich ten  F luten schm etterte er a u f  m einen Rücken.

70 Ich, der K önig, fü rch tete  mich vor nichts, 
erschrack n ich t einmal,

wie das Löwenjunge, eilte ich im m er neu aufspringend,
wie der einsam e Eselhengst galoppierte  ich preschend . . .

Sulgi, der sich selbst — gerade hier, im «Reise»-Hvmnus — «hochgeehrter 
Schreiber Nisabas» nennt, hat mit seinen in e rs te r Person Singular gehaltenen 
K önigshym nen im wesentlichen den R ahm en fü r die lyrische D ich tung  ge- 
schaffen. Die Lyrik selbst en tstand  e rs t später. Die Schilderungen d e r könig- 
liehen Gefühle, der in tim en Geständnisse des Throninhabers, der O ffenbarungen 
des H errschers lassen sich leicht um form en. So scheinen in den S elbsthym nen 
nur gelegentlich lyrische E lem ente durch  ; die Ich-D ichtung w ird  vorerst
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d u rc h  die E rzäh lung  ausgefüllt. D och sp rich t die U rsprünglichkeit seiner 
A nschauungsw eise, die m it der T rad itio n  b rich t, die V ariab ilitä t seines Stils, 
d ie K ra ft, S ituationen  zu schildern u nd  zu vergegenwärtigen, die Leben- 
d igkeit seiner Bilder und  Gleichnisse fü r ein ausgesprochen dichterisches 
T a len t. E in  gutes Beispiel dafür liefert u n te r  den Selbstpreisen d er «Reise»- 
-H ym nus, der an  vielen Stellen D etails aufw eist, die von dem  üblichen Ton 
abw eichen.

Sulgi pflegte die T rad itionen  von U ruk  m it der gleichen Sorgfalt wie sein 
V a te r, U r-N am m u, aber vielleicht ta t  er dies bereits nicht nur aus rein  politi- 
sehen Erw ägungen, sondern aus In teresse an  der Vergangenheit, an  der er 
m it E h rfu rch t hing. N am en, die aus der H elden trad ition  und der M ythologie 
wohl b ek an n t sind — Gilgames, L ugalbanda, N insuna — spielen in Sulgis 
H ym nen häufig eine Rolle. Und eines der W erke (Sulgi «O»)51 b efaß t sich aus- 
füh rlicher m it dem  Them a, das in «Gilgames u nd  Agga» b earbeite t wurde. 
D er erste  Teil des T extes ist ein Tem pelhym nus, verfaßt für den Tem pel des 
N an n a  in Ur. D arauf folgt ein kürzerer A b sch n itt, der den K ult um  Gilgames 
zum  In h a lt hat. Schauplatz der gö ttlichen  V erehrung des Gilgames in Ur 
w ar — so scheint es — das erw ähnte H eilig tum  ; Sulgi nahm selbst an  den 
Zerem onien teil. R egelm äßig suchte der K önig  seinen «Freund» Gilgam es 
a u f  u nd  un terh ie lt sich m it ihm, sie gingen sogar gemeinsam Arm in A rm  
spazieren. Ü ber die H elden taten  des Gilgames b erich te t der H ym nus folgendes :

Sulgi, Sumers w ahrer H irte,
von seinem  B ruder, seinem Freund,

50 so singt er von Gilgames, dem H errn  : 
seine K ra ft verherrlich t er, 
sein  H eldentum  verkündet e r :
«Oh, du Held der Schlachten, V erw üster d e r Städte, 
d e r du in der Schlacht a u f die H äu p te r d e r Feinde schlägst !

55 D er du  au f den berühm ten  M auern de iner S tad t 
die S teinschleuder bedienst !

Du ergreifst die W affe gegen das H aus K is,
sieben Helden nahm st du während des K am pfes gefangen,
Enm ebaragesis, des Königs von Kis
H als stam pfte  dein Fuß  nieder, den d er Schlange!

60 Die K unde deines R uhm es trage ich bis zu r S tad t Susan !»

51 S l/ I W  79 ; IS K T  I, S. 85 Xi 4101 ; S. 1:50 Xi 4112 ; zur Deutung s. Th. Jacob- 
son, В  A S  OR  102 (194()), 15 f. ad S L T X  79 ; den ein leitenden  Tempelhym nus bearbeitete  
A. Sjöberg, M N S  LOS ff. ; den A bschnitt, der von Gilgam es handelt, untersuchte D. 
Edzard, Z A  511 N F  19 (1959), 20 — 23. Für den ganzen T ext s. jetzt die Bearbeitung von  
J. Klein, S u lg i and Gilgames : Two Brother •Peers. {Sulgi O.) : K ram er A V  (1976), 271 —292.

5 8  G. KOMOKÖCZY
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Im  H ym nus des Sulgi ist der epische «Stoff»52 von Uruk an vielen S tellen  
anders als in dem  Epos von «Gilgameä und Agga», aber gerade dies b es tä tig t, 
wenn auch n u r indirekt, den frühen U rsprung von «Gilgameä und Agga» 
bei der K lärung  dieser Frage d a rf  doch kein einziges Beweismittel au ß e rach t 
gelassen werden. Es besteht kein Zweifel, daß Sulgi sich nicht an das E pos h ä lt, 
sondern sich nach der m ündlichen T rad itio n  seiner eigenen Zeit rich te t, wenn 
er Enm ebaragesi als Führer der Feinde nennt. Wohl m ußte Sulgi a u f  diese 
Weise verfahren, sonst h ä tte  er keinen G lauben gefunden, und die W irkung 
seines eigenen Hym nus wäre dadurch  bee in träch tig t gewesen. Doch h a t sich die 
m ündliche T rad ition  seit «Gilgames u nd  Agga» gew andelt. Anstelle des weniger 
bekannten  N am ens — Agga — t r i t t  ein inzwischen bekannterer Name; eine Er- 
scheinung, die in der Folklore ganz selbstverständlich  ist und häufig vorkom m t.

Als wirkliche Besonderheit der L ite ra tu r in der Zeit Sulgis ra g t jenes 
Werk hervor, das — aufgrund seines In h a lts  — den Titel «Schlaflied fü r  den 
Sohn Sulgis»53 erhielt. Das Lied wird von der Gem ahlin Sulgis einem  d e r Söhne 
Sulgis (wir wissen von m ehr als zwei D utzend K indern , die er hatte), vielleicht 
dem  Erstgeborgenen gesungen. Die M utter ru ft den Schlaf herbei indem  sie 
m onoton-sum m ende W örter sp rich t; sie b itte t die Grille, die H um m el, den 
W achtelkönig (?), das K ind m it ih rer Musik einzuschläfern, un d  en tw irft 

- vielleicht auch in Hinblick a u f ihre eigene Z ukunft — ein Bild von der 
zukünftigen  Macht des Sohnes. Es ist das erste Denkmal dieser A rt in der 
W eltlitera tu r, gewiß aber n icht d as  erste  Wiegenlied : sein V orbild ist zwei- 
fellos in d er V olksdichtung zu suchen.54

Die Sam m lung der T em pelhym nen E n h ed u ’annas55 w urde zu r Zeit 
Sulgis um  einen neuen H ym nus, das liturgische Lied für das vom K önig in

52 S. dazu G. Kom oroczy, .1 sinner host epika  [D ie sumerische H eldenepik]: 
Ethnograph1׳a <X4 (1973), I ff. (U ngarisch, mit■ deutschem  Resume ebd., S. 25 f.)

53 UM 29- Ui-85 ; bearbeitet von S. N. Kramer, u5 - a a - и - a :  A Sum erian
L ullaby: S tu d i iti onore d i E. V olterra , 0, R om a 1909, 191 -205; s. noch S. N . Kramer. 
From the Poetry of Sumer : Proceedings of the Israel Academy of Sciences and II ища-ntttes 
4. (1909 70), 14 -28, bes. 20 ff. ; ders. : A X  E T  S u pp l. (1909) 051 f. Inzw ischen kamen
neuere Kragmente des T extes zum Vorschein, s. dazu I S  E T  I, S. 14.4. Ni 4322, und 
vgl. S. N. Kramer, ebd., S. 40, No. 5 ; S. 45 ad Ni 4322 ; ferner S I/T N  134, a 21 b ; 
Ni 34.99 (unveröffentlicht) ; zu den beiden letztgenannten Fragmenten s. M. Civil, 
Or 41 (1972) 84; sow ie CBS 11353, bearbeitet von B. Alster, On the Su m erian  Lullaby : 
P A  05 (1971), 170 171.

V1 S. dazu A. Kang, The N ursery Rhyme Book, London 1897 ; L. K ckenstein, Com- 
paratire  S tudies in N ursery R hym es, London 190(»; F. Garcia Lorca, Las nanas infantiles 
(1930). In : Obras complétas, Madrid (Aguilar) 1954 ; I. Opie P. ()pie. The Oxford Diet to- 
nary of N ursen / Rhymes, Oxford 1951 ; K. Arma, Chansons de berceau, Paris 1905; 
('. Berliner, Lullabies of the World, New York 1907; A. N. Martynova, Опыт классифи־ 
кации русских колыбельных песен: S È  1974, Nr. 4, 101 115

55 Bearbeitet von А. \V. Sjöberg К. Bergman, S T  H  ; s. noch C. W ilcke, Der 
aktuelle Bezug der Sam m lung der sumerischen Tempelhymnen  . . .  : 7jA  02, I (1972).
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U r errichtete H eilig tum 56 erweitert. Obwohl d er H ym nus über den Sulgi- 
Tem pel sicherlich eine Neuschöpfung w ar, is t dennoch sein Stil durch und  
durch  altm odisch — eine wirkliche A usnahm e u n te r  den übrigen Sulgi-Hym nen. 
In  den Kopien der Sam m lung en thält e r den  «Vermerk» des R edak to rs, daß  
d e r Texte eine «Ergänzung», ein «Anhang» sei.57

III

Hochzeitslieder des S u-S u’en

Nach Sulgi, in d e r zweiten H älfte des 21. Jah rh u n d erts  v.u .Z ., t r a t  fü r 
d ie H ym nendich tung  eine weniger p ro d u k tiv e  Periode ein. Die farblosen 
N achfolger — A m ar-S u’en, Su-Su’en, Ibb ï-S în  — waren n icht in der Lage, 
d ie  Persönlichkeit Sulgis auch nur an nähernd  zu erreichen;58 sie hinterließen 
n ich t sehr viele K önigshym nen  und was von ihnen  erhalten  blieb, sind überwie- 
gern! kurze trad itionsgebundene, literarisch n ich t allzu anspruchsvolle Texte.

Aus diesem M aterial, das wir — verglichen m it den m eisterhaften H ym nen 
Sulgis — bestenfalls a ls m ittelm äßig bezeichnen können, sind vielleicht n u r 
drei Hym nen des S u -S u’en hervorzuheben. Sie weisen nicht n u r inhaltlich 
neue Züge auf, sie ü b te n  auch Dank ihres literarischen  W ertes einen neuen 
E in flu ß  au f diese D ich tungsgattung  aus.

35 — 49 ; ferner B. H ruska, WdO (i, II  (1971), 2 5 7 - 2 6 0 ;  C. W jilcke], KLL 6 (1971), 
2128 ff. ; W . Heimpel, J A O S  92 (1972), 2 8 5 - 2 8 8 ;  C. W ilcke, .!N E S  31 (1972), 37-42.

- Zur Persönlichkeit E n h ed u ’annas und zu ihrer W irkung s. noch A. F alkenstein , 
E nhedu’anna, die Tochter Sargons von Akkade : /7.1 52 (1958), 129- 131; W. W . H a llo -  
J . J . A . van Dijk, The E xa lta tion  of Inanna, N ew  H aven 1968, 1 — 13 ; W. H. l’h. Röm er, 
U F  4 (1972), 173 ff.

* N o .  9.
57 Z. 134 : d a h - h и - и m , ’Einschub’, ’E rgänzung’.
58 Zur Geschichte der Zeit von  Amar-Su’en, Su-Su’en und Ibbï-Sîn s. O. .1. Gadd,

liah 1/10)11a c. 2120 — 1800 b .C . : C A H 2 1, Ch. 22, Cambridge 1966, 14 ff. I). O. Edzard, 
Fincher Weltgeschichte, 2. D ie  Altorientalischen Reiche, I , Frankfurt a. M. 1965, 149 ff. ; 
W . W . H allo: W . W . H allo  — W . K . Simpson, The A ncien t N ear East. A H istory, N ew  
York 1971, 84 ff. Für d ie  Bibliographie der Inschriften  s. W. W. Hallo, H U G A  33 
(1962), 34 ff. ; s. außerdem  U E T  V III, 31 — 37, und dazu  E . Sollberger, ebd., S. 6 ff. ; 
eine neue Übersetzung der Inschriften  s. bei E . Sollberger —J.-R . K üpper: I R S A  146 
ff. ; aber s. noch D. O. Edzard, N eue Inschriften zur Geschichte von U r I I I  m iter Sûsuen. 
[«.4».]: A fO  19 (1959 — 60), 1 32 ; M. Civil, S û -S în ’s H istorica l Inscriptions : Collection
B. J C S  21 (1967), 24 — 38, und zu einem  A bschnitt des T ex tes s. zu letzt P. M iehalowski, 
The H ride-of Sim anum  : J A O S  95 (1975), 716 — 719; ferner Â. W . Sjöberg, A Comme- 
morative Inscrip tion  of K in g  S û s în  : JC S  24 (1971 — 72), 70 — 73. — Zum N inurta-H ym nus  
des Su-Su’en s. A. W. Sjöberg, H ym n s to N inurta with P rayers for Süsîn  of Ur and B ürsîn  
of I  s i n K .׳ ram er A V  (1976), 411 —426; im übrigen s. noch  R . Borger, H K L  III , 73 f. 
s. v. — Zum T ext von T M H  N F  IV, 12 s. C. W ilcke, K olla tionen  . . . (1976), 52 f.
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Ihr Kolophon bezeichnet alle drei T ex te  m it dem  W o rt b a 1 - b a I - e. 
Diese G attungsbezeichnung findet man übrigens n ich t allzu häufig.59 * In der 
Regel versteht man d a ru n te r solche D ichtungen, deren K onstruktion  a u f 
einem Dialog oder wechselweise auftretenden  W iederholungen basiert.00 Die 
Ü bersetzung «Wechsel(gesang)» («Antwort(gesang)») g ib t die etym ologische 
Bedeutung des sum erischen W ortes annähernd  genau wieder, kann  aber die 
U ndurchsichtigkeit, die dieser Begriff — fü r uns — hat, nicht absolut besei- 
tigen. Bei einigen Diedern soll das W ort zweifellos einen «Dialog» bezeichnen ; 
m an muß aber d am it n ich t unbedingt gleich a u f  zwei sprechende Personen 
denken :01 das Lied d u rfte  von einem Chor u n d  einer F rauenstim m e vorge- 
tragen  werden.

Der erste H ym nus, das «Liebeslied der Innin»,62 ist eine in v erfüh ren - 
schein Ton gehaltene, glühende L iebesdichtung einer F rau , eigentlich ein 
zeremonieller Gesang zur «heiligen Hochzeit», doch ist sein T ext durchdrungen  
von W orten unverb lü m ter profaner und ganz natü rlicher Sinnlichkeit :

Mein G eliebter, wie teuer bist du m einem  Herzen,
deine W onne in der U m arm ung ist süß wie der H onig ;

Löwe, wie teu er bist du meinem H erzen,
deine W onne in der U m arm ung ist süß wie der Honig.

Zu deinem  Gefangenen m achst du  m ich, z itternd  stehe ich vor dir. 
Löwe, wolltest du mich doch au f dein Lager tragen.

59 Zu diesem  Ausdruck s. A. Falkenstein, W dO  1, II (194.7), 4S f. ; B. Landsberger, 
J N E S  8 (1949), 295, m it Anm. 151 ; A. Falkenstein, ZA  49 N F  15 (194,9), 80 ; ders., 
SA H (!  22; J . ■T. A. van Dijk, S SA  X i; ders., SG L  II, 100; J . Kreeher, Sumerische 
K u ltlyrik , W iesbaden 1906, 12; W. W. H allo, B iO r  25 (1900), 241; W . G. Lam bert, 
M IO  12 (1900), 41 ; G. Komoröc/.v, Vilétr/irodalmi Lexikon  [Lexikon der W eltliteratur] 
1, Budapest( 1970), 044 ; ders., Eilolöyiai K özlöny  18 ( 1972), 202 ; und kürzlich O. W ileke, 
Sumeroloc/iral S tu d ies in Honor nj Th. Jacobsen, Chicago 1970, 259, m it Anm. 87.

011 Diese Frage m öchte ich in einem anderen Zusamm enhang behandeln.
91 ln letzter Zeit unternahm en zwei Autoren den Versuch, bestim m te sum erische 

T exte als dram atische W erke zu deuten, s. Y . R osengarten, Au sujet d ’un théâtre religieux  
sum érien: R H  R  174 (1908), 117 100; dies., T rois aspects de la pensée religieuse auméri•
orne, Paris 1971, 59 ff. ; sow ie IL Sauren, Les épopée sumériennes et le théâtre classique : 
O LP  5 (1972), 55 47. Für eine äußerst knappe K ritik  s. (!. Kom oröczy : A o F  5 (1975),
19, Anm. 5. N atürlich müssen die liturgischen T exte, hei deren Vortrag das A uftreten  von 
«dramatischen» Zügen durchaus vorstellbar ist, einer anderen Beurteilung unterzogen  
werden ; die Frage wird jetzt ausführlich behandelt von Th. Jacobsen, Religious Drama  
in  Ancient M esopotam ia: H . Goedicke —J. J. M. Roberts (ed.), U n ity  am i D iversity. 
E ssays in  the H istory, Literature and Religion of the A ncient N ear East, Baltim ore London 
1975, 65 — 97.

62 Belleten 10 (1902), Tab 00 I S  E T  I, S. 90 Ni 2401; bearbeitet von S. N. 
Kramer, Belleten 10 (1952), 500 ff. ; s. noch zu letzt ders., S M P  92 f.
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Mein Geliebter, laß dich iл m eine A rm e schließen, 
т е ш  heißer K uß ist süß wie der H onig — 
den Honig unserer L ippen kostend , a u f deinem  Lager, 
mögen w ir in  der W onne deiner U m arm ung glücklich sein ;

Löwe, laß dich in meine A rm e schließen, 
mein heißer K uß ist süß wie tier Honig . . .

D er zweite H ym nus, ein «Begrüßungslied»,63 kann  wohl kaum  den zere- 
m oniellen Gesängen der «heiligen Hochzeit» zugeordnet werden, dennoch lassen 
sich gewisse Bezüge zu dieser G a ttu n g  hersteilen. U nm itte lbaren  A nlaß zum  
V erfassen des Liedes gab wahrscheinlich das Ereignis, daß die K önigin , Abi- 
sim ti, «die Glänzende», ein K in d  zur W elt b rachte. Abi-simti ist uns aus den 
D okum enten dieser Z eit rech t gu t bekann t: sie w ar vielleicht zuerst die Ge- 
m ahlin  des A m ar-Su’en und  he ira te te  dann , nach dessen Tod, seinen B ruder 
u n d  Nachfolger, Su-Su’en ; anderthalb  Jah rzeh n te  hindurch spielte sie als 
K önig in  eine bedeutende Rolle am  Hofe und besorgte die F ührung  einer ge- 
w altigen  W irtschaft ; sie erleb te  noch die ersten  Jah re  des Ibbi-Sm .*4 Der 
e is te  Teil des «Begrüßungsliedes» h a t ein E reignis zum  Inha lt, das ja  fü r den

63 S R T  23; bearbeitet von A. F alkenstein , E in e H ym ne auf Süsîn  von U r : W dO  1, II  
(1947), 43 - 56 ; s. noch tiers., S A H G  119, f., 370, Nr. A 25; S. N. Kramer, S M R  
93 ff. ; ders., A N  E T  (1965*) 496. — Für die D eutung des T extes s. die w ichtigen Bemer- 
kungen  von T h . Jacobsen, The R eign  of Tbhi-Suen : ■JC S  7 ( 1953), 36 — 47, bes. 46 f. =  T I T  
1 7 3 — 186, bes. 184 f f .;  vgl. außerdem  seine Ü bersetzung, Th. Jacobsen  —J. A. 
W ilson , M ost Ancient Verse, Chicago 1963, 11 ff. : «Love Song to  King Shu-Suen» — T I T  
171 f. Zum T ext, Z. 5 f., s. noch H. W aetzold, U N T  130.

64 Zur Person A bi-sim tis .s, die von Th. Jacobsen angeführten biographischen  
D aten  : JG S  7 (1955), 45 ff. — T I T  182 ff., ferner den von W. W . Hallo rekonstruierten  
Stam m baum  bei W. W. H allo  —W . K . Sim pson, The A ncient N ear E ast. A  H istory, 
N ew  Y ork 1971' 85. — E ine andere D eutung sch lug kürzlich Sh. T. K ang, R I N  III 
2 ff., bes. 5 f., und Anm . 12 vor ; s. noch ders., Sum erian  Economic Texts from the Drehern 
A rchive. (SACT, 1.) Urbana — Chicago r—London 1972, 261 — 270. Seiner A nsich t nach  
war АЫ -sim ti die Gemahlin Sulgis, und hieß ursprünglich Sulgi-sim ti, w echselte  dann  
unter den N achfolgern Sulgis ihren Nam en — ein an sich n ich t unüblicher V organg —, 
um  dann a ls «Mutterkönigin» (Sh. T. K ang : «dowager queen») zu fungieren. D iese Erklä- 
rung kann  aber, auch wenn sie sich m it einem Teil der bekannten Textangaben in Ein- 
klang bringen läßt, nun m it R ücksicht au f den T ext des «Begrüßungsliedes» doch nicht 
akzeptiert werden. Sollte näm lich die M utter, die das K ind zur W elt bringt, die ver- 
w itw ete  K önigin gewesen sein, so ist es äußerst unw ahrscheinlich, daß dieses E reignis 
von Sulgi oder irgendeinem K önig m it einem  Freudenhym nus begrüßt worden wäre. 
D as Begrüßungslied deutet darauf hin, daß A bi-sim ti die Gemahlin des Su-Su’en war, 
w eshalb sie unm öglich die !'Vau Sulgis, also des V aters von Su-Su’en gewesen sein kann. 
Zu einem  ähnlichen Schluß kom m t jetzt, wenn auch aus anderen Überlegungen, T. Gomi, 
S h u lg i-sim ti and her L ibation Place (k i  - a ־ n a g) : Orient 12 (1976), 1 — 14, bes. 9 f. ; 
vgl. außerdem  W. W. H allo bei 1). Sclim andt-Besserat (E d.), The Legacy of Sum er (B M  4), 
M alibu 1976, 31 f.
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ganzen Hof von großer B edeutung is t: die G eburt der K önigin. Im zw eiten 
Teil ergreift — etwas u n e rw arte t — eine P riesterin , K u b ä tu m , vielleicht die 
P riesterin  der G öttin  Bawu, das W ort. Sie sagt ihren Dank fü r den Schm uck, 
den sie — für ihren Jubelschrei — vom K önig als Geschenk erhielt. Die 
H intergründe für die D anksbeziehung K u b ä tu m s w urden durch einen glück- 
liehen — später durch  M ißgeschick wieder verlorenen — Fund erhellt. In  
l ’ruk, von wo uns die Zerem onien der «heiligen Hochzeit» schon aus den Hvm- 
nen Sulgis bekannt sind, t r a t  im Verlauf der A usgrabungen — neben einigen 
ebenfalls von Su-Su’en stam m enden , aber für eine andere P riesterin  bestim m - 
ten  Geschenkgegenstände — ein Stück des verm utlich  pompösen Schm uck- 
Schatzes der K ubä tum  zutage®5 (es wurde vor dem  2. W eltkrieg im V orderasia- 
tischen Museum in Berlin aufbew ahrt, kam  ab er w ährend der K riegszeit 
abhanden®®) : eine H alskette , bestehend aus au f G olddrah t gezogenen Türkis-, 
K arneol- und Goldperlen ; a u f dem  A nhänger — einem  A chatp lä ttchen  - 
befand sich die Inschrift : «K ubätum , Su-Suens geliebte Priesterin.»65 * 67 D as 
W o rt «Priesterin» läß t im sum erischen Orginal (1 и к и r) keinen Zweifel 
offen, daß es sich um eine «Liebespriesterin», näm lich die Stell V ertreterin 
der G öttin  in der Zerem onie der «heiligen Hochzeit» handelt.68 * Vielleicht w urde 
auch die Zeugung des königlichen N achfahrn du rch  die magische K ra ft der 
Zerem onie der «heiligen Hochzeit» begleitet? D er le tz te  Teil des Liedes, der 
-  sym bolhaft — die «Wirtin» erw ähnt, spielt w ahrscheinlich eindeutig  d a rau f 

an, den doppelten R ausch erw ähnend, in dem  sich d er «Gott» — der als G ott

Im  d ritten  H y m n u s6״ tr it t  d as Paar des «heiligen  H ochzeit», d er K ö n ig  
und d ie  P riesterin , a ls S y m b o l d er F ru ch tb ark eit au f. Sein e F u n k tio n  w ird

65 S. U V B  8 (Berlin 1937), 23 f., m it Taf. 38, Nr. 2; v g l. K. Sol lberger • I K.  Küpper, 
1 R S  А  156, 111 А 4111.

Freundliche M itteilung von Dr. L. Jakob-K ost, Berlin.
67 Zum T ext 8. A. F alkenstein , U V B  8 (Berlin 1937), 23 ; zur Lesung des N am ens 

s. I. J . (!elb, M A D  2, 110 unten.
Zur Rolle der 1 и к и г =  n11dîtu(m ) im allgem einen, s. zu letzt J . Ronger, Z A  

58 NF’ 23 (1967), 149 ff. ; Sh. T. Kang, B I S  III, 2, bes. Anra. 5 (m it der früheren Lite- 
ratur).

J N 3560 ; N 4305 ; veröffentlicht in : P,״ A P S  107 (1963), 521, Fig. 5 ; bearbeitet 
von S. N . Kramer, P A P S  107 (1963), 508 f., No. 8 ; für neuere Ü bersetzungen s. ders., 
S M P  95 f. ; ders., A S  K T  S u p p l. (1969), 644.

vereh rte  K ö n ig  — b e fin d e t :

sü ß  ist ihr Bier, 
süß  ist ihr Bier, 
süß  ist ihr Bier, 
sü ß  ist ihr Bier .

D u , m ein G o tt, der W irtin  B ier -  
20 w ie ihr Bier, so  süß  is t  ihr Schoß -  

w ie ihr W ort, so sü ß  ist ihr Schoß -
ihr gerührtes B ier -
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a u c h  du rch  die äußere E rscheinung  zum A usdruck gebracht. D ie P riesterin, 
d ie  S u -S u’en «sich au serw äh lt hat», vergleicht ihr H aar m it S ala t (!) :

M ein H aar : Salat, neben dem  W asser gepflanzt,
feiner Salat, neben dem  W asser gepflanzt,

D en K önig  spricht sie folgenderm aßen an :

Du bist unser H err, du hist unser H err,
Silber, Lapis Lazuli, du b ist unser H err,

20 unser Säer und P flü g er,
der das G etriede in H alm e aufschießen läß t —

du b ist unser H err . . .

M an d arf n icht an  den  ungew ohnten, sonderbar erscheinenden M etaphern 
A n sto ß  nehmen : das L ied ist au f die Sym bolträch tigkeit der F ruchtbarkeits- 
Zerem onien ausgerichtet, u n d  in M esopotam ien galt der Salat als ein sehr 
g esch ä tz tes  und wichtiges N ahrungsm ittel.

D ie W ahl der Personen, die im H ym nus eine Rolle spielen, — der König, 
d ie  In n in - oder B aw u-Priesterin  — läß t uns m it S icherheit annehm en, daß 
d iese D ichtungen, die zw ar alle übervoll an  feurigen W orten  sind, sich aber 
so n s t s ta rk  voneinander un terscheiden, alle in Zusam m enhang m it der «heiligen 
H ochzeit»  stehen.

Zum  vollen V erständn is muß m an wissen, daß die geradezu glühend- 
h eißen  W orte der H ym nen  vielleicht von einer kaum  weniger offen sinnlichen 
Z erem onie begleitet w urden . Die D arstellungskraft der D ich tung  füllte die 
k u ltisch en  Lieder m it völlig  m enschlichen In h a lten  aus und versuchte, in 
ih n en , wie früher in der M ythologie,70 die m enschliche Persönlichkeit zum  Aus- 
d ru c k  zu bringen.

Die Dichtung der «heiligen Hochzeit» h a t bald nach den H ym nen des 
S u -S u ’en, zu Beginn des 2. Jah rtau sen d s v .u.Z ., die Dumuzi-M ythologie 
du rchdrungen . Es ist n ich t ausgeschlossen, daß  sich der K önig  dem  B rau tb e tt 
d e r  «Göttin» bereits zuvor in der Gestalt des Dum uzi genähert h a tte ,71 doch

70 S. dazu G. K om orôczy, A  Sumer mitologiai epika  [D ie sum erische m ythologische  
E p ik ] : Ethnographin 84 (1978), 274 ff. (Ungarisch, m it deutschem  R esum e S. 298 f.)

71 Wie etwa in dem  großen R itualhym nus des Iddin-D agan ; den T ext s. S R T  
1 i i s w . ; W . H. Ph. R öm er, S K I Z  128 ff. ; D. R eism an, Iddin-D agan’s Sacred M arriage 
Hymn■. JO S  25 (1978), 185 — 2 0 2 ; ders., Two Neo-Sumerian, Royal H ym ns, Diss. Penn- 
sy lv a n ia  1969, 147 ff. (unter V erw endung neuerer T extfragm ente). D ieselbe Anschauung  
w ird, w ie es scheint, bereits in  dem  oben erw ähnten H ym nus des Sulgi (s. Anm . 4.4) 
vertreten . Zu weiteren A ngaben  ai 1s der sum erischen Literatur s. IV. H . Ph. Römer, 
S K I Z  147 f.
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lilßt sich diese A nnahm e vorerst noch n ich t an h an d  der T exte beweisen. 
Der D ichtungstypus der «heiligen Hochzeit», den wir zu Beginn des 2. Jah r-  
tausends v.u.Z. u n te r  dem  Sam m elnam en «Hochzeitslieder der G ö tte r In n in  
und Dumuzi» zusam m enfassen können, h a t sich höchstw ahrscheinlich teilweise 
schon in früheren Jah rh u n d erten  herausgebildet. Da nun die M ehrzahl der 
«Hochzeitslieder» keine historisch belegbaren N am en en thält, müssen jene 
Stücke, die Su-Su’en — oder später gelegentlich einen anderen K önig - 
erwähnen, unbedingt als eigenständige K önigshym nen gesondert behandelt 
werden.

IV

Ibbi-S in in der L ite ra tu r

D er letzte H errscher der I I I .  D ynastie von U r, Ibbi-Sin,72 versuchte 
verzweifelt in dem  von allen Seiten vom E instu rz  bedrohten Reich das W erk 
seiner Vorgänger fortzusetzen. V erhältnism äßig viele literarische D enkm äler 
tragen  seinen N am en.73 W enn d aru n te r die K önigshym nen n icht ausgesprochen 
hohen W ert haben, so muß das n icht unbedingt als Zeichen fü r den allgem einen 
Verfall des literarischen Lebens zu werten sein, sondern  vielm ehr als H inweis 
darauf, daß die Blüte der K önigshym nen — näm lich u n ter Sulgi — einer 
außergew öhnlichen Persönlichkeit zu verdanken sind. Aus diesen A nregungen 
konnte aber nur so viel tiefere W urzeln fassen, als vom Boden der üblichen 
Zerem onien genährt werden konnte. T atsächlich  sind jene K önigshym nen, 
die den Nam en Ibbï-S îns nennen,74 bereits einfache, konventionelle kultische 
Lieder, a d a b-K önigshym nen, also Lobpreise zu r V erherrlichung von Göt- 
te rn  ; in den bisher en tdeck ten  Texten sind S u ’en, Lugalgirra, M eslam ta’ea 
erw ähnt.

E ine viel größere B edeutung hat jenes T ex tm ateria l, das sich m it den 
Ereignissen beim S turz der D ynastie befaßt un d  d as  größtenteils zu Beginn 
des 20. Jah rh u n d erts  v.u.Z. en tstanden  war. Bei einem  Teil der K lagelieder 
über den U ntergang s teh t die G estalt Ibbï-S îns im M itte lpunkt.75 In  diesem

72 Zu den historischen Quellen s. oben, Anm. 58. S. noch A. Falkenstein, Ibbïsîn  —
l i b i ’erra : У.Л 49 N F  15 (1949), 59 79 ; Th. Jacobsen, The Reign of Ibbl-Suen, s. oben,
Anm . (ill; E . Sollberger, Rem arks un Ibb i-S ln ’s R eign: .!CS  7 (1953), 48 50; ders.,
Selected Texts from A m erican Collections, 4 —5: Texts R elating to Ibb ï-S ln 's C oronation : 
JC S  10 ( I960), 18 — 20 ; sow ie die unten, in den folgenden Anm erkungen zitierte Literatur.

73 So z. R. der Streitgedicht «Winter und Sommer» ; s. noch unten, Anm . 75 f.
74 Â. W. Sjöberg, H ym ns to Meslamtaea, Lugalgirra and N anna-Suen in  Honor of

K in g  Ibbïsuen (Ibbïsîn) of U r: OrSuec 19 -20 (1970 71 [1972]), 140 178.
75 In erster Linie wäre hier das große K lagelied («Klagelied über Sumer und Ur») 

zu nennen, dessen einer Teil von A. Falkenstein unter den T itel «Ibbi-Sin-Klage» bear- 
beitet wurde, in : WdO  1, V  (1950), 377 — 384; einen anderen A bschnitt daraus bearboi-
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Z usam m enhang  sind auch m ehrere Stücke der Sam m lung literarischer Briefe76 
zu erw ähnen.*

te te  C. J . Gadd als A usschnitt eines selbständigen K lageliedes, s. The Second Lamentation  
for XJr : Hebrew and Sem itic S tu d ies Presented to G. II. Driver, Oxford 1963, 59 — 71. Daß  
b eid e Bruchstücke eigentlich d ie Teile eines W erkes sind (nämlich der 1. und 3. liturgische 
A b sch n itt, к i г и g и), wurde erst nachträglich erkannt, nachdem  die Tafeln U E T  VI, 
I I , 1 2 4 — 134 veröffentlicht w urden (1966), s. S. N . Kramer, U E T  V I, II , S. 1 ; vgl. 
die behutsam en Vorbehalte J . Kreehers, Z A  60 (1970), 200 f. ; b/.w. die vorläufige 
T extrekonstruktion  von D . O. Edzard, A fO  23 (1970), 92. E ine vorläufige Ü bersetzung  
des vollständigen T extes g ib t S. N . Kramer, A N E T  S u pp l. (1969), 611 ff. Zu weiteren 
D enkm älern  der Gattung und zum  historischen Quellenwert dieser T exte s. S. N . Kramer, 
L am enta tion  over the Destruction of Ur, Chicago 1940 ; D . O. Edzard, Z Z B  50 ff., Кар. 
6. : « . . .  D ie Klagelieder als historische Quelle» ; S. N . Kramer, L am entation over the 
D estruction  of N ippu r. A  P relim in ary  Report : E retz-Israel 9 (W. F . A lbright Volume, 
1969), 89 — 93; ders., T M H  IV , S. 14 ff. ; ders., I S E T  Г, S. 38; und vor allem  ders., 
U E T  V I, II, S. 1 f. Zur Charakterisierung dieser G attung s. zu letzt M. E . Cohtm, balag- 
C om positions : Sum erian Lam entation Liturgies of the Second and F irst M illen n iu m  B .C., 
M alibu 1974; W . H. Ph. R öm er, B iO r 31 (1974), 219 f., Nr. X V I ;  R. Kutscher, 
Oh A n g ry  Sea  (a - a b - b a h u - l u h - h a ) :  The H istory of a Sum erian Congregational 
L am en t, N ew  H aven —London 1975, 1 — 7.

76 Für die Bibliographie der T exte s. W . W . Hallo, J  A O S  88 (1968), 88 ff .;  s. 
n och  T. A . A li, Two Collections of Sum erian L,etters : A rO r  33 (1965), 529 — 540 ; und für 
die Textbearbeitung ders., Sum erian  Letters: Two Collections from the Old Babylonian  
Schools, D iss. Philadelphia 1964; ders., Three Sum erian L etters: Sum er  26 (1970),
1 4 5 — 178. Zum historischen H intergrund s. C. W ilcke, D rei Phasen des N iedergangs des 
R eiches von Uv I I I :  Z A  60 (1970), 5 4 - 6 9 .  V gl. R. Borger, H K L  II, 3 f. -  S. noch 
R . L ab at D . O. Edzard, Textes littéraires de Suse, Paris 1974, 9 ff., N o. Г : «Deux lettres 
ro y a les  d ’Ur I I I  en sum érien ’syllab ique’ et pourvu d ’une traduction accadienne».

* K apitel aus m einer «Gesichte der L iteraturen M esopotam iens» (in V orb.).
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DIE PROSAISCHE EINLEITUNG DER «SCHEELOT ATIKOT»
A U S D E R  G E N ISA

VON

A . SC H E IB E R

In  der B ibliothek des New Y orker Jew ish Theological Sem inary  of 
A m erica konn te  ich im Mai 1977 die Genisa-Stücke durchsehen, die Schechter 
aus Cam bridge nach New Y ork m itgenom m en h a tte , um  sich m it ihnen zu 
befassen. Mein gewesener Schüler, der D irek to r der B ibliothek, P rof. Dr. 
M. Schmelzer, h a tte  sie nach allen Seiten zerstreu t gefunden u n d  will ein 
Verzeichnis über sie publizieren.

U n te r ihnen gibt es eines, das m eine A ufm erksam keit sofort a u f sich 
zog. E s ist m it derselben Schrift geschrieben wie die zweite H an d sch rift der 
«Scheelot Atikot», n u r sein F o rm at ist größer : 16 ,5x26  cm. E s is t a u f  linier- 
ten  P apier. Som it haben wir von diesem  wichtigen literarischen W erke bisher 
bereits drei H andschriften. Ih re  S ig n a tu r ist : JT S . Schechter G enizah 26.

Zahlreiche W örter kom m en d arin  vor, die für diesen bedeu tenden  T ra k ta t 
charak teristisch  sind d

2 .К 51/28, 52/25, 52/28 ; S 2 243/27 : (.Z. 20) פתרון
ץ 3 קנ  (Z. 9 .): А 11/75; R  37/12; S 1 295/5, 295/20. 
4 а :(.Z. 16, 17) דוגנ־ש  11/79; R  38/14, 46/21. 1 2 3 4

1 W ir haben folgende Kürzungen gebraucht : А X . A llony : H U C A  X X X  
(1959), Hehr. T eil: pp. 1 14 ; R  =  J. R osenthal, ibid., X X I  (1948), H ehr. T e il: pp. 
2 9 - 9 1 ;  S I  =  A . Scheiber, ibid., X X V IT (1956), pp. 2 9 1 - 3 0 3 ;  S 2 =  A . Scheiber, 
ibid., X X X V I (1965), pp. 227—259.

2 N . W ieder, The Judean Scrolls and K a ra ism  (London 1962), pp. 103, 267; L. 
Ginzberg, A n  U nknown Jewish Sect (N ew  Y ork 1976), p. 294.

3 B edeutet soviel wie «Erklärung». S iehe The Book of the W ars of the Lord. Con- 
ta in ing the Polem ics of the K araite  Salm on ben Yeruhim  against S a a d ia  Goon. E d. I. 
D avidson (New York 1934), p. 72 ; The Hebrew-Arabic D ictionary of the B ible known as 
K itä b  Jäm i' a l-A lfäz (A gron) of D avid  ben Abraham  al-F äsi, the K ara ite  (T en th  C ent.). 
Ed. S. L. Skoss. I  (N ew  H aven 1936), pp. L IV  — LV; M. Zulay, Studies of the Research 
Institu te  for Hebrew Poetry in  Jerusalem TV (B erlin - Jerusalem 1938), p . 245. G leichartig  
erneuerte H auptw örter: Yosse ben Yosse Poem s. E d. A. Mirsky (Jerusalem  1977), p. 72.

4 E . F leischer: H U C A  X X X V III  (1967), Hebr. T eil: 3 A ,גן.  nm . 9.
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D a die erste Seite leer ist, ist es klar, daß dies der Anfang des W erkes, 
v ielle ich t die prosaische E in leitung  war. Die T heorie w ird vielmals durch  die 
W irk lichkeit w iderlegt. W ir erw arteten, die E in le itu n g  w ürde in  Versen ge- 
schrieben  sein — wie im  F alle  von שלי אימא מ  —, n u n  ist sie in  P rosa geschrie- 
ben. Offensichtlich fü h lt e r die B edeutung seines W erkes, denn er beginnt es 
sehr feierlich.

E s  ist ersichtlich, daß  das Buch n ich t n u r F ragen  stellte , sondern auch 
A n tw orten  gab. Sicher is t  auch, daß es sich n ich t gegen die K a räe r w andte. 
V ielm ehr zeigt es karä isch en  Charakter, denn es b e to n t im mer, daß die Bibel 
se lbst die Fragen b ean tw o rte , wenn der K o m m en ta to r den T ex t entspre- 
chend  deutet.

D er Stil ist unbeholfen. Wie Prof. E . F le ischer in einem seiner Briefe 
(5. V I. 1977.) schrieb : «Im X. Jah rh u n d ert schrieben die Schriftsteller schöne 
Verse, aber eine gu te  P ro sa  verm ochten sie n ich t zu schreiben (siehe die P rosa  
von  M enachem un d  Dunasch)».

D ie K opie e n th ä lt zahlreiche Fehler. Diese hab en  wir im T ex t verbessert 
u n d  in  der B em erkung aufgezeigt.

V or zehn Ja h re n  bew ies E . Fleischer, daß  d er Verfasser der «Scheelot 
A tikot»  der von A b rah am  Ih n  E zra m ehrm al z itie rte , spanische ק ה ל צ בי ה מ ה ' 
is t.5 W ir hofften, der V erfasser würde in  der E in le itung  einiges über sich, 
ü b e r seinen A ufen tha ltso rt, usw. aussagen. V ielleicht in  der F ortsetzung, die 
in  d e r Z ukunft zu e rw arten  ist, wird er uns n ich ts  schuldig bleiben.

5 E . Fleischer: H U C A  X X X V III  (1967), H ebr. T e il: pp. 1 - 2 3 ;  A. Scheiber: 
A n tik  Tanulm dnyok  X V  (1968), p . 296. Zur L iteratur: G. V ajda : H U C A  X L IH  (1972), 
p. 136; S. Abramson, ד;אוניפ בפפרות ענ״נות  (Jerusalem 1974), p . 44; A. Scheiber: A cta Orient. 
H ung. X X I X  (1975), p . 256.
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ע מ שראל ש חד י״ ו [נ] אלדד י" י א ייי] השד״ : [

ב־־ ת אז לו ה ל •י־ ת ע ל ב שר ב :] י־י גמלנו [א

ה ת ה ע מ ב ע ה ד מ ה ל־ תן ו א צ א[ העש] לפני ו

ה ת יישפט מי ב* ואבואה : הז ה ך [מ] ע א  הז

ל 5 דו ת : הג ע ד ה ל מ ב ת ג ומושר ה ה ק  מושר ל

ה ויתר : וג השיבל מ ה הר בני מ  עשיות הז

ה שפר־ש רב ־ שוף וג ה ב ל ה ב ע ה מ ש : וג נ

ד • ו ,״.וידר■״ *«!י**4 *,י* יייור■4< 4—ו  י< י »■״■י! <ת רב׳-/ • ק! ד-׳<ן !£״׳ן !

ה ת ד מ ע ת ה ה א ר תו ד ה מ או  בל על יבקני׳ן ב

ך בהי־ לא העולם בא־ 10 לא ל  יקל ולא יקימה ו

ך ־ בל בעיני ש ה א ב תו ב ב תו א אשיר בל : ב  ל

ד מ ע תך י ל ב־ : בב־נ ל ע ה ב מ אי ה זו ה ר תו  ה

ל ב ־ ב ב ה ובה־ל־ב־ה ד קי דו ק בד מק : ו בע 1 ו

 ז. ש;, V חשדי] ו, דג' שמע] 1
•• א, ב׳ -מד״• עדד] 3
א, שש, לקחת] כ. א, משל• לדעת] 5
•ש. •נ, קה׳ ו-ת-] 6

• •נ, שש, שיף] 7

:א. מש, •ש׳ יי•] 8
שדקדמד. ע•׳ סל״ש-. ע״י ותו.־ן ושנק-ן שש״־ ושקנ׳ן] 9

שר. ע"• ותוקן ש־ו• שש"• שדו•] 10 של״
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ה ב гг;־, פילפ-לי ב ל ומבין ח שכי מ ף ו ל א  ב

ם אלפי 15 ת ריב־ ירבו אלפי בו ב ם ר  יותר פעמי

ל ב ם מ עי רו ת ואם היום בר, ה ש ק  ב

ת ל ע א בן בי ה ת שאל הו ה הרוגנים מ־ א  ב

ר מ א ר : ל פ ר ס ב ה ־ ה פם־ק או אה ה  פרשיה או א

ת ה א א ה ל ה בו ה ולא מ שונ ל הם א־לא מ מבו

иЦц« 9п■•«« ״*•*•י■■■י״״יP ™*י V■***♦ דיו• רה ! 12/ 1 IJ — Lw >w 1 ן—I I p  I ק < li 1 11»Л U

ם אין ב־ ר שונו בבוהו יכיל א ר ובל פ כ ה ל מי  ב

א בעי א ה ה בי יבינו •לא ירעו ל ת מ ראו מ

וד4די** V-1•־* ד 4?4י ך^י״יירי•• s•**«•*—■»—«*י•* > i  Л  U J ,  Л 7 1 b i l l —7  7 — w 1 1C U! 1 j>״׳U 7 1

־ ב ר ומעין ה מו ע ב א' ב ה ה הי ר הנ ב ר ל ב רו  הנ

ע או [זה] ה 25 מ ש רו הנ ל : במו ב ם ה רי מתו

ם ולא יה [ר] מ [א] ב ש־ א׳ ע ב מבה ל ייי יורוך ה  ב

־י שמעו בי •ן א־] [מלב• מ[ ך א ה :] פי ש ל ש מ ב ה

 .16 ״עמ תשל״ז, אביב, תל מד־־ש. גנזי בכפרו רבינוב״ן מ. צ. עי' אילא] צוקר. מ. ע״י ותיקן מביר־ בב״י מבוהד] 19
יה. מד, יש' לא] תאמי־. בעדן הא'] בע' 22

ד. קלה, תה׳ יוהוך]26
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SOME OASES OF MEANING DIFFERENTIATION HY 
SENTENCE STRESS IN HINDI

BY
ÄKPÄI )  D EB R EC Z EN I

1. In  H indi, ju s t like in o ther languages in general the phenom enon o f 
m eaning d ifferentiation by stress can frequen tly  be observed. This p ro p erty  
of stress is connected w ith the  phonem ic charac te r o f stress m entioned a lready  
by Bloom field.1 D ifferen tiation  of m eaning by stress — or phonem ic stress — 
in H indi asserts itself in th e  sentence, th u s  it is sentence stress. I t  is no t confined 
separately to  some word, b u t it appears only in w ords u tte red  in syn tac tic  
context, which ju s t as a resu lt of m eaning d ifferen tiation  is the  vehicle of 
sentence stress, th e  m eans of em phasizing.

Meaning differen tiating  stress m ay be of tw o kinds, viz. : 1 . i t  can relate 
to a certain syllable in  the word to which prominence is given, and 2. to the whole 
of a word, to which prominence is given in the sentence. In  the  firs t case th e  
place of stress changes w ith in  the  word to  which prom inence is given, th a t  is 
it shifts to  ano ther syllable from the  one on which it originally was. On account 
of th is  the m eaning of the  word changes com pletely or is only modified. In  th e  
second case, as a  resu lt o f prom inence given, th e  accent falls on th e  w ord to  
which we ju s t w an t to  give prominence, however, w ith in  th is word it falls on 
the syllable which is to  be stressed according to  th e  general rules of stressing. 
Also in such cases there  is a  certain  difference as regards the  conventional 
place of the  accent, however th is asserts itself n o t w ithin the  word b u t in 
a way th a t  we give prom inence to  such a w ord o f the  sentence to  which 
generally no prom inence is given. I t is ju s t th is  circum stance th a t  renders 
possible to  modify th e  m eaning of a word or o f a  sentence by giving prom inence 
to a  certain  word.

2. Professional lite ra tu re  in various languages has dealt m uch w ith  th e  
question of m eaning d ifferentiation by stress. H ere we take  firs t a few illumi- 
nating examples from  H ungarian  professional lite ra tu re  on the  basis o f  w hich 
we can get nearer to  the  elucidation of the  problem . Ovula Laziczius,2 dealing 
w ith the phonetics o f th e  H ungarian  language along general lines, elucidates 
the  question on th e  basis of examples tak en  from  Germ an, French, English 
and Russian. According to  him  in th e  languages of free accentuation  word

1 L. Bloom field, Language, London 1957, pp. 90 — 92.
2 (ly . Laziczius, Fonétika, B udapest 1944, pp. 176 - 177.
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accen t can have an  i m p o rtan t role from  th e  view point of expression o f m eaning 
b o th  on the lexicological an d  syntactical levels. Laziczius also speaks abou t 
contrasting stress which is, however, classified by him not as meaning differen- 
tia ting  stress b u t as emotional stress, an d  is apparen tly  regarded  by  him as 
w ord  stress.3 As la te r will be seen, th e  sta tem en ts  of Laziczius can be applied 
also  to  the H indi language especially regarding the  so called contrasting stress, 
how ever not as em otional stress b u t as m eaning differentiating stress, and  not 
in  th e  category of word stress b u t in th a t  o f sentence stress. A nother H ungarian  
re search er dealing w ith  th e  subject in connection w ith  the  H ungarian  language 
is L aszlo  Deine.4 5 He also m entions th e  contrasting stress, b u t only  briefly  and 
s im ila rly  relating it in to  th e  category o f w ord stress. H e deals in  m uch greater 
d e ta il w ith  meaning differentiating stress5 an d  he does th is in  th e  fram ew ork of 
sen ten ce  stress. He also discusses questions of stressing to  be connected w ith 
p a r ts  o f speech and  w ith arts of sentence. H« ן  e s ta tes  th a t  alt hough th e  charac- 
te r  o f  m eaning d iffe ren tia ting  stress canno t be unam biguously connected w ith 
th e  circum stance th a t  th e  given word is a  certa in  part of speech or a  certain  
part of a sentence, still th e re  are such p a r ts  o f speech and  p a r ts  o f sentence, 
w hich  are in general stressed  or are in general unstressed. I  have observed 
th a t  th is  applies also to  H indi and it  can be a ttr ib u te d  ju st to  th is  circum stance 
th a t  m eaning d ifferen tiating  stress has such an im portan t role in  th e  Hindi 
language.

H aving  surveyed th e  views of ce rta in  H ungarian linguists, le t us see 
now  th e  opinions of some In d ian  and  foreign scholars on m eaning d ifferen tiat- 
ing stress in Hindi. T he m ajo rity  of th e  au th o rs  discuss th is question actually  
in  connection w ith th e  stress relations of certain  verbal forms, only  briefly 
a n d  in th e  fram ework of w ord stress. A ccording to  K äm täp rasäd  G u ru ,6 if 
a  c e r ta in  word in H indi has tw o different m eanings, the  difference in m eaning 
is in d ica ted  bv the changing of the  ])lace o f stress. G uru gives tw o examples. 
T h e  w ord  barhä m eans ’increased’ (past partic ip le) and  ’increase’ (im perative). 
(A ctually , in the firs t case th e  barhä is th e  m asculine singular p ast partic ip le 
o f  th e  verb  bdrhnä ’to  grow ’, while in th e  second case it is th e  im perative of 
th e  verb  barhänä ’to  increase’ which is identical w ith the  verbal root.) In  the 
f irs t  case stress is on th e  f irs t syllable, while in the  second case i t  is on the 
second  syllable. The second exam ple of K äm täp rasäd  Guru is th e  w ord кг. 
H ere  th e  feminine o f th e  possessive postposition  in  regard to  th e  phonetic 
form  coincides w ith th e  sim ple past tense fem inine of the verb karnä ’to  do’. 
F o r th e  sake of d ifferen tiation , in the  la tte r  sense th e  kl is stressed. D hirendra

3 Gy. Laziczius, op. cit., p. 177.
4 L. Deine, A m ai m agyar nyelv rendszere [The System  o f Present Hay Hungarian] 

I, B u d a p est 1961, p. 117.
5 L. Demo, op. cit. II, B udapest 1962, pp. 468 — 466.
Käm ״ täprasäd Guru, H in d i vyäkaran  (R ussian version), Moscow 1957, § 58, p. 66.
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V arm â7 discusses the  question even m ore briefly . He only quotes th e  second 
exam ple o f K âm tâp rasâd  G uru (кг as postposition  and as sim ple p a s t tense), 
giving to  it the sam e explanation . S. G. R udin8 trea ts  the  question  also in 
a  sim ilar way to  the  form er tw o au thors, b u t in a som ewhat m ore detailed  
form. Bv way o f exam ple he enum erates such pairs of words, in w hich the 
f irs t w ord is the  past partic ip le m asculine of th e  simple verb, while th e  second 
one is the  verbal root of th e  so called «causative» verb form ed from  th e  same 
sim ple verb. The two elem ents of th e  pairs of words agree w ith  each o th er in 
regard  to  their phonetic form. T he infin itives o f the  pairs o f verbs m entioned 
by  him  are as follows :

ugnä ’to  grow ’ — ugänä ’to  increase’
sdmajhnâ ’to  u n d erstan d ’ — samjhänä ’to  cause to  under-

s tan d ’, ’to  exp lain ’
thdhdrnä ’to  s tay ’ — thahränä ’to  q u a r te r’

F rom  these verbs he forms th e  following pairs of verbs: 

p ast participle
masculine verbal root

i I
ugä — щ/ä

ï i
sdrnjh à — sdm/jhâ

\ \ 
thdhrci — thdhrâ

Thus, as can be seen, th e  tw o corresponding elem ents of the  above pairs of 
verbs are identical in respect o f th e ir phonetic form, and  th e ir m eanings are 
really  d ifferentiated  only by  th e  changing of the ])lace of th e  stress. F rom  this 
R u d in  draw s the  conclusion th a t  th ere  exists a  m eaning d iffe ren tia ting  (phono- 
logical) stress in H indi.9 To su pport th is sta tem en t, Rudin quo tes in full the 
re levan t sta tem en t of K âm tâp rasâd  G uru (H indi vyäkaran (R ussian  version), 
Moscow 1957, §. 58, p. 66). T he au tho rs m entioned so far pay  very  little  atten- 
tio n  to  the  problem s of m eaning d ifferen tiating  stress in H indi, a n d  com pletely 
d isregard  the  m eaning d ifferen tiating  sentence stress.

7 Dhirendra Varmâ, H in di bhâçâ kä itihäs [H istory o f the, H indi Language], 
I ’rayâg 1958, p. 220.

8 S. G. Kudin, Некоторые вопросы фонетики Хиндустани: Ученые Записки Инс- 
титута востоковедения X I I I  (1958), рр. 242- 242.

9 S. G. R udin, op. ей., p. 24.2. «Это показывает, что ударение хиндустани играет 
смыслоразличительную (фонологическую) роль, подобно тому как это имеет место в 
языках со свободным ударением (например, русском, украинском, белорусском, болгар- 
ском, английском).»
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R . R . Sisson,10 on th e  o th er hand, while com paring the  stress re la tions 
o f th e  so called «Southern B ritish  English» an d  H indi, dwells considerably 
longer on the  stress re la tio n s of H indi. Sisson11 tak es  his statem ents on H indi 
stress prim arily  from  R . C. M ehrotra’s12 artic le  en titled  «Stress in  Hindi», 
w hich according to  him  is th e  only com prehensive description of H indi stress 
pub lished  to  date. M ehro tra  deals really more tho rough ly  w ith th e  problem s 
o f H ind i stress, especially w ith  those of H indi m eaning differentiating stress, 
th a n  any  of the au tho rs m entioned  so far. M ehro tra  speaks in the firs t place 
ab o u t sentence stress, m ore exactly  abou t m eaning differentiating sentence 
stress, as this can be concluded also from th e  following passage quoted  from  
h im 13 (for the  sake o f u n ifo rm ity  I  give his exam ples in  m y system  o f trans- 
1 ite ra tio n  and  m arking) :

«In most of th e  cases, w ha t does a stress in  H indi is th a t  an o rd inary  
m eaning is converted in to  som e special m eaning o f th e  same lexical u n it by

th e  use of it, e.g. (hün) ’am ’ vs. (huh) ’(ves, yes, I) am ’.» I t  is M ehrotra’s m erit 
th a t  he approaches th e  question  from m any sides. H e gives m any examples, 
in w hich the  change of m eaning  caused by  the  m eaning differentiating stress 
is frequen tly  elucidated b y  h im  in English w ith  ex p lan a to ry  words, e.g. : 

i
(men -|- nahm -f- thä) ’(anybody else m ight be there  but) I  was defini- 

tely  n o t’ versus

(men -f- пэЫп 4 thä) ’I ־  was no t (there)’.

A lthough Mehrotra’s a rtic le  m eans a  considerable step  ahead  in the  approach 
o f th e  charac ter of H indi s tress, especially m eaning d ifferentiating stress, we 
defin ite ly  miss th a t he did  n o t t ry  to  system atize his sta tem en ts in some way. 
He d id  n o t deal for exam ple w ith  the  question o f th e  generally stressed and 
generally unstressed parts of speech and parts of sentence, and  he did no t s ta te  
exp licitly  when he was speaking  about sentence stress and  when abou t word 
stress.

3. F irs t of all I  deal w ith  th e  stress re la tions o f those pairs of verbs, 
the  f irs t  clem ent of which is som e simple verb, an d  th e  second elem ent is the

10 R . R . Sisson, The D escrip tion  and Comparison of Stress in  Southern B ritish  
E nglish  and H in d i : L inguistics  68 (1971), p. 40. «Mehrotra in his article ’Stress in H in d i’, 
recognizes th a t stress is a part o f  th e  H indi sound system  and he describes it on the  
word and  sentence level.»

11 R . R . Sisson, op. cit., p . 42. H ere he says : «This in vestiga tor’s conclusions about 
H indi stress are taken from  R . C. M ehrotra’s article, «Stress in Hindi», the only compre- 
hensive description of H indi stress published to date.»

12 R . C. Mehrotra, Stress in  H in d i:  Indian  L in gu istics  26 (1965), pp. 96 — 105.
13 R . C. Mehrotra, op. cit., p . 96.
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so called causative form  o f th e  same simple verb . W e have seen th a t  th e  works 
published earlier on th e  sub ject mention m ostly  th is  category as one o f the  
form s of appearance of m eaning d ifferen tiating  stress in H indi,14 a n d  even 
M ehrotra15 m entions such examples, which he classifies as predictable stress. 
In  m y opinion th e  ch arac te r of th is stress is d iffe ren t from the o ther form s of 
m eaning differen tiating  stress. As is generally accepted by researches, in the  
case of the  Hindi verbs stress is fixed, viz. i t  is always on the  verbal root, 
an d  in the  case o f verbal roots consisting o f m ore th an  one syllable, it is on 
th e  las t syllable of th e  verbal root. The verbal form  m entioned here as an 
exam ple is usually  th e  p as t participle of some sim ple verb and th e  v erb a l roo t 
o f th e  so called causative verb formed from  th e  sam e simple verb. T he phonetic 
form  of these pairs of verbal forms is identical, b u t the  difference o f th e  place 
o f th e  stress (on th e  firs t syllable in the f irs t elem ent and on the  las t syllable 
in th e  second elem ent) follows from the  general rules of stressing of th e  verbs 
an d  not from some special rule of m eaning differentiation. Thus th e  stress in 
th e  firs t case is on the  m onosyllabic roo t of th e  simple verb and in th e  second 
case on th e  last syllable of the  bisyllabic roo t o f th e  causative verb form ed from  
th e  sam e simple verb, e.g. :

1 I I I
ug -(- ä (from ugna) and  ugä- (from ugänä).

In  view of th is fac t we do no t classify these cases under the  category o f m eaning 
differen tiating  stress.

4. L et us see now th a t  form of m eaning differentiating stress, w hen the 
prom inence re la tes to  a  certain  syllable o f th e  word to  which prom inence is 
given, and  exactly  to  such a syllable which otherw ise would no t be stressed. 
Such syllables and  m orphem es of Hindi are as follows :

1. the  plural suffix -eh and -yah o f th e  fem inine nouns;
2. the postpositions, where as a resu lt o f  th e  process of agg lu tination  the 

nouns are pronounced together w ith  th e ir relative postpositions, and 
in recent tim es th ey  are even w ritten  in  one word ;

3. the  various form ative syllables o f verbs, viz. the -nä suffix  o f the 
infinitive ; th e  -tä suffix of th e  p resen t participle ; the  -ä suffix of 
the  p ast partic ip le, which are orig inally  unstressed.

The m eaning differen tiation  of th e  above m orphem es by  stress occurs in 
th e  case of th e  contrasting stress. This asserts  itself in Hindi p ractically  always 
a t  th e  end o f a  w ord or phrase and alw ays in syn tactic  context.

14 See K âm tâprasâd Guru, op. cit., § 58, p . GO ; Dhirendra Varma, op. cit., p. 220 ; 
and  especially S. G. K udin, op. cit., p. 242.

15 R . C. Mehrotra, op. cit., p. 100.
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E .g . :

1. th e  stress sh ifts  to  th e  suffix -en or -yäh  of th e  feminine noun :

I *
Men ne nahïn ko hä mez, men ne kaliä mezen.
I  did no t say  table, h u t I  said tables.

i  l
U s ne noliîiï likhâ Icursi, us ne likhä kursiyäh.
H e did no t w rite chair, bu t chairs.

2. stress is on th e  postposition :

_  l _  1
K v ä  lifäfä pustak  men he, yä pustak  par he?
Is  the envelope in  th e  hook or on th e  book?

3. th e  stress shifts from  the  verbal roo t to  th e  suffix :

1 1
K v ä  äp ne som jhä calnä yä caltä ?
D id you u n d erstan d  to go or going?

1 ' ;
Horn ne na hin sunä jäe, ham ne sunä jäo .
W e did not hear he may go bu t you go.

As we see, each of th e  above sentences is a  com pound sentence, consisting 
o f tw o  p arts . In  accordance w ith  this in such sentences there are tw o sen tence 
stresses, on the two collated  or contrasted  w ord elements.

5. Now I  proceed to  discuss those cases o f the  m eaning d iffe ren tia ting  
stress, in  which the  prom inence relates to  th e  whole of the word to which prom i- 
nence is given. As m entioned above, in th is case stress falls on th e  w ord  to  
w hich we w ant to  give prom inence. Here stress is carried by th a t  syllable o f 
th e  w ord  which is to  be stressed on the basis o f th e  general rules of stressing. 
In  such  cases prom inence is usually  given to  such a  word of the sentence, w hich 
otherwise would be unstressed, b u t practically it can be any word of the  sentence.

I  am  going to  exam ine th e  various possibilities of th e  meaning d iffe ren tia t- 
ing stress  in such types of sentences which in  m y opinion are m ost su itab le  
for th is  purpose. These sentence types are as follows : in the category o f th e  
declarative sentence, simple sentences and ex ten d ed  simple sentences ; impera- 
tive sentences ; interrogative sentences including question under consideration, 
an d  question  to  be com pleted. The model sentences to  be enum erated  will 
be g rouped  so th a t firs t I  alw ays give such a  s tan d a rd  sentence in which th e  
sen tence stress is in the  usual place, on th e  usual part of speech or part of the 
sentence. T hen, according to  possibility, th is  sentence is diversified by giving 
prom inence to  d ifferent w ords in  it.
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Declarative sentence 
simple sentences :

R âm  knows.

Jîâm knows (not someone 
else).

The house is tall.

The house is tall (an d n o t some- 
th in g  else).

\
H äm  jä n tä  he.

I
l iä m jä n tä  he. 

i
Ghar ühcä he.

I
Ghar ühcä he.

Acta Orient. Hung. X X X I I .  1978

extended simple sentences : 
l

Larkiyäh эссМ t a r ah khel гэЫ hen. (Simple sentence ex tended  w ith
adverb , sentence stress on th e  
adverb.)

T he girls are playing well, 
i

Larkiyäh эссЫ tanh khel rahl hen.
T hey are th e  girls, who are ])laying well.

1
Chotl ldrkiyäh acchi tanh khel rahl (Simple sentence ex tended  w ith

hen. ad jectival a ttr ib u te  and  ad-
T he small girls are ])laying well. verb.)

1
Chotl ldrkiyä h эссМ tarah khel rah I hen.
T hey are the  small girls who are ])lay- 

ing well.
I

Präcin samay men ek räjä thä. (Simple sentence ex tended  w ith
In  the  old tim e there  was a king. an  adverb  m odified w ith  a ttri-

j bute.)
Präcin samay men ek räjä thä.
In  the  old tim e there  was a king (and 

no t in recent times), 
t

Räjä ne ek bandar ko naukar rakhä. (Simple sentence ex tended  w ith
T he king em ployed a  monkey. object.)

*
Räjä ne ek bandar ko naukar rakhä.
I t  was the  king who em ployed a monkey.

\

Räjä ne ek bandar ko naukar rakhä.
(Yes) the  king (really) employed a 

monkey.
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Imperative sentences

*
A p  h in d i m en  b ä t кэгеп  ! (Order to  accom plish an  action.)
Speak in H ind! !
!_

A p  h in d i m en  b ä t кэгеп  !
Y o u  should speak in  H ind! (not 

someone else) !
*

U nce svdr m en  пэ bolo ! (P rohobition o f some action.)
D o no t speak loudly  !
J__
U hce sv9r m en  пэ bolo !
L o u d ly  do no t speak (otherwise you 

m ay speak) !
!

Н о т  ko jä n e  do  ! (Decision.)
L e t us go !

I
Н э т  ko jä n e  do  !
L e t u s  go (not others) !

In terroga tive  sen tences  
q uestion  u n d er  co n sid era tio n  :

1
M o n g o l k isä n  he  ?
I s  Mangal a peasan t ?

1
М эпд э1  k isä n  he. ?
I s  i t  M a n g a l  who is a  p easan t !

!
М эпдэ1  ke p ä s  bdhut p e s ä  h e l  (Question under consideration
D oes Mangal have m uch m oney? ex tended  w ith  possessive a tt-

! rib u te  and  adverb  of degree.)
M o n g o l ke p ä s  bdhut p e s ä  h e  ?
I s  i t  M a n g a l  who has m uch m oney ?

\
M o n g o l ke bdcce bäg m e n  kh e lie  he it I (Question under consideration
D o M angal’s children p lay  in  th e  ex tended  w ith  possessive a tt-

garden? rib u te  and  adverb  o f place.)
!

М эпдэ1  ke Ьэссе bäg m e n  khelte  h e n  I 
A re th e y  M a n g a l’s children  who play 

in  th e  garden?
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question to be completed :

Mangal kyä kartä h el (O riginally the  sentence stress is
W h a t does M angal do ? alw ays on the  in terrogative

; word.)
Mangal kyä kertä hei
W hat does Mangal do 

(not someone else) ? 
i

Us ke kitne Ьэссе hehl
How m any children does he have?
I
Us ke kitne Ьэссе hehl
How m any children does he have 

(not someone else) ?

Relgäri кэЬ äegi ?
W hen will th e  tra in  arrive?

Ralgäri kdb äegi ?
W hen will the  train  arrive 

(not som ething else) ?
*

A j) kä kyä häl hei
H ow  are you ?
I

A p  kä kyä häl h ei
H ow  are you (not me) ?
6. Thus, as we have seen, the  meaning d iffe ren tia ting  sentence stress asserts 

itse lf in general so th a t it  appears in a place differring from the  usual one. 
F rom  th e  generally  stressed syllable or m orphem e it shifts to  th e  generally 
unstressed syllable or m orphem e, or from  th e  w ord which is generally  the  
vehicle o f th e  sentence stress, it  shifts to  some o ther word of th e  sentence.

Thus, the  shifting o f th e  stress modifies th e  original meaning of th e  w ord or 
th e  sentence, it yields more im portance to  a  ce rta in  word in the sentence in com- 
parison  to  th e  o ther words, or it  corrects or elucidates the  m eaning o f a  phrase.

As one can see also from  th e  exam ples given above, the  w ord o rder of 
H ind i sim ple sentences and  extended sim ple sentences is fixed. As a  resu lt of 
th is  the  m eaning differentiating stress is m uch m ore im portan t in H indi th an  
for exam ple in H ungarian  or in certain  o th e r languages, where prom inence 
can be given to  a  word also by the  m odification  o f the  conventional word 
order. In  fact, in certain  cases prom inence can be given to  a  certa in  w ord by 
changing th e  usual word order w ithin th e  sentence also in H indi. However, 
th is  has been expounded in detail by V. A. C hernyshev in his book en titled  
«Sintaksis prostogo predlozenija v  hindi».
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THE CAUCASIAN PEOPLES AND TH EIR NEIGHBOURS
IN  1404

BY

LA JOS T A R D Y

I.

Archbishop Johannes de G alonifontibus and his ac tiv ity  are well know n 
to historians. However, historical lite ra tu re  was alw ays preoccupied w ith  th e  
inform ation his works offer concerning ecclesiastical history, the  h isto ry  o f 
religious orders and  missions. P rim ary a tten tio n  was focused on his «Li bel I ns 
de no tifia  orbis» — com pleted in 1404 — in which he sum m ed up the  experience 
o f his long service in the  O rient. T he m anuscrip t — despite its laconism , 
tex tual corruption and the  hard  explicability  of its L a tin  in some places — is 
a re a l treasure-house of the history, ethnography  and  folklore of th e  C aucasian 
and  T ranscaucasian  peoples.

So far th ese  a sp ects o f  th e  «L ibellus d e  n o tif ia  orbis» h ave  n o t  b een  
ex p lo red , th erefore th is  work is now  p rim arily  ex a m in ed  from  th is  s ta n d p o in t. 
J o h a n n es  de G a lon ifon tib u s’ w ork is still n o t a ccessib le  for readers in  its  
e n tir e ty  sin ce  th e  a lread y p u b lish ed  L a tin  t e x t  form s o n ly  a p art o f  th e  w h o le  
an d  it has n ever  appeared  in tra n sla tio n . In  h is a n a ly s is , revea lin g  th e  a u th o r ’s  
e x c e lle n t k n ow led ge  o f  th e  d o cu m en t A n to n  K ern  c la im ed  th a t  a m on g  o th ers  
th is  fa c t  w as d u e to  th e  co n sid erab ly  corrupted  L a tin  o f  th e  th ree  e x ta n t  
m an u scrip ts. A lth o u g h  there is n o  e ssen tia l d ifferen ce b etw een  th em  th e y  do  
n o t c lar ify  th e  m istak es, th e  te x ts  are in co m p lete  an d  th e ir  read ing is u n cer ta in . 
T he t e x t  a lso  revea led  th a t th e  a u th o r ’s L a tin  m u st h a v e  d eter io ra ted  d u rin g  
his lon g  serv ice  in  th e  O rien t.1

W h a t w e are concerned  w ith  here, is th e  f ir s t  prin t and to g e th e r  w ith  
th ese  p a rts  t e x t s  th a t  appeared  earlier and th eir  tra n sla tio n  are p u b lish e d  as 
w ell.2 T h e sec tio n s  o f  A rch b ish op  J o h n ’s w ork d ea lin g  w ith  th e  C au casian  
p eop les h a v e  th u s  been  m ade a v a ila b le  n o w in  th eir  e n tir e ty  w ith  th e  e x c e p tio n  
o f  A rm en ia .

Before analysing th is alm ost six hundred  year old docum ent, we should 
firs t tak e  a  cursory glance a t its  au th o r — a t least to  th e  ex ten t th e  available , 
ra th e r sporadic inform ation allows us to  do so — since the  Libellus ad d s con- 
siderably  to  our knowledge of th e  O rient of th e  la te  Middle Ages and  ranks 
alongside the  travel accounts of H ans Schiltberger, R uy Gonzales de Clavijo 
and  Pero Tafur. N atu rally  in add ition  to  outlining th e  au th o r’s biography, 
m ention should be m ade of a few significant historical and  ecclesiastical events 
of th e  age. No exact d a ta  are available concerning th e  nationality , place and
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d a te  of b irth  o f Jo h an n es de G alonifontibus — Jo h n  I I I ,  Archbishop of Suita- 
n ieh  in the  ecclesiastical hierarchy — an d  la te r  d a ta  are m erely a  few traces 
fo r historians to  follow u p  events.

In  those days th e  golden age of C hristian ity  in th e  O rient — th a t  had  
cu lm inated  during  th e  reign of the I lk h an  A rgun — was over, T im ur Lenk 
sp read  the Islam  fa ith  b y  all possible an d  forcible means, b u t im posed no 
considerable restric tions upon th e  Church in  his own countries. On M arch 9, 
1377 Pope Gregory X I  appo in ted  the D om inican  Johannes de G alonifontibus, 
B ishop  of the A rm enian  N akhichevan, a t  th a t  tim e ruled by  T im ur Lenk. 
On A ugust 26, 1398 P o p e  Boniface IX  consecrated  Jo h n , B ishop of N akhi- 
chevan , A rchbishop and  appoin ted  him h ead  o f th e  archdiocese of Sultanieh — 
a  te rr ito ry  th a t w as also p a r t of T im ur L e n k ’s em pire.3

C ontem porary d a ta  unanim ously ind icate  th a t in A ugust 1398, a t the 
tim e  he was consecrated Archbishop, Jo h an n es de G alonifontibus was staying 
in  Rom e. Moreover, i t  w as exactly  a t th a t  tim e when — upon Archbishop 
J o h n ’s m ediation — th e  head  of th e  R om an C hurch issued th e  bull perm itting  
indulgence to  all C hristians who had co n trib u ted  m oney for th e  restoration  
o f th e  churches d estroyed  by T im ur in Georgia and A rm enia, and  for the  
ransom ing  of cap tu red  an d  im prisoned C hristians.4

Then Archbishop Jo h n  re turned  to  th e  O rient, stayed  there  for a ra th e r 
long tim e, bu t in  1403 he was in E urope again.

A round the  tu rn  of th e  century, ex trem ely  im portan t events took place 
betw een  the  Orient an d  th e  W est. The H u n g arian  arm y o f K ing  Sigismund, 
as well as the  troops o f th e  B avarian, F rench , B urgundian and  Polish kn ights 
— w hich had joined th e  H ungarians — were severely defeated b y  th e  T urkish  
S u lta n  Bayazid I I  near Nicopolis ou Septem ber 28, 1396. I f  th e  th rea ten ing  
tro o p s  of T im ur L enk h ad  n o t appeared som ew hat la te r a t th e  easte rn  fringes 
o f th e  O ttom an em pire, B yzantium  would soon have fallen into th e  hands of 
th e  T urks. E m peror M anuel I I  the  lord o f te rro rstricken  B yzantium , s ta rted  
w est to  ob tain  arm s, arm ed  m en and  m oney from  th e  E uropean  rulers. D uring 
his absence, the E m pero r p u t  his nephew, Jo h n , a t  the  lead of th e  shrunken 
em pire. John , in collaboration  w ith the  head  o f the  Genoese R epublic and  
th ro u g h  th e  m ediation o f th e  E m peror o fT rap ez u n t, m ade contact w ith  T im ur 
L enk  an d  his sons to  get th em  to  en ter into w ar aga inst Bayazid. T hey  prom ised 
to  fo rw ard  the taxes so fa r paid  to  the S u ltan ’s treasu ry  to  T im ur in  fu ture, 
an d  expressed their readiness to  m ake w ar on th e  Turks. This was very  m uch 
to  T im u r L enk’s liking. H e  prom ptly  sen t envoys to  Genoa and  Venice,5 
b u t m ost probably to  o th e r s ta tes  as well.

T he Archbishop o f Sultanieh, Jo h n  I I I  w as one of th e  envoys of T im ur 
L enk  an d  his sons’ sen t to  th e  European co u rts  to  engage in ta lk s  to  th is 
effect. A lthough on J u ly  28, 1402 T im ur L enk in flic ted  a crushing defeat upon 
B ay az id  I I  who was cap tu red , the envoys o f th e  M ongolian ru ler continued
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their activities. T heir new aim  was the  estab lishm ent of firm  trad in g  rela- 
tions,® and — on th e ir own in itiave — th e  prom otion of th e  com plete élim ina- 
tion of the  C rescent’s reign and  th e  liberation  of the  C hristian peoples u nder 
O ttom an oppression.

I t  is a  well known fact th a t  K ing  Sigism und, im m ediately a f te r  th e  
Nicopolis defeat in 1396, lost confidence in his w estern allies and on re tu rn in g  
to  the  country , w ith  his power consolidated, he s ta rted  to  look for allies am ong 
countries also th rea ten ed  by th e  T urkish  peril. The fact th a t  Archbishop Jo h n , 
a m an of high ecclesiastical stand ing , in accordance w ith  contem porary  diplo- 
m atic m ethods, upon special request from  tim e to  tim e acted  as a travelling  
diplom at, b u t alm ost continually  betw een th e  E uropean  and Asian courts 
was of m ajor significance to  th e  H ungarians.

In  M ay 1403 — after v isiting  Genoa, Venice and  probably  several o th er 
countries — he tu rned  up in P aris  having been sent there  on a d ip lom atic 
mission by T im ur Lenk and his son Shah M irza Miran. He delivered th e  le tte r  
of T im ur L enk  and Shah M irza M iran — supplem ented by the  L a tin  tran s- 
lation of th e  P ersian  tex ts  — to  Charles V I K ing of France, and  to  o th er 
European rulers. On June 15, 1403 a fte r receiving th e  French K in g ’s rep ly ,7 
archbishop Jo h n  visited several ou tstand ing  E uropean  sovereigns w ith  T im ur 
L enk’s le tters . F irs t he tu rn ed  up a t  th e  court of th e  English king, H enry  
IV .8 U pon his own request th e  king gave him  an in troduction  to  a  num ber of 
E uropean  an d  Asian rulers, including th e  E m peror of B yzantium , and  Trapez- 
un t, th e  K ing  o f Cyprus, th e  Doge of Venice and  to  George V II K ing o f Georgia 
-  the  la tte r  one being of special im portance from  our standpo in t.9

On his w ay from T im ur L enk’s em pire to  P aris  he m ight have avoided 
the court o f K ing  Sigismund, b u t it is no t very  likely. However, according to  
sources in  J u n e  1407 he was in Venice again, in the  sum m er of 1408 he was 
staying in  P isa10 while betw een 1400—1409 he visited  H ungary for a longer 
period in th e  capacity o f delegate from  th e  synodic fathers th en  in session 
in Pisa.

T he in troduction to  Sigism und signed by th e  synodic fa thers inform ed 
the king th a t  the  com petition for th e  papal th rone had very seriously affected 
the  Church, th a t  the synod had  been working hard  to  p u t these wrongs righ t 
th a t  th ey  were requesting th e  H ungarian  k ing’s benevolence and  were begging 
him to  send th e  H ungarian  ecclesiastical leaders to  the  synod to m־110[  ote 
th is end. «We have sent th e  Archbishop o f Sultanieh to  the presence o f Y our 
M ajesty, an d  we beg Y our M ajesty to  give his reports the  sam e cred it as if 
they  h ad  been presented by  us personally.»11

No details  are know n ab o u t Archbishop Jo h n ’s ta lks in H ungary . A t any 
ra te , S igism und’s relations to  the  H oly See im proved considerably, a lthough 
-nosagreem ent was reached betw een him , S tephen V — elected by th e  synod 
of P isa  — and  John  X X III .
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A rchbishop Jo h n , while in  Brasso (now Brasov in Roum ania), p e rm itted  
indulgence to  those visiting  th e  a lta r  o f th e  Corpus Christi Society. This docu- 
m en t is the  only w ritten  record of A rchbishop Jo h n ’s diplom atic mission in 
H u n g ary .12 H is s ta tem en t concerning H u n g a ry ’s historical role in th a t  area 
is rem arkab le .12“

D uring th e  ensuing years and decades an  alliance evolved between K ing 
Sigism und, Shah M irza M iran and Shah R uh, sons of T im ur L enk .13 Con- 
sidering th e  rem arkable diplom atic a c tiv ity  o f Jo h n  I I I ,  Archbishop of Suita- 
nieh, th e  confident of T im ur L enk and his sons, and the head  of th e  P ersian  
C hristians, there  is every reason to  believe th a t  his role in establishing these 
connections was significant.

W hen suggesting th a t  A rchbishop J o h n  m ay or even m ust have p layed 
such a role, m ention should be m ade of th e  contem porary  political significance 
o f th e  archdioceses of Sultanieh and  th a t  of th e  archbishopric see.

A t the  beginning o f th e  14th century , B aghdad  was still one of th e  most 
im p o rtan t centres o f Islam , and  in w orld-trade its tu rnover was m atched  by 
Mosul alone. However, in a sho rt tim e, Tebriz and la ter Sultanieh, th e  new 
cap ita l, lying west of K azv in  and  founded in 1305 joined them  and  m oreover 
cam e to  tak e  over the  lead .14 Sultanieh continued  to flourish under T im ur 
L enk. The Persian, Chinese and  Ind ian  goods : silks, gold brocades, spices, 
rugs, and  precious stones changed hands in th e  tow n’s rich bazaars, and  at 
its  fairs known all over th e  world. As recorded by R uy  Gonzalez de C lavijo15 
tra d e  here was free to  all th e  A rabian, Jew ish  and  Christian m erchants coming 
from  Asia, A frica an d  Europe. As w ater tran sp o r t did not suit a num ber of 
goods — first of all fine spices — the m erchan ts — as already claimed bv 
M arino Sanudo — came to  em ploy caravans, which fu rth e r increased the  
com petitiveness o f Sultan ieh  com pared to  th e  seaports. In  A rchbishop J o h n ’s 
tim e, continuous caravans ensured th a t  th e  m arke ts  of Sultanieh were abun- 
d an tly  supplied, craftsm anship  flourished and  th e ir products also m ade th e ir 
co n tribu tion  to  the  abundance o f m arket goods. W estern m erchants called 
a t  K a ffa  and  T rapezun t on their way to  th e  archbishopric see and  the  g reat 
trad in g  houses of Venice and  Genoa established perm anen t warehouses th e re  ״1.
N um erous opportun ities presen ted  them selves for A rchbishop Jo h n  to  m ake 
co n tac t w ith  the  w estern C hristian world an d  to  enrich his knowledge of the  
B lack Sea peoples.

T he archdiocese of Sultanieh was significant from  the }joint of view of 
bo th  prestige and population, its bishop held th e  title  of «Archbishop of 
S u ltan ieh  and the en tire  Orient».17

F rom  the beginning of the  14th cen tury , for more th an  fifty  years the  
highest d ig n ity  of th e  Asian C atholic Church was th e  Archbishop of K anbalik  
(Peking) founded by Pope Clement V in 1307, w ith  jurisdiction th a t  ex tended  
to  th e  whole of the  M ongolian em pire, and la ter, when in 1368 owing to  the
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persecution 4)(' the C hristians bv th e  Chinese it was abolished and becam e 
a t i tu la r  archbishopric — th e  title o f  th e  archbishop was m odified to  th a t  of 
the m etropolitan, u n itin g  the bishoprics in th e  te rr ito ry  o f the one-tim e 
K ipchak Em pire in one h an d .18This office — while in existence — was occupied 
by Franciscans. A m ong the  F ranciscans playing an im p o rtan t role in the  
M ongolian empire th e re  were also H ungarians, and because of his ac tiv ity  a t 
court. F riar Elias should be m entioned by nam e.19

In the o ther te rrito ry  th a t cam e under the  Ilk h an s’ rule, including the 
g rea te r p a rt of Persia, Georgia and Arm enia, the  archbishopric of Sultanieh 
was th e  highest rank . It was founded by Pope Jo h n  X X I I with the "־  acqui- 
escenee of the I lk h an  Abu Said residing in Sultan ieh  (1317— 1335). Five 
or a t  tim es even m ore episcopal dioceses were w ith in  the  A rchbishop’s 
jurisdiction (Tebriz, Sm yrna, Sebastopolis, M araga, Sivas, la ter Sam arkand, 
an d  Tbilisi, etc.). T he e igh th  archbishop21 of th is  archdiocese, to  which — am ong 
o thers — the C atholic population o f Georgia used to  belong, was Jo h n  1 1 1  
(de Galonifontibus), who bu t by his rank  alone could ob tain  firsthand  infor- 
m ation about th e  life and  living conditions o f T ranscaucasian  peoples.

In 1411) Pope Jo h n  X X III en tru sted  Archbishop Jo h n , on the  la tte r 's  
arrival in Rome from  Hungary, w ith  the adm in istra tion  of the archbishopric 
of K anbalik  (Peking)22 — an event o f genuine significance since it m eant th a t  
A rchbishop Jo h n  gained control over living Churches in th e  capacity  of m etro- 
poli ta n  of episcopes on K ipchak territo ries and  th u s  from th a t tim e on th e  
tw o Asian archbishoprics of the C atholic Church becam e united  in his person.

Stopping over a t  Leopolis on his way home he declared indulgence23 
a t  the  D om inican church. The ])laces where th e  m anuscrip ts and docum ents 
concerning him had  been found (Graz, St. Pölten, K losterneuburg , and Leipzig 
etc.) made A. K ern  draw  the conclusion th a t he m ust have visited several 
royal courts an d  cloisters in C en tral Europe.24

He spent his last years on th e  Crimean peninsu la in the  capacity  o f th e  
Archbishop of Peking, with th e  C rim ean episcopacies w ithin his jurisdiction.25 
— VVe have no d a ta  as to  the {)lace and tim e o f his dea th .

In 1936, Professor A. K e rn  o f the U niversity  o f Graz discovered m anus- 
crip t No 1221 o f th e  U niversity  L ibrary  o f Graz.

The m anuscrip t consists o f  137 folios 22 X 15 cm each. It was w ritten  by 
different copyists, b u t as it w as established on basis of the w aterm ark, etc., 
th e  semi-cursive tex ts  had alw ays formed one u n it and  d a te  back to  the  firs t 
qu arte r of th e  14th century.2*

The a u th o r o f the tex t between f. 1 rec to —29 recto is not the sam e as 
th a t of the rem ainder and th is  te x t  contains inform ation  far from our subject- 
m atter. The nam e of A rchbishop John  and  th e  title  of I1is work appear on
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f. 41 recto : «Johannes О. P . L ibellus brevis de n o titia  orbis. Inc ip it libellus 
brevis de noticia orbis.» The Libellus is finished on f. 126 verso : «Sic ig itu r 
s it  finis huius opusculi mei Jo h an n is  archiepiscopi Saltaniensis sive to tiu s  
orien tis, ordinis fra tru m  praed icato rum , com positum  anno dni m° cccc° 
iiij° . . .  m em entote mei d ic ti in  vestris oracionibus D eo gracias» (in th e  
MS. 1099 of K losterneuburg  : ff. 175r—242v.).

The tex ts  betw een f. 128 re c to —137 verso are of no in te re st to  us.
N either th e  m anuscrip t o f  Graz nor those la te r found in  Leipzig and 

K losterneuburg  were d ivided in to  chapters. Their contents a re  as follows (the 
division is a rb itra ry ) :

1. A cting upon his envying of God Lucifer guides people to  misbelief, belief 
in false gods to  d iv ert them  from  th e  p a th  to  salvation. T he mission of 
th e  Dominicans and  th e  F ranciscans is to ])reach tru e  fa ith  for the  pagans 
an d  the  m isguided, u n d er th e  guidance of the  H oly See ;

2. T he religious aberra tions, laws, h ab its  and m orals of M uslim s ;

3. On the  life and  work o f M oham ed ;

4. T he prophecies o f th e  A rm enian  p a tria rch s Isaa  and  N erses abou t the 
im pending destruction  o f the  M uslim s; Islam  is to  be elim inated  by a 
C hristian  arm y. A ppearance o f T im ur Lenk.

5. On peoples of M oham m edan fa ith  ;

6. O n C hristian aberra tions, dissidents, firs t of all the  Greek ones; their 
doctrines, habits, th e  differences betw een these and  th e  doctrines and 
h ab its  of the  Catholics ;

7. O n th e  position, coun try  areas, in h ab itan ts , language and  fa ith  o f Greece, 
A lbania, Bosnia, Serbia, B ulgaria, W allachia and  the  M uscovite S ta te  ;

8. T h e  T h a ts  and th e  Goths. T a r ta r ia  : Cum ania, G azaria etc. K affa . Peoples 
o f th e  Caucasus m ountain . The D on ;

9. C ircassia ;

10. A bkhazia, M ingrelia ;

11. G eorgia ;

12. D agestan . The Lezgs. A lb an ia ;

13. A rm en ia : her expanse, how her people were converted to  th e  C hristian 
fa ith . T he legend of Sain ts R ipsim a, G ayane and Gregory. T he degeneration 
o f C hristian ity  in Arm enia. T he firs t D om inican m issionaries in  Arm enia. 
T he A rara t, the Tigris and  th e  E u p h ra te s  ;

14. T he expanse and tow ns o f Persia. S am arkand  — Tim ur L en k ’s place of 
residence. The Persians. M edia, K haldea. T im ur destroys B aghdad  ;
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15. M ardin, Edessa, Mosul. The Gipsies, th e  K u rd s  an d  o ther peoples. T he 
tow n of Urganch. South-China. T he china ware ;

16. In d ia  and N orth -C hina;

17. A byssinia and E g y p t ;

18. Palestine, Syria, B abylon, Assyria, A rabia ;

19. Asia Minor and its  provinces;

20. A frica ;

21. L is t of the  tow ns o f th e  world ;

22. On how Christians ou tnum ber M uslim s;

23. Epilogue.

As related to  th e  aim  set by th e  title  of th is artic le , chap ter 8 will be 
w orked up and published partia lly  (missing ou t th e  details  of ariography and  
hydrography alone), while chapters 9 —12 will be m ade available in th e ir 
en tire ty , although it should be po in ted  ou t th a t  — especially in p a r t V I — 
owing to  uncertain ties in  reading, a few solutions cannot be considered as final.

I t  appears from  th e  tex t th a t  Archbishop Jo h n  knew several o rien ta l 
languages. He m entioned more th an  once th a t  some o f his inform ation had  
come from — m ainly travelling  — m erchants, while in o th e r cases he explicitly  
referred  to  the  fact th a t  the m entioned experiences h ad  been his own one. 
This prim arily  applies to  the T ranscaucasian  experiences. However, i t  can 
easily be established th a t  when speaking ab o u t his own period and th e  terri- 
to ries he had visited himself, he adhered  to  reality  (except in those cases when 
he a ttach ed  too m uch credence to  th e  words o f th e  persons he considered 
tru stw orthy ), b u t he proved to  be ex trem ely  credulous w ith  regard  to  inven- 
tions, fan tastic hearsay  about territo ries he had  no t seen himself, about 
bygone centuries, th e ir  habits and m orals, and  was p repared  to  tak e  these 
ta les  for granted. In  th is  respect, A rchbishop Jo h n  was the  tru e  son o f th e  
M iddle Ages in so fa r as he had absolute respect for au th o rity  and  feared 
independent judgem ent.

H is im portan t and  relatively early  inform ation ab o u t Islam  derived from  
secret Christians who had  been in itia ted  into th e  M uslim faith . But in add ition  
to  personal experience and inform ation from contem poraries — as A. K ern  
poin ts ou t — he had  also read and  used the trave l books of earlier au th o rs  of 
th e  Middle Ages. H e m ade references o t P e tru s  Com estor, the  M agister Scho- 
lasticus several tim es and  quoted som e sentences from  the  works o f Isidorus 
His! !alensis and H onorius A ugustudunensis alm ost w ord for word.27

T here are a lso  references to  h is  person . H is  w ork con ta in s m a n y  fa c ts  
a b o u t th e  m ission  o f  th e  F ran ciscan s an d  th e  D o m in ica n s  in  th e  T ran scau casian
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territo ries — facts m issing even from M. T am ara ti’s g reat work. I t  appears 
from  Archbishop J o h n ’s work th a t a t  th a t  tim e. Catholic m issionaries were 
bo th  already and  still ac tive  in K ipchak  territories, Circassia, am ong T rans- 
Caucasian peoples, in  Georgia, A rm enia an d  K urd istan .

II

T h e T 11 a t  s a n  d t h e  G o t  h s. M a g 11 a T a r  t a r i a :  С и m a - 
n i a ,  G a z a r i a ,  e t c .  T h e  p e o p l e s  o f  t h e  C a u c a s u s .

(Chapter 8)

Two small nations are  living along an d  around  the  B lack Sea ; th e  T h a ts28 
an d  a few Goths.29 In  th e ir religion they  follow the  Greeks and  use Greek letters. 
T heG oths claim to  have descended from th e  Scots30 and speak like th eE n g lish .31 
T h ey  live along th e  coastline near K affa as well as in T a r ta ry  or C um ania.32 
T o  th e  west G reat T a r ta rv  borders upon W allachia33, upon R ussia34 to  th e  north , 
a n d  extends as fa r as N orth-C hina ;35 to  th e  east it adjoins K horesm 30 and  
ce rta in  deserts. T he n o rth e rn  neighbours are  R ussia or Y h ab ri,37 th a t  is the  
steppes. The Black Sea or th e  Thanai Sea38 is to  the  west o f G reat T arta ry . 
T h e  southern neighbours a re  the extrem ely  high m ountains o f th e  Caucasus39 
o r th e  Caspian m oun tains and  the  Sea of B aku40 (this la tte r  is also called the  
C aspian Sea)41 and  Persia. This country provides a home for num erous peoples 
a n d  includes various provinces, nam ely Cum ania, K h azaria ,42 Y habri,43 
Y hugur,44 the K ipchaks,45G um at,46the B laks,47 th e  K um ukhs,48 and  th e  Avars.49 
M any peoples of th e  n o rth e rn  m ountains do not even know th e ir neighbours. 
T h e ir languages and  w ritings are identical to  the  same ex ten t as th a t  the 
I ta l ia n  and Spanish languages. W ith regard  to  its area, th e  coun try  is as big 
as if it was inhab ited  bv  th e  biggest nation  o f the world. T he plains are tre- 
m endous, but owing to  th e  extrem es of the  clim ate they  are sparsely populated. 
C erta in  parts of th e  co u n try  are too cold for bo th  m en and  anim als to  with- 
s tan d , while in o th er areas th e  sum m er hea t — let alone the  flies and  an ts  — 
do  n o t allow a soul to  live there . Trees do not grow there, except those p lan ted  
b y  th e  villagers a ro u n d  th e ir  dwellings. T here is no grass a t  all. T he num ber 
o f  tow ns is small, especially nowadays. T he people live in te n ts  and  burn 
s tab le-litte r. Sarav50 is th e ir  most im p o rtan t town. Solkhat or K rim 51 used 
to  be once the biggest tow n o f the country, b u t is p re tty  m uch in ruins today. 
T he famous and populous town of Kaffa, th e  m eeting place o f m erchants 
from  all over the world, lies ten  miles away. All oriental languages are spoken 
here, once 1 m anaged to  coun t 35 languages altogether. T his transm arine  
co u n try  gives C hristians th e  greatest possible support and g ran ts  them  all 
possible favours. The Genoese are the m asters of the tow n32 and  presently
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th e  best m asters of silk, cam let and o th er ou tstand ing  artisans are to  be found 
here. T he town and port o f T an a53 is in this sam e country  in upper C ircassia,54 
on th e  river Don5׳’ which separates E urope from Asia. Many wonderful th ings 
could be told about these areas, b u t 1 shall d isregard  them  now. D ue to  fre- 
11 uen t wars, these areas are scarcely populated  ; because of the ransom s the 
lords sell their servants every dav, m oreover even parents sell th e ir  children 
an d  finally the area has been destroyed  by T im ur Lenk and its in h ab itan ts  
tak en  captives. Because o f th e  lack o f gold and  silver dem anded by th e  ruler, 
th e  people give him th e ir sons and wives instead, who will be qu ick ly  sold 
to  th e  slave-dealer. This is how the  country  has lost its population. T he fam ous 
river Volga50 which falls into th e  Caspian Sea flows across th is co u n try  an d  is 
said  to  branch off into fo rty  arm s, one of them  being the  river Don th a t  flows 
into th e  Sea of Azov5’ and from  there  to  the  Black Sea. The river is covered 
w ith  ice for several m onths during  th e  year and  th en  people — even horses, 
ca rts  and  camels — can cross over th e  ice. The T arta rs  follow various religious 
cults. T he most im portan t people and towns follow the  Saracens58 living along 
th e  border. The inhab itan ts  o f the  central border areas are b arbarians or idola- 
to rs, m any are Christians and  m any could be easily christianized if no t for 
th e  Saracens. On the one hand, th e  Saracens preach about beautifu l th ings 
an d  th a t  they  should believe in the only God alone and in his p rophet Moham- 
med. A nd since our fa ith  is s tric t on the o ther hand, only a few com e to  us 
and  even those who are christianized hardly  ever abandon th e ir idols which 
are  supposed to  bring good fo rtune to  them  and  defend their an im als against 
wild beasts. Their rituals are innum erous, th e ir enum eration alone w ould lead 
to  lengthiness. They are like the  pagans in m any respects, they  offer anim als 
for sacrifice. I f  they  have m ore th an  one wife, th ey  sell some of th e ir  sons like 
th ey  sell animals, because — so th ey  say — th ey  cannot feed so m any. There 
are m any  Christians in th is  coun try , nam ely : th e  Greeks, m any A rm enians, 
th e  Z iks,59 the Goths, the  T hats, the  Volaks,00 th e  Russians, the  C ircassians,01 
th e  L eks,02 the  Yass, th e  A lans,03 th e  A vars,04 the  K azikum yks,05 and  alm ost 
all of them  speak the T a r ta r  language.00 The Caucasian or Caspian m ountains 
are in th e  southern ])art o f th e  country , th e ir height and expanse are  wonderful, 
b u t such is the num ber of th e  d ifferent nations, languages and m onsters living 
there .07 Uniped giants08 living on hum an flesh,09 dog-men being sem i-dogs and 
sem i-m en,7" th a t run faste r th an  th e  deer are said to  live here. 1 have been 
to ld  bv trustw orthy  persons th a t  th e  people on th e  two sides of th e  m ountain 
speak forty different languages71 and have various religions. I really do not 
know w hat to  say ab o u t th e ir  rites, Г should perhaps merely m en tion  th a t 
th ey  are merely nonsense. These m ountains provide a home for th e  nations 
of Gog and Magog72 confined here by A lexander the  G reat — as th e  M agister73 
explains in his Historia:i — so th a t  th ey  should not be able to  leave th is  place 
until the  A ntichrist arrives — th is is w hat all the  people here believe and are
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firm ly  convinced ab o u t, th e y  will even show you th e  wall and th e  iron gate  
betw een  the m ountains a n d  the  Caspian Sea in th e  south. I  have seen m uch 
o f  these  — as we say — on  th e  spot, th a t  is a t  th e  po in t where I  was speaking 
a b o u t the  Caspian Sea. M any fellow-friars o f  ours are firm  in our fa ith  and 
m an y  Catholics live here, in  this T arta ry . These are savage people, lacking 
ev e ry  kind of soph istication , they  have no skilled artisans, they  do no t wear 
p recious fabrics unless th ese  are brought from  elsewhere. As to  th e ir  eating 
h ab its , they  do not consum e m uch bread or wine, th ey  are conten t w ith  w hat 
th e y  have; some m eat a n d  a  little  milk. The é lite  w ould ea t horse-m eat and  drink 
coum iss, prepared so t h a t  i t  will get into y o u r head , cheer you up an d  have a 
n u tr i t iv e  quality. T he a reas  along the seacoast a re  rich  in fish. A t presen t th ey  
h av e  no elected em peror, th e y  are ruled over b y  a few ty ran ts . T heir em peror75 
is continually  on th e  ru n  from  Tim ur L enk an d  from  the  o ther ty ra n t.70

III.

C i r c a s s i a  

(Chapter 9)

T he country called Z ik ia  or Circassia77 lies a t  th e  foot of the  m ountains, 
on  th e  Black Sea. I t  h as  no king, bu t a few m inor lords, and m any  villages 
a re  n o t ruled over a t  all, th e y  are their own m aste rs .78 There are no tow ns in 
th e  country , the p lains a re  small, and the m ou n ta in s th a t go down as far as 
to  th e  Caspian m ountain  a re  very  high. Two groups o f nations are living here : 
th e  W hite  and the  B lack  Circassians.79 T he w ord  «Black» only refers to  the  
n am e  o f the people an d  n o t to  their colour. T he highlanders are called Black 
a n d  those  living in th e  v a lley s and a t the seaside W hite  Tharcas. No one ever 
v is its  these Blacks an d  th e y  themselves never leave the  m ountains unless 
fo r sa lt. They have th e ir  ow n language and w riting . As for their religion, they  
follow  th e  Greeks in ce rta in  rite s  and fasts ignoring every other aspect o f the 
relig ion since they have th e ir  own worship an d  rites . In stead  of the  fo rty  days 
fa s t,80 th ey  keep fifty  d ay s ,81 since they  also fa st a t  A dvent and on F ridays, 
b u t  th a t  is all. Their churches, icons and feasts  a re  like those of th e  Greeks. 
On g re a t feasts and S u n d ay s th ey  even offer an im als for sacrifice ; th e  m eat 
is d is trib u ted  and ea ten  up , b u t  the heads a re  given to  the poor an d  th e  old 
o r p u t  on a high place like tre e  branches, an d  are  m ean t to  feed th e  souls.82 
A tre e  is p lan ted  beside th e  church  with a cross on it, and  then  i t  is called the  
T ree  o f  God. Various sym bols, anim al heads am ong them , are placed on the  
b ran ch es  of this tree.83 T h ey  have no monks. T h eir priests are m arried  like 
a n y  o th e r men, those u n m arrie d  are excluded. T hey  a re  big rogues and  thieves ; 
one v illage attacks th e  o th e r  in  the open, k idnapp ing  boys and men — th ey  
m ig h t do th is in secret w hen  th e y  can — and  a t  th e  seaside־ they sell th e  cap
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tives to  the  slave-dealers p rom ptly .84 And like th e  T a rta rs  are used to  selling 
their own family, these poor people do the  sam e. T here is one good th in g  th ey  
do : beside the  church and  the  above m entioned T ree of God, a circle is d raw n 
and w ith in  this no one has ever dared  to  touch  any th ing .85 But ou tside th is 
circle th e  rule is th a t  th e  person who is the firs t to  touch  som ething will possess 
it. This rule especially applies a t the  seaside w here th e  salvage and  th e  sur- 
vivors of shipwrecks are supposed to  be G od’s g ift and  men are sold for pigs. 
T heir women are said to  be great magicians, p ractising  their a r t  ra th e r  fre- 
quently  ; they  m ake wind, and  lash the  sea in to  fu ry  causing shipw recks since 
th ey  have no good ports. W hen travelling  in a n d  around these areas I  was 
convinced m yself th a t  th is  gossip was true. M agic powers lashed th e  sea into 
fury, especially a t night. B u t our prayers and  th e  sain ts helped us to  overcom e 
these powers. F in a lly  th ey  said: we cannot triu m p h  over you since you are 
supported  by saints. W e saw St. Nicholas w ith  o u r own eyes a t n igh t h u rry  
to  help you w ith  big lam ps when you were in danger during the  sto rm 83“ — 
th ey  said eventually . R escued after several m on ths we thanked  God an d  w ent 
to  th e  church of St. N icholas in  their land and  th e  tru ce  of God descended upon 
us. T heir women are beautifu l and  gentle a t  heart. T heir men wear h ard ly  any  
clothing a t all except th e  nobles.

I t  is well know n th a t  a  [Circassian] noblem an was sold in Genoa, th ere  he 
was schooled and  when liberated  from slavery he joined the F ranciscans and  
finally he was consecrated archbishop of a  diocese of this land  by th e  H oly 
See86 and  there he lived and  held his ground for long and christianized m any 
of his nation .87

The Sultan  o f Cairo88 was enslaved and  carried  off to  E g y p t in our age, 
and  following the d ea th  o f the  o ther Sultan  he becam e Sultan, and  th e  presen t 
S ultan  is his son. I  have seen both , the son him self and  the  paren ts  who fol- 
lowed him later.

Therefore have I  said above th a t these people are extrem ely ta len ted  
and  clever w ith every  kind of work, except in th e ir  own country. This coun try  
!)orders on the  Black Sea to  the  west, on T a r ta ry  to  the  north, on th e  Caspian 
M ountain to  the  east and  on Georgia89 or A bkhazia to  the  south .90

IV.

A b k h a z i a ,  M i n  g r  e 1 i a 

(Chapter 10)

Beyond these is Abkhazia, a small, hilly country. It has sufficient anim als91 
and good ivine?2 They do not consume bread or wheat, they do not even have them, 
they cook the pounded millet in  earthen vessels, without salt and that is what they 
eat instead of bread.93 A not so peace-loving Roman emperor brought them into 
subjection and sent the impression of his own fool to them to be worn on their
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head as a symbol of their subjugation and since that day they have worn a foot 
im pression on their head.94 They do not care for the matters of the soul, in  religion 
they follow the Georgians.9'0 They have their own language. They are experts in  
working up doth, linen and, silk .99

To the east of them, in  the direction of Georgia 91 lies the country called, M in- 
grelia .98 A rather big province. The people have their own language, and their 
w riting and religion is identical to that of the Georgians in every respect. They 
have m any plains. Their mountains are high and, border on the mountains of 
A bkhazia, the Caucasus and, the Caspian mountains■99 their belief and that of 
their surroundings are the worst of heresies, (because they believe, that) the seat 
and home of the Queen of Heavens100 or D iana is in  these very high m ountains, 
there she lives with her nymphs, girl mates and satyrs feasting day and night, 
and if you apply to her for anything it w ill be granted. He who is ready to offer her 
sacrifice w ill be brought to her and be brought back promptly after offering the 
sacrifice, sometimes in twenty, in other cases in a longer or perhaps even in  a 
shorter tim e.100:1 A t times this Diana of theirs proves to be the devoted Queen of 
the country. But 1 have also been told by the poor that in the year this Queen 
arranges a feast,, a wedding feast for her home folks, the surrounding people have 
no share of the crops. Having no sufficient reserve they have to use up completely 
everything they have and thus the ensuing year brings starvation upon them. The 
people living here, those who have thus been deceived say that everybody going to 
the mountains w ill be given plenty of everything. I have been told about, someone 
who — as he himself said  — had gone to the mountains, had been given w ine ,101 
but on returning with the wine received, he had not complied with their orders and 
on his way he had lost all he had, thus those ramble on who have been deceived 
by D iana. Likewise it also happens sometimes that upon the Queen’s orders some 
people attack, the inhabitants of a village disliked by Diana and they drain the 
blood, of the persons to be punished by sim ply looking at them.192 These, persons 
— with their blood drained — w ill be taken ill and die unless the parents of the 
diseased person find someone who has a higher degree of proficiency in  (the art of ) 
magic than the person who came into the village where this happened and caused 
the harm. If the diseased does not knote who has done this harm, to him, then the 
master of higher degree of proficiency w ill summon all the village together on his 
arrival there, and standing in  the centre w ill eye everybody, and in a matter of 
seconds w ill recognize the one who has drained the blood of the diseased. He w ill 
then go up to him and level a blow at him and the others w ill do the same. If the 
so punished person confesses to have drained, the blood and, expresses his readiness 
to return it, the diseased w ill recover promptly and, fully. But if the other vomits 
his frien d’s blood, from his own body, no more blows w ill be levelled on him, bid 
he w ill die, while the other — the diseased one — w ill completely recover.1031־ See 
how they are deceived, by Sedan! I have been told this by trustworthy people and 
while, living in this land for a long time 1 saw and experienced the same. When on
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account of things like this / reproached them , they sim ply laughed at me saying : 
the Reverend Father has never seen such things, etc. Various nations speaking  
various languages live among these mountains such as the Mingrels, Sutins,1״s 
and Franks10* who used to speak their own language at that time. They follow the 
religion of the Georgians. Those living in M ingrelia and along the Black Sea 
are great wine-bibbers because they have an excess of wine. They do not care for 
wheaten bread, they sell it to strangers even if they have it. they cannot even eat 
it, they eat millet instead, cooked in earthen vessels and dried hard with meat and  
fish. They fast much like the Greeks, perhaps even more, but they eat during the 
fasts as many times as they feel like it, they even get drunk and. it is not considered 
a sin. Considering the whole of the world their way of living is the worst, since 
they even sell some of their own wives. They do this in  the following w ay  : if on 
the land of this country a stranger falls in love with the wife of another man, and  
the husband learns it, the latter w ill relate this to his landlord. The landlord's 
reply w ill be : he is quite right because the woman is good-looking and you too 
should love him .105 If the husband does not get enough he will abandon a quarter 
or half the 'woman — her day or night that is — to him, but if the latter pays 
a fine sum to the husband, he can have the woman completely and the husband, 
will buy a new wife for himself. It they quarrrel, there is going to be no peace 
between them until they become fellow sponsors. Of course, not everybody has 
a new-born son to be baptized, but they might have a big one who has already been 
baptized, but he can be baptized again and again, as many times as it might be 
required for making peace. They get involved in numerous love, affairs,105‘' but they 
never think afterwards that they had done the wrong thing earlier. Georgia, one of 
the fourteen provinces of A sia, is to the cast of this country.

V.

G e o r g i a  

(Chapter 11 )

Georgia,106 th is coun try  o f vast expanse is not an  integral whole, h u t is 
div ided into large p arts  w ithin the country . As m entioned above it borders 
on the  Caucasus or E lb rus107 in the west. The neighbours are G reat /Armenia, 
or P ersia to  the south, the  Sea of Baku or th e  Caspian Sea to the  east and  
T arta ry  to  the  north . T he country  is divided into tw o parts. The ou ter, easte rn  
p a r t is called Jo rian ia , while the inner p a r t is A bkhazia.108 And still th ey  a re  
said to  have one king, although a t  present they  a re  ru led  over by so m an y  lords 
they  will never really have peace. They are pious, ״ pen-harted people, easy  to  
christianize and by the  grace of God, Dom inicans a n d  Franciscans have settled  
down in m any p a rts  of the  country  and the nu m b er o f their flock is large.

They have their own language, writing, and their alphabet consists of 38 
letters.'00 In many respeets they follow the Greeks. Their patriarchs — called
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katholikos — are completely at the king's mercy as for their induction and deposi- 
tio n .110 They have such katholikos at three places and none of them submits to the 
others' authority.111 They have great respect for the patriarch of Constantinople 
an d  a ll of them obey him. They are not very learned, and never studied in  organized 
form s. They do not possess the full Bible of Psalm s, the Gospels and the Letters 
of St. Paul and use only those (excerpts of the Bible) which are included in  their 
c e r e m o n ie s T h e y  also have a brief system of church services, among others. 
T hey try to justify their ignorance by the fact that they had never had apostles or 
doctors in  that area, it  was a servant and p u p il of the apostles, called N in a113 
who directed them to the faith  of Jesus Christ. They claim that their belief and the 
knowledge they pick up from other peoples' preachers satisfies them and. even their 
existing knowledge is  too much for them. St. N in a  — and some of his pupils  — 
when arriving in their land Georgia,114 once called Iberia ,115 from, the apostles, 
especially from apostle Taddeus116 found them in  the midst of idol-worship and 
other infamous activities. N am ely soon after their arrival one of his friends died 
and, he was promptly cooked and eaten.117 On seeing this St. N ina said : «It is 
very bad of you to eat him  so soon ; you should w ait until the eighth day to see if 
he w ill rise from, the dead.)) Thus did, he want to dissuade them from their intention, 
because after so many days they ivoidd not eat up the corpse of their relatives due 
to the slink of rotting, and the people believed him and preserved the dead bodies 
for eight, days. A nd when approached after the eighth day the bodies stank awf ully. 
Then she said: Behold your beloved ones from, whom you are running away. A nd  
this prevented them from this kind of indecency. St. N ina ordered them instead 
that following their friends' death they should abstain from consuming meat for 
the salvation of the departed.113 This is still in  custom today, they do not consume 
meat, for several months and years after the death of their parents, the length of 
tim e depends on the rank of the dead person or on the measure of love they had 
for him. In their sacraments they conform to the Greeks, but in a rough way. 
O nly a feiv of them get m arried twice or more, since they can take and, leave their 
wives as they please, while the previous one is  s till alive.119 This especially applies 
to the king, since he has a wife and keeps her for several months or years, but 
has other wives too. After a feast he says to his soldiers : «He who pays more w ill 
have the Queen for his wife)) and so it happens, he gives the Queen to him in  
marriage.

They became v ery  lecherous, especially th e  king, and get involved  in 
sham efu l deeds. T herefore d id  God punish  th em  and  lashed them  b y  T im ur 
L en k  who attacked  th is  coun try  th ree tim es ,120 robbing and destroy ing  it, 
en slav ing  the in h ab itan ts , laying the m agnificen tly  built churches in  ruins, 
m ore th a n  th irty  in n u m b er — such as th e  St. Sophia121 — where n e ith e r the 
u n clean  nor the Saracens h ad  been ad m itte d  since their foundation . They 
c a p tu re d  their king an d  queen of the tim e w ith  one of their sons122 an d  also 
c a p tu re d  about one h u n d red  thousand people from  this area w ith  m any
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Catholics am ong them . A piece of the king's treasury, most beautiful and a pre- 
cious pearl famous all over the world, also came into their possession. Tim ur 
Lenk learned about it and wanted: to get hold of it, by all means.1‘1'■' He made a 
promise to set free the king, the queen and others in exchange. On hearing this 
the sons of the king and others were roused enormously, since led by their devotion 
they kept the pearl in question over the heart of a Holy Virgin icon, because no 
matter how precious a stone may be they place it over the icons of the saints or cm, 
the cross. I myself have seen rubies, carbuncles, and sapphires, etc., placed on 
the picture of the Holy Virgin and, I strongly remember a carbuncle worth 60,000 
Florins. They are forbidden to harm or touch these upon the strictest punishment. 
But seeing the extermination of so many souls they were forced to send this pearl 
of theirs to him [T im u r]11'1 and he set the king and the others free in return. There 
were some who saw Tim ur Lenk place this pearl among his other treasures. These 
pearls were like sisters resembling each other in many ways and received the, name 
of «solitaria»125 or <<sola»12(i since there is no match for their quality and, size all 
over the world. A nd then raising his arms and turning his eyes to the, sky Timur 
Lenk praised God for not hiding anything from him, but giving all treasures to 
him. This was the third time he had occupied and destroyed this country 111 but 
even this was an insufficient, punishment for these people who became involved in  
further sins, and as he himself put it128 they went on regarding Diana as the 
Q,ueen of Heaven, they pursued their magic, like the Mingrels and, continued to sell 
their wives. They believe that their king can commit every crime and, there shall 
be no victimization as he cannot be blamed, for anything. In addition, they are 
bibulous and are drunkards. They claim to be, drinking in order that Diana should 
see, them busy, because she w ill not tempt the busy ones.

T he length of th is coun try  is tw en ty  d a y ’s journey  and it is n o t densely 
populated . Various nations live here such as th e  G eorgians,129 Arm enians, 
Saracens and  the  Jew s dealing with trade. On the  borders, in the  m ountains 
live th e  D vals,130 th e  Alans, th e  Ossets,131 etc. T he Dom inicans and  th e  F ran- 
ciscans have christianized m any in th is land and  th ey  have several settlem ents 
in th is  region. The big river K u ra ,132 falling in to  the  Caspian Sea flows across 
th is country . I t  takes its source in the m ountains of G reat Arm enia, in  a  sim ilar 
way to  the Tigris and  The E uphrates.

VI.

D a g e s t a n  

(Chapter 12)

Going east, many other people of different sects can be found beyond, this 
country before reaching the Caspian Sea, the town of the Iron Gate, that is S ak i.1:1:1 
I t is a good country, a fertile one, extremely rich in water, bread, animals, silk 
and rice. Their oil, obtained from walnuts is sufficient for both cooking and burn
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ing, but the country is not healthy all the same, moreover the inhabitants have 
flatulence and they are in bad health, foreigners cannot live here for long. Power 
is in  the Saracens' hand. The m ajority of the population is Armenian, Armenia  
by the w ay is the country's southern neighbour. But also Georgians, Saracens,134 
D argis ,135 and Lezgs138 live here. Between here and the mountains two nations : 
the Laics137 and, the Dargis138 are to be found. In the northern part of the country 
there are very high mountains stretching as far as to the Caspian sea or the Sea of 
Baku. A s  1 have already mentioned, on the plain  and at the foot of the mountains 
different nations live and they all have their own language. They also follow the 
Georgians in their religion, but they have a few ceremonies of their own beyond 
those mentioned. To the east o f  th is  area live th e  Lezgs.139 They have th e ir own 
language . They live in th e  m ountains, and th e  walls built by A lexander the 
G re a t, enclosing the nations o f Gog and Magog, can still be seen th e re .140 
T he tow n  between the  C aspian Sea and  the  m ountains, called the  Iro n  G ate 
is also near here ; the place is an  extrem ely narrow  pass and not a soul can cross 
it w ithout the knowledge and consent of the ruler of this land, it divides the whole 
of T artary into two parts an d  no living being can cross the  m ountains or sea 
elsew here, b u t through th is  })ass. This is why its  nam e in Persian  is D erbent, 
w hich  m eans Pass G ate or Closed G ate .141 The Scholastic M agister142 m entions 
th ese  as suppositions. H ow ever, contem poraries consider these th ings true, 
and  even show you the wall an d  tell the story  o f how A lexander confined them  
th e re  and  th a t  no one can get through to  them  and  neither are they  able to  
com e o u t. Not a living soul know s a thing abou t th e ir life and  habits. However, 
som e people having approached  them  have draw n certain  conclusions and  tell 
m an y  w onderful stories ab o u t th e ir  life, for exam ple, th a t  they  have no s a lt14® 
an d  there fo re  they come to  a  pass where their neighbours put salt for them  and 
th e y  leave their anim als th e re  or drive them  to  th e  same place. The exchange 
ta k e s  p lace w ithout a single w ord spoken.143“T he life of these Lezgs144 is governed 
by  h a rd ly  any laws a t  all ; som e of them  follow the  Saracens, o thers th e  
G eorg ians or some o ther C hristians. F ast m oving people they  are and  g reat 
bow m en. T im ur Lenk m ade an  a ttem p t to  pen e tra te  into these m ountains, 
to  th e ir  land  th a t is, w ith one hundred  thousand  arm ed men. Hut th ey  cam e 
to  m eet th e  arm y in fron t o f  th e  gallery forest and caused them  great losses 
th u s  T im u r Lenk gave orders to  re treat. A nd when th is  p o ten ta te  w an ted  to 
cross th e  Iron  Gate he realized th a t  he had to  bring  this land under his power 
b y  peaceful means first so th a t  he could en ter G reat T a r ta ry .145

I could say for more a b o u t these m ountains and their inhab itan ts, but 
we h av e  to  be satisfied w ith  these short notes now, otherw ise th is would m ake 
u p  th e  whole story.

There is a big country called A rrani146 in the plain near the Caspian Sea 
or the Sea of Baku, it is densely populated. It is under the Saracens’ power, but 
there are many Christians among the inhabitants. To the east the country borders

Acta O rient.H unq. X X X I 1. 1U78



on the said sea. Persia lies to the south, her western neighbour is Great A rm enia, 
while the northern one is the mountain mentioned above. Two very big rivers flow  
across this plain  and, fall into the Caspian Sea. The people along their shores 
have an abundance of different silks and transport them to almost every part of 
the world. Among other miraculous things these p lains have springs emitting huge 
quantities of stinking oil. This is how it happens : If they dig two ells deep or 
even less, the thick water springs up promptly. I f  they scoop out some of it and 
pour it into open vessels, the water soon evaporates and the oil is left behind. 
The oil is collected in hoses and carried even as far as fifty day's journey. I t is 
used as fuel for floating wicks and lamps using vegetable oil or suet in  other 
countries. This oil is an ingredient of many kinds of medicines, especially the 
white one. However, it is very rare and its healing power is said to be sim ilar to 
that of the balm, and is good against chilblain, distension and hideous, clinging 
insects. The soil, from which the black or grey oil springs up, can be burnt like 
wood, but the food cooked over this fire does not taste good, but the people of this 
land eat it with bread and despite its dreadfully stink they like it. Camels when 
mangy cannot do without this oil, because, it has a strong drenching quality, and 
the same thing applies to the buffalo.147
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accedes to  an offer w hich  Tim ur had made through Archbishop John, o f a free trade inter- 
course between the su bjects o f  Timur and Henry» (Sir H enry  Ellis, Original letters, illustra- 
live of English H istory  I , 3. Ser., London 1.846, p. 55).

9 R oyal and H istorica l Letters. Henri/ I V .  In : R enan Britannicarum  M ed ii A ev i 
Scriptores or Chronicles of Great B ritain  ami Ire lan d  during the M iddle A ges  I, London  
1860, pp. 4.21 — 427. I t  should be noted here th a t th e  letters o f Henry IV, addressed to  
th e  rulers in question did  n ot survive, the versions th a t did survive are the drafts prepared  
a t th e  chancellery. T he te x t  o f  his letter addressed to  tin! King of Georgia can be traced  
back  from the directions o f  th e  chancellery attach ed  to  the draft o f his le tter  to  the D oge  
o f  V enice, Michele S teno. This means that the first p art o f  his letter addressed to  the K ing  
o f  Georgia should be tak en  over from his letter to  th e  emperor o f B yzantium , and the 
second part from his le tter  to  the ruler o f A byssin ia.

10 Loenertz, op. cit., p. 262.
11 Super quibus om nibus reverendum in  C hristo patrem dominum archiepiscopum  

Solacaniensem, de intent ione nostra plenissim e inform atum , ad ejusdem serenitatis prae- 
sentiam  destinam us, cujus relatibus tam quam  n o s t iis  placeat indubiam  dare fidem . 
(E . M artène —U . D urand, Veterum Scriptorum  et M onum entorum  historicorum, dogmati- 
corum, moralium a m plissim a  collectio V II, Parisiis 1733, cols. 860 — 862.

12 Brassé, 26 J u ly  1409. (Fr. Zimmermann — C. W erner —G. Müller —G. Giindisch, 
Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in  Siebenbürgen  III, H errm anstadt 1892 — 
1937, j>. 481. Cf. E . M âlyusz, Zsigm ond-kori oklevéltnr II (1400 — 1410) 2nd p art: 
1407 — 1410, B udapest 1958, p. 262.)

12a Graz MS, f. 67 ; cf. Kern, 2». 103.
13 L. Tardy, Régi m agyar követjdrdsok K eleten , B udapest 1971, pp. 15 — 25.
14 The tow n built on th e  ruins o f the ancien t Tigranocerta (Tigranopetra) was the  

cap ita l o f Ahmed Jalair, occupied by Timur L enk in  1386.
15 R uy Gonzales de Clavijo, The S pan ish  E m bassy  to Sam arkand 1403 — 1406, 

London 1971, pj:>. 17 6 — 180.
16 W. H eyd, Geschichte des Levantehandels im  M ittela lter  II, Stuttgart 1879, 503 .(ן.
17 «Archiepiscopus Solthaniensis seu Orientis», «Archiepiscopus totiu s Orientis» etc. 

In  th e  Leopolis docum ent o f  th e  year 1412 he is referred to  as «lohannes D ei et A postoli- 
cae Sedis gratia archiepiscopus Solthaniensis et adm inistrator ecclesie G am baliensis et in 
legatione dicte Sedis num pcius».

18 L. Loenertz, L a  société des frères pérégrinants : Etude sur l’Orient D om in icain  
I  (K om a 1937), pp. 1 0 9 — 112. Further on : L S F P .

19 The H ungarian Franciscan E lias was th e  confidentia l adviser to b oth  khan Ozbeg 
and  Janibeg. Cf. G olubovich, op. cil., vol. IV , pp . 226 — 230.

20LSFP, pp. 1 3 7 - 1 4 1 .
21 LSFP, pp. 170 171.

A cta  Orient. Hung■ X X X I l . 1978



101T H E  CAUCASIAN P E O P I.E 8  AND T H E IR  N EIGHBOURS IN H04

22 L SF P , pp. Ш  112.
23 Loenertz, p. 2(111.
24 Kern, p. 85.
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in tendevansi assai rasonevolm ente, cusi с о т о  se intenderia un furlano con un fiorentino. 
D a questa vicinia de Gothi con Alani credo, ehe sia derivato il nome gothalani» (E . C. 
Skrzinskaja, Barbaro i K on tarin i о R ossii, Leningrad 1971, pp. 1111 1112. — Further on :
Skrzinskaja). — The new and best — edition: I  viaggi in  Persia degli am basciatori 
veneti Barbaro e Contarini. A cura di L. L ockhart—R . M orozzo della Rocca M. F . T iepolo. 
V enezia  19711, p. 96. Rubruk established the sam e earlier: «. . . Gothi quorum  idiom a  
est teutonicum » (Gy. Gyôrffy, N apkelet felfedezése. B udapest (1965) p. 121. F urther  
on : G yN ). Augier Ghislani de B usbecq m et them  in December 1562 (Augerii G islenii 
B usbecquii, Legationis Tauricae epistolae quatuor, Francofurti 1595, p. 257). A sm all 
num ber o f them  moved to  Georgia. Cf. R . Loewe, D ie Reste der Germanen am  Schwarzen  
M eer, Halle 1896, pp. 4 4 —46.

30 On th e  European peoples’ descent from th e G oths cf. A. Borst, D er T urm bau
von Babel. Geschichte der M einungen über U rsprung und Vielfalt der Sprachen u nd Völker 
I IV , S tuttgart 1957 I960, passim .

31 Archbishop John stayed  in E ngland for a considerable period and h is observa- 
tions about the language are at least as significant as those of Barbaro w ho did not 
speak German.

32 H ere : Thartaria sive Comania. Follow ing th e  Mongolian conquest, th e  territory  
o f the great khanate o f K ipchak i.e. th at o f  the Golden Horde extended from  th e U ral 
as far as to  the B lack Sea. In m aps prepared betw een th e  14th 16th centuries generally  
all th e  countries under Mongolian occupation a ie  designated «Tartaria» but th is  nam e is 
usually  follow ed by the earlier nam e o f th e  cou n try: «Tartaria Cumaniae». T he nam e  
Cumania refers to  the territories in South-R ussia to  th e  north of the Black Sea. Cf. I’lanis-
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fero circolare annesso al tra tta to  I )e Mapa M ondo d i Fra Paolino Minorita (1320), Гп : 
R . Almagià, P lan isferi, carte nautiche e affini da l sec. X I V al X V I I , Roma 1944.; M .Sanuto, 
M appamondo (1321), In  : R . Hennig, Terrae incognitae, Leiden 1939 ; Fra M auro’s world 
m ap  (1469), In : H . W inter, The F ra M auro P ortolan  chart in  the Vatican : Im ago M u n d i 
X V I (1962) ; the g lobe o f  Joh an n  Schöner (1523), In : Fr. Wieser, Der verschollene Globus 
des ■I. Schoners, W ien 1588 ; etc . ; L. Tardy, L es cartes géographiques d ’intérêt hongrois de 
Johannes Schöner et de ses successeurs dans le prem ier quart du X V I e siècle : I. Frdélyi, 
(ed.), Les anciens H ongrois et les ethnies voisines a  l ’E s t, Budapest 1977, pp. 271 — 281 ; 
cf. also H ayton : Recueil des Historiens des C roisades, Documents Arm éniens II , Paris 
1906, pp. 264 — 266.

33 Here : Volaquia,
34 Here : R ussia .
35 Here : Chatay  ; th e  nam e of North-China after th e  Mongolian speaking con- 

quering people called K itan s. Carpini had called it «Terra Kytaorum» (G yN note ,ן). 230   
125), but the designations C athay, Cataj etc. surv ived  for centuries all th e  sam e. R uiz  
G onzales de Clavijo, a  contem porary of A rchbishop Joh n  referred to it as C atay.

36 - Khoresm, K hw aresm , the country o f  a people speaking an Iranian language. 
I t  lies in the territory o f  th e  present Khiva, on L ake Aral.

37 According to  A . K ern  (op. cit., p. 106) =  S ib ir  (Sibur) the Mongolian khanate in 
W est-Siberia. Cf. B. Spuler, D ie Goldene Horde, L eip zig  1943, p. 236. P. P ellio t claims 
th a t this explanation w as n o t satisfactory, he h im se lf accepts the reading o f  «Ihabu» 
stand ing  for «Jabu», h is op in ion  being that th e  nam e Y abu  can be connected w ith the  
tribal name Yabaqu  to  be found at Käsgari (P. P ellio t, Notes sur l’histoire de la Horde 
d ’or, Paris 1949, pp. 74, 75, 156). A contemporary o f  A rchbishop John, the Bavarian Hans 
Schiltberger m entions th e  th ree  kins of the «red Tartars», one of them  called  «Jabu» 
(H ans Schiitbergers Reisebuch, V. Langmantel, T übingen 1885, p. 64). According to  F . Brun, 
th e  Russian publisher o f  Schiltberger’s work «Iabu» stan d s for the N agays o f  lem bolok, 
i.e . Jem buluk Tartars earlier nomadizing along th e  river Em ba falling into th e  Caspian 
Sea (Putesestvie Iva n a  SiVtbergera po Europe, A z i i  i  A frike , s 1391 goda po 1427 god: 
Z a p isk i imp. X ovorossijskago Universiteta, god 1, v y p . 1 — 2 (Odessa 1867), pp. 60 — 61). 
A ccording to Brun th is  tr ibe wandered on, and in 1517 the Tartar khan o f  th e  Crimea 
yie ld ed  Jabu, the seat o f  its  khan lying near th e  D nieper to the Polish king, to  K ing  
Sigism und.

38 Here : mare M agn u m , i.e. mare de Thana; w ith  other authors M ar mazor; Pontus 
E u x in u s  on its classical nam e.

39 Here : Coquas.
40 Here : montes C aspei et mare de Васи.
41 Here : Caspeum .
42 Tn Archbishop J o h n ’s tim e this designation w as restricted to the Crimean penin-

su la .
43 See note 37.
44 Presum ably th e  sp ecific  way of writing o f  th e  U yghurs who surrendered in 1209 

and  had been under K ita n  occupation up to  th a t tim e.
45H ere: kepchacii. W ith  Rubruk : *Commani qui dicuntur Capchat-Capthac».
4c Might be id en tica l w ith  Tumat m entioned b y  Carpini (GyN p. 235, n ote 233. Cf. 

P ellio t, op. с/it., pp. 156 -157 ).
47H ere: ivlach. Cf. P e llio t, op. cit., pp. 157- 1 5 9 ; Schiltberger, Germ an edition  

p . 97 : « . . .  And beside th e  Bashkirs there are th e  lllak s w ho are the sam e as th e  Blaks» 
(G yN  p. 151). The V lachs were also known as Islaks (ib id ., p. 244, note 534). In  A. K ern’s 
opinion  based on th a t o f  I. G. Bratianu (Recherches su r le commerce génois, l ’aris 1929,
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pp. 295 300) the nam e ivlach8 is the equivalent o f  th e  nam e lezgs (op. c it., p. 100) and 
the fact that the khanates listed are geographically near one another seem s to  support 
th is seem ingly hold presum ption. But we cannot ignore the literary tradition  according  
to which Magna V alaehia lay next to  Bashkiria. In his Opus mniu8 com posed for Pope 
Clem ent IV, Roger Bacon, who wrote his works in th e  second half o f th e  13th century  
said th e  fo llow ing: «Et iuxta  terrain P aseatyr sunt Blaci de Blacia m ajore, a quo 
venerunt Blaci in terra Assam inter Constantinopolim , et Bulgariam, et Hungariam  
minorem. Nam  populus ille dicitur nunc a Tartaris I lac, quod idem est quod Blae. Sed 
tartari neseiunt sonare b literam» (See L. Tam as, R om aiak , romànok D âcia T rajdndban, 
Budapest 1935, p. 96). All these correspond w ith Archbishop John’s statem ents.

48 Here : Kum uch. Cf. Pelliot, op. cit., p. 157. — A elan of the A k־N ogay  people
is: K u m u k  (Volkova, pp. 83 — 84. — Cf. N. A. Baskakov, N ogajskij ja zyk  i ego dialekty, 
M oskva — Leningrad 194,0, pp. 31, 132 135). B u t Archbishop John probably refers to
the khanate (Lunik in D agestan, the ancestral hom e o f  the Laks (K azikum yks) i.e. to 
its capital, Kumuli ly ing north o f the khanate Zirihgeren and south o f K aytag . MasTidi 
too m entions this khanate (G. A. A likberov—V. G. G adziev, Istorija  Dagestan#  1, Moskva 
1967, p. 126. — Further on : Alikberov).

49 This people used to  live in the m ountainous part o f Dagestan in a country once
called Sarir or Avaria, ly ing north o f  Gumik. The northern and north-w estern neigh- 
hours were the A lans and the Khazars (the river Sulak separates them  from  th e  latter) 
and th ey  are closely related to  the K azikum yks. T his m ost powerful khanate o f  Dagestan  
accepted the patronage o f th e  Czar in 1776, but m aintained its internal independence  
until 1867. See A likberov, pp. 123, 182, 251, 295; E . Chantre, Recherches an trоpologiques 
(btns le Caucase IV, Baris 1887 ; K. Czeglédy, K a u k d zu si fiunok, kaukdzusi avarok : A ntik  
tanulm dnyok  If (1955), pp. 121 138; K. C zeglédy, N om ad népek vàndorldsa Napkelet-
tdl N apnyugatig , Budapest 1969, pp. 05 74 and n ote 65.

50 Here : S ara i. Seat o f  the khan on th e  left shore of the river V olga, near the 
estuary o f the river. T oday : Seliirennoe.

•r>l Here : Suita  ch sive Curirn, its Tartar nam e is К  sk i-K rim  and it is Q ui rim , Quiram  
in Arabic (B. Spuler, D ie Goldene Horde, Leipzig 1943, p. 270), the present Staryj Krim 
adm inistrative and com m ercial centre of” the Crimean steppes until the m iddle o f  the  
14th — 15th centuries.

52 Cf. G. I. Bratianu, Recherches sur le commerce Génois dans l<1 M er N oire  au X I I I e 
siècle, Paris 1929, etc.

53 Here : Thana. Tana, referred to as A zak b y  tha Arabic and Persian sources,
was th e  em porium  o f the V enetian and Genoese republics on the left shore o f  the river 
Don, in its estuary and it handled an enormous am ount of trade. It was destroyed by 
Timur Lenk in 1395, but was soon restored by  th e  V enetians. At the tim e o f  Archbishop  
Joh n ’s visit it was still in ruins. Cf. Skrzinskaja, pp. 29 64.

54 Here : S id a .  The land of the Circassians a t th e  north-west end o f th e  Caucasus 
at th e  estuary o f the river Kuban, referred to  as S ych ia  by Julianus and as Z iqu ia  by 
Rubruk.

55 Here : Tha nay. Julianus used the nam e o f  Den while Ambrogio Contarini used 
the ancient nam e o f  T am ils.

56 Here : H edyl. A rare version o f the old Turkish and Hungarian nam e o f  th e  river 
Volga (E d it, K id , I t il  etc.).

57 Here: Thana  Sea, often called M are de Tliana  by contem porary m aps.
58 In contem porary usage - M ohammedans.
59 Here : ziq u i, i.e. Circassians, the people m ain ly  living on the north-w est slopes 

of the Caucasus, near the estuary o f the river Kuban. Cf. note 54.
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60 H ere, in the m anuscript o f  Graz : volathi, in th e  L eipzig one : valaci. I t  probably  
refers to  th e  Vlaehs or to  th e  C um anians «called valani by  the Germans» — according to  
R u b ru k . See GyN p. 136 and p . 241 note 457.

61 H ere : tarcazi. A  territory  demarcated by tb e  estuary of the rivers D on, V olga  
and K u b an , its designation on contem porary but even  in 17th century m aps, w as Tar- 
cosia  or Tatarcosia. On his m ap  o f  the year 1559 Sebastian Münster called th is territory  
«Tarcosia olim  Scythia» (cf. V. A . K ordt, M aterialу  d lja  kartografii R ossii, ser. 1., vyp . 1., 
karta  X . ) . From  an ethnic p oin t o f  v iew  Volkova classified th is people as N ogays. H ow ever, 
u n d o u b ted ly  the people in question  here are the Circassians whose hom e som ew hat later 
w as described  as «Ziquia sive Tharquasia».

62H ere: ivlat. See n o te  47.
63H ere: assi et a lan i (o f an  identical m eaning), since the Jass (Ossets) are the  

rem ainders o f the Alans b elon gin g  to  the Iranian fam ily  o f  languages. Genetic relation- 
sh ips b etw een  the north C aucasian A lans and the O ssets were pointed out by  V . F . Miller 
(O setinsk ie  étjudy  1 - H I ,  M oskva 1881 -1887 ). Cf. K . C zeglédy, op. cit., pp. 30 — 3 9 ;  
V o lk o v a , pp . 101—121, at th e  p art where the H ungarian Y ass are m entioned.

61 See note 42.
66 T he central settlem ent o f  th e  Kazikum yks liv in g  in the valley o f he river K oy-su  

is K u m u h . These K azikum yks are not related to  th e  K um yks o f Mongolian d e sc e n t. 
T h ey  speuk the Lak language (cf. ]’. K. Uslar, К azikum ühisrhe Studien, .Memoirs de ГАса- 
dem ie lm p . de S .-Petersburg, X  N o . 12 [1866]).

60 T his was the situation  in  th e  19th century b u t also at the beginning o f  th e  20th. 
«V g im n azijah  Kavkaza bylo  vved en o  daze objazatel’noe izucenie tatarskogo jazyka» 
(I. 11. K alm ykov, Cerkesy, Cerkessk 1974, pp. 17 18).

67 H ere Archbishop John  borrowed from the fan tastic  descriptions o f P lin ius Sr. 
and o th er  old authors based on legends o f the an tiq u ity .

68H ere : monacli or in th e  right w ay: monocoli. I t  was Plinius Sr. w ho again  
w rote a b o u t them  (VII 2 2 .):  «Item  hominum genus qui Monocoli vocarentur, singulis 
cruribus, mirae pernieitatis ad saltum , eosdemque Sciapodas vocari». The m eaning of  
th is  w ord becom es obvious w ith  H onorius A ugustodunensis, since he speaks o f  «mono- 
culis» (one-eyed). Cf. Kern, p . 109. — Based on his inform ation from the Tartars, Carpini 
rela tes th e  story in the fo llow ing w ay  : « . . .  A fter th e  subjugation o f these people th ey  
started  sou th  against the A rm enians. They insisted th a t on crossing some desert th ey  
blundered  upon some kind o f  m onsters which looked like men, but had one arm and  
hand o n ly  growing out o f th e  m iddle o f their chest and th ey  had one leg.» G yN . p. 78. 
T he in terpreter o f Carpini, B en ed ictu s Polonus te lls  about their m eeting w ith  th e  dog- 
headed  p eop le in the follow ing w ay  : «At first in R ussia there were the Mordvins to  th e  left, 
th ey  are pagans and a great part o f  their head is shaved clean  a t the back ; then there were 
th e  B u lgarian s who are pagans and  the Bashkirs w ho are Hungarians. Then cam e the  
cyn océp h a les , the dog-headed p eop le and later the parositae . . .» (GyN. p. 110). It is 
w orth  m en tion in g  that these descriptions were adopted b y  even the best cartographers 
o f th e  16tl1 century e.g. b y  W aldseem üller or M ercator — w ithout any changes.

69 A fter  Honorius A ugustodunensis and Isidorus H ispalensis whose w orks were 
based on th a t o f Plinius Sr. Cf. K ern , op. cit., p. 109.

70 H ere : homines canini. On the basis o f stories he had been told, Carpini wrote 
th e  fo llow in gs about them : « . . .  th e y  were quite like m en, but had the feet o f ca ttle  and 
th e  fa ce  o f  a  dog» GyN. p. 77.

71 Strabo, e.g. recalls th a t  in  the Caucasian A lbania alone, 26 languages were 
spoken , and  70 in Dioscurias. A ccording to  Ibn al-Fakih  al - IJ ainai lanï the A rabian geo- 
grapher o f  th e  9th century, in h ab itan ts o f the Caucasus spoke 72 languages and needed
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interpreters to  understand one another (N . A . Karaulov, Svedenija arabskich p isa te le j 
о K a vk a ze , A rm en ii, AzerbejdZane : Sbornik materialov d lja  opisanija  m estnostej i piemen  
K avkaza , T iflis 1908, p . 33).

72 Cf. A. Ausfeld, D er griechische A lexander roman, Leipzig 1907 ; A. R . A nderson, 
A lexander’s (täte, Gog and M agog and the enclosed N ations, Cambridge Mass. 1932 ; R . Mer- 
kelbach, D ie Quellen des griechischen A lexanderrom ans : Zetemata, H eft 9, M ünchen 1954; 
G. Cary, The M edieval A lexander, Cambridge 1956; F . Pfister, Alexander der Große in  
den Offenbarungen der Griechen, Juden, M oham m edaner und Christen, D eutsche A kadem ie  
der W issenschaften, Schriften der Sektion für A lterturm sw issenschaft 3, Berlin .1956; 
K. C zeglédy, The S yriac  Legend concerning A lexander the Great : A O H  7 (1957), pp. 231 
249; idem , Bermerkungen zur Geschichte der Chazaren : AO H  13 (1961), p . 249.

73 French priest Petrus Comestor (Paris, 1179) who — according to  A. Kern
claim ed that it was not the peoples o f C og and Magog who were enclosed am ong the  
Caspian m ountains, but the ton tribes o f  Israel : «Itaque cum venisset A lexander ad 
m ontes Caspios m iseront ad (41m filii eaptiv itatis»  (cf. S. Scheiber —L. Tardy, IV echo 
de la première m anifestation de D avid Reubeni dans les brochures de colportage allem andes 
dr l*époque : Revue des E tudes juives ( 'X X X I 1/4 ( 1 973), p. 96. Cf. В. I teller, Gog und M agog  
im  jüdischen Schrifttum  : Jewish Studies in  M em ory of George А . К  о hut, N ew-Y ork 1935, p. 
354. Henrik Brenner (1669 1723) the Sw edish  expert on the Caucasian peoples w rote
the follow ing in his travel accounts: «N otabilis est locus in Historia T attarica A bulgasi 
Chani, quod Alexander Magnus murum d uxerit a mari Caspio ad Euxinum  pontum  contra  
populum  M adscyth Jadscyth . Quod olim M adscythe vocati sint, etiam  M assagetae, nescio  
ein־ dubitandum» etc. (Epitom e commentariorum M oysis A rm eni de origine et regibus 
Arm enorum  et Parthorum, item series princ ipun i !beriete et Georgine, cum notis et observation- 
ibus H eur ici Brenner i. A ccessit ejusdem E p ito la  ad  . . . E ricum  Benzelium de praesenti statu  
quarundam  gentium Orientalium, Stockholm  1723, pp. 9 9 -  100. Cf. note 140.

74 H istoria Scholastica. Liber Esther. (P atrologia L atina, vol. 198 [1948]).
75Timur im posed a crushing defeat on th e  K ipchak khan T ohtam ys on April 14,

1395 by the river Terek ; the khan lived another ten years away from his country  and 
w as unable to  regain his throne.

7fi Idem , khan o f  th e  Golden Horde.
77Her(1!: Z iqu ia  sive Tarquasia. See n o tes  59 and (il.
78 Cf. Volkova, p. 87 ; В. K . C ardanov, Оbscestvennyj. stroj adygskich narodov, 

M oskva 1967, pp. 123— 140 ; T. K . K um ykov (ed.), Is to rija  К  abardino-Balkar sko j A S S R ,  
M oskva 1967, pp. 82 — 85.

79 H ere: tarcasi. Cf. Volkova, pp. 98 — 99. The K arachays were called Kara-Cir- 
cassians, Black Circassians. Cf. A. Lam berti, Relatione della Colchide hoggi delta  M eng- 
rellia  e tc ., Napoli 1654; Journal de Voyage de Chevalier Jean Chardin en Perse, London  
1686; A ubry de la M otraye, Voyages en E urope, A sie  et Afrique  11, La H a y e  1727; 
•J. K laproth, Reise in den K aukasus und nach Georgien I, H alle- Berlin 1812, p. 510 
(according to  Klaproth, the Karachays cla im  to  have com e from Madzar ly in g  on the  
river Kiim a) ; the land o f th e  W hite C ircassians (Alba Ziquia) is included on several 
16th century maps th u s, e.g. on the Cresques Abraham Catalan atlas o f  th e  year 1375 
(see J . Lelew el, Géographie du M oyen Age II , A m sterdam  1967, p. 53).

80 The so called L ent, from Ash W ednesday till Eastern except Sundays.
81 From Quinquagesima Sunday (Shrove Sunday) evening until th e  consecration  

o f th e  azym e bread at noon on Easter Sunday.
82 I.e. as it is known from the ethnographic history of the A dyges, th ey  used to  

place their dead in tree top s and this custom  could not have been unknown in W est 
Georgia. This is how A pollonios Rhodios w ho lived in th e  3rd century В . C. related
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th e  arrival o f  Jason a t K olch is in his epos «Argonautikon» (X II, 200 -200) : «on leaving  
th e  ship he caught sight o f  a num ber of trees w ith  w illow y  foliage, and with dead bodies 
bound to  their tops b y  ropes. U p  to th is day th e  K olchs have considered the crem ation  
o f  m en ’s corpses a serious sin . T hey m ust not be buried and no memorial m ust be erected  
on their tom bs. T hey wrap up th e  bodies in rawhide and hang them  on trees far from th e  
tow'n. The earth has its role to o  in these cerem onies : th a t is where women are buried. 
T his is required by trad ition  and law'.» (Apollonios Rodoseli, Anjonautika. Transi. A .U ru- 
sadze, Tbilisi 1975, p. 122). On the docum entary value o f  Apollonios see G. M elikisvili, 
К  is torii drevnej G ruzii, T b ilisi 1959, pp. 214—215. — The hanging on trees o f arm s, 
killed  game, and antler, etc . was in practice all over th e  N orth Caucasus ; also E vlija  
C elebi mentions th e  fact. Cf. Religioznye verovanija narodov S S S R . Sbornik ètnogra fiéeskich 
m aterialov  II, M oskva L eningrad 1931, p. 47. — A ccord ing to  Schiltberger, the lighten- 
ing-struck man w'as «legen in ein  truchen und setzen in in  der truhen auff ein hochen р а и т  ; 
so chom pt dann das vo lgk  in der selbigen gegend und pringen im essen und trincken m itt 
in unter dem р а и т  . . .» (Schiltberger, up. eit. th e  L angm antel edition, pp. 63 — 64). See 
also I). M. Lang, The Georgians, London 1906, p . 68 and K um ykov, op. eit., p. 93. — On th e  
long lasting sym biosis o f  th e  cu lt o f the God’s tree, th e  Christian faith and the rem nants 
o f  th e  pagan body o f  beliefs see O. G. W esendonk, Über georgisches Heidentum, L eipzig  
1924 ; G. l ’ätsch, Ü ber georgisches Heidentum : B ed i K a rtlisa , Reime de Kartvélologie
X X X I (1973), pp. 207 — 2 2 4 ; G. Charachidzé, Le Systeme religieux de la Géorgie païenne, 
Paris 1968, pj). 642 — 646, 659 — 678.

Cf. N. W ':א itsen , N ord  en Oost Tartarye, A m sterdam  1692. According to  Ch. Peys- 
sonnel (Traité sur le commerce 11, Paris 1787, p. 3) th e  Circassians and A bkhazs called  
th eir  sacred trees «kados». A s early as in the 17th cen tury , in the work of di Giovanni de  
L ucca the word «kudos», another form of the word, can be found. Cf. also F . Dubois de 
M onpereux in V. K . G ardanov, op. cit., pp. 449 450 ; and J. A. Longworth, ibid., pp.
542 and 583; E . V ejdenbaum , Issledovanija i  zam etki : K avkazskie ètjudy, T iflis 1901, 
pp. 69 - 100; V. Lom ia, О k u l’te derev’ev v  G ruzii : V estn ik M uzeja Gruzii, Tbilisi 1926; 
I. Djavakhishvili, K a rtv e li eris istoria I, Tbilisi 1960, p. 93 etc.

84 Cf. H eyd, o/>. cit., vol .11 , pp. 543 — 550 ; W . E . D . Allen, A History oj the Georgian 
P eople, London 1971, pp. 282 — 288.

83 Cf. D javakh ishvili, op. eit. I, p. 88.
•*• On the ex ten t to  w hich magic had spread over the ancient K olchis see O. G. 

W esendonk, A us der kaukasischen Welt, Berlin (n. d .), p. 169. — The cult o f  St N icholas 
w as extrem ely strong am ong th e  Ossets, i.e. the tribe o f  Digor, who regarded him  as th e  
patron o f those in trouble. Cf. L. A. Cibirov, N a ro d n y j zemledeVceskij 1Calendar’ Osetin, 
T bilisi 1977, p. 33. The B alkars knew the saint as N ekkola . Cf. V. I. Abaev, Istoriko-ètimo- 
logiöeskij slovar’ osetinskogo jazyka  If, Leningrad 1973, pp. 181 — 182.

86 The point w here th e  author of the N otitia  orbis is m istaken is that th e  Circassian 
]»riest John who had been consecrated Archbishop o f  M atrega on February 21, 1349 in 
A vignon and died in about 1376 in his archdiocese w as n ot Dominican but Franciscan as 
is revealed by the bull o f  P op e  Clement V I (G olubovich, op. cit. V, p. 41).

87 Ibid., pp. 42 45.
88 In 1382, the C ircassian Commander o f th e  Guards Hadzi ibn Sagban overthrew  

th e  sovereign of E g y p t and founded the Burjite-M am eluk dynasty  which w'as to remain  
in power for over one hundred years. Concerning th e  fate  o f the Circassian captives in  
th e  land of Egypt see G. fnteriano, La vita et sito de Z ych i, chiamati C iarcassi, V enetia  
1502, fol. A 3 v.

89 Here: Iorian ia , further on Joriania, lorirna  e tc . W ith Carpini: Iorgania, Georgia- 
n ia , w ith Barbara : Z orzania , G iorgiania, with C lavijo : Gargania, Gorgania, Gurgania.
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90H ere: A pcasia.
91 Cf. S. Inal-Ipa, Abc hazy, Suhum i I960, pp, 124 199.
92 Ib id ., p. 291.
™ Ibid., pp. 229- 225.
94 In (>9 H. C. the legions o f Lucullus occupied a part o f Armenia. In 07 Gnaeus

Pom peius started m ilitary operations on Transcaucasian fields. It was the kingsdom  o f  
A bkhazia where the R om ans remained in power for th e  longest tim e (G. M elikisvili, 
К  istorii drevnej Oruzii, Tbilisi 1959, pp. 972 979). In  the 1st —2nd centuries A. I).
Roman legions were stationed in Sebastopolis, but at th e  beginning o f th e  9rd century  
Pezunda also had a Roman garrison (ef. Z. V. A néabadze, Istorija  i kuVtura drevnej 
A bchazii, Moskva 1904, pp. 184 — 195. — On the cult o f  foot-prints see A. A. Ansba, 
Vo prosy poètiki abehazskogo nartskogo èposa, Tbilisi 1970, p. 79).

95 11 ere : I  or i( m i.
96 S. Inal-Ipa, op. cit., pp. 109— 108.
97 Here : Ioriam a.
98H ere: Mengrelia.
99 Here : usque ad Cecos et Caspeos.
100The central d iv in ity  o f  the north-w est Caucasus was «Dali», Queen o f H unting. Cf. 

< î. Robakidze, De Mythologie Géorgienne : B edi K arta lisa . Revue de Kartvclologie  29 ( 1957), 
pp. 99 41 ; R. Karmann, Robakidse und die Wiedergeburt des M ythos: ibid. 49 — 44
(1909), p. 94 ; Charachidzé, op. rit., p. 4.89; E. V irsaladze, K artu li Sam onadireo eposi, 
Tbilisi 1904, passim and idem, G ruzinskij ochotniâij m ir i  poèzija , Moskva 1970, passim.

c *סס, f .  Charachidzé, op. eit., pp. 141 140, 508 570.
101 I.(‘, from the goddess and her «home folks».
192 There is no information on the Caucasian vam pire beliefs in historical literature. 

H owever, in certain ways it is related to the Rujm on-eircle o f beliefs o f the O ssets (ef. V. 
I. A baev, 1st о ri, ko -èt imologiöeski j  si о va г  ’ osetinskogo jazyka  II, Moskva 1979, passim ).

I(,:} H ere: sueui. It is the sam e with Rubruk (G yN, p. 120 and p. 240, note 409).
,3 .a Charachidzé, op. cit., pp. 290, 451, 029 024״
104 Franks — in the M ohammedan usage persons having come from the European  

Christian countries, first o f all from France and th e  Italian states. «Phrangi» was its 
equivalent in the old Georgian usage (cf. K artlis Tsxovreba Mephet M eph isa  D avitisi, 
T bilisi 1955, p. 925; S. A. Meshia, D idgorskaja bitva, Tbilisi 1974, p. 89). In th e  present 
Georgian usage Phrengi French. On the interpretation o f «Frank» see also Skrzinskaja  
pp. 117, 190 and p. 240, note 59. The people Archbishop John refers to  here are either 
th e  Genoese who settled here or in Abkhazia and Circassia as early as a t th e  beginning  
o f the 14th century (cf. Z. V. Ancabadze, l z  istorii srednevekovoj Abchazii, Suhum i 1955, 
p. 244)01־ the alleged descendants o f the crusaders o f Balduin II, sovereign o f  Jerusalem  
having fought in the Didgori battle o f 1 121 (near Manglisi) side by side with th e  victorious 
arm y o f th e  Georgian ruler, David, the Builder (Meskhia, op. cit., pp. 57 —09, 82 89, 80 ;
M. Lordkipanidze, Istorija  G ruzii X I-naâala X I I I  veka, Tbilisi 1974, p. HO ; A. Man- 
vélichvili, H istoire de Géorgie, Paris 1951, pp. 108, 171; G. Robakidse, La Géorgie à  Гépo- 
que des Croisades : Bedi K artlisa . Revue de Kartvclologie X V II X V 1 I 1 (1904), pp. 98 
100 ; K. Salia, Quelques pages de Г histoire de Géorgie: ibid. X X V II (1970), pp. 72 —92). 
On the further developm ent o f  the ethnonym  o f the word «Frank», on the «Frank Kardas» 
born from the Circassian-Italian m ixed marriages which became very frequent after the 
fall o f  K affa and who settled dow n in the small town o f Fecciale near Kaffa, see E. d ’Ascoli 
1 )orteili, Descritione del M ar Negro e della Tart(tria. : V. К. Gardanov, A dyg i, balkarcy 
i karaöaevcy, Nalcik 1974, pp. 04 07 ; N. Ferrand, Voyage de Crimée en Circassie :
Lettres édifiantes et curieuses des m issions étrangères (1820) III.
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105 The custom  o f  abundant sacrifice is w idely  known in Caucasian m yths and 
ta les . Cf. M. Istvânovits, Problem a genezisa gruzinskoj lokal’noj redakcii skazocnogo tipa  
dperemena polm  (avtoreferat), T bilisi —Budapest 1.959, p. 6.

105a Cf. Charachidzé, op. cit., pp. 97 — 106, 365 — 967, 3 7 0 — 372, 651 —655, 693 — 696.
106H ere: Iorian ia .
107 Here : A lbus instead o f  the custom ary A lburs.
108 Here : A pcasia . Cf. n o te  90.
109 p rior to the Georgian sim plification o f  w riting th a t took place tow ards th e  end

o f th e  19th century, th e  so called  Mkhedruli («warrior’s») writing was in secular use. This 
w ritin g  emerged in th e  14th century and consisted o f  38 letters indeed, like the ancient 
M rglovani and the ensuing khutsuri writings. Cf. E . B asilasvili, Dzveli kartu li anbani, 
T bilisi 1973, pp. 6 — 7 ; K . Salia, Note sur Vorigine et Vage de Valphabet géorgien : B edi
K a r tl isa . Revue de Kartvélologie  X V  —XVI (1963), pp. 5 — 18; S. Dzanasia (ed.), Is to r ija  
G ru zii 1, Tbilisi 1936, pp. 9 4 —95.

110 «. . . 11 est certain que les rois changaient ou déposaient les catholicos selon  
leurs caprices, surtout pour des raisons politiques. N aturellem ent, ceux qui éta ien t ainsi 
d étrônés injustem ent ne se résignaient point et cherchaient à se créer des partisans» 
(M. T am arati, L ’Eglise Géorgienne, Н о т а  1910, p . 366).

111 D espite the fact th a t th e  country was d ivided  into several parts, on ly  one kath- 
olikos w as the head o f  th e  Georgian Church (in M tzkheta) until — in th e  14th century, 
ju st in  Archbishop Joh n ’s tim e — the jurisdiction o f th e  W est-G eorgian katholikos, w ith  
B icv in ta  (Pitsunda) as its seat, w as formed (Tamarati, op. cit., p. 398) ; «Picunda priobrela 
osobennuju  izvestnost’ s ischoda X IV  stoletija, a im enno s 1390 goda: zdes’ s ètogo vremeni 
sidel o td e l’nyj katolikos ili patriarch, kotorogo duchovnaja v la st’obnim ala vsjuZapadnuju  
G ruziju . . .» (D. Bakradze, K a v k a z  v drevnieh pam jatn ikach christianstva, Tbilisi 1875, 
pp. 121— 122) «Picundskaja cerk ov’ javljajas’ odnoj iz krupnejsich duehovno-feodal’nÿoh  
sen ’orijam i, как m chetskaja, gelatskaja , alaverdskaja, siogvim skaja i dr.» (V. Gabasvili, 
F eoda l’n y j stroj G ruzii X V I  — X V I I  vv., Tbilisi 1958, p. 151). B ut neither Tam arati 
speaks o f  a third katholikos excep t for cases w hen a counter-katholikos appeared (see 
n o te  110).

112 Archbishop Joh n ’s inform ation is not very ex a ct in th is field : «Daß die Über-
Setzung der Bibel ins Georgische n ich t lange nach der E inführung des C hristentum s anzu- 
setzen  is t, erhellt unzw eifelhaft aus der V ita der heiligen  Susanik, in der drei heilige 
B ücher m it N am en erw ähnt werden» : «Evangele, P aule, Davitni» — i.e. just th e  three 
section s o f  the Bible in question. M. Tarchnisvili, Geschichte der kirchlichen georgischen 
L itera tur, Città del V aticano 1955, p. 313. The bill Georgian translation o f th e  B ible was 
a lready com pleted by  978 (ib id ., pp. 321 — 322 and J . Molitor, Z,ur Textgeschichte des 
georgischen Alten Testamentes : B edi K artlisa . R evue de Kartvélogie  32 — 33 (1959), pp.
53 - 54).

113 Cf. Tamarati, op. cit., pp. 159 — 227; D . M. Lang, Lives and legends oj the 
G eorgian S a in ts, London —N ew  Y ork 1956, pp. 13 -40  ; M. Tarchnisvili, op. cit., pp. 235 
sq q ., 379 sqq. and p assim ; idem , D ie heilige N in o : A nalecta Ord. S . B a s ilii M agn i 
Roman  1953, p. 578; K . Salia, N otice sur la conversion de la Géorgie pa r S ain te  N in a :  
B ed i K a r tlisa . Revue de K artvélologie  50 — 51 (1966), pp. 52 — 64.

114 A ccording to  th e  m y th  w hich has com e dow n to  us from the M esopotam ian  
E d essa  ( — Urfa), apostle T haddeus Judas is iden tica l w ith  apostle T hom as w ho was 
considered the apostle o f Persia a lready in 200 A . D . A rchbishop John m ight have based  
h is words on this fact. B u t cf. a lso  Tamarati, op. cit., p. 229.

115 H ere : Joriania.
116 H ere : Iberia, the classical nam e o f East-G eorgia.
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117 M ention o f the ancient, cultic necrophagia is com pletely baseless, it cannot he
found in any sources. B ut as m entioned in the introduction, Archbishop John  proved  
to  be prêt t y  discerning when borrowing from the works o f  Isidorus H ispalensis. H e in 
a similar w ay to R egino later, who did the sam e w ith th e  Hungarians — considered the 
Georgians Scythians (In parte A siatieae Scythiae gentes, quae posteros se Jason is ere- 
dunt . . . Is idori H ispalensis episcopi Etym ologiarum  sive originum libri X X .  R ecognovit 
W . M. Lindsay, Oxford 1957, X IX , 2, 65). And in his opinion (ibid., X IV , il, ill 112) 
th e  Scythia o f  Japhet, son o f  Magog «a dextra orientis parte, qua ocean us Serious tenditur, 
usque ad mare Caspium, quod est ad occasion ; dehinc a m eridie usque ad Caucasi iugum  
deducta est, oui subiacet H yrcania ab occasu, habens pariter gentes m ultas, propter 
terrarum infecunditatem  la te  vagantes. Ex quibus quaedam  agros incolunt, quaedam  
portentuosae ac truces carnibus humanis et eorum  sanguine vivunt.» R egino accused  
th e  Hungarians o f eating raw m eat, drinking blood and using the heart o f  an enem y as 
m edicine. R was not the characterization of Scyth ians by  Isidorus, but th at o f  Justinus  
th at he applied to the H ungarians (cf. S. Eckhart, A z emberevö magyar meséje : M agyar  
N yelv  1927, pp. 250 — 251). Only legends about cu ttin g  out the heart o f  th e  killed 
enem y occur in the Caucasian ethnography ; while th e  great Georgian poet, V azä I,savela  
(1S61 1915) te lls about the right arm of the killed enem y which is cut off, tak en  hom e
and hung on the wall (Aluda K etelauri). On the other hand, the Georgian L eonti M roveli, 
who lived at the end o f the 6th century, not long after Isidorus Sevilla, claim ed with  
disgust th at the Bunturs and Kipchaks, living in the va lley  o f the river M tkvari (Kura) 
in Georgia, a t the tim e o f th e  m ilitary expedition o f A lexander the Great, had eaten  up 
th e  flesh o f  both the liv ing and the dead (cf. K a rtlis  Tzkhovreba I, Tbilisi 1955, p . 17 ; 
W . E. I). Allen, op. cit., p. 52 ; G. !,ätsch, Die Bekehrung Georgiens. M okeevay K a r tlisa y  : 
B edi K artlisa . Revue de Kartvélologie X X X I11, 1975, pp. 290 —291). As it w as established  
b y  K . Kekelidze (I/deraturnye istofn iki Leonti M roveli: Vestnik Tbilisskogo U niversiteta  
111, 1923, pp. 47 — 51), L eonti Mroveli on the other hand borrowed from  th e  novel of 
Pseudo-K allisthenes on A lexander the Great, w hich had been written betw een  th e  1st — 
2nd centuries A. D . and w as extrem ely popular in th e  Middle Ages. The novel describes 
th e  Bunturs, natives o f K artli as corpse-eating half-savages (cf. G. M elikisvili, К  istorii 
drevnej Gruzii, Tbilisi 1959, p. 38). — On the cannibalism  of a поп-identified  tribe of 
Dagestan see the com m unication o f X . Glavani (V. K. Gardanov, A d yg i, balkarcy i kam - 
laevey v izvestijach evropejskich avtorov X I I I  X V I I I  vv., Nalêik 1974, pp. 165.

118 Cf. A. Shanidse, S vanuri kultis term ini Zgerag : Macnc (1973) 2., p. 1 16.
119 I.e. his w ife through ecclesiastic m atrim ony.
120 Timur Lenk a ttacked  Georgia about eight tim es. The m ost severe o f  these 

attacks were those in the years 1386, 1393 and 14.03.
121H ere: Sancta Sophia . But the nam e Sophia is unknown in Georgian hagio- 

graphy ; the name in question m ust be Susaniki.
122This inform ation o f  Archbishop John is adequate: Bagrat V (1 3 6 0 — 1393) 

K ing of Georgia and his w ife, Anna K om nena were taken  captive by the M ongolians when 
th ey  occupied Tbilisi on N ovem ber 21, 1386 and then  it was the heir to  the crow n — the  
later George VII who succeeded his father as K ing  o f Georgia until th e  k ing was 
released in 1387.

123 Georgian sources agree w ith  th is inform ation ; in addition to  jew els, Timur 
Lenk gained the greatest pleasure from the fine and precious coat o f mail o f  th e  k ing (cf. 
Rshanashia, op. cit., p. 292).

121 Viz. Timur Lenk.
125 =  solitary.
120 =  unique.
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127 See note 120.
128 I.e. Timur Lenk.
129 Here : Ioriani.
130 Here : Duelli ; a  m ountain  tribe living in Georgia, and known under th e  sam e 

nam e from  classical a n tiq u ity  until today. Of. V olkova, pp. 113—116.
131H ere: A ssi.
132 Here : Chur ; in Georgian M tkvari.
133H ere: ad civitatem  P orte ferre videlicet S a k i. Porta  ferrea =  D em ir gate, Der- 

b en t. T he Persian word «Darbend» =  uzel vorot (A likberov, op. cit., p. 121). — Sheki 
or Shaki, th e  earlier independent em irate was incorporated b y  the Golden H orde in  1239. 
B u t in th e  years when A rchbishop John visited th e  p lace, it  was independent again, 
its  sovereign  being Sidi A hm ed and belonged to  suprem acy o f the Sovereign o f Shirvan, 
th e  «Shirvanshah» (1382 — 1438). — The principality’s w estern neighbours were K akheti 
and  N ukha, the capital of th e  la tter  used to be seat o f  th e  katholikos in th e  6th century. 
T he land  had flourishing agriculture according to  both  Arabian historians and geo- 
graphers o f the 9 th —10th centuries. These sources refer to  the inhabitants as «Uds», 
th e ir  descendents were th e  «Uds», they were sm all in num ber, lived around N ukha and 
had th eir  own language. Cf. F . B abaev (ed.), I z  is to r ii sekinskogo chanstva, B aku  1958 ; 
I. A . G usejnov, op. cit. I , p. 200. — A t the tim e o f A rchbishop John’s ac tiv ity  in Persia, 
Sheki or Shaki used to be a reliable a lly  of Georgia and fought against the M ongolians by  
d efend ing  the pass of D erbent : «ln  1395, while Tim ur w as fighting in K ipchak, Giorgi, 
w ho had  succeeded his father as king, took the field  against Miran-shah, T im ur’s son, 
w ho had been left as governor in Azerbaijan. C om bining his forces w ith those o f  Sidi 
A li o f  Shaki, Giorgi defeated th e  M ongols who were besieging in the fortress o f  A linjak  . . . 
T im ur pursued his Indian con q u est during the fo llow ing tw o years, and it was not until 
th e  w in ter o f  1397 that he could  act about the repression o f Caucasian poten tates. A fter 
sack in g  Shaki, and d evastating  Shirvan, in the spring o f  1400 he marched on T iflis . . .» 
(W . K. D . Allen, op. cit., p . 124.)

134H ere: Saraceni =  M ohamm edans.
135H ere: Thurigi. T he ethn ic names of «Dargi», «Dargua» in the closest relation  

w ith  th e  Laks, are the co llec tive  nam es of the Lezg tribes th a t used to  live in th e  moirn- 
ta in s and on the plain near th e  Caspian Sea and who, «due to  their bigger num ber o f  inhabi- 
ta n ts  had alw ays exerted a certain  influence on D agestan» (A. Sanders, K au kasien , 
M ünchen 1942, p. 256 ; V olkova, p . 172 ; G. B. M urkelinskij, Les particularités de structure 
dans le langues des montagnard du  Dagestan : B edi K a r tlisa . Revue de Kartvélologie X I I I  — 
X IV  (1962), p. 34.

136 Here : Lazi, in h ab itan ts o f the khanate L akz in South D agestan (Alikberov, 
pp. 121, 124, 126, 183, 186, 196, 210). Cf. Pelliot, op. cit., p. 149.

137 Here : Laggi. Cf. S. G. Gaprindasvili, О laksko-darginskich zvukovych sootvetstvi- 
jack  : Ibero-kavkazskoe jazykoznan ie  VI (Tbilisi 1954) ; P . K. Uslar, Jazyk  Iakov, T iflis 
1890.

״3, H ere: Turigi. Cf. n o te  135.
139H ere: Lagzi. From  th e  com paratively exact topographic definition and from  

th e  denom ination  repeated a few  lines further on, it  is concluded that the peop le in 
question  are not the inhabitants o f  Lazistan, the L azs liv in g  on the shore o f  the B lack  
Sea east o f  Trapezunt and know n from ancient h istory , but are members o f th e  above  
m entioned  ethnic group o f  th e  L ezgs. Cf. note 136.

140 Brenner, op. cit., pp. 98 — 99. Cf. also n ote 73. ־־ ־
141 Cf. note 133. — Q ueste porte del ferro lequal sera el passo d ]uesto m onte  

Caspio son  dicte nella lor lingua D erbene cioe cosa inespugnabile (W inter H .o p . cit., p. 22. )
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142 Cf. note 7:1.
143 Several later sources m ention th is practice. See statem ents o f J. A. G üldenstädt 

concerning the Basians who live in the m ountains near Svaneti and are related to  the  
Ossets (Peregrinatio Georgien II, Tbilisi 1964, pp. 44 — 45). H. J. Klaproth claim s that 
these Basians, «Ihre H auptstadt, die sehr prächtig gew esen seyn soll, hiess Fkirck- 
Madshar . . . Sie behaupten, dass die noch jetzt vorhandenen Ruinen von Madshar 
die Ueberbleibsel davon seyen» (Reise in den K au kasu s nach Georgien I, Halle Berlin 
1812, pp. 504 505).

143a Cf. N agy I \ ,  Le «troc muet»: Acta Ethnographien  2/1951, pp. 29:1 :14:1; Zachoder
11. N ., K a sp ijsk ij 8vod svedenij о Vostocnoj Evrope. V ol. II . M oskva 1907, pp. 6:1 — 65.

144 H ere: Lagzi. Cf. note 1:16.
145 Cf. A likberov, op. eit., 207 .כן.
146The Arabian traveller o f the 10th century, I bn Haukäl reported that to  th e  

w est o f  the Khazar Sea, i.e. o f the Caspian Sea lies Arran (Alikberov, op. eit., pp. 1 17, 
12:1, 164). The country later known as Shirvan used to  lie betw een the rivers M tkvari 
( Kura) and Aras (Araxes). For fuller particulars see К . V. Trever, O öerkipo istorii i  kuVture 
K avkazskoj A lban ii, M oskva —Leningrad 1959, pp. 46 sqq. ; Spuler, op. cit., 4 9  ;כן. 
К. A liev, К avkazskaja A lban ija , Baku 1974, p. R10.

147 For the ])arts dealing with places o f oil occurrences in Baku see Frühgeschichte 
und Sprachwissenschaft, W ien 1948, pp. 150 152. — «In questa prouintia de Siroam
et de Siam achi verso la marina ci sonno doi fonti de licori nel maggior li e una licor 
verde chiam ato nephto e questo e bon per brusar e sie portât о per la Soria et per l ’Asia  
meror: e l ’altro licor e bianco e m edicinal e de bon da pin et diuerse cose hoetim o e t  
perfetto» (H . W inter, op. cil., p. 2:1.)

*

I am deeply indebted to Dr. M. F. Tiepolo (V enice), Mr. Marton Istvanovits, Mr. 
Laszlo Nagy and especially to  Mr. Gyozd Kenéz for their extrem ely useful help in eth- 
nography, folklore and [)aleography.
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CHRONICA

T H E  T W E N T IE T H  M EETING OF T H E  PER M A N E N T  IN T E R N A T IO N A L  
ALTAISTIC C O N FE R EN C E  (P.T.A.C.)

Tlic t went ieth m eeting o f the P. I .A.C. was held in Leiden, Netherlands, from  A ugust 
15 to  19, 1977, and there were 50 participants from about 15 countries.

The Conference was inaugurated b y  Ane N . N auta , the president o f th e  tw en tie th  
P.I.A.C.

On th is occasion, interest centred around Tureology, while som e very valuable  
papers were also delivered on th e  fie ld  o f  M ongolisties.

Some papers dealt with th e  problem s o f  Turkish and Mongolian h istory ; to  men- 
tion on ly  som e o f them  : The Sarts in  the K hiva-K hnnnte  by Yuri Bregel ; P relim in ary  
Survey of Turks in  China in the M ongol period  by Igor de Rachewiltz ; Les causes des 
victoires mongoles d'après les auteurs occidentaux du X I I I e siècle by  Jean R ichard  ; The 
origin of the institution of the basqaqs by  1stvân Vdsiiry.

Im portant questions concerning Turkic linguistics were examined by  A . K arahan. 
A. Dubinski spoke about the Karaim  m anuscripts preserved in Polish collections. Marcel 
Erdal spoke about som e aspects o f  Old Turkish gram m ar. H. Scheinhart d ea lt w ith  
Turkish place-nam es, together w ith  other them es dealt with by  O. Sertkaya, S. Tezcan, 
I). A ksan and others. T. Tekin’s paper on 16/1) -  s  in the A ltaic languages produced  
a live ly  discussion. Em el Esin’s stu d y  was the on ly  one on iconography analyzing  
the honorific Turkish belt w ith  beautifu l illustrations. E. Tryjarski’s ethnolingu istic  
stu d y  on the dog in th e  Turkic area also created considerable interest am on g  the  
audience.

Problems o f Mongolian folklore were the topics o f  the papers of Owen L attim ore  
(A n  Inner-M ongolian version of a well-known legend),  K laus Sagaster, who reported on a 
Chahar folklore collection, and J. Andrew B oyle (T he 13th century M ongols’ attitude  
towards nature). Questions of M ongolian linguistics were dealt with by M ichael W eiers, 
P. V ietze, and Mary Frances W eidlich, to  m ention on ly  a few  o f the contributors. H. Okada 
provided a new insight into how K ungtaiji cam e to  tin; throne.

H enry G. Schw arz’s brief progress report on Bibliotheca Mongolien, a  b ib liography  
on M ongolia and th e  Mongols attracted  keen attention . This work aim s to  include works 
on all subjects : culture, history, society , science and technology. It will be o f  consider- 
able assistance to  all those dealing w ith Mongolian studies.

During the «confessions» th e  participants heard reports on the present sta te  of 
Mongolian, Turkic and Manch и stud ies in certain countries. M. Weiers reported on a new  
periodical, M anjurica , to  be published in Bonn. T hat a special paper will b e  availab le  
on th is so far neglected field o f  A lta isties was warmly welcomed.

The participants were g iven  a soiree by the Director o f tin( Near E a st In stitu te , 
where they  had the opportunity to  becom e acquainted with the rich m aterial o f  the  
library. The visit to  Messrs E. J . B rill’s bookshop and to  tin!Printing House, th is  im portant 
«birth-place» o f books on oriental studies, was an unforgettable event for all th ose  who 
took part.

Acta Orient. Hung. X X X I I . IU78א



CHRONICA114

D elightful sigh tseeing  in historic Leiden and a v isit to  the valuable collections 
o f th e  Ethnographical M useum  enriched the program m e.

On the occasion, th e  gold medal o f In d ian a  U n iversity  was awarded to  Gunnar 
Jarring for his fruitful and lon g  activ ity  in the fie ld  o f  Turkology.

And thanks are expressed to  the organizers for their hospitality and efforts to  
ensure the success o f  th e  Conference.

A lice Sarközi
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H autes É tu d es en Science Sociale), and  
im portant reference works were prepared  
as a beginning to  the volum inous ta sk  con- 
cerned. A m ong them , these vo lum es o f  
Sung Biographies, the result o f  inter- 
national cooperation o f about a t lea st a  
decade, were intended to  serve - as th ey  
do indeed serve as «a useful reference  
tool for W estern scholars», «for a deeper  
stu d y  o f  th e  Sung period in general», as 
m entioned in Professor Herbert F ran k e’s 
«Editor’s Note» (pp. V —IX , dated  March 
19711), p. IX .

I n g iv ing a few details o f the prépara- 
tion o f  these volum es, the ed itor also  
exp lains the circum stances responsible for 
certain déficiences that prevented th e  col- 
lection  in question from being an ideal 
publication  o f Sung Biographies, and th e  
reason w hy he would instead en title  it 
«Draft Sung Biographies». The biographical 
work w as started in Paris, w here Profes- 
sors Jacques Gernet and Y ves H ervouet 
continued th e  Sung Project a fter 1963 
(the year th a t É . Balâzs died). W hen  
H . Franke undertook the task o f  guid ing  
th e  biographical section o f th e  project 

-  according to  an agreem ent concluded  
in 1966, a t th e  Conference o f  Chinese Stud- 
ies held in Hum lebaek (D enm ark) 
the m aterial prepared up to  th a t tim e was 
transferred to  Munich, and th e  work, 
continued in Munich, by earlier and new  
contributors from different parts o f  the  
world, was rather difficult, for it  was 
alm ost im possible to  harm onize every- 
th ing  concerning the content, form , lan- 
guage, and term inology o f th e  biograph- 
ical item s.

Sung B iographies. Part 1 — 3. Edited by 
H e r b e r t  F r a n k e . Münchener Ostasiati- 
sehe S tudien , herausgegeben von W olfgang  
Bauer und Herbert Franke. Band 16, 
X X IX  +  1271 pp. (16, 1 : X X IX  +  1 
478; 1 6 ,2 :4 7 9  890; 1 6 ,3 : 8 9 1  1271].
96, DM.

Sung Biographies. Part 4 : Painters. Edited  
by H erbert Franke. Münchener O stasiati- 
sehe S tudien . Band 17. V III 157 -ך pp. 
24, DM. Franz Steiner Verlag GMBH, 
W iesbaden 1976.

These im posing volum es are an essential 
aid to  modern historians o f ancient China o f  
the Sung period (960 1279), to  com plete
and correct the related monographs of offi- 
cial historiography whose «incomplete quo- 
tations m ust be constantly  checked against 
other contem porary tex ts  (annals and bio- 
graphies)» — as suggested by E tienne  
Balâzs, th e  «father» o f th e  Sung Project 
who considered th is m ethod of research 
«essential from T ’ang tim es [618 — 907] on, 
when there are ever increasing numbers of 
independent sources and parallel tex ts  
available». (Cf. H istory as a Guide to 
Bureaucrat ic Practice, in th e  volum e Ch inese 
C ivilization  and Bureaucracy, New H aven  
and London 1964, p. 142.)

Since 1954, when the concept o f the  
Sung project was embarked on - to enlight- 
en and investigate the beginnings o f «pre- 
modern» Chinese history a brilliant 
series o f  scholarly studies has been devoted  
to the m em ory o f  É . B alâzs (Etudes Song — 
Sung S tudies in  memoriam Etienne Baldzs, 
ed. by  F . A ubin, Mouton and École des
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page) th e  reproduction o f  th e  title -list o f 
th ose  Forty-Seven Collections o f  Sung 
D y n a sty  Biographies whose C om bined Indi- 
ces w ere published in the Harvard-Yen- 
ch in g  In stitu te  Index Series, N o. 34; refer- 
enoes to  these Indices are g iven  after 
every  biographical item  (cf. vo l. 16, 1 ; 
p. X  : «Explanations and Abbreviations»).

T he biographies are m ain ly  published  
in E nglish  ; some o f them  in German (some 
o f th em  translated from Japanese), and a 
few  are in French. The term inology  was 
n ot unified  or harmonized, and generally  
th e  original Chinese term s are a lso given  
for reference. The item s — provided with  
Chinese characters in the case o f nam es 
and term s — begin w ith a part contain ing  
th e  nam e(s) o f the person concerned, fol- 
low ed  b y  places and dates o f  birth and 
d eath  respectively (where possible ; the 
preciseness o f the dates is various both  in 
th ese  beginning parts and in the te x t  o f 
th e  biographies, according to  th e  sources 
or contributors concerned), and by  an 
ind ication  o f the occupation o f  th e  per- 
so n a lity  concerned. The m ajor part o f  the  
item s consists o f the coherent life-story  of 
th e  related  person (with a sign if  another  
person, occurring in the life-story, is refer- 
red to  in a separate biography in  one of 
th e  volum es). After every item , reference 
is g iven  to  the Combined Indices m entioned  
earlier, to  the other source(s) o f  th e  bio- 
graphy and to  the works by  and  about the  
person concerned, the W estern Sinological 
works and translations etc ., included (al- 
th ough  th is inform ation-part varies in 
q u a n tity  and quality).

A w are o f the difficulties o f  such  an 
enorm ous undertaking, th is review er can  
o n ly  express her hope that th e  Sung project 
in general w ill be continued, prim arily as 
far as its  biographical section is concerned. 
In  th e  Sung period, when qu ite a ga laxy  
o f  personalities left behind their  im prints 
on th e  pages o f historiography, naturally  
one w ould be interested in th e  a c tiv ity  of 
every  im portant person (e.g. th e  b iography  
o f th ose  em inent personalities w hose nam es 
are m erely  m entioned), but in  add ition  to

H ow ever, readers w ill be grateful to  
receive such a treasure o f  biographical 
inform ation from  Sung tim e, or from a 
som ew hat longer period o f  tim e, in those 
cases when the life span o f  a  person begins 
earlier than 960 or ends later than 1279. 
A b ou t one hundred contributors — includ- 
in g  th e  editor -  prepared th e  articles with  
th e  help  of expert assistan ts, from short 
n o tes  o f  half a page to  scholarly treatises 
o f  a  dozen pages (and num erous item s of 
an  average length o f  3 pages w ith  a general 
con ten t o f a reference character). More than  
400 biographies are presented  in the four 
volum es ; their num ber is g iven  in  different 
w ays in vol. 16, 1, on p. V. and V II res- 
p ectiv e ly , differing — in th e  reviewer’s 
opin ion  — from the actual num ber of items 
(the «Editor’s Note» in vo l. 17, p. V, speaks 
ab ou t 36 item s, w hile th e  volum e contains 
36, one o f them  in tw o  form s — but this 
is n o t th e  only inaccuracy in  th e  volumes 
under review). For those interested in art 
h istory  the fourth volum e contains bio- 
graphies o f persons know n m ain ly  as paint- 
ers, w hile the other parts cover the lives 
and  careers o f politicians, writers, and 
scholars etc. (w ith appropriate remarks 
concerning their art interests).

N aturally , such a collection  can only be 
incom plete  — the E ditor apologizes for 
th is  (vol. 16, 1 ; p. V) - bu t w e are pro- 
v id ed  w ith a list o f nam es o f  alm ost tw o  
hundred o f the more im portant personal- 
it ies  (m ainly w ith d a tes o f  birth and 
d eath ) : «Classified L ist o f  Persons with- 
ou t Biographical A rticle in Sung Biogra- 
ph ies  (based on Professor M iyazaki’s origi- 
n al list)», pp. X X IV  —X X I X  (referring 
to  th e  list o f 500 persons originally sug- 
gested  b y  M iyazaki Ichisada).

T he nam e-list o f th e  persons concerned, 
in  a lphabetic order (w ith th e  author of the 
item s), and the contributors (w ith the 
item s concerned) can be found in the  
«Table o f  Contents» and «List o f  Authors», 
p p . X  I X X  and X X I  —X X I I I , respective- 
ly , in  vol. 16, 1, as regards vo ls 16, 1 — 3; 
as w ell as on pp. V II and p. V III  in vol. 
17. E v ery  volum e contains (on the last
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threw som e light o f the relevant stud ies  
published since that period.

M uhsin-zâde Mehmed Paija tw ice  held  
the office  o f  grandvizier : first betw een  
1705 and 1708, and then between 1771 and  
1774. T he fa c t th a t he issued a jerm an  con- 
cerning th e  âyan s  during his first grand- 
vizierate, ind icated  that the in stitu tion  o f  
âyanlik  w as a m ajor factor to  be seriously  
reckoned w ith  by  the central governm ent. 
A t what stage  was the institution o f  âyan lik  
when th e  w ar broke out ? W hat role did th e  
âyans assum e during the war and to  w hat 
extent did th is  role influence th e  further 
developm ent o f  the stratum ? I t  is th e  
m any-sided approach to these questions  
which m akes Y . N agata’s work m om en- 
tuous.

In th e  introductory part (pp. 1 12)
the author g ives an analytical survey o f  
the con ten t aspects o f the concept âyan , 
and o f  th e  progress made so far and th e  
present s ta te  o f research in th is  fie ld . 
We can agree w ith him that d ivergent 
opinions cropped 1!p, not on ly  a t th e  
congress held  in Chicago, 1966, bu t also  
that even  th e  historians of Turkey and the  
B alkans h a v e  been unable to  form  a uni- 
fied basis for this field. W here did th e  
âyans com e from , what social stratum  did 
they  belong to  ? Y . N agata asserts - back- 
ing his cla im  b y  his own research, as he 
does w hen discussing other specific prob- 
lems — th a t  their origin m ight be traced  
back to  a n y  social stratum, but prim arily  
to  those h av in g  close relationships w ith  
the fam ilies o f  influence such as th e  com - 
panions o f  th e  vali, the sandjakbey. His 
inquiries sh ow  th at the institution  o f  the  
âyans w as closely  connected w ith  the  
m ilitary, a lthough  a few of them  were rich, 
in fluential m erchants. W ith regard to  the  
âyans’ scope o f  authority, the w riter com es 
to the conclusion  that the in stitu tion  o f  
âyanlik  w as related to the direction o f  th e  
kaza, it  m ean t some sort o f d irectional 
system  em erging within the la tter’s fram e- 
work. T hus th e  âyan  represented an inter- 
m ediary stage , between the k ad i and th e  
kaym akam , o f  a  more up-to-date character.

the prom inent figures, even th ose  persons 
are o f  interest whose participation in a 
constellation  o f  a school, friendly scholarly  
circle, or high office, etc ., would help to  
shed light on historical even ts or their 
background, perhaps on ly  in a brief form  
or in a w ay indicating th e  role played by 
the persons concerned. E ven  if  their his- 
torical evaluation has to  be le ft to  those 
further researchers utilizing th is im portant 
reference work, at least an index o f names 
or perhaps a general index, w ould make 
this publication even more useful. How- 
ever, the com plem entary biographies with 
a general index could be published in a 
separate additional volum e, even  before 
an «ideal» publication of Sung Biographies 
could be realized, according to  th e  wish 
o f the E ditor, and o f every expert, who 
will find it useful to  consult these bio- 
graphies even in th is «preliminary» form.

Ild iko  Ecsedy

Y. N a g a t a , M uhsin-zâde M ehm ed Pa$a ve 
âyanlik  müessesesi, T okyo 1976, pp. I l l  +  
158.

The 1768 — 1774 R ussian-Turkish war 
clearly confirmed th at the O ttom an empire 
was no longer able to  fend off, or even 
recover from the shock o f th is m agnitude. 
U nderlying the signs ind icative o f the  
future disintegration o f th e  empire, deep 
social and econom ic developm ents could 
be detected , which put th e  Ottoman- 
Turkish sta te  o f the classical sense to  the 
test internally, w hilst th ey  were an organic 
])art o f the events occurring on th e  mili- 
tary-political scene. The present work is an 
attem pt to  analyze those historical and 
social processes, w hich had som e direct 
relevance to  the Ottom an em pire during 
the tw o decades o f th e  period o f  the  
Russian-Turkish war ; it is an analysis o f 
these developm ents as reflected  in the  
activ ities o f  the then crucially im portant 
historical personality, M uhsin-zâde Meh- 
m ed 1 ,a sa , written by  Y . N agata , whose 
present book is a  variant o f  h is Ph.D . 
thesis, defended in Istanbul in 1969, which
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considerable data to  prove th a t during the  
years o f  the war, how — due to  th e  absence 
o f  th e  valis  and m vlasarrifs  — it came 
about th a t local authority w as gradually  
seized b y  the ay ana, who were o f  supreme 
help to  th e  central governm ent both in the 
su p p ly  o f  food to the arm y and in the 
provision o f other dem ands, and even in 
th e  drafting o f soldiers. T he au thor com- 
pil es a list a t the end o f  th e  book on the 
basis o f  data gained from M ühim m e Defteris 
(pp. 104— 1 14), which, for th e  duration of 
three years, indicates that 40,000 soldiers, 
upon th e  summons of M uhsin-zâde Mehmed 
P asa , should have been provided  by the 
âyan s  from  their own ranks. Parallel to the 
docum ents reflecting the strengthen ing in 
th e  position  o f the âyans, th e  author enu- 
m erates the sources which reveal th e  grand- 
vizier’s reactions. From th ese  docum ents 
— m ain ly  official letters — Y . N agata has 

inferred that although th e  grand-vizier 
adhered to  his âyan -policy throughout, 
because o f the continuing w ar and in the 
in terest o f  the state, he was com pelled to  
assent to  the âyans’ endeavours.

W e have not yet reached a vantage 
p oin t from  which we m ight venture a 
thorough ly  convincing assessm ent o f the 
in stitu tion  of âyanlik  that w as so im portant 
in th e  18th and 19th cen tury  Ottoman- 
Turkish empire. This also ap p lies to  several 
phenom ena o f the so-called d eclin ing  period 
o f th e  empire, and — m aking  use of a 
sim ile — it can be said, th a t historical 
science has not found a num ber o f  clues 
to  th e  jig-saw  puzzle. Y . N a g a ta ’s work is 
a m ajor contribution to  th e  rem oval o f 
th ese  «blank» spots. As to  th e  history o f 
even ts, h is book is detailed and he supports 
his inferences, concerning developm ents in 
th e  socio-econom ic sphere, w ith  docum ents 
d etected  through profound arch ival rese- 
arch-w ork. Conscientiously, fo llow ing the 
diverse branches o f the problem , th e  author 
has w ritten a very significant book offer- 
ing m an y  exciting conclusions to  those 
who are closely interested in  th e  them e, 
as w ell as in a wider sense to  historical 
research.

T he first chapter o f  th e  book (pp. 18 — 
38) d iscusses the period o f  Muhsin-zâde 
M ehm ed P asa’s first grand-vizierate. A t that 
tim e , on the eve o f th e  O ttom an-R ussian  
w ar, a lthough no clear ind ication  o f  the 
im m in en t dangers to  th e  sta te  could be 
perceived , the struggle for pow er and the 
ty ra n n y  o f  a group o f  in fluentia l persons 
com pelled  the people to  m ove to  the tow ns 
lea v in g  behind their lands or to  seek refuge 
in  th e  gangs of robbers. T he âyan s’ grow- 
in g  warfare waged against each other, 
w h ich  w as indeed an in fliction  on the 
p eop le , is ascribed b y  th e  author to  the 
fa c t th a t  from the m iddle o f  th e  18th cen- 
tu ry , due to  the m anipulations around the 
â ya n lik  buyuruldusu, the sta te  officials 
responsib le for the direction o f  the eyalet 
had  gained an im portant role in giving the 
ap p ella tion  âyanlik. The au thor attributes 
M uhsin-zâde Mehmed P asa ’s fermans issued 
in  1765 and 1766 to  a statesm anship  which 
recognized  the connection betw een the  
phen om en a  of the period and th e  problems 
fam iliar from  his personal experience, and 
h e con sisten tly  heeded th e  central govern- 
m en t in  his decisions. In th e  fermans, the  
grand-v izier officially voiced h is intention  
«to h a v e  a say» in the âyan -e lection in 
th e  future.

In  th e  years of the Russian-Turkish  
w ar, M uhsin-zâde M ehmed P asa , who was 
d iv ested  o f  the rank o f  grand-vizierate, 
re-em erged as Morea com m ander-in-chief. 
In  th e  second chapter (pp. 39 — 66), which 
dea ls w ith  the Morea rising, the writer 
g iv es  a  detailed account o f  the events 
re ly in g  on Turkish sources, and  by means 
o f  th e  evaluated docum ents he furnishes 
scores o f  im portant data  about the local 
Greek notables, the kocabapis ’ range of 
d u ty  and  authority, and their  role in the 
co n d u ct o f  the rising. H e argues th at the  
circum stances o f quelling th e  rising can  
b e accep ted  as an exp lanation  o f the 
m ajor increase in the politica l power o f the  
âyan s.

In th e  third chapter (pp. 67 — 99), which 
deals w ith  Muhsin-zâde M ehm ed Pasa’s 
second  grand-vizierate, th e  w riter presents
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short, but laconic, and cannot be under- 
stood w ithout com m entary.

The com m entary given b y  Lawrence 
is based on textu al, philological, historical 
researches involving contem porary Arabic 
literature as well as a large group o f Hindu 
sources. Lawrence h im self indicates the  
main problem s of com piling a common- 
tary : the deficiencies o f  the m anuscripts, 
the clarification o f the proper and geo- 
graphical nam es, and the identification  
of sectarian names, etc. He is a guide with 
steady hand am ong the Arabic and Persian 
sources, and carries out a fine English  
rendering o f  the Ära* 41-Hind. In com- 
parison to  former translators and com- 
m entators he is more skillful in the explo- 
ration o f the hidden references. He sue- 
ceeded in providing a num ber o f new  
aspects o f Muslim believes o f Indian religion 
and thought. The com m entaries on the  
chapters Ashdb al-bidada, A sheib at-tand- 
sukh , B â saw ïya , B ahuw adïya  and K äballya  
are especially  careful illum inations o f the 
subject and very useful for the com parative 
study o f  religious system s. O f course, there 
are a series o f  questions th at remain unre- 
solved and Lawrence does not hesitate to  
also m ention his doubts (e.g. B akrantïn ïya

*nigada-bandha). Here I refer to  a prob- 
lem atic interpretation concerning the term  
D ah kîn ïya , since I do not find Lawrence’s 
explanation satisfactorily  and I should like 
to  render perceptible the d ifficu lties that 
the com m entator com es across.

Lawrence says th at there are tw o possi- 
bilitiee o f reading: 1. dah k în ïya  (Indian
vernacular dakkhin) Skt dakçina  (Minor- 
sk y ’s reading) 2. bhaktlya  or baktiya. 
He rejects the first reading and regards 
th e  initial dal as «scribal error» (see note  
on p. 227) and on the basis o f historico- 
religious data  proposes a form  * bhagavatï 
( D ur yd). He connects th e  Bhagavatï-
D evï-D urgd  worship in w estern India, but 
has to  confess th at the form  o f  such idols 
cannot be envisaged from th e epigraphical 
accounts cited . I m ay add th a t the dread- 
ful aspects o f  this cult are also not visible 
from these sources !

In addition to  the above-m entioned, 
the book also contains notes, a biblio- 
graphy and an index o f personal and geo- 
graphic names. A nna Horvath

B r u c e  B . L a w r e n c e , Shahrastânï on the 
In d ian  Religions, The H agu e—Paris 1976 
(Mouton) 297 p. (Religion and Society 4..)

The im portance o f A rabic sources, for 
surveying th e  history and culture o f early 
m edieval India, was appropriately recog- 
nised already in the 19th century and the 
works relating to  India were edited and 
translated into European languages by the 
m ost em inent scholars o f  Arabic studies. 
But the Shahrastânï work does not belong  
to  the well-known sources and one searches 
in vain for his Ära* al-H ind  in the usual 
handbooks o f Indology.

For th is reason, it is necessary to start 
with a brief sketch o f  Shahrastânï and his 
work. D ata  about his life has been sporadic. 
He lived in the 11th 12th centuries A. I). 
His principal work was a treatise on reli- 
gious and philosophical groups, entitled  
K itd b  al-m ilal wan-nihal, the final chapter 
o f which is the A rd ' a l-H ind  (Views o f  the  
Indians). It is a short te x t  consisting of 
five chapters (pp. 38 62) and each chapter
includes subchapters. T hey are as follows :
1. The Bardhim a  (Brahm ans). l.A . Ashdb 
al-bidada  (Followers o f  th e  Buddhas).
1. B. Açhdb (d-jikra wal-wahrn (Proponents 
o f m editation and im agination) l.B .L . The 
B akrantïnïya. 1.0. Açhdb at-tandsukh  (Pro- 
ponents o f m etem psychosis or transference)
2. Ashdb ar-ruhdnïydt (Proponents o f spiri- 
tual beings) 2. A. The B âsaw ïya. 2 .В. The 
Bahuwadïya. 2 .(’. The K ä b a llya . 2.1). The 
B ahddünïya. 3. *Abadat al-kawdkib  (Star- 
worshippers). 3.A . The D ïn a k ïtïya  (Sun- 
worshippers). 3.B . TheJan drïkan ïya  (Moon- 
worshippers). 4,. "Abadat al-a§ndm  (Idol- 
worshippers). 4 .A. M ahdkdlïya . 4 .В. The 
B arhashïkïya  (Tree-worshippers). 4 .0 . The 
D ahkîn ïya . 4.1). The Jalah ak ïya  (Water- 
worshippers). 4 .F . The A kn iw a tr ïya  (Fire- 
worshippers). 5. Цикагпа'al-hind  (Indian  
philosophers). This account is not only
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I t  is a lso unfortunate th a t th e  name o f 
the reputed H ungarian scholar, Ignâe Gold- 
ziher, is incorrect given as Goldhizer in 
the bibliography.

Lawrence presents us w ith  a scholarly  
written book on a very d ifficu lt discipline 
and although agreeing with h im  th at «Shah- 
rastâni relies on second-hand information» 
he has recovered a source in the Muslim  
tex ts g iv ing  an unparalleled account of the 
M ahäyäna stage o f Buddhism , and valuable 
inform ation about Indian sects o f  the  
period.

L aw rence’s study is to  be recomm ended  
to  all scholars who are carrying out research 
in the history o f  Indian religion, Muslim- 
H indu religious contacts and especially in 
Muslim theology . G yula W ojtilla

A n  E ncyclopaedic D ictionary of Sanskrit on 
H istorical P rinciples. Volum e One. General 
editor A . M. G h a t a g e , P oona 1976, 
L X X V III ־h 210 p. Deccan College I’ost- 
graduate and Research Institu te .

It is w ith  great pleasure th a t I  welcom e 
the publication of volum e one o f the menu- 
m ental dictionary, which is unquestionably  
the m ost considerable undertaking yet 
made in th e  Sanskrit lexicography. This 
admirable work will certainly be an out- 
standing w orking tool for all those who 
are interested in the study o f  Sanskrit. 
Indian culture and Indoeuropean lin- 
guistics.

The beginnings o f the operations o f  the 
colossal dictionary date back to  1918, when  
an editorial sta ff under th e  guidance o f  
Prof. S. M. K atre was established. Towards 
the end o f  th e  sixties the job was over- 
taken by Prof. A. M. Ghatage and the  
original p lan o f work was sligh tly  m odified. 
Due to  th e  favourable circum stances and 
the strenuous a c tiv ity  of th e  scholars in 
Deccan College, the m anuscript was ready  
in 1973 and a specim en fascicule was 
circulated am ong Indian and foreign San- 
skritists.

The volum e one published em bodies an 
introductory part in w hich exhaustive

R etu rn in g  to the first reading. I f  we 
ta k e  th e  initial däl we m ay read daksina  
or d â k in ï. Daksinä  «right-handed» is a  
co m m on ly  known name o f  D u rg ä .1 (It was 
n o t recognised by Lawrence). T he nam e 
d â k in ï  ( -  èâk in îl)  sim ply d en otes fem ale 
d em on s, w itches who are a tten d an ts upon  
D urgä  and feeding on hum an f le sh .2 Classi- 
ca l Sanskrit literature provides us with  
severa l ta les giving details o f their  dread- 
ftil appearance, and horrible deeds (see 
К athäsaritsägara  III. 6. 104 f). People go 
in  terror o f  them, hate them  and  despite  
th em . This fairly corresponds w ith  Shah- 
ra stâ n ï’s statem ent «people w hom  they  
en trap  through deceit th ey  kill as a sacri- 
lic e , u n til their feast has ended.» Accord- 
in g  to  th e  popular belief th ey  w ere sorce- 
rers (yog in i) numbering 64 in som e sources 
and  a festival was also observed a t  the new  
m oon  o f  Srävana  (July -A ugust) for their 
p ro p itia tio n .3 The existence o f  dâk in îs  is 
w ell a tte sted  in north-western Ind ia . In this 
m an n er I m ay hazard the h yp oth esis th at  
th e  n am e dahklniya  refers to  a  àivaite  sect, 
h ow ever, th e  name refers to  D u rgä’s atten- 
d a n ts and  not to the goddess herself.

T h e lis t o f special literature used by  
L aw rence, w ith  few  exceptions is quite 
com prehensive.4

B e in g  a Sanskritist, I  am  com pelled  to  
m en tio n  the m istakes in Sanskrit ortho- 
grap h y  : lingyat (for lingäyat p. 171).
d in a k tr  (for dinakrt p. 189), rathayatra  (for 
ra thayâtra  p. 194), grhasta (for grhastha p. 
243), B havabüti (for Bhavabhwli in the  
bib liography).

1 J . D ow son, A Classical D ic tion ary  of 
H in d u  M ythology , Religion, G eography, H is- 
tory  an d  Literature, London 1891, p. 87.

2 O p. cit., p. 76; M. Monier W illiam s, 
A  S a n sk r it English D ictionary, London  
I9 6 0 3, p . 430; R . L. Turner, A  C om parative  
D ic tio n a ry  of the In do-A ryan  Languages, 
L on d on  Ï962, 5542.

3 G. С. M. Birdwood, The In du stria l 
A r ts  of In d ia , London 1880, p. 62.

4 W . Kirfel, Symbolik des H in du ism u s  
und des J in ism us, S tuttgart 1959.; W. 
C rooke, Religion and Folklore of Western 
In d ia ,  London 1925.; J . Gonda, D ie Reli- 
g ion en In d ien s  I —II, S tuttgart 1960 — 1963.
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The well-known difficulties o f  a  d ictio- 
nary o f  Sanskrit compiled on historical 
principles (the unusually long h istory  o f  
th e  language, the large number o f  unpub- 
lished or uncritically published sources, 
and th e  high uncertainty o f  chronology) 
did n ot escape the editors’ a tten tio n , and 
thus it would not be worthy to  m ention  
an y  doubts.

To illustrate the structure o f  th e  word 
entries, th e  general scheme as it is given  
on p. XI I ,  is presented here.

1. Lernmatization, giving th e  form  o f  
the vocab le as a guide to find ing ou t the  
word in th e  alphabetical order.

2. Its gramm atical status, g iv in g  the  
part o f  speech  to  which it belongs and 
further inform ation regarding its  syn tactic  
features.

3. Orthography, accent, canonical 
shape and other formal features.

4. E tym ology , IE origin, derivation  
and th e  developm ent in Indo-A ryan.

5. T he recording of im portant and 
irregular bases, and forms.

(>. Scholia ; traditional inform ation  
from Sanskrit itse lf; gram m atical and 
etym ological explanations and other infor- 
!nation in Sanskrit literature.

7. Sum m ary o f meanings.
8. A nalysis o f meaning, d ifferent m ean- 

ings arranged historically and under each  
m eaning a chronological arrangem ent o f  
the cita tions to  clarify the m eaning, along  
with an indication o f the ty p e  o f  works 
from w hich th ey  are taken and a precise  
m ode o f  reference.

0. L abels for the status and nature of 
th e  m eanings recorded according to  the  
subject m atter, literary typ e and  their  
functions in comm unication.

10. Peculiarities o f usage and id iom atic  
expressions.

11. Cultural, historical, archaeological, 
m ythological, geographical and o th er  rele- 
vaut inform ation, if  called for.

12. Indication o f compound form ations  
o f nouns and o f verbs with preverbs w ith  
cross references.

Li. S tatistica l information.

information was compressed about con- 
ceptual and m ethodological problems (pp. 
L X X X V IIT ). The editors have paid careful 
atten tion  to  the problem s arising from the 
formal and sem antical changes o f lexem es: 
a. list o f lexem es, b. acquirem ent o f new  
lexem es, c. replacem ent o f lexem es, d. the 
change of th e  internal boundaries o f lexe- 
mes, e. the reverse o f tw o lexem es becom- 
ing one. Efforts were also m ade to  clarify  
and im plicate the case of hom onym y,syno- 
nyiny, polysem y and hvponom y among 
words.

In the follow ing subchapter prompt 
treatm ent o f the lexical m aterial is made 
available to  the Sanskrit lexicographer : 
1. the traditional Sanskrit koéas (these can 
be used with a strong critical sense), 2. the 
modern dictionaries (the editors did not 
rely on them ), !1. the raw m aterial deposited  
in th e  Sanskrit sources. If we review the 
sources, the exceedingly outstanding merits 
of th e  present work becom e visible. 
(It em braces 1,500 sources, whereas the 
legendary Petersburger Wörterbuch was 
based on 500.)

The determ ination of the nature and 
scope o f such a dictionary requires con- 
siderable skill and precision. Here, the 
editors showed a truly critical spirit in the 
selection o f works o f  different ages, in 
lim iting the num ber o f works taken into 
account, in signifying the frequency of 
the words, in remarking on the different 
meanings, in restricting the number of 
citations, in the definition o f the nature 
o f th e  present work (it is a dictionary), in 
the selection o f exam ples, in the m ethod  
of th e  classification o f Sanskrit material 
(analytical and historical), in the selection  
o f different m eanings according to  the 
nature o f th e  source (subject-w ise m ethod), 
in th e  recording o f the earliest occurrence, 
the continual existence o f the word in the  
history o f th e  language, the provenance in 
the various branches o f Sanskrit, the avail- 
able m eanings, the change o f meaning, the 
relationship betw een the words and their 
m utual replacem ents, and o f doubtful 
m eaning.
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M . G i l , Documents of the Jew ish P ious  
F oundations from the Cairo Ceniza, Leiden  
(E . J . Brill), 1976, X V III +  611 p.

D as Verdienst der G oitein-Schule ist 
die system atische Bearbeitung der Genisa- 
D ok u m en te. Der Meister selbst ste llt in 
seinem  W erke Mediterranean S ociety  auf- 
grund der aus der Genisa geschöpften  
D ok u m en te  die jüdische G esellschaft des 
M editerraneans in seiner B reite und Tiefe 
dar. Seine Schüler hinwieder w eisen die 
D ok u m en te selbst auf. M . M ichael g ibt 
das A rch iv  des Nahrai b. N issim  heraus, 
N orm an  A . Stillm an  die K orrespondenz 
des H au ses von Ibn Awkal, M ordechai 
A . F riedm ann  die K etubböt, die jüdischen  
H eiratsverträge. Goitein weist a u f diese 
A rbeiten  folgenderweise hin : «A serious
researcher needs com petent colleagues 
w orking in the same field and continuators, 
’for it is n ot up to  you to  do all th e  w ork’. I 
was h ap p y  in having had and in  still having  
b oth  com petent colleagues and prom ising  
continuators, in Israel as w ell as here. Seven  
P11. D . th eses, written with m e during the  
conclud ing  years of m y university  teaching, 
dealt d irectly  with Geniza research and with  
th e  exclusion  of one, who is on th e  w ay to  
ob ta in in g  an academic position, all these  
P h. D .’s teach  at universities» (Religion in  a 
R elig ious A ge. Ed. S. D . G oitein. Cambridge, 
Mass. 1974. p. 144).

M oshe Gil bearbeitet m itte ls der Doku- 
m ente aus der Genisa die H ilfstätigkeit der 
jüd ischen  Gemeinde. Seine a u f breiter 
G rundlage geschriebene E in leitung  skiz- 
ziert d ie so gerichtete T ätigkeit und soziale  
Struktur der orientalischen G em einden.

E s besteh t eine Tradition im  Judentum  
seit d em  A ltertum  : für das H eiligtum
(hebräisch Qodeseh, griechisch hagios, ara- 
bisch  w aqf), oder für die A rm en zu spen- 
den. D er Verfasser bringt aus dem  M ittel- 
alter au ch  europäische Parallelen. Es kann  
auch  im  X V . —X VI. Jahrhundert aus 
D avid  Ib n  Abi Zimra dokum entiert wer- 
den (M. Godman, The Life and T im es of 
R abbi D a v id  Ibn  A bi Z im ra, N ew  York 
1970, p . 87).

A s th e  editors confess, th e  etym ology  
o f  vocab les is beyond th e  scope o f the 
d iction ary , they  furnish th e  reader only 
w ith  a short reference to  th e  special works 
o f  M ayrhofer, Turner, Burrow  and Emenau  
(e .g . aktxi from anj- ; M ayr. I, p. 15).

T he life-span o f the m eaning o f words 
is in d ica ted  by citations. The usage or non- 
usage o f  special m eaning in  th e  sources, 
e.g . th e  sense «collyrium» o f  aktû  m. does 
occu r on ly  kosas, proves to  be a good guide 
in  research work.

A n  old type o f error in dictionaries is 
th e  «banal definition» (e.g. a k ind or variety 
app lied  for a series o f c lo se ly  connected  
term s). The editors tried to  m inim alize the 
num ber o f such cases.

T he briefly sum m arized cultural, etc., 
in form ation  attached to  th e  item s is a rich 
treasu ry  o f data for other scholars than  
lin gu ists .

T he technical m akeup o f  th e  diction- 
ary is brilliant, the sy stem  o f  the abb- 
rev ia tion s o f works consulted  is m ost con- 
ven ien t and more com plete th an  that of 
th e  previous works o f  lexicography, his- 
tories o f  literature or an y  published hand- 
books. I t  fulfils a long-felt need  in Sanskrit 
stu d ies.

T he classification o f  sources according 
literary  typ e in chronological order is a 
v ery  useful for obtaining an overall pic- 
ture o f  th e  long history and richness of 
Sanskrit.

W h ile  studying the word entries ending 
w ith  aksi-nâêana  we are strongly  convinced  
o f  th e  real values o f the d ictionary and are 
o f  th e  opinion that the editors successfully  
ach ieved  the conceptual and practical 
princip les aimed at in th e  introduction. 
T he printing of the volum e is o f good 
q u a lity  and praises th e  tech n ica l sta ff of 
th e  Bhandarkar Oriental Research Institute 
P ress .

W e should like to  w arm ly congratulate 
th e  editors, the m em bers o f  th e  editorial 
s ta f f  and all those persons and institutions 
w ho were engaged in the ed itional work 
and  eagerly look forward to  th e  next 
vo lu m es. G yula W ojtilla
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dieses B uch. In dem großartigen־ Index  
lohnt es sich  nachzusehen, w om it im m er  
wir uns befassen.

Prof. Gil arbeitet jetzt an dem  Corpus 
der G enisaquellen der palästinensischen  
N iederlassung. Die uns vorliegende A rbeit 
ist eine Gewähr dafür, daß auch diese  
Arbeit vollkom m en sein wird.

A . Scheiber

yV e r n e r  D i e m , Hochsprache und D ialekt 
im  A rabischen  (Untersuchungen zur heuti- 
gen arabischen Zweisprachigkeit), A bband- 
lungen für d ie Kunde des M orgenlandes 
X L I, 1; D eutsche Morgenländiche Gesell- 
Schaft, W iesbaden 1974., X III, I SB p.

The phenom enon, peculiar to  A rabic, 
that tw o  varieties o f the sam e language  
exist side b y  side throughout th e  com m u- 
nity, w ith each having a definite role to  
play, is w ell-know n to  those who have ever  
come in to  d irect or indirect touch w ith  the  
Arabic language (the so called izd iw äg iya  
lugawlya, «language duality» o f  th e  Arab  
w riters). On till' one hand, there are regio- 
nal d ia lects, the mother tongues o f  the  
Arab speakers, which are functionally  the  
languages o f  everyday life ; on the other  
hand, there is a  literary language, the  
so called Classical or Standard A rabic, 
acquired as a second language a t school. 
This other language, related h istorica lly  
to  the n a tiv e  dialects, is in F erguson’s 
definition a «superimposed variety» used 
on form al occasions and in writing. Fergu- 
son term s th is  kind ofbilingualism  diglossia. 
As it hindered the cultural upheaval o f  the  
people a t th e  birth o f the Arab renaissance  
(nahcja), and  still acts as a brake in the  
dissem ination o f  large scale educational 
developm ent, it is quite understandable  
that m an y  outstanding Arab scholars, wri- 
ters and sc ien tists devoted th em selves to  
the problem  o f  bridging the gap. It has 
also been  given  a considerable am ou n t of 
atten tion  and space in the w ritings of 
W estern A rabists. So far, however, neither  
case-studies working with a deta iled  col- 
lection o f  data , nor com prehensive han d 

W ir sehen das Qodesch als juristische  
Person, die A dm inistration, die A rt der 
Abrechnung, der Transaktionen, die Ver- 
W endung der E innahm e.

Nach der E in leitung erhalten wir 147 
Dokum ente in hebräischer und arabischer 
Sprache, in B egleitung von englischer Uber- 
Setzung, aus dem  Jahreskreis 1001» 1259.
Mancher T ext ist auch schon früher in 
Druck erschienen. Verschiedene Schriften  
gibt es unter ihnen : T estam ent, Deposit 
beim Gerichtshof, R echenschaftsbericht 
über die Funktion des Qodesch, A usgaben  
für Gebäude, E innahm e aus der Pachtung, 
Geldsendung den Arm en, usw.

No. 77. aus der K aufm ann-Sam m - 
lung — stam m t aus der Zeit um 1185. Ein 
Schiedspruch aus dem  G erichtshof des 
Maimonides : « I )ieser Schiedspruch geschah  
in der Jeschiva unseres Lehrers M oses, des 
großen Lehrers. U nser Gott m öge ihn 
bewahren, unsere Stärke möge ihn ver- 
teidigen . . .» Das D okum ent ist n icht unter- 
schrieben. N ach Goitein «'eist dies darauf 
hin, daß die M einung der R ichter n icht 
einheitlich «'ar und vielleicht hat Maimon- 
ides selbst gegen sic gestim m t (p. 104). 
Prof. Gil erw ähnt nicht, daß dieses Doku- 
m ent schon von V. Steiner publiziert wurde 
(Hdrom arab kézirat az ô-kairéi genizàbôl, 
Budapest 1909, p. 111).

In  dem einen Genisa-Stiiek (p. 127) 
finden wir das ä lteste  Vorkommen von  
aus 1028. Ich m תנצב״ה öchte noch darauf 
aufm erksam m achen, daß es schon aus 822 
a u f einem neuerdings gefundenen Grab- 
stein aus V enosa ein Beispiel gibt (C. Cola- 
fem m ina, Rassegna M ensile d i Israel. 
X  LI 11. 1977, 2(11 2(i:i).

Das W erk ist gründlich, präzis bis zu 
<1(41 kleinsten D etails. Riesiges W issen und  
E rkenntnisstoff sind darin angehäuft. Von 
der Sprachw issenschaft bis zur Topogra- 
phie, von den Preisen bis zu den Löhnen. 
Bei 11er weiteren G enisa-Forschung wird 
dies eine unentbehrliche Quelle sein. 
S. Lieberman sagte einm al: W enn A.
Büchler über Sepphoris schreibt, so fin- 
d et man in den Anmerkungen alles auch  
über Tiberias. D asselbe gilt auch  über
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A lready in the 19th century th e  great Hun- 
garian orientalist, Ignace G oldziher wrote 
in h is work on Arabic lingu istics (A  nyelv- 
tudom dny torténetcrôl az arabokndl [On the  
h istory  o f  Arabic linguistics] : N yelvtudo- 
rndnyi K özlemenyek 14 (1878), p . 339) : 
«After the m any com plim ents m y  Classical 
A rabic had received in th e  circle o f scho- 
lars, it cam e as a great surprise to  over- 
hear in the bazaar this remark m ade about 
m e : edih nuhui rnagnûm), «a m ad gram-
m arian». There exists, indeed, an Arabic 
proverb : «man alctara fV l-nahui hamma- 
kahu», «who studies too  m uch  grammar 
w ill go madt). This is how  th e  common 
peop le take revenge on th e  conceited  
gramm arians». Diem, though  h e notes on 
p. 26 th a t «In informeller S ituation  ist 
stilistisch e Interferenz des H ocharabischen  
verpönt», does not seem to  p a y  too  much 
atten tion  to  the above m entioned dis- 
tin ction .

The book under review  con sists o f five 
m ain ]»arts and is com pleted w ith  various 
appendices. In the first part (I 6 Grund- 
sätzliches, pp. 1 — 24) the au thor sets him- 
se lf  th e  tai'get o f defining som e o f  his basic 
term s : th e  nature of Classical A rabic and 
th e  d ialects, their respective socia l value, 
th e  a ttitu d e of the ind ividual speaker 
tow ards diglossia, together w ith  th e  psycho- 
log ica l im plications it is accom panied  by. 
H e also deals w ith the relationship  bet- 
w een  spoken and written A rabic, and the 
group or national sense o f id en tity , in con- 
elusion  devoting a few lines to  th e  history  
o f th e  question. The author n otes here that 
«Die Erscheinung der arabischen Zwei- 
sprachigkeit ist typisch für das 20. Jahr- 
hundert . . . eine rezente Erscheinung.» 
(p. 24.) W ith  the spread o f dem ocracy and 
educational facilities tod ay  bilingualism  
has, undoubtedly, becom e m ore general, 
but to  say  that it is now universal is untrue 
and is in  contrast w ith th e  sta tis tic s  that 
show  unfortunately high figures o f  illite- 
racy  in  m ost Arabic countries. In  opposi- 
tion  to  th e  view  m entioned ab ove, Fergu- 
son ’s approach seems more acceptable : 
«It m igh t be supposed th a t diglossia is

book s en listing all the relevant phenom ena  
in th is  fie ld  have been produced. In view  
o f a ll th a t  has been said, W . D iem ’s under- 
ta k in g , w hich is reviewed here, can only  
be sp ok en  about in term s o f  h igh  apprécia- 
tio n , because due to  m an y unclarified  
d eta ils  o f  th e  available data , such  a work 
w ill, q u ite  probably, encounter m any and 
som etim es insurm ountable d ifficu lties.

T he first thing th at seem s to  emerge 
a fter  reading a few  pages is th a t D iem  
tr ea ts  h is subject not so m uch from  a lin- 
gu is tic  or sociolinguistic asp ect, as from  
a ph ilo log ica l or literary-historical point 
o f  v iew  (in th is respect the tit le  o f  the book 
seem s m isleading). This m ethod o f  approach 
w ou ld  be quite acceptable i f  th e  author 
a lw a y s m ade his standpoint unam biguously  
clear. H ow ever, this is not th e  case. Read- 
ing th e  different, often contradictory view s 
lined  u p  side by side, one is le ft w ith a 
fee lin g  o f  uncertainty as to  th e  author’s 
ow n op in ion . R elying exc lu sive ly  on Arab 
au th ors it  is easy to  m ake th e  m istake of  
a ccep tin g  som e o f their extrem e argum ents 
a b o u t th e  relationship betw een th e  dialects 
and  th e  literary language or th e  position  
th e  la tter  takes in the eyes o f  the Arab 
speakers. (In general, it seem s correct to  
sep ara te  statem ents m ade b y  th e  speakers 
ab ou t th eir  own language from  th e  sponta- 
n eous responses they  give to  carefully  
se lected  stim uli.) So under th e  point 2.6 
(«Ü berlegenheit des H ocharabischen», p. 7) 
th e  fo llow in g  remark can be read : «Man 
k ön n te  annehm en, daß diese H ochschät- 
zung [i.e . th a t o f Classical A rabic] au f die 
G eistlich k eit oder zum indest a u f die gebil- 
d ote S ch ich t beschränkt ist, doch  trifft 
das n ic h t zu : Auch der U ngebildete zeigt 
großen  E ifer, wenn es um Schönheit und 
Ü b erlegen h eit der 'A rabiyya geh t . . . seine 
H a ltu n g  is t eben die einer ”a lm ost m ystical 
lo v e ” (S. Ham aday)». This m ay  be true as 
far as th e  speakers’ explicit utterances are 
ta k en  in to  consideration. H ow ever, data  
w ill sh ow  a com pletely d ifferent picture 
if  a tten tio n  is turned to  th e  w ay  unedu- 
cated  (and m any educated) speakers react 
to  th e  use o f Classical A rabic in  speech.
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Arab situation  show s only a relative diffe- 
ronce from  th e average, not an absolute  
one. M oreover, in phonology it is im possible  
to  fix  the au th en tic  or «proper» pronouncia- 
tion o f  a Classical Arabic sound and to  
state the influence o f one or the other dia- 
lect on th is particular sound, as no authen- 
tic  classical pronounciation valid for the  
whole Arab world is available or known  
(and even  th e  native Arab gramm arians 
o f the M iddle A ges cannot provide us 
w ith assistance either, in th is respect), as 
the so called  classical pronounciation was 
subm itted  to  th e  rules o f th e  local pro- 
nounciation as long ago as a thousand  
years. This is quite natural, since pronoun- 
ciation is indispensable from  a spoken  
language and  has nothing to  do w ith writ- 
ten languages. It can be said o f course, th at  
Classical A rabic was also once a spoken  
language. E ven  if  th is was so, no concrete 
data are availab le  for us about th e  exact 
nature o f  its  pronounciation more th an  a 
thousand years ago (although it need not 
be supposed th at it had only one dialect). 
On th e other hand, it seems more likely  
that the present form of Classical Arabic 
has never been a spoken language and con- 
sequently it never had an au thentic norm  
o f pronounciation.

W ith regard to syntax, m any questions 
m ay w eaken the validity o f  such state- 
m ents as : « Im  Hocharabischen w eist der 
norm ale V erbalsatz die Stellung Verb -(- 
Subjekt au f, während er im D ialekt bei 
determ iniertem  Subjekt die Stellung Sub- 
jekt +  Verb hat.» (p. 42.) First, th is state- 
m ent (although com m onplace in а п и т -  
ber o f A rabie grammars) is, in its present 
form, untrue. The word order in Classical 
Arabic depends on many conditions. Such  
oversim plified statem ents can on ly  block  
the w ay to  th e  recognition of the real rules 
governing tht) relationship o f  the d ialect 
and the literary language. (An exam ina- 
tion  ought to  be made, for instance, o f 
the «inпа» sentences, and those w hich start 
with Isolierung or topicalisation, etc.) This 
question is also problem atic from a his- 
torical p o in t o f  view  : as the m other ton 

highly unstable, tending to  change into a 
more stable language situation. This is not 
so. Diglossia typ ica lly  persists at least for 
several centuries, and evidence in some 
cases seem s to  show th at it can last well 
over a thousand years.» «Arabic diglossia  
seem s to  reach as far back as our know ledge 
o f  Arabic goes.» («Diglossia», Word 15 (1959) 
p. 3115 and p. 326.)

The second large part is devoted  to  the 
questions o f the so called «sprachliche Inter- 
ferenz» betw een the tw o form s o f Arabic 
language, i.e. the Classical or literary and 
dialectal Arabic (7 — 9., pp. 25 — 52). The 
author, having laid down a few  guide lines, 
starts system atica lly  exam ining all the  
phenom ena in th e  fields o f phonology, 
morphology, syn tax  and lexicon th a t can 
be explained w ith the help o f the inter- 
action betw een the tw o  kinds o f A rabic (two 
groups o f dialects are dealt w ith by  Diem  
in his book, the E gyptian  and th e  Syrian — 
Palestine spoken Arabic). A lthough none 
o f the inform ation his discussion covers 
appears to  be basically  new, th is part of 
the book m ust be appreciated for its 
com prehensive character. The sections deal- 
ing with m orphology and the lexicon («Kon- 
tex t- und Pausalausspraehe», «Die Kasus 
des Hocharabischen», «Genusunterschied im 
I’lural», «Personalpronomina»,«Verb»,«Lexi- 
kalisehe Interferenz des D ialekts im  Hoch- 
arabischen» and vice versa, together with  
classifying the interference into «Bedarfs- 
entlehnung» and «Stilistische Entlehnung», 
etc.) can be well exam ined w ithin the given  
framework, th at is when the dialect and 
the literary language are treated as two  
separate languages, each assum ing a pecu- 
liar role and a certain kind o f  prestige. 
Such exam ination o f phonology and syn- 
tax, however, becom es m eaningless and 
even im possible beyond a certain lim it. 
Here, it is not tw o languages facing each 
other but, one w ritten language facing  
one or more spoken language varieties o f 
basically one and the sam e language. 
Spoken and written languages have their 
characteristic opposition and peculiar dua- 
lity  in every speech com m unity, and the
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tions o f som e fam ous E gyp tian  Arabic 
w riters (Muhammad H aikal, T aufiq al- 
-H akim , Y üsuf Idris, etc.). The last chapter 
(19 — 25 D as Verhältnis zur Zweisprachig- 
keit, pp. 126 — 143) analyses th e  attitude  
o f th e  Arab writers and scholars (and 
certain European ones too) to  th is bilin- 
gualism  or diglossia throughout the 19th 
and 20th centuries. There is a  detailed  
account o f  efforts to  ach ieve a language  
reform as w ell as the conservative opinions. 
The book concludes w ith a sum m ary and 
useful appendices and registers (Über- 
Setzung der Sprachbeispiele, L iteraturver- 
zeichnis, Abkürzungen, Personenregister  
and Sachregister, pp. 144—183).

The third, fourth and fifth  chapters 
are unquestionably the m ost valuable parts 
o f th e  book, containing useful m aterial and 
exam ples from the fields o f  everyday and 
political life, and literature, concerning  
th e  use o f both the dialects anti th e  literary 
Arabic. The book is also o f  m ajor signifi- 
cance from  the point o f  v iew  o f  literary 
history. A t the same tim e, th e  unrefined  
character o f  the sections dealing with 
gram m atical problems draws atten tion  to  
th e  fact th a t Arabic d iglossia (or bilin- 
gualism ) is a  neglected field  w ith in  Arabic 
lingu istic studies. A s F erguson wrote in 
1959 («Diglossia», p. 340) : «This paper
concludes w ith an appeal for further study  
o f th is phenom enon and related  ones . . . 
Study o f  such m atters as d iglossia  is o f clear 
value in understanding processes o f linguist- 
ic change and presents in teresting  chall- 
enges to  som e of the assum ptions o f  syn- 
chronic linguistics. . . . P erhaps th e  coll- 
ection o f  data  and more profound study  
w ill drastica lly  m odify th e  im pressionistic  
rem arks o f  th is paper . . .» T his can also be 
said o f  th e  book under review .

T an ias Ivd n y i

gu e o f  those writing in C lassical Arabic 
w as a lw ays som ething else (either an Ara- 
bic vernacular or Persian, and  Turkish, 
e tc .) — and even the gram m aticians are 
no exception  — the interference (if th is 
w ere th e  case) could be inherited from  a 
th ou san d  years before ; w hile D iem  lim ited  
h is investigation  to  the 20th century.

Secondly, and w hat is said here refers 
n o t o n ly  to  the syntax, D iem  considers our 
know ledge of the Classical A rabic to  be 
to o  perfect and com plete. B ut w hat we 
kn ow  so  well is not th e  C lassical Arabic 
as it  w as used for a thousand years, but 
th e  works o f the M edieval gram m arians 
and  th eir  norms and standards. Their rules, 
h ow ever, do not make up one consistent 
sy s tem  in, for instance, th e  sy n ta x  either. 
P ossib ilities m utually exclud ing  each other 
or p la in ly  contradicting, are obviously  
a llow ed  because it is n o t one sta te  or dia- 
le c t o f  a  language th ey  are describing. The 
essence o f all my objections lies in the  
fa c t th a t the problem o f th e  interference 
o f  spoken and written A rabic is so obscure 
(ex cep t perhaps the lexicon  and the mor- 
p h o lo g y  to  some extent) th a t it  cannot be 
fin ish ed  with in a few pages, w ith  a few  
com m onplace and unproved exam ples.

T he third main part o f  th e  book deals 
w ith  th e  choice of a proper code in  different 
situ a tio n s (10 12 Die W ahl der Sprache,
pp . 53 — 91), with the dialogue and mono- 
logu e in  the first place, as w ell as the  
form s used in writing. A ll th is  is am ply  
illu stra ted  by examples collected  from  dif- 
ferent w alks of life and from  th e radio. The 
fou rth  part (13 IS D ie Auswirkungen der 
Zw eisprachigkeit auf die Literatur, pp. 
9 6 - 125) discusses the in fluence o f  diglos- 
sia on literature, treating m ore thoroughly  
th e  problem s of direct speech and inner 
speech , then  the author presents th e  solu
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TÜRKISCHES AUS HANS DERNSCHWAMS TAGEBUCH I.
VON

ZSUZSA K A K U K

Einleitung

Bei der U ntersuchung der osm anischen E lem ente der ungarischen Spra- 
che w ar ich b estreb t, den zeitgenössischen tü rk isch en  transkrib ierten  Sprach- 
denkm älern, besonders denen, die B eziehungen zum  Ungarischen aufw eisen 
— wie z.B. G eorgevits, Balassi, H arsânyi, Illéshâzi —, eine besondere A uf- 
m erksam keit zu w idm en. Schon dam als fiel m ir auf, daß die tü rk ischen  A nga- 
ben in H ans Dernschw am s Tagebuch Ü bereinstim m ungen m it den osm ani- 
sehen E lem enten  der ungarischen Sprache sowie m it den auf U ngarn  bezüg- 
liehen A ngaben d er transkrib ierten  D enkm äler aufweisen, d. h. D ernschw am s 
Belege zeugen von der in  U ngarn und  au f dem  B alk an  gesprochenen tü rk isch en  
U m gangssprache. U nlängst bearbeitete ich D ernschw am s türk ische Belege 
eingehend u nd  sehe meine früheren V orstellungen bestätig t.

Im  D ienste der Fugger h a t der aus M ähren  stam m ende H. D ernschw am  
(1494—1568) einen bedeutenden Teil seines Lebens in U ngarn u nd  Sieben- 
bürgen: in Ofen, P reßburg  und  in verschiedenen Bergbaugebieten O berungarns 
und Siebenbürgens verbracht. Aus dem  D ien ste  der Fugger ausgeschieden 
(1549) ließ er sich a u f  seinem G ut in  der N ähe  von G ran (Esztergom) nieder. 
B ereits früher, aber besonders je tz t u nd  hier, in  ständiger Nähe der T ürken , 
w andte er sich ihnen  m it wachsendem In teresse  zu. E r m achte sich ziem lich 
spät, m it 60 Jah ren , au f den Weg in  die H a u p ts ta d t  des türkischen R eiches. 
N ach dem  Zeugnis seines Tagebuches deckte e r die K osten seiner Reise selbst, 
w ahrscheinlich is t jedoch, daß seine Reise au ch  von den Fuggern u n te rs tü tz t  
wurde.

H . D ernschw am  tr a t  seine Reise in  G esellschaft von A nton V eran tiu s  
(Veranciic) u n d  F ran z  Zay an, die sich als B o tsch afte r des Königs F e rd in an d  
nach K o n stan tin o p el begaben. In  K o n stan tin o p e l angekommen, tra fe n  sie 
S ultan  Suleym an d o rt nicht an, da  er, im K rieg  m it den Persern, in  A m asien 
lag. Die D elegation, der sich auch der aus F lan d e rn  stam m ende A. G. B usbeck  
anschloß, zog nach Amasien. Ihre Sendung b rach te  keine politischen E rgeh- 
nisse, in  K ürze k eh rten  sie, au f dem  bereits zurückgelegten Weg, zu rü ck  u n d  
kam en am  11. A ugust 1555 in W ien an.
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H . D ernschw am  fü h rte  ein ausführliches T agebuch über diese R eise.1 Bei 
d e r B eschreibung einer W egstrecke erfaß t er zahlreiche Phänom ene des ken- 
nengelern ten  Volkes u n d  Landstriches. Sein Tagebuch liefert som it äu ß e rst 
w ertvo lle  geographische, ethnographische u n d  kulturgeschichtliche A ngaben. 
V or allem  diese lebensnahen, frischen E in d rü ck e  verleihen dem  T agebuch  
H . D ernschw am s einen besonderen W ert. A uch  A. G. Busbeck fü h r te  ein 
T ag eb u ch  über die Reise, seine Schilderungen ab er sind trockener, m eh r zu- 
sam m enfassend  u nd  beziehen sich haup tsäch lich  a u f  die Politik und die A rchäo- 
logie.2 Von A. V eran tiu s’ Tagebuch ist uns le ider n u r ein F ragm ent b e k a n n t.3

D as in deu tscher Sprache geschriebene Tagebuch von H. D ernschw am  
e n th ä l t  m ehr als 150 tü rk isch e  A ppellative,4 beinahe 60 türkische Personen- 
n am en  und  100 tü rk ische O rtsnam en.

Seine A ppellative sind  zum  Teil wohl b ek an n te  Ausdrücke des charak- 
te ris tisch en  m ilitärischen, adm inistrativen , w irtschaftlichen u n d  religiösen 
L eb en s der zeitgenössischen türkischen W elt, zum  Teil sind es weniger b ek an n te  
W ö rte r  des tü rk ischen  Volkslebens (M ittel u n d  M ethoden der K leidung , des 
E ssen s, der Feste, des Ackerbaues, des W einbaues). Seine P ersonennam en  
ste llen  die geschichtlichen Persönlichkeiten u n d  jene türkischen P ersonen  
se in er Zeit vor, zu denen die Mitglieder d e r B o tsch aft K o n tak te  h a tte n . Sein 
O rtsn am en m ateria l e n th ä lt die O rtsnam en d e r Reise von Ofen durch Jugosla- 
w ien u n d  Bulgarien bis nach  K onstan tinopel u n d  dann  von do rt über A n k ara  
bis n ach  Amasien. U n te r diesen kom m en au ch  einige n icht m ehr iden tifiz ier- 
bare  O rtsnam en vor.

N ach  dem Zeugnis d e r tü rkischen A ngaben  des Tagebuches k o n n te  
D ernschw am  nicht T ürk isch , und  h a tte  kein  besonderes In teresse fü r  die 
sp rach lichen  Problem e. F ü r  ihn waren die W ö rte r lediglich als W iderspiege-

1 H ans D ernschw am ’s  Tagebuch einer R eise nach Konstantinopel und K le in a sien  
(1553/55). N ach der U rschrift im  Fugger-Archiv herausgegeben und erläutert von  Franz 
B ab in ger. M it 55 A bbildungen im  Text. M ünchen und Leipzig, 1923. D er erste  Teil 
(R eise  nach K ontantinopel, 1563/54) des aus zw ei T eilen  bestehenden T agebuches von  
H . D ernschw am  erschien in der nahen Vergangenheit gekürzt auch in ungarischer Sprache, 
In : R abok, követek, kalm drok az Oszmdn B irodalom röl. Herausgegeben von L ajos Tardy. 
G on dolât Verlag, B udapest 1977, S. 277 — 414.

2 B usbequius A ugerius Gislenius, Itinera  Constantinopolitanum , A ntverp iae 1581. 
— D ers., E pistolae quatuor, P arisiis 1595.

3 I te r  B uda H adrianapolim  anno M D L I I I  exaratum  ab Antonio Verantio. H eraus- 
gegeb en  von  Fortis A lberto, V enedig 1774. D ieses Fragm ent enthält die B eschreibung  
der S trecke bis K onstantinopel. W ertvolle gesch ich tlich e Angaben liefern u n s ferner 
V eran tiu s’ B otschafterberichte: Verancsics A n ta l összes m unkdi [Säm tliche W erke des 
A n ta l V erancsics]. P ubliziert von  Lâszlô Szalay. P e s t  I I I . (1858), IV. (1859), V . (1860).

4 V on diesen ste llte  ich  in  einem  früheren A rtikel bereits einige P flanzennam en  
vor: Türkisches aus H an s D ernschwam s Tagebuch. In : Hungaro-Turcica. S tudies in  H onour 
of J u liu s  Németh. E dited  b y  G y. K  aid y -Nagy, Loränd E ö tv ö s  U niversity, B u d ap est 1976, 
S. 2 8 3 - 2 9 2 .
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lungen der verschiedenen Ä ußerungen der tü rk ischen  W elt von Interesse. 
In  seinen A ufzeichnungen g ib t es m ehrere W örter, die fehlerhaft n ieder ge- 
schrieben sind; die auch  seltenen «etymologischen Erklärungen» sind m eistens 
V olksety mologien.

D en besonderen W ert seines W ortm aterials bilden in e rste r Linie n ich t 
diese n u r einm al gehörten  W örter — obwohl auch aus diesen n ich t selten 
Konsequenzen zu ziehen sind —, sondern die ö fte r vorkom m enden, o ft gehör- 
ten  und  ausgesprochenen A ppellative und  E igennam en. Aus diesen is t näm - 
lieh die Folgerung zu ziehen, daß D ernschw am  diese n ich t zum  ersten  Mal 
au f türkischem  Boden hörte , sondern er h a tte  diese bereits w ährend  seines 
A ufenthaltes in U ngarn  kennengelernt. E r  schrieb diese auch in seinem  Tage- 
buch in der typischen ungarländisch-balkanischen Form  nieder. E r  füg te in 
der Regel auch keinen K o m m en tar hinzu, diese W örter w aren ja  schon orga- 
nische E lem ente seines deutschen bzw. ungarischen W ortschatzes.5 In  m an- 
chen Fällen  ist es n ich t m ehr zu entscheiden, ob das gegebene W ort noch als 
tü rk isch  oder schon eher als deutsch bzw. ungarisch zu b e trach ten  ist, wie z.B. 
derwisch, kadi, kaftan, maslak, mufti, ocka, papuczsch, saraj, sultan, schah, 
tiriak. Dernschwam  verw endet au f der ungarischen Strecke seiner R eise m anche 
W örter als ungarisch, die zw ar türkischen U rsprungs sind, aber durch  süd- 
slawische V erm ittlung oder a u f anderem  Weg bereits früher in die ungarische 
Sprache gekom m en w aren u nd  typische ungarische Form  h a tten , wie z.B. 
dolman, haramia, martalocz. Diese lebten in D ernschw am s sprachlichem  Be- 
w ußtsein schon als ungarische W örter, deshalb w urden sie in  unser W örter- 
Verzeichnis auch n ich t aufgenom m en. Ebenfalls deshalb b e trach te ten  wir die 
zu dieser Zeit in ganz E u ro p a  bekannten  Volksnam en arnaut u n d  karaman 
n ich t als türkische W örter.

Bei der phonetischen U ntersuchung des W ortm aterials von D ernsch- 
warn fallen einige ty p isch  ungarische E rscheinungen auf. Z.B. die ungarische 
Sprache ersetzte den tü rk ischen  L au t dz du rch  c, d a  in ihrem  L au tb e sta n d  der 
L au t dz dam als noch fehlte. In  Dernschwams A ngaben finden w ir viele derartige 
W örter (z. B. kapuczy, meczyt, sanczak). E benfalls typisch ungarische Form en 
sind bei Dernschwam  czaus (1. caus) gegenüber den anderswo auffindbaren  
Form en cauS, die W ö rte r be к (in anderen Sprachen  heg), meczyth (anderswo 
mescit), die L autform  des ersten  Gliedes in den A usdrücken K azul bascha u nd  
buhig bascha (anderswo: K iz il  bzw. buluk, bölük). Typisch ungarländisch- 
balkanische Form en sind  ferner Dernschw am s A ngaben k yh a y^ tih a y , 
kywpri~ tyw pri, spay, janczar usw. D er N am e von K onstan tinopel t r i t t  kon- 
sequent in der ungarischen Form  Constantinapol auf.

5 D ie ungarischen Sprachkenntnisse D ernschw am s werden durch zahlreiche Anga- 
ben seines Tagebuches überzeugend bestätigt. Er bezieh t sich bei E rklärung türkischer  
W örter o ft au f das entsprechende ungarische W ort, er verw endet ungarische Ausdrücke 
und Redewendungen.
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C harakteristisch  fü r d en  zeitgenössischen ungarländischen Sprachge- 
b ra u ch  is t ferner die M ischung der Ausdrücke paSa u n d  . . . baM; s. D ern- 
sch  w am s Angaben wie bulug bascha, oda bascha, subascha; K azul bascha. Auch 
in  an d e ren , einen m ilitärischen  R ang bezeichnenden A usdrücken feh lt die 
possessive Personalendung, z .B . begler beg, janczar aga. D ie possessive Perso- 
n a len d u n g  t r i t t  bei ihm  le tz te n  E ndes in keinerlei K o n stru k tio n  m it posses- 
sivem  A ttr ib u t auf, s. z.B . aschray, oela namas, printzsch czorba, scheremin; 
in  d en  O rtsnam en Ath K yu p r i, Athmedan, Hosan Su, Selin meczit, Tawg Pazar. 
E s  fe h lt sogar das Zeichen -i d er Izafe t-K onstruk tion , z.B. charnse mubarek, 
sum el hindi.

V on sem antischer H in s ich t aus w ird der ungarländische W ortgebrauch  
w iderspiegelt, indem D ernschw am  das W ort sanczak in  der B edeu tung  von 
’Sandschak-B eg’ gebraucht u n d  einige Male das W ort K a zil  in der B edeutung  
v on  ’persischer Schah’. In  b eiden  Eällen hande lt es sich um  B egriffsübertra- 
g ungen  : an  das erste Glied des A usdruckes sanczak beg (dieser A usdruck kom m t 
bei D ernschw am  auch n ich t vor) bzw. K a zil bascha h a t die B edeu tung  des 
gan zen  Ausdruckes übernom m en. D er G ebrauch des W ortes rumeli in  der 
B ed eu tu n g  von ’aus R um elien  stam m end’ w iderspiegelt ebenfalls den  un- 
garländ ischen  W ortgebrauch.6

D och über die W iderspiegelung der ungarländischen un d  balkanischen 
B esonderheiten  hinaus liefern  Dernschwam s A ngaben Beispiele fü r einige 
allgem eine Erscheinungen d e r  osm anischen Sprache im 16. Jah rh u n d e rt. 
Solche sind  z.B.: die lab iale  u n d  illabiale A ngleichungen haben sich n icht 
herausgeb ildet (kapuczy, [г] czeduk), der W echsel von und  b ~ p  im  An- 
la u t (czerbet, paczschma), d ie  Stim m losigkeit im  A uslaut (hunap, murtat, 
haraczsch, namas) usw.

W ie fü r den Schreiber aller transk rib ie rten  Sprachdenkm äler so bedeu- 
te te  au ch  fü r Dernschwam d as  N iederschreiben jener tü rk ischen  L au te , die in 
se iner eigenen Sprache u n d  seinem  eigenen Schreibsystem  fehlten, ein  Problem . 
B eim  L esen  der Angaben v o n  D ernschw am  m üssen wir a u f Folgendes achten.

V on den türkischen V okalen  konnte D ernschw am  das velare г u n d  die 
lab ia len  L au te  ö und ü  n ich t bezeichnen.

D as velare г konnte D ernschw am  weder aus dem  D eutschen noch aus 
dem  U ngarischen (oder an d e ren  indoeuropäischen Sprachen) kennen, deshalb 
e rse tz te  er es meistens d u rch  i, bezeichnete es dem entsprechend (z.B. missir, 
m asil, sari). In  m ehreren F ä llen  m acht er jedoch einen U nterschied zwischen 
d en  b e id en  7 Lauten, indem  e r das velare г dem  zeitgenössischen T ranskrip-

6 V or ungarischer H insich t is t  auch nicht uninteressant, daß bereits hei Dernschwam  
ein ige W örter Vorkommen, die in  den ungarischen Quellen erst später auftreten, w ie z. B . 
d iva n , im am , kaftan, ocka, spa i. A u s seinen Angaben kann m an die Folgerung ziehen, daß 
diese in  der Zeit der R eise von  D ernschwam  au f ungarischem  Gebiet bereits bekannt 
w aren.
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tionsbrauch  entsprechend m it dem  Zeichen «e» bezeichnet (z. H. agerlik, gawer 
[kafir], sarnek). In  zwei W örtern  finden wir eine ungewohnte Bezeichnung: 
Chodir Eies [H ïdïr E lyas], oeschek [Ш7с].

D ie L au te  ö u n d  ü k an n te  D ernschw am  sowohl aus dem  D eutschen  als 
aus dem  U ngarischen, seine deutsche Schreibweise ermöglichte ihm  jedoch 
n u r die Bezeichnung des ö Lautes (z. B. oela [öyle־\ ; aber: Pieribaschagoy 
[PiribaSagöyJ). D en L a u t ü  schrieb er m it den B uchstaben, die den  и  L au t 
bezeichneten (z.B. kuczuk, vtzsch, dwlwend). Die Lesung dieser W ö rte r ist 
unsicher, d a  im balkanischen — und  du rch  dessen Einfluß auch im  ungar- 
ländischen — Sprachgebrauch auch d e r tü rk ische ü L au t als и  gesprochen 
w urde. Das Zeichen «u» der Angaben von D ernschw am  kann  m an also sowohl 
als ü  auch  als и lesen. D as gilt auch fü r jene W örter, in welchen d e r L a u t ü 
von ö abgeleitet w erden kann . (z.B. Egri Ju s  [Egriöz], Mustafa Bascha K upri, 
Ath K yw pri, Czukur Kwy).

Von den K onsonan ten  w ar in e rste r Linie die Bezeichnung des tü rk isch en  
dz L au tes problem atisch. Die V ielfältigkeit der Bezeichnung zeigt die Unsi- 
cherheit von D ernschw am  (z.B. Pazargik, azamogli, kozia, kathursi, Czekmese, 
Alascha K ilisse, hoschia, Czekmedi). In  den  Fällen , wo an der Stelle des tü r- 
kischen dz die dem  c entsprechenden Zeichen zu finden sind, m üssen w ir auch 
in d er W irklichkeit den L a u t c lesen, weil es h ier auch schon im T ürk ischen  
einen c L au t gab (z. B. haraczsch), oder ab er dem  ungarischen Sprachgebrauch  
en tsprechend  eine L au tersetzung  eingetreten  w ar (z.B. kapuczy).

Anstelle des heutigen  S piran ten  g finden  wir m it einer einzigen Aus- 
nähm e im m er den B uchstaben  «g» (z.B. dugun, oglan, beg; aber: schirligan jach). 
D ie U rsache dieser E rscheinung ist m öglicherweise n icht nur au f die Schwierig- 
keiten  der Bezeichnung des Spiranten g zurückzuführen, sondern auch  darauf, 
daß in  dieser Zeit die Spirantisierung w ahrscheinlich noch gering w ar.

D ie eingehende U ntersuchung von D ernschwam s Angaben h in te rläß t 
keinen Zweifel in der H insicht, daß die S treudenkm äler D ernschw am s orga- 
nisch einerseits an  m it sonstigen D enkm älern  d er in  U ngarn gesprochenen tü rk i- 
sehen Sprache, andererseits m it anderen — um  die M itte des 16. Ja h rh u n d e rts  
en tstandenen  — tran sk rib ie rten  D enkm älern  verknüpft sind. T ro tz  ihres 
C harak ters als S treudenkm äler b ieten  sie w ertvolle Angaben zum  K ennen- 
lernen der osm anisch-türkischen Sprache des 16. Jahrhunderts.

Abkürzungen

A dakaleV m . =  I. K unos, M aterialen zur K en n tn is des rumelischen Türkisch. T heil I.
Türkische Volksmärchen aus A dakale, L eipzig—N ew  Y ork 1907.

Alb. =  J . N ém eth , Traces of the T urkish  Language in  A lban ia : A c ta  Orient.
H ung. X II I , S. 9 - 2 9 .

Arg. =  A. B om baei, L a  uRegola del parlare turcho» d i F ilippo  A rgen ti. N apoli
1938.
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Kor.
־

J. M. K orabinsky, Versuch eines kleinen Türkischen Wörterbuchs, 
Pressburg 1788.

K üst.
=

Zs. K akuk, D ie türkische M u n dart von K üslendil und M ichailovgrad : 
Acta L ingu istica  Hung. X I , 1961, S. 3 0 1 —38.

M. = G. M eyer, Etymologisches Wörterbuch der albanischen Sprache, Strass- 
bürg 1891.
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Maz. = T. K ow alski, Osmanisch-türkische Volkslieder aus M azedon ien W .׳ Z K M  
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X X V I, 1972, S. 2 2 7 -2 8 3 .
Pak. = M. Z. Pakalm , O sm anli tarih  deyim leri ve terim leri sözlügü  I  —III , 
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Paszk. = M. Paszkow szki, D ictionarz jç zyk a  tureckiego . . . K rakôw  1615.
Pop. D . P opovic, Turske i druge istoëanske re d  и naSem jez ik u . Oraba za 

veliki srp sk i reSnik: O lasnik srpskog ucenog druStva. K n . L IX , 1884, 
S. 3 - 2 7 5 .

R B R um eli und Bosna geographisch beschrieben von M ustafa  B en A bdalla  
H adschi Chalfa. A us den Türkischen übersetzt von Joseph  von H am - 
mer, W ien 1812.

R ech . S. K akuk, Recherches su r l ’histoire de la langue osm anlie de X V I e et 
X V I I e siècles. Les éléments osm anlis de la langue hongroise, B udapest 
1973. (Bibliotheca O rientalis H ungarica  X IX .)

R edh. = Jam es W . R edhouse, A  T urkish  and E nglish Lexicon. N ew  Im pression, 
C onstantinople 1921.

R hodope = G. H azai, Textes turcs du  Rhodope: A cta  Orient. H ung. X , 1960, S. 
1 8 5 -2 2 9 .

R j. = R jeénik hrvatskoga i l i  srpskoga jez ik a . N a  svijet izdaje Jugoslavenska  
A kadem ija Znanosti i U m jetn osti, Zagreb I (1880) — .

R uz. — Camilla R uzicka-O stoic, Türkisch-deutsches W  örterbuch m it Transcrip- 
tion des Türkischen, W ien 1879.

SD D = T ürkiyede H alk  A gzindan  Söz Derlem e D ergisi I —V I, Istan b u l — Ankara 
1939— 1952.

Steing. = F. Steingass, A comprehensive Persian-E nglish D ic tion ary . 2. impr. 
London 1930.

Stiel. = Stielers H and-atlas, G otha 1905.
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S a in . =  L. Çaineanu, Influenfa orientalä asupra  limbei culturel romane
I —III , B ucureçti 1900.

Sk. — A bdulah Skaljic, Turcizm i и  srpskohrvatskom  jeziku , Sarajevo 1967.
T aeschner =  Franz T aeschner, D as anatolische Wegenetz nach osmanischen Quellen,

L eipzig 1924.
T ardy =  Rabok, követek, kalmdrok az O szm dn Birodalomrôl. K özreadja Tardy

L ajos [G efangene, Gesandte und H ändler über das O sm anische R eich ], 
B u dapest 1977.

TarS X I I I .  Y ü zy ild a n  beri T ürkiye T ürkçesiyle Y azilm iç K ita p la rd a n  T opla-
nan T a m k la m y la Taram a Sözlügü  I —V III , Ankara 1963 —1977.

T E Sz. =  A  m agyar nyelv tôrténeti-etim olôgiai szôtdra. Fôszerkesztô Вепкб
Lorând [G eschichtlich-etym ologisches W örterbuch der ungarischen  
Sprache] I  — III , Budapest 1967, 1970, 1976.

T S =  Türkçe S özlük . A ltinci baski, A nkara 1974.
V asm er =  M. V asm er, Russisches etymologisches Wörterbuch I —III , H eidelberg

1 9 6 3 -6 8 .
V aughan  =  Th. V aughan , A  Grammar of the T u rk ish  Language, L ondon 1709.
V er. =  Verancsics A n ta l összes m unkdi [Säm tliche Werke A ntal V eranèic].

P ubliziert von  Laszlö Szalay. P est I I I  (1868), IV  (1859), V  (1860).
V id in  =  J . N em eth , D ie  Türken von V id in . Sprache, Folklore, R eligion , Buda-

p est 1965. ( Bibliotheca O rientalis H ungarica  X .)
W ehr =  H . W ehr, Arabisches Wörterbuch fü r die Schriftsprache der Gegenwart,

L eipzig 1966.
Zenk. =  J. Th. Zenker, Dictionnaire turc-arabe-persan  I  —II, L eipzig 1866 —

1876.
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Wörterverzeichnis

adzamoglï [sic] ’R e k ru t der Jan itsch a ren ’: «Item  der khayser h o t v jll 
g a r tte n , hie zw C onstan tinapo ll vnd  andersw o, die er selbs lest baw en m it 
seinen  аштодИаъ (S. 54); agiamogli (S. 61); azamoglie (S . 64); azamogly (S. 65); 
azamogli (S. 65, 66, 67, 118).

E s ist w ahrscheinlich eine von D ernschw am  gebildete Z usam m ensetzung 
aus den  W örtern  adzem  ’n ich t arabisch, persisch; frem d’ [< a r .  'adzam  ’frem d’] 
u n d  oglï ’jem andes Sohn’. Sowohl die tü rk ischen  Quellen als auch die entlehnen- 
d en  Sprachen kennen näm lich  nur die Z usam m ensetzung m it dem  W o rt oglan 
’Ju n g e , K n ab e’, u .a. in  d en  Form en adzemoglan, adzemoglanï, adzeml oglan, 
adzem i oglani. In  den Q uellen  in  ungarischer S prache finden wir auch  dem ent- 
sprechende Form en (Rech. 26). Die W ortb ildung  Dernschwam s ist um  so auf- 
fa llender, d a  auch V eran tiu s  u nd  B usbeck die regelm äßige Form  adzemoglan 
gebrauchen. S. Ver.: agzyamoglanorum  (3: 136), aziamoglianis (3: 213); B usb.: 
Agiamoglanos (I II ; 203). — Vgl. adzamoglï ада.

adzamoglï ада ’O ffizier d er R ekru ten  der Jan itsch a ren ’: «Die am p tleu tte  
v n d  officirer vber solche k n ab en  nent m an agiamogli адаь (S. 61); azamogly aga 
(S. 65).
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E in  A usdruck, der durch die V erknüpfung  von adzamoglï (s. d o rt) und 
aga ’m ilitärischer R ang, Offizier’ en ts tan d .

afion  ’O pium ’: «ein andern  m aslak aphion  genant, das ist oppium » (S. 54; 
a u f dem selben B la tt  kom m t es noch zw eim al vor).

Osm. afyon (1603 MegTh., 1672 H ars., R edh ., TS); afyun  (1612 Meg.); 
afion  (1641 Mol.);afiyun( 1680M en.): ’O pium ’ [ < a r .afyün  ’id’. < g r .  ’6mov ,id .’]. 
Die Belege der balkanischen Sprachen weisen a u f das vorausgegangene tür- 
kische afion  hin. Das ungarische W o rt w ar n ich t verbreitet, es k am  lediglich 
in einigen Quellen literarischen C harak ters in  der latinisierten F o rm  afium, 
àfium  v o r (Rech. 28).

F l

aga s. adzamoglï ада, yancar ада

agerlik ’das Hochzeitsgeschenk des B räutigam s an seine B ra u t ’ [sic]: 
«Vor d er hochzeit schigt der b reu thgam  der b ra u th  ein geschengkh, das furen 
die w eyber der b ra u th  zw hawse m it pfeiffern v nd  drum elschlagern, a u f f  rossen 
vnd  eseln. N ent m an agerlik. D orum b k au fft sy  ir vmbs gelt, was sy  bedarff» 
(S. 133).

Osm. aghirluk (1641 Mol.); agïrlïk  (1680 Men., TarS, TS): ’Gewicht; 
T roß, Gepäck; M itgift’ [< a g iV ’schw׳ er’]. D ie Lehnw örter der balkanischen  
Sprachen — wie serb. agrluk, bulg. agarläk, alb . agëllik ’M itgift’; ru m . agârlîk 
’B agage’ — weisen au f die vorausgegangenen türkischen Form en h in : agïrluk, 
agïrlïk. M it D ernschw am s Beleg agerlik übereinstim m end ist es in  zwei unga- 
rischen Quellen aufgezeichnet (1691 u n d  1692). Andere F o rm v arian ten  sind: 
agyellik, agillik, agollik, agulik. D as ungarische W ort bedeutete einfach  nur 
’G epäck’ (Rech. 29).

a ip  ’Schande’: «Nennens doch aypp, das ist schandt» (S. 123).
Osm. aib (1641 Mol., 1677 Masc.); a ip  (1672 Hars., 1677 M asc.); ayip  

(TS): ’Schande’ [ <  ar. 'aib ’id ’.]. D as serb. àip  ’id .’ (Sk.) verw eist auch  auf 
den vorausgegangenen türk ischen  L a u t ohne den G leitlaut y. I n  d ieser Form  
ist es auch in der m azedonisch tü rk ischen  M undart aufgezeichnet: aiptër 
(Maz. 165).

aMam  ’A bendgebet’ [sic]: «Zum vierden schreyen die pfaffen  au ff den 
aben t, . . . nennen sy axam, das ist ab en t gepeth» (S. 72).

Z ur Bezeichnung des A bendgebetes w ürde eigentlich d e r A usdruck 
аЫат namazï dienen, aber durch  das W eglassen des zweiten G liedes der Zu- 
sam m ensetzung kann  m an das A bendgebet auch  m it dem W ort aM am  ’A bend’ 
allein bezeichnen. Vgl. z.B. V idin: aqSam ’A bendgebet’ (379); serb . àMam, 
àMam  ’das v ierte  G ebet’ (Sk.). E s kom m t als H apax  Legom enon auch  im
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U ngarischen vor, ab e r d e r ganze Ausdruck: akxam  nam aszi (1687; R ech. 33). 
— Vgl. öle namas, saba nam as, yacma.

alkhendi [sic] ’ra u b en d e r Soldat’: «Sunst, das alkhendi h inaus ziehen, 
d as seind die v n b eso ltten  au ff  freyen raub , d e ren  der tu rk  in einem  zug v jll 
hot» (S. 257).

Babinger id en tifiz ie rt es m it dem tü rk isch en  W ort akindzï ’Teilnehm er 
am  Streifzug, R äu b er’ (A nm . 189, S. 301). E in  so großer Schreibfehler im  Zu- 
sam m enhang m it einem  A ppellativ  kom m t bei D ernschw am  selten vor, ist 
a b e r  n ich t ausgeschlossen. A kïndzï war ein b ek an n te s  W ort im Serbokroati- 
sehen  und im U n g arisch en  — vgl. serb. akindzija , ung. akancsi, akancsa 
(R ech. 33) —, D ernschw am s Schreibfehler ist au ch  deshalb auffallend.

alkoran ’der K o ra n ’: «Machomet ho t ju d en  v n d  cristen vm b sich gehapt, 
. . . welche den alcoran h a b e n  helffen angeben» (S. 96); s. noch S. 119.

Osm. alkoran (1544 Georg., 1615 P aszk ., 1672 Hars.); elkoran (1544 
G eorg.); alkuran (1591 L eunclav ius 879); elkm an  (1672 H ars., 1680 M en.): ’der 
K o ra n ’ [ <  ar. al-qur'än ’id ’.]. Die Angaben d e r balkanischen Sprachen (serb. 
alkoran, rum. Alcoran) u n d  die zahlreichen Alkoran-Angaben der ungarischen 
Q uellen bestätigen die allgem eine V erbreitung v o n  alkoran (Rech. 37). Bei 
B usbeck  kom m t das W o rt in  latinisierter F o rm  vor: Alcoranus (I, 74), liber 
Alcoranus (IV, 259).

alla, alla, alla ! r i tu a le r  R uf: «Wan also d ie pfaffen  process ist, so lauffen 
au ch  klaine knaben, ein  hauffen, mit, die sch rey en  an etlichen o r tte n  zw 
3 m alin : Alla, Alla, A lla , w ider Alla, Alla, A lla , w ider Alla, A lla  [sic] v nd  
a u f  die lecze hwy» (S. 88); «A lla , Alla, Alla, das is t deus, deus, deus» (S. 111).

D ie V ariante des N am ens Allah ohne -h, also A lla, kom m t sowohl in  den 
Sprachdenkm älern  (z. B. F e rr .,  Hars.), als auch  in  den  M undarten (z.B. Vidin, 
K ü s t.,  K azanlyk, F lor.) v o r. D ie Angaben der balkanischen  Sprachen — serb. 
àla-hàla\ hàla-hàla\ àla-àlo  ! ; bulg. ald\; alb. alia; rum . Alah\, A la A la \  — 
sow ie die Angaben d e r ungarischen Quellen A lla  u n d  Alla A lla \ (Rech. 37) 
w eisen ebenfalls au f e inen  V orläufer ohne -h hin. — Vgl. la iläh illalläh.

asrar ’N arko tikum  au s  H an fb lä tte rn ’: «Dieser m aslak ist ein grien pul- 
w er, von dürren w ilden h an ff  blettern gem ach t. N en t man h aran lu k  vnd  
assarar» (S. 54); s. noch S. 105.

Osm. esrär ’eine n ark o tisch e  B ereitung d e r B lä tte r  des Hanfes u. anderer 
narko tischer P flanzen’ ’Geheimnisse, geheim e G ebräuche, M ysterien’ (Zenk., 
R ed h ., TS) [ <  ar. asrär p lu r. von sirr ’G eheim nis, M ysterium ’]. Siehe noch 
serb . esrär ’H aschisch’ (Sk.). Aller W ahrscheinlichkeit nach gab es im  Tiirki- 
sehen  eine Form  von  asrar  m it Vokalangleichung. Dernschwam m uß diese
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F orm  gehört haben, doch hat er sie fälschlich als assarar aufgezeichnet (die 
A nnahm e siner tü rk ischen  Form  asarar ist n ich t wahrscheinlich).

aMerka oder azderha ’D rache’: «Den draco haben  sy au f tü rk isch  genant 
aschderhn» (S. 205).

Osm. ezderhä, azderha ’D rache’ [ <  pers. azdarhä ’id .’]. S. noch serb. 
azdàha, azdàja ’id .’ (Sk.). Die tü rk ische Form  azderha dü rfte  die Vorlage für 
den  Beleg D ernschw am s sein.

a&ray ’M onatsnam e’: «Solcher beth ler seind m er secten . . . haben  ein 
fursinger, dem singen die andern nach , gehen die gancze s ta d t aus, im  m onat 
N ovem bri etlich tag e  . . . nennen sy  aschray das soi souil sein als czorba ho- 
noris. Aschir d ic itu r czorba, vnd a y  honor; ist mornisch» (S. 120).

Dernschwam s E rk lärung  ist n ich t ganz k lar, die B edeutung  ’h onor’ des 
W ortes ay  ist irrtüm lich . Aschray is t in  der W irklichkeit die Zusam m enziehung 
von aSura ay  ’asura-M onat’. Vgl. aäure, aSma ayi ’M onatsnam e’ (Vidin); 
asure ayi ’m uharrem  ay i’ (TS). D er M onat bekam  seinen N am en von der 
aAura genannten Speise, die m an am  10. Tage des M onats muharrem  zu sich 
n im m t. Vgl. asüre ’tü rk , süße Suppe (aus D örrobst, Bohnen, Trockenerbsen 
e tc .)’ (HÇ); âSûrâ ’M uharrem ’in onuncu  günü piçirilen bugday ta tlis i, açûre’ 
(Dev.). Das serbokroatische W ort aêûre ist zw eideutig: 1. ’m oham m edanisches 
F est, das am  10. T ag  des M uharrem -M onats gehalten  w urde’; 2. ’Jen e  Fest- 
speise, die an diesem  Tag zubereitet w ird’ (Sk.). Das W ort selbst is t arabi- 
sehen U rsprungs, vgl. äSürä ’N am e des freiwilligen F asttages am  10. M uhar- 
ram ; T rauertag  der Schiiten, Jah re s tag  des M ärtyrertodes H usains bei Ker- 
bela (10. Muh. 60 H .)’ (Wehr).

baba ’V ater, ehrw ürdiger A lte r’: «Vnd vergleicht sich fast p ap a  vnd  baba 
m it einander, d an  baba auff tü rk isch  haist v a tte r , vnd  auff alle windische 
sprachen  ein a lt t  weyb» (S. 78).

In  diesem Satz handelt es sich eigentlich um  drei verschiedene W örter:
1. das lateinische papa  ’der P a p s t’; 2. das tü rk ische baba ’V ater, A lte r’; 3. das 
slawische baba ’altes M ütterchen, A lte ’. In  den balkanischen Sprachen bürgerte 
sich auch das tü rk ische baba ’V ater, A lter’ ein; in den ungarischen Quellen 
kom m t es hauptsächlich  als eine Ehrenbezeichnung vor, z.B. Baba Hasan, 
Baba Czaffer (Rech. 52). — Vgl. Baba Dzafer, Babeski.

baSa ’P ascha; B ascha’: «offner bascha» (S. 3); s. noch S. 6, 9, 10, 23, 24, 
42, 43, 56, 57, 58, 61, 62, 64, 66, 69, 70, 72, 77, 86, 92, 112, 113, 114, 138, 
139, 142, 153, 167, 187, 209, 210, 215 — 218, 239, 242, 247, 256, 271, 272. Im  
P lu ra l: baschen (S. 31, 50, 55, 58, 63, 64, 66, 67, 83, 92, 93, 106, 123, 125, 133, 
146, 147, 210, 212, 215, 216, 218, 243, 245, 246, 247, 251, 255, 257, 259, 268); 
baschn (S. 271); «3 baschas» (S. 212).
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I n  obigen B eispielen verm engen sich das tü rk ische W ort раёа in  der 
B ed eu tu n g  von ’G onverneur einer P rovinz’ u n d  das einen niedrigeren mili- 
tä r isc h e n  Rang bezeichnende türkische W ort . . . baS'i ’O berhaup t von etw as’ 
(z.B . alay haM, Icapï baSï, odabaSï, yüzbaM) m iteinander. Ähnlich dem  zeitge- 
nössischen  ungarischen Sprachgebrauch, wo das ungarische W ort basa in 
g le icher Weise den G ou v ern eu r des Ofner V ilajet u n d  den U nteroffizier von 
n iedrigerem  Rang (ca. dem  Feldwebelrang entsprechend) (Rech. 60, 320) be- 
ze ichnete . Das en tsp rechende türkische W ort is t bei Busbeck gleichfalls in  der 
F  о rrn basa zu finden (s. z .B . I ,  83: Baffa Budenfis), w ährend es bei V erantius 
im m e r in  der Form  von  passa  vorkom m t. — Vgl. bulug basa, oda basa, subasa, 
tau kcï basa.

batma ’G ew ichtseinheit zum  Messen von  F lüssigkeiten’: «Ein bathma 
[n äm lich  von Wein] h o t g o ltte n  20 asper, auch  30 in  40 asper. Bathma is t ein 
m os, doran  m an wein m is t, th u t  nicht gar 4 w iener achtele v n d  1 massel 
w eniger» (S. 213).

Osm. batman ’G ew icht von 6 Oka’ (1680 M en., Zenk., R edh ., TS). In  
d en  M undarten  ist auch  noch  die ursprüngliche B edeutung  ’G efäß’ zu finden. 
Vgl. batman ’B üyük su te s tis i, b üyük  çomlek’ (DerlS.). E benda kom m t es auch 
in  d e r  Form  batma vor, seine B edeutung is t ebenfalls ’te s ti’. W ir m üssen also 
d ie  A ngabe von D ernschw am  n ich t unbedingt als eine falsche F orm  fü r batman 
auffassen .

bayram  und bayran  ’B airam fest, B airam ’: «Adi 10 Septt. 1553 an  einem 
so n ta g  haben die tu rk h en  ir  bayran  gehalten, das ist ir pascha ad er ostern» 
(S. 50); s. noch S. 55, 72, 94 — 96, 104, 115; bayram  (S. 72, 73, 8 4 - 8 6 ,  95, 96, 
125); bairan (S. 96). M it e inem  deutschen W ort zusam m engesetzt: bayramstag 
(S. 92).

Osm. bayram (1450 M ühlb. 282, 1612 Meg., 1615 Paszk.), bayran  (1668 
111.) : ’B airam ’. In  den b a lkan ischen  Sprachen fin d en  wir bajram  oder die Form  
m it L autum stellung barjam , in  den zeitgenössischen ungarischen Angaben 
ze ig t sich jedoch der W echsel von m ~  те im  A uslau t k lar: Bajram  ~  Bajran  
(von  1554), bajram (von 1559) ~  bajran (von 1616) (Rech. 62). Bei V erantius 
k o m m t es in latinisierter F o rm  vor: barianum Turcae (3: 145). — Vgl. kucuk 
bayran; Beyran caus.

begler beg und begler bek ’G ouverneur des V ila je t’: «kadileschker . . . , 
begler beky, kapuczy» (S. 139); begler begk (S. 187); begler beg (S. 209). Im  ersten 
B eleg is t wahrscheinlich ein Schreibfehler zu finden, die letzteren  widerspiegeln 
d ie ta tsäch lich  gebrauch ten  Form en.

Osm. beglerbeg (1672 H a rs ., 1788 K or., H am m er); beglerbegi (1680 Men., 
Z enk .); beyler beyi (H ind., R edh ., Hony): ’G ouverneur des V ila je t’. Im  Ser-
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bokroatischen {beglerbeg) u nd  in zahlreichen A ngaben der zeitgenössischen 
ungarischen Quellen (beglerbeg, beglerbég) (Rech. 64, TESz. I , 268) ist es in 
der a u f  dem  B alkan u n d  in U ngarn einst allgem ein gebrauchten  Form  erhalten . 
Bei V erantius beglerbegus (8. z.B. 3: 326, 359 etc.), w ährend  bei B usbeck auf 
Vokalangleichung verweisende Bellerbergus-Yormen zu finden sind (s. z.B. 
I I I ,  173, 202 etc). D ie V arian ten  bellerbeg bzw. bellerbegus kom m en auch  in den 
ungarländischen Quellen vor (Rech. 64). — Vgl. bek, beylik.

bek ’Beg’: «Adi 18 Ju ly  seind w jr fwr den N : bek, Verwalter zw G ran, in 
dem  New S ta tte i gewesen, vnd  im 2 geschyr v o re rt worden» (S. 33); s. noch S. 
6, 7, 95, 138, 244; bekh (S. 6, 7, 274); begk (S. 275). Im  P lu ral: beken (S. 61, 
139); bekhen (S. 36, 45, 63, 66, 67, 72, 83, 125, 246, 274); begken (S. 240). Die 
L esung der Angaben is t einheitlich bek.

Osm. beg (1450 M iihlb., 1544 Georg., 1612 Meg., etc.); bey (1533 Arg., 
1611 F err. etc.). In  den  balkanischen Sprachen is t es in der F orm  beg — im 
B ulgarischen als neuere E n tlehnung  auch bey — zu finden. Die zahlreichen 
Belege beg, bég, bzw. bek, bek der zeitgenössischen ungarischen Quellen bew ahren 
die ursprüngliche tü rk isch e  Form  beg (Rech. 63). D ernschw am s A ngaben müs- 
sen w ir fü r typisch ungarische Belege halten . — Vgl. begler beg, beylik.

bekmes ’s te if gekochter W einm ost, T raubensirup ’: «Melicratum, so m an 
tü rk isch  nent bekmesch, ho t m an vns aus einem  krichischen dorff p rach t. Is t 
ein gesotener wein m it honigk» (S. 164). D ernschw am  bezeichnete das s im 
A uslau t wahrscheinlich irrtüm lich  m it der B uchstabenverb indung «sch». Eine 
ähnliche E igenart in  d er N iederschrift finden w ir auch  bei dem  W ort karpusch 
[1. karpus־].

Osm. bekmez (14. —18. Jh . TarS, R edh., SDD); bekmes (B arb., Caf. 
IX ); pekmez (1544 Georg., 1615 Paszk ., R edh ., TS): ’W einm ost, T rauben- 
s iru p ’ [ <  pers. bigmäz ’id .’]. Die A ngaben der balkanischen Sprachen weisen 
alle einen A nlaut m it p  auf. In  d er zeitgenössischen ungarischen Sprache h a t 
sich das W ort n ich t eingebürgert. Allein in  den Briefen von K elem en Mikes, 
die er 1734 in der T ürkei schrieb, finden  wir die F orm  peszmeg m it M etathese. 
Das W ort lebt jedoch auch heute noch in den südungarischen M undarten , in 
die es aber aus dem  S erbokroatischengelang t is t (TESz. I I I ,  172). — Vgl. 
pekmes toprak.

beylik ’Bezirk eines Beg’: «vnder dem  gepirge, m ag m an ein a lte  s ta t 
sehen, nennen die tü rk en  vngleich, ainer E kyschehr auch Boylilc» (S. 232). 
Dernschwam s Beleg ist aller W ahrscheinlichkeit nach ein Schreibfehler fü r beylik.

Osm. beglik, beylik ’id .’ (Zenk., Pak ., TS). Vgl. serb. Imgluk ’id .’. In  den 
ungarischen Quellen kom m t n u r eine A bleitung in  den Form en beglegcsi, 
beglekcsi, beglikcsi vor, diese b ed eu te t ’K anzler, O berhaup t der K anzlei’ 
(Rech. 65). — Vgl. begler beg, bek.
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bogda corba ’W eizensuppe’: «Item, genew then waicz sew dt m an  in  einer 
fla isch  suppen von schaffen flaisch wie ein m us. K ent m an bogda czorba» 
(S. 123).

D ie Form  des W ortes bugday, bogday ’W eizen’ ohne y  ist sowohl in  den 
tü rk isch en  Sprachdenkm älern  als auch in den M undarten  zu finden. Vgl. 
bugda [oder bogda'] (14.— 18. Jh . TarS), bugda, bogda, böda, buyda (DerlS). 
A u f e inen  derartigen tü rk isch en  Vorläufer weist das serb. W ort bogda hin: 
’K o rn , K örnchen, K rü m ch en ’ (Sk.). Bei D ernschw am  ist also die F orm  bogda 
ke in  Schreibfehler sondern eine tatsäch lich  existierende V arian te. D ie regel- 
m äßige gem einsprachliche F o rm  des A usdruckes w äre bogday corbasï. Bei 
D ernschw am  kom m t auch diese, wie alle K o n stru k tio n en  m it possessivem 
A ttr ib u t ,  ohne die possessive Personalendung vor.

boru ’T rom pete’: «Als d e r h u tte r  [ =  H ü te r]  zw im burra gesagt, hot er 
[ =  d e r  E lefan t] lau t angefangen sein geschrey, als w an m an in  ein grosse pusan 
p losen  h e t, nent m an la te in isch  barritu m  vn d  bora haist a u f tü rk isch  ein tro- 
m etten »  (S. 53). Das a  im  A u slau t ist in  beiden F ällen  ein Schreibfehler, rieh- 
tig  w äre  der erste Beleg burru  oder bum, der zw eite boru.

Osm. boru ’R öhre, T ro m p e te ’ [ <  pers. bürü ’id .’]. In  den balkanischen 
S p rach en  sowie in den zeitgenössischen ungarischen Quellen is t das W ort 
boru n ich t bekannt, n u r die A bleitung, borozan in  der B edeutung  ’T rom peter’: 
serb . borozan, buruzan, bulg. boruzan. In  einer ungarischen Quelle kom m t es in 
d e r B edeu tung  ’großes S ch iff m it T rom pete’ vor (1693 u nd  94: R ech. 77). 
A lle d iese Form en sind a u f  das osm. W ort borozan, boruzan ’T ro m p ete r’ zu- 
rü ck zu fü h ren  [ <  pers. bürü-zan  ’id .’].

boza ’H irsebier’: «Sy m achen  auch boza, wie an  m er o rtten  in V ngern vnd 
Z ekelland . Is t von hirsche, e in  e lend t trank» (S. 105).

B abinger (Anm. 314, S. 289) vergleicht es m it dem  ungarischen W ort 
boza, w as tatsächlich  m öglich ist, d a  sich D ernschw am  selbst a u f die K enntn is 
v on  boza in U ngarn un d  in  S iebenbürgen bezieht. D er K o n tex t schließt aber 
au ch  d ie  Möglichkeit n ich t aus, daß D ernschw am  hier n ich t das ungarische 
W o rt boza, sondern das tü rk isch e  boza gebrauchte. Vgl. noch serb. boza, biiza
’id.’ (Sk.).

bulug basa ’Offizier e in er Jan itschareneinhe it (bölük)’: «W eytter seind 
v b e r 50 janczarn  sundere ob riste , die nen t m an bullug bascha» (S. 62).

Osm. bölük baSï ’id .’. D ernschw am s Beleg is t eine typ isch  balkanische 
bzw . ungarländische Form . I n  ähnlicher F orm  finden  wir das W ort bei !liés- 
h âz y  (1668: bulyuk bassa), im  Serbokroatischen (Pop.: buljugba£a, Sk.: buljuk- 
baSa) u n d  in zahlreichen B elegen der zeitgenössischen ungarischen Quellen 
(R ech. 80: bulyug basa, bulyuk basa, bulyog basa, buluk basa, bulug pasa).
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buserman ’ein moslimisch gew ordener C h rist’: «Etliche bosserman, das 
ist verlaugnete cristen  von vngern, k rab a ten , w inden, bosnern, . . . die herein 
gefangen vnd zw tu rk h en  haben werden müssen» (S. 42); busserman (S. 69, 
70, 74, 104, 111, 115, 140, 141); wusserman (S. 69); busselman (S. 240, 241). 
Lesung der Belege: boserman, buserman, vuserman, buselman.

In  den tran sk rib ie rten  tü rk ischen  D enkm älern  finden  wir ähnlich lau ten - 
de Form en; z.B. mursuman  (Arg. 62), musurman (H ars.), besurman (Paszk, 77, 
81). All das sind F orm v arian ten  des W ortes a ra b isc h —persischen U rsprungs 
musliman, musulman ’M oslem’, die aber auch eine neue B edeutung erhielten . 
W ährend  musliman  die wahren, als M oham m edaner geborenen Moslems be- 
zeichnete, dienten D ernschw am s obige Belege sowie serb. busorman, busurman, 
rum . busurman u nd  die W örter der ungarischen Q uellen zur Bezeichnung jener 
M oham m edaner, die als Christen oder Ju d en  k o n v en tie rt sind.

caus ’Sergeant, U nteroffizier’: «Ram ada zaws» (S. 7.); czaus (S. 42, 43, 
45, 47, 48, 68, 213, 255, 271); czaws (S. 42); zaus (S. 138, 221, 240, 241, 256); 
im P lu ral: czawsen (S. 29, 30); czausen (S. 41—43, 61, 64, 65, 96, 112, 256); 
müssen  (S. 133, 139, 146, 246); czaussen (S. 240). L esung  der Belege: caus und  
eventuell saus.

Osm. cauS ’Sergeant, U nteroffizier’. D ied u rch  D issim ilation c — $ >  c — 
— s en tstandene F orm  caus ist eine typisch ungarische Entw icklung. Das 
W ort kom m t in den  zeitgenössischen ungarischen Quellen in den Form en csausz, 
csauz, csavusz vor. E benso finden wir es auch bei Illéshâzy  (csauz) und bei H ar- 
sänyi {csauz). Zeitgenössisch sind die Belege der balkanischen Sprachen vom  
T yp cauS (Rech. 100). W eniger klar ist der U rsprung  des A nlauts in den Belegen 
zaws, m us und zaussen. Zwar könnte m an hier an  d ie A ssim ilation c — s^> s — s 
denken, aber sie w ird  durch  keine anderen A ngaben  bestä tig t. W ahrschein- 
licher ist, daß es sich um  eine Schreib- und  A ussprachew eise nach deu tscher 
A rt handelt. S. noch cerbet ~  serbet, corba ~  sorba.

cedik oder cedük ’leichter Schuh, der m it einem  Ü berschuh getragen  
w ird ’: «Stiffel, so m an iczeduk nen t, tragen  sy alle an , wie die menner, ro th , 
plab, braun  vnd gelb» (S. 131).

Osm. cedik (TarS), cedik, cetik (Zenk.): ’id .’. In  Dernschwam s Beleg ist 
das i- das E rgebnis eines Irrtu m s. Das Zeichen «u» in der letzten  Silbe ist 
wahrscheinlich auch  ein Schreibfehler fü r «i», obw ohl auch das B estehen der 
F orm  cedük (bei D ernschw am  czeduk) n icht ausgeschlossen ist.

celibe und dzilep  [sic] ’vornehm er H err, E d e lm an n ’: «die werden dsilep, 
das ist souill als edelleut vnd spay» (S. 139); «Czelibe haist auff tü rk isch  ein 
edelm ann ader geschlechter» (S. 203).
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B eide Form en sind s ta rk  en tste llt. I s t  es möglich, daß  D ernschw am  
d as W o rt celebi n ich t k an n te?  Die wenigen Belege der ungarischen  Quellen 
lassen  w irklich d a rau f schließen, daß es n ich t zu den oft g eb rauch ten  W örtern  
g eh ö rte . D er G rund d afü r k o n n te  gewesen sein, daß es n ich t zu r B ezeichnung 
e in er m ilitärischen oder ad m in is tra tiv en  P erson  diente. Sowohl d ie  ungari- 
seh en  als auch die balkanischen  Belege (ung. cselebi, serb celebi, celèbija , bulg. 
celebi, celebija, rum . celebiu) verweisen a u f  die regelmäßige osm. F o rm  celebi 
(R ech. 103). In  dieser F o rm  finden  w ir es auch  bei V erantius: M ehm eth  Chielebi 
(3: 417). — Vgl. Alvan Öelibi.

cerbet und serbet ’F ru ch tsa f t, S o rb e tt’: «Wer ein czerbet verm ag  zw trin - 
k h en , is t  ein herr. Das is t w asser m it zugkher ader honig angem ach t v n d  ver- 
m isch t»  (S. 37); s. noch S. 93, 104, 133, 213; zerbet (S. 105, 106, 217).

Osm. cerbet (1544 Georg., 1612 Meg.); serbet (14. Jh . T arS ., 1615 Paszk., 
1641 Mol., 1672 H ars., Zenk., TS): ’id .’ [ <  pers. Sarbat ’id .’ <  ar. Sarba ’Trunk, 
S ch lu ck ’]. Das persische an lau ten d e  S- erschein t in m ehreren W ö rte rn  im  Tür- 
lö sch en  als c-, z.B. osm. coban ’H ir t’ <  pers. Suhän, osm. corba ’S u p p e’ <  pers. 
Sorbä. D ieser W andel w iderspiegelt sich in  Dernschwam s Beleg cerbet sowie in 
d en  z itie rten  Angaben von Georgevits u n d  Megiser. Das an lau tende s im  ande- 
ren  B eleg von D ernschw am  is t aller W ahrscheinlichkeit nach u n te r  dem  Ein- 
flu ß  des ungarischen szerbet bzw. des deu tschen  Sorbett en tstanden  (Rech. 381, 
T E S z. I I I ,  580). Vgl. m it den  Form en caus ~  saus und corba ~  sorba.

ceSnir [sic] ’derjenige, d er eine K o stp ro b e  nim m t’: «ain ta il  czeschnir, 
das is t  trugsas» (S. 139).

Osm. ceSnigir (1641 Mol., R uz.); cesnegir (1672 H ars.); ceSneger (1668 
111.); caSnigir (1680 Men., H in d ., B arb .) [ <  pers. cäSnigir ’id .’]. D ie gekürzte 
F o rm  bei Dernschwam  k an n  einfach aus irrtüm licher A ufzeichnung stam m en, 
sie k a n n  aber auch eine reale F orm  sein. In  den  entlehnenden S prachen  t r i t t  es 
in  e in e r F orm  m it drei Silben aus; vgl. ung. esesniger, serb. ceSneder (Rech. 105).

cin d i oder dzindi ’R e ite r’: «eunuchi, cinedi, kapuczy v n d  baschen» 
(S. 245).

Osm . dzündi ’sipäh i’ (1680 Men.), dzindi ’guter R eite r (C avallerist); 
ein  D scheridspieler’ (Zenk.) [ <  ar. dzundi ’S o ldat’]. D ernschw am s Beleg ist 
w ahrscheinlich  fälschlich aufgezeichnet fü r cindi.

corba und  sorba ’S uppe’: «Essen ein czorba ader brey» (S. 23); s. noch 
S. 25, 37, 40, 57, 62, 65, 67, 84, 96, 120, 123 — 125, 129, 131, 135, 138, 165, 
199, 233, 238; zorba [1. sorba] (S. 153, 165, 166, 178, 180, 182, 213, 220).

Osm. Sorba (14, —18. Jh . TarS, A nD ), corba (1544 Georg., 1612 Meg,, 
1641 M ol., 1668 HL, Zenk., TS): ’S uppe’ [ <  pers. Sorbet ’id .’]. Zu dem  W echsel
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von c ~  s im A nlau t vgl. caus ~ ~ saus, cerbet ׳  serbet. In  den balkanischen 
Sprachen und  in den  zeitgenössischen ungarischen  Angaben sind n u r Form en 
zu finden, die a u f ein  vorausgegangenes c verw eisen (Rech. 1 1 2 ).— Vgl. bogda 
corba, princ corba.

datli ’süß’: «D atli au ff türkisch ha is t suesse» (S. 127).
Osm. tatlï ’sü ß ’, ab er siehe folgende Belege: 1672 H ars.: dad ’G eschm ack’, 

dad- ’schm ecken’; 1668 111.: dat- ’eine Speise k o s ten ’; Zenk.: dad ’G eschm ack’, 
dadlï ’süß, angenehm  von Geschm ack’, dadsïz ’geschmacklos’. D ernschw am s 
Beleg datli beruh t also a u f einer realen  A ussprache. Im  Serbokroatischen t r i t t  
es gleichzeitig als tàtli, tàtlija  auf. — Vgl. kurma.

deli ’irrsinnig, n ärrisch ’: «Trinken ir v jl v on  den maslak, v nd  sunderlich  
die deli, das seind d ie n arren  genant» (S. 53).

Osm. deli ’irrsinnig , Besessener, a u f alles gefaßt; eine G ruppe des tü - 
kischen M ilitärs’. In  den entlehnenden Sprachen  kom m t es ebenfalls in  der 
F orm  deli vor; im Serbokroatischen ist deli ein undeklinierbares A d jek tiv  
eine Bezeichnung d e r Verehrung, dem gegenüber ist dèlija ein S u b stan tiv . Im  
U ngarischen b ed eu te t deli ’tapfer, s to lz’, dem gegenüber bedeu te t das W ort 
dalia  ( <  serbokroatisch  dèlija) ’s ta ttlic h e r M ann, m utiger K äm p fer’ (Rech. 
120; TESz. I, 589 u n d  608).

derviS ’D erw isch’: «doryn ein tü rk isch er haylig  begraben B ab a  Czaffer. 
I s t  ein derwisch ad e r oeschek» (S. 117); s. noch S. 120, 162, 201, 203, 204). In  
deklin ierter Form : «derwischer munnich» (S. 120); «Dawescher d icitus m endicus 
Turcicus» [Dawescher is t ein Schreibfehler] (ibid.); im P lu ral: derwischen 
(S. 205, 243); in der Zusam m ensetzung: derwischwohnung (S. 201).

Osm. dervits ’D erw isch’ [ <  pers. darweS ’id .’]. Es w ar einst ein  o ft ge- 
b rauch tes W ort, sowohl im U ngarischen als auch  in  den balkanischen Sprachen 
ist es auch heute noch lebendig, auch in den  m eisten  europäischen Sprachen. 
E s is t leicht m öglich, daß D ernschw am  in den  obigen Belegen das W ort 
derviS n icht als ein  tü rk isches sondern als ein deutsches W ort gebrauchte. Die 
deklin ierten  Form en u n d  A bleitungen scheinen dies zu beweisen. — Vgl. 
DerviS Век.

divan  ’S ta a ts ra t’: «Hot adl 26, 27 v nd  28 M ay diuan, das ist verherung, 
gehaltten» (S. 58).

Osm. divan  ’S ta a ts ra t; G edichtsam m lung, Sofa, D ivan’ [ <  ar. divän  
’id .’]. Die entsprechenden  W örter in den en tlehnenden  Sprachen beruhen  eben- 
falls a u f der A ussprache divan, ihre B edeu tung  ist ’S taa tsra t, Sofa, D iv an ’ 
(Rech. 127; TESz. I ,  648). Siehe noch: ad  divanum  (Ver. 3: 64, u n d  passim ); 
in Diuano (Bush. I , 76), in Diuanum  (ibid. I I I .  106).
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domus ’Schwein’: «D orum b sy die cristen  v nder andern  schelt w o rtten  
domus, das ist sew, v n d  keppek , das ist hunde, haissen» (S. 129).

Osm. domus (1533 A rg., 1612 Meg., 1641 Mol., 1668 111.); domuz (1544 
G eorg., 1612 Meg., 1672., Z enk ., TS): ’Schwein’. D ie Belege der en tlehnenden  
S p rach en  wie ung. domosz, damasz, domasz; serb. dom us; alb. domus gehen au f 
e ine m it Dernschwam s B eleg übereinstim m ende vorausgegangene tü rk ische 
F o rm  domus zurück. S eltener kom m en auch Beispiele vor, die au f eine voraus- 
gegangene Form  domuz verw eisen (Rech. 131).

dugun oder dügün ’H o ch ze it’: «hochzeit n en t m an dugun)) (S. 133); siehe 
noch S. 139.

Osm. dügün ’H o ch ze it’. In  der balkanischen  Aussprache k lang  das ü  
wie и ; vgl. 1668 111.: dugÿun; serb. dùdun, in  der tü rk ischen  V idin-M undart 
dugun. — Vgl. dugun sunet.

dugun sunet oder dügün sünet ’B eschneidungsfeier’: «ist er . . .  fra id  
g eh a ltten , nach irem  p rau ch , wie ein ander hochzeit, so m an auff tü rk isch  nen t 
dugun senit, id est n u p tie  circumcisionis» (S. 100); siehe noch S. 139.

D ie au f dugun bezüglichen B em erkungen siehe beim  obigen S tichw ort. 
D as zw eite Glied des A usdruckes ist zweifellos ein  Schreibfehler fü r sunet. S. 
z. B . sunet (1544 Georg.); sunnet (1668 DL); serb. sünet (Sk.): ’Beschneidungs- 
fe ie r’; sunnetlïq ’S ünnet-G eschenk’ (Vidin). D ie gem einsprachliche F o rm  des 
W o rtes  is sünnet [ <  ar. sunnat ’id .’]. Die beiden  W örter sind in  einer Izafe t- 
-K o n stru k tio n  m ite inander verbunden. Die regelm äßige Form  w äre also du- 
gun-i sunet, das г des Izä fe t is t  aber gegebenfalls n ich t zu hören. E ine ähnliche 
E rsch ein u n g  ist auch in  d en  A usdrücken hamse mubareJc und sumel h indi zu 
sehen.

dulvend oder dülvend ’T u rb an tu ch ’: «Darbei pflegen zw siezen ir etliche 
h w tte r , m it grosser religion, die des grabs h u tte n , v n d  alle tag  den dwlwend 
a u f  ein  newes binden, ad er d en  schlayer» (S. 41).

D er Buchstabe «u» d e r in  lateinischen u n d  italienischen tran sk rib ie rten  
D en k m äle r gibt keinen sicheren  A n h a ltspunk t zu r Lesung des e rsten  Vokals 
des W ortes. W ahrscheinlich sind  die Beispiele A rgentis (dulbènt), Megisers 
(tulbent), und Molinos (dulbend) m it dem  L a u t ü  zu  lesen. In  den m it unga- 
risch e r Orthographie aufgezeichneten D enkm älern  finden wir den L a u t ü: 
tülbent (Georg., H ars.). T ro tzd em  ist auch die L esung dulvend des Beleges von 
D ernschw am  nicht ausgeschlossen. W eder im  T ürkischen noch in  den  en t- 
sp rechenden  E n tlehnungen  d e r balkanischen S prachen zeigt sich in  diesem  
W o rt ein  W andel b >  v. T ro tzd em  müssen w ir D ernschw am s Beleg u nbed ing t 
fü r au then tisch  halten ; e inen  ähnlichen L au tw an d el g ib t es z.B. bei den 
W ö rte rn  derbent~  dervent ’Ü bergang , P a ß ’, sowie in  den Belegen D ernschw am s 
Jcïrva u n d  Gevize.
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dürniS s. kodza d/tlmiä

efren [sic] ’D äm on’: «Den draco  haben sy a u f  tü rk isch  genan t aschderha 
v nd  m it dem  andern  nam en effren seind sinonima» (S. 205). — D ernschw am s 
Beleg ist aller W ahrscheinlichkeit nach ein Schreibfehler fü r ifrit ’boshaftes 
U ngeheuer, D äm on’ [ <  ar. 'ifrit ’id .’].

emin ’A ufseher’: «Vnd d e r emi ader p ro fand tm aiste r hot per 1 m etre  
10 asper zalt» (S. 47). Emi ist ein  Schreibfehler fü r emin.

Osm. emin ’A ufseher’ [ <  ar. amln  ’id .’]. D ie Angaben der en tlehnenden  
Sprachen weisen ebenfalls a u f d ie vorausgegangenen türk ischen  F orm en  emin  
bzw. emin h in  (Rech. 141). — Vgl. ëeremin.

emir ’der T itel der N achkom m en M oham m eds’: «Der grien b u n d t ist 
allein der vnderschidt zwischen andern  tu rkhen , w erden auff tü rk isch  g en an n t 
emir v nd  au ff arabisch scheriph» (S. 75).

Osm. emir, emir ’O berhaup t, Leiter; T itel der N achkom m en Moham- 
m eds’ [ <  ar. am ir ’id .’]. Die A ngaben der entlehnenden  Sprachen verw eisen 
a u f  das ursprüngliche tü rk ische W ort emir, ihre B edeutung  ist: ’O berhaup t, 
Offizier; F ü rst, N achkom m en M oham m eds’. P rak tisch  m uß m an die A bstam - 
m ung von M oham m ed in einem  sehr weiten Sinn auffassen, n u r so is t folgende 
Festste llung  von D ernschw am  verständlich : «Solcher grienhuete, die griene 
b u n d t aufftragen, seind v jl hie zw  C onstantinapoll» (S. 75).

eSek ’E sel’: «Auch haist esschek ein esel» (S. 120). — Osm. eëek ’E se l’. 
D araus serb. Ыек ’id .’, eëekluk ’E selei’ (Sk).

geyga ba£a oder kayhi baSa ’Jan itscharenoffiz ier’: «W eitter ist ein  ander 
obrister vber den bullug bascha, ho t solcher bullug bascha vnd  jan czar m er 
vnder. In  nen t m an geyga bascha ader kaihi bascha, treg t auch ein spiczigen 
h u t m it eim kherbesen, wie o b s ta tt»  (S. 62).

E s ist n ich t eindeutig, w as fü r Jan itscharenoffiziere D ernschw am  hier 
m eint. Babingers M einung nach  (S. 285, Anm. 242) denk t D ernschw am  an  die 
yayabaSi-s, die V orsteher eines großen Teils der Jan itscharenbö lüks w aren. 
A ber der bölük basj (laut D ernschw am : bullug bascha) w ar ihnen n ich t u n ter- 
geordnet wie D ernschw am  es b eh au p te t. H in te r d er Form  kaihi k ö n n te  m an 
auch das W ort kihaya, kyaya  verm uten , aber einen Offizier nam ens kyaya baëï 
gab es nicht, es gab nur einen kyaya beg. D ieser R ang  folgte nach dem  R ang  
des Jan itscharenagas (Pak. I I ,  251).

hadzi ’E h ren tite l dessen, d e r die W allfahrt nach  M ekka ausgeführt h a t ’: 
«zihen die tu rk h en  jarlich auch zw  irem M achom et gen Mecha in A rabien . . . 
D ie nen t m an hadi» (S. 76). H adi is t zweifellos ein Schreibfehler fü r hadsi.
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Osm. hadzi, hadzi ’M ekkapilger’ [ <  ar. hädzi ’id .’]. Die A ngaben der 
en tleh n en d en  Sprachen w eisen au f die vorausgegangene türkische F orm  hadzi, 
hadzi h in . Das W ort k o m m t in  den ungarischen Quellen des 16. —17. Jah rh u n - 
d e r ts  o ft vor (Rech. 164).

halva ’süße M ehlspeise’: «Vnder andern  is t ein solch weys confect, so 
m an  halwa nent, von m andeln , honig vnd  ay  weys» (S. 125).

Osm. halva, helva ’süße Mehlspeise’ [ <  ar. halwä ’id .’]. Das W ort halva 
u n d  seine Ableitung halvadzi ’H alvam acher u n d  H alvahänd ler’ sind  in  den 
balkan ischen  Sprachen allgem ein bekannt. D ie zeitgenössischen ungarischen 
Q uellen  kennen sie n ich t. In  einem einzigen B erich t eines B otschafters von der 
P fo r te  kom m en die a u f  südslaw ische V erm ittlung  verweisende A usdrücke hal- 
vadsia  u n d  halvadsi pasa  v o r (1620: Rech. 168).

hamal ’L as tträg er’ : «die hamal, das is t die träg er, welche gar schwere last 
zw  C onstantinapol pflegen zutragen» (S. 154).

Osm. hamal ’L astträg er, G epäckträger’ [ <  ar. liammäl ’id .’]. D ie Angaben 
d e r en tlehnenden Sprachen  weisen auf die vorausgegangene tü rk ische Form  
ham al h in  (Rech. 169).

hamse mubarelc ’die fü n f  geheiligten (F inger)’: «Die haben g ar k h ain  lof- 
fei . . . Schepffen die suppen  ader czorba m it voller h an d t aus der sch u sse l. . . 
D o ru m b  haben die A rabes ein  Sprichwort in  irer spräche: chamse mubarelc, hoc 
e s t qu inque digiti sacrati, vel e tiam  quinque fratres»  (S. 129).

Osm. hamse-i mubarelc ’id .’ [ <  ar.-pers. hamsa-i mubärak ’id .’]. Zur 
V a rian te  mubarek vgl. 1668 111.: mubarecsgyun ’dies festus’; 1672 H ars.: mu- 
barek, mubarek ’gesegnet, heilig’; Vidin: mubäre ’glücklich, gesegnet’; ferner 
serb . mubdrec, mubarek ’gesegnet’ (Sk.). Aus dem  Beleg von D ernschw am  fehlt 
d as  i d er Izafe t-K onstruk tion , das ist aber auch  bei den anderen Izafet-K on- 
s tru k tio n en  zu sehen, vgl. dugun sunet, sumel hindi. — Vgl. Kucuk mumbarek.

harac ’die jährliche K opfsteuer der nichtm oham m edanischen U n te r ta n en ’ : 
«Seind zehenter ader sollich lew t, die des kaisers haratzsch ader zins einbrengen 
von  d en  leutten» (S. 7); s. noch  S. 255; haraczsch (S. 107).

Osm. haradz, harädz (14. Jh . D K, 1641 Mol., 1680 Men., R edh .); harac 
(1544 Georg., 1615 P aszk ., 1672 H ars., TS): ’id .’ [ <  ar. harädz ’S teuer, Grund- 
S teuer’]. In  den balkan ischen  Sprachen u n d  im  U ngarischen kom m t es im m er 
m it -c im  A uslaut vor, was d a rau f hinweist, daß  dies bereits im  16. Jah rh u n - 
d e r t  d ie  allgemein geb rau ch te , gem einsprachliche F orm  w ar (Rech. 173).

havrus Schim pfw ort: ’N achttopf, N ach tgesch irr’: «Wie obste t, das die 
ju d e n  in  Turkhei eben so v a ra c h t sein als in  der cristenhait, pflegen die tu rkhen
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au ff sy zuschreien aus den botegen, w an sy fw r gehen: hawrus, hawrus, hawrus, 
das ist ein stinkend t os . . . H o t der b ascha den  ju d en  . . . auff ein esel rugklin  
in der s ta t  vm b furen lassen, darzw ein s tinkenden  angethonen k rugk  an  hals 
gehangen, den b a rth  dorein gethan, v b er in  hawrus schreien lassen» (S. 114).

Osm. havruz ’N a ch tto p f’ [ <  pers. äb-rez ’id .’]. Vgl. serb. hàvrüz ’N ach t- 
geschirr’ (Sk.). Z ur Stim m losigkeit des -z im A uslau t s. noch die W ö rte r domus, 
karpus u nd  namas.

hayran[um\ ’e rs ta u n t, verw undert’: «H ayranum  nennen die tü rk e n  einen, 
der von dem  hayran lw k  tholl vnd vnsinnig  is t wordn» (S. 54). L a tin is ie rte  
Form .

Osm. hayran ’id .’ [ <  ar. hairän ’id .’]. Siehe noch serb. hajrän ’id .’ (Sk.). 
— Vgl. hayranluk.

hayranluk ’R auschm itte l, H aschisch’: «Disser maslak ist ein grien  pul- 
wer, von dürren  w ilden han ff b le tte rn  gem acht. N en t m an haranluk v n d  as- 
sarar» (S. 54); hayranlwk (ibid.); haramluk (S. 105).

D as türkische hayranlïk (<  hayranluk) bezeichnet heute im allgem einen 
den durch  den Genuß des R auschm itte ls hayran  en tstandenen Z u stan d , — 
vgl. z.B . HÇ: ’B etroffen-, E rstaun t-, V erb lü fftsein ’ — aber von T arS  aus dem
16. J h . w ird es m it d e r B edeutung ’esrar, haçiç’ angegeben.—Vgl. hayran[um \.

hïdïr des ’H eiliger Georg’: «Von khainem  hailigen haltten  noch wissen 
die tu rk h en  nicht als von S. Georgen, den  sy  nennen Chodir Eies» (S. 205).

Osm. Hïdïr, H ïzir  [ <  ar. hidr ’der G rüne’] u n d  Ilyas [ <  ar. Ilyä s  ’N am e 
des P ropheten  E lias’]. D er aus den beiden N am en zusam m engeknüpfte Aus- 
druck  bezeichnet den  auch von den M oham m edanern verehrten  H eiligen 
Georg. (Der Personennam e Hïdïr, H ïzïr  k an n  auch  allein den Heiligen Georg 
bezeichnen). Im  heutigen  Türkischen bezeichnet diese B enennung den  Som- 
m eranfang  bzw. den Z eitraum  von 6 M onaten, beginnend m it dem  6. Mai. 
Vgl. HÇ: hizirilyas ’das F est des Som m eranfangs (6. Mai); der S om m erbo te’; 
hidrellez ’Som m eranfang; E liastag’; TS: hidrellez ’kiçin sonu sayilan 6 m ayis 
günü baçlayip kasim  ayinm  8’ine k ad a r sü ren  a lti aylik süre’; V idin: hidrelez 
’id .’. D er Ausdruck kom m t auch bei B usbeck vor: Ghederle (I, 67), Chederles
(I, 68).

hindi siehe sumel hindi

hodza oder hoca ’tü rk ischer G eistliche, L ehrer, Meister’: «hoschia ader 
pfaff» (S. 24); siehe noch S. 24, 34, 50, 58, 71, 72, 76, 77, 83, 95, 111, 116, 118, 
140, 172, 186, 196, 209, 240, 271, 273; hosschia (S. 37); «bey einem  hoschie» 
(S. 184); im Plural: hosehien (S. 86, 94).
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Osm. hodza ’id .’ [ <  pers. hwädza ’id .’]. D ie Angaben der en tlehnenden  
S prachen  weisen auch  a u f  die vorausgegangene türkische F orm  hodza hin. 
Im  U ngarischen k o m m t es auch in der F o rm  hocsa [1. hoca] vor, in  diesen 
A ngaben  w ird dz d u rch  c ersetz t (Rech. 185).

hu hu hu u n d  huy  r itu a le  R ufe: «als w er e r [der Pfaff] in ex tasi v n d  im 
h im el ad er helle en tzü ck t, fecht er an  la u th  zw schreyn, ein schrey  in  den 
an d e rn , noch dem  ta c t :  hu, hu, hu, alslang e r o th en  hot» (S. 119); «schreyen . . . 
zw 3 m alin: Alla, A lla, A lla . . . vnd  au ff d ie lecze: hwy» (S. 88).

Osm. hu-hu A ufrufungsW örter (1672 H ars .) ; hû ’Allah’, yâ-hû  ’y a  A llah’ 
(D ev.); h u ’ ’eskiden derv isler arasm da selam  o larak  söylenirdi’ (TS) [ <  ar. 
huwa ’er; es; G o tt’ (W ehr)].

hunap ’Ju ju b e b a u m ’: «Ein klaine fru ch t . . . daruon syeden die t[u rk e n ] 
au ch  tran k , haist m an  krichisch sirkle, a u f  welsch schugsele, au ff vngerisch 
cziczindra v nd  au ff tü rk isch  hunap» (S. 128).

Osm. hunnäb (Zenk.); hünnap (HÇ, TS); ’id ’. [ <  ar. 'unnäb ’B rustbeeren- 
bäum ; indische B ru s tb eere ’]. W eder in  den  tran sk rib ie rten  Sprachdenkm älern  
noch in den tü rk isch en  E lem enten  der balkan ischen  Sprachen b in  ich b isher 
d iesem  W ort begegnet. D ernschw am s Beleg is t jedoch eine völlig regelm äßige 
F orm , die die zeitgenössische türkische gem einsprachliche A ussprache w ider- 
spiegelt. D afür is t die B ew ahrung der L a u t Verbindung и  — a  charak teris- 
tisch , ferner die V erkürzung  der arab ischen  Verdoppelungen (nn >  n ) u n d  
d ie Stim m losigkeit des b im  A uslaut. W enn das W ort einmal in  den  zeitge- 
nössischen Quellen oder a u f  balkanischem  G ebiet zum  Vorschein kom m t, d an n  
w ird  es aller W ahrscheinlichkeit nach in  der auch  von Dernschwam  aufgezeich- 
n e ten  F orm  hunap au ftre ten .

hurma s. kurma

ïSïk ’D erw isch’: «In dem  selbigen th u rn  is t  ein gewelb, d o ryn  ein tu r-  
k isch er haylig begraben  B ab a  Czaffer. I s t  ein  derw isch ader oeschek» (S. 117); 
s. noch S. 120. A n d ieser letzteren Stelle b ra ch te  Dernschwam  dieses W o rt 
irrtü m lich  m it dem  W o rt eëek ’Esel’ in V erb indung,

Osm. ïëïlc ’b ek tasi derviçi’ (TarS); ’ein  herum schweifender D erw isch 
(der kom m t und  verschw indet wie ein L ich ts tra h l oder Funke)’ (Zenk.); vgl. 
ïë ïk  ’L ich t’. D ernschw am s Schreibung k o n n te  das velare г n ich t bezeichnen. 
E r  bezeichnete es im  A uslau t im m er m it г, in d e r M itte des W ortes m it i  oder e. 
]11 an lau tender S tellung kom m t dieser L a u t n u r  in  diesem einzigen W o rt vor. 
Z u r Bezeichnung des L au tes  ï  m it «ö» (das Zeichen «oe» D ernschw am s ist 
gleichwertig) vgl. die in  den  ungarischen Q uellen sehr häufigen Belege közölbas 
( <  osm. kïzïlbaS), közlar aga ( <  kïzlar ада), sowie die Aufzeichnung des W ortes
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kïr ’H eide’ in der Form  kör, die in d er G ram m atik  von Lajos K ossu th  (I860 — 
51) vorkom m t (Acta Orient. Hung. X X II ,  S. 95).

ikine  ’eine A rt vom  Holzpflug’: «In obstandem  nachtlager haben  wjr 
zugesehen wie tü rken  v n d  krichen p legen  ir ge tra id t auszudreschen. D arczw  
haben  sy  ein thennen  b re th , vngeuarlich ainer zwerch hand digkh, v nd  in 
zwo w iener ein lang v n d  5/4 ein b ra ith . I s t  vornen erhocht, ein wenig, wie ein 
sch litten , vnd  vnden am  boden, durch  d ie lenge auss, seind scharffe, zerschla- 
gene, kl aine few erstaine in  2  finger lan g  in  das b re th  veste hinein geschlagen. 
N en t m an  ikyna.b (S. 27); s. noch S. 182, 253.

E s h än g t m it den  türkischen W ö rte rn  ek- ’säen’, ekin- ’S aa t; Säen’; 
ekinlik  ’die Saat, besäetes Feld’ sowie ekenek ’saban  dem irinin geçirildigi 
agaç’ (DerlS) zusam m en.

im am  ’V orbeter in  der Moschee’: «im am , das ist souil als o b ris te r p farrer 
in derselbigen kirchen» (S. 133).

Osm. imam  ’id .’ [ <  ar. imäm  ’id .’]. In  den balkanischen Sprachen  kom m t 
es in  d er Form  imam, im  U ngarischen als imäm  vor (Rech. 195).

inclik  ’dünner Schw anzknochen’: «kauftendie ju d en d ie  grossen b ra itten  
schoff schwenze, daraus sy das faiste a d e r  intzschlit lassen» (S. 108).

In  Dernschwam s Beleg ist die E n d u n g  -lit ein Schreibfehler fü r -lik. 
D ie L esung des Beleges ist inclik, h ä n g t w ahrscheinlich m it dem  tü rk isch en  
W ort indzelik  ’Feinheit, D ünnheit’ zusam m en. N ach dem  Beleg von D ern- 
schw am  nenn t m an den dünnsten  Teil des Schafschwanzes so, u n d  das m ach t 
die B edeu tungsübertragung  verständlich . M an könnte auch an das tü rk ische 
W ort indzik  denken, das bezeichnet ab e r das dünnere Schienbein des Tieres.

indze (oder ince) skele ’kleiner H a fe n ’: «Darbey in 3 nider h u ttle in . Die 
selbig stelle nen t m an insche skele p ro p te r  s tric tu ram  maris» (S. 154).

E s ist ein durch die V erbindung des W ortes indze ’klein, schm al’ m it dem  
Italien ischen  oder Griechischen stam m enden  W ortes skele ’H afen ’ en tstän d e- 
ner A usdruck. Das zw eite Glied des A usdruckes kom m t auch in ungarischen  
Quellen in  der Form  szkele vor (Rech. 197).

kadi ’K adi, R ich te r’: «so m an kadi nen t, souil als ein richter»  (S. 61); 
s. noch S. 62, 6 6 , 67, 73, 77, 114, 115, 117, 132, 235, 240; kady (S. 82, 84, 85, 
132, 133, 139, 140, 144, 269); cadi (S. 104); khadi (S. 114); kadj (S. 135). Die 
Lesung der Belege ist übereinstim m end kadi.

Osm. kadi ’id .’ [ <  ar. qädi ’id .’]. D ie A ngaben der zeitgenössischen un- 
garischen Quellen sowie die E n tlehnungen  in  den balkanischen Sprachen 
weisen d a rau f hin, daß  die Form  kadi im  16. —17. Jah rh u n d e rt allgem ein
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gebräuchlich war, die F o rm  kazi, durch persische V erm ittlung, kam  n u r verein- 
zeit vor (Rech. 2 0 2 ). — Vgl. kadileSker.

IcadileSker ’Feldm arschall, H au p trich ter d e r A rm ee’: «kadileschker, d as  
is t veldtm arschalk» (S. 139).

Osm. kadilesker ’H au p trich te r der A rm ee’ (Pak.) [ <  ar. qädl ’K a d i’ 
u n d  pers. läSkär ’H eer, A rm ee’]. B ekanntere F o rm en  des Ausdruckes: kadias- 
ker, kadilesker, kazasker [ <  ar. qädl ’K a d i’ u n d  ar. raskar ’A rm ee’]. M eininski 
bezeichnete die F o rm  kady leèker als vulgär. U n te r  den zahlreichen ungari- 
sehen  Ä quivalenten des tü rk ischen  W ortes fin d en  w ir eine Angabe, die even- 
tu e ll m it D ernschw am s Beleg gleichlautend als kadilesker zu lesen ist: cadi- 
lescher [1. kadileSker oder kadilesker\ (1553). A nsonst w aren Form en wie kadi- 
leszker, kazeszker allgem ein. A ußer den ungarischen  Angaben weisen auch  die 
Ü bernahm en  der balkan ischen  Sprachen d a ra u f  h in  (Rech. 203).

kaffas ’K aw aß ’: «Vnd ist dem  czausen, d e r vnser hueth, fwr ein haffas, 
das is t fwr ein scherchen, zugeben» (S. 1 1 2 ). D as an lau tende h- ist w ahrschein- 
lieh ein Schreibfehler fü r k.

Osm. kavas, kavvas ’der K aw aß (m eist A lbanier oder K urden , die an  
B otschaften  und  K o n su la ten  als P förtner, L äu fe r etc. tä tig  w aren)’ (HÇ) 
[ <  ar. qawwäs ’id .’]. D ie A ngaben der en tlehnenden  Sprachen — wie serb. 
käväz, gäväz, bulg. kavaz, alb. gavas, rum . cavàz, cavàs, gavàz, gavàs — weisen 
a u f  die vorausgegangene tü rk ische Form  kavas, gavas hin. Mit dem  Beleg von  
D ernschw am , der einen intervokalischen W andel v >  /  zeigt, vgl. den südosta- 
natolischen Beleg gafas von Caferoglu (Caf. V I.).

kaftan ’ein langer M antel, K a ftan ’: «Ire [d .h . der Paschas] klaider se in d t 
ein  langer, enger kafftan  von  seyden v nd  allerley  geschagtten seydenwergk» 
(S. 64); s. noch S. 87, 104. 106, 217, 218; im P lu ra l: kafftanen (S. 2 1 2 ).

Dernschwam  e rk lä r t das W ort kaftan n u r an  einer Stelle, a u f S. 106, u n d  
auch  d o rt nur kurz. An anderen  Stellen g eb rau ch t er das W ort so n a tü rlich  
wie jedesandere W ort. W ahrscheinlich k an n te  er es aus dem  U ngarischen oder 
D eu tschen  schon gu t. E s w ar ein allgemein b ek an n tes  W ort — wie auch h eu te  
— sowohl im U ngarischen als auch in den balkanischen Sprachen (Rech. 206; 
TE Sz. I I ,  303).

kantar ’ein G ew icht’: «Holtz fwr die kuchen  täglich  1 sam , soi 4 cantar 
sein . . . V nd 1 cantar is t 44 ocka» (S. 45); s. noch S. 48, 143. An le tz terer Stelle 
b estim m t er den W ert v o n  k an ta r m it einer ungarischer Gewichts E in h e it: 
«1 c a n ta r  =  1 1 0/7 vngerisch» [П  =  P fund].

Osm. kantar ’ein  G ewicht =  44 okka =  56,54 kg’ (HÇ) [ <  ar. qintär, 
p lur. qanätir <  gr. xevtrjvdgiov <  lat. centenarium־]. U nseren bisherigen
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K enntn issen  nach kam  es am  frühesten  im W örterbuch  von Meninski (1680) 
vor. D er beinahe 130 Ja h re  frühere Beleg D ernschw am s ist auch n ich t so sehr 
als ein türkisches denn eher als ein ungarisches oder balkanisches W o rt auf- 
zufassen. Im  Ungarischen und  im Serbokroatischen ist es von der M itte  des 
16. Jh s . an  nachgewiesen, in einem bulgarischen Sprachdenkm al jedoch  t r i t t  
es bereits 1446 au f (Rech. 213).

kapi ’Tür, P fo rte ’: «kapi haist ein thwr» (S. 64).
Osm. кари  (vom 13 Jh . an), kapi (vom 16. J h .  an): ’id .’. In  den  en tleh- 

nenden Sprachen w aren in e rs te r Linie die A bleitungen  von кари sehr gebrauch- 
lieh. D ie ungarischen Belege weisen d a rau f hin, daß  das archaischere кари  
und  die bereits eine illabiale Assim ilation zeigende Form  kapi im 16. J h .  zu- 
sam m en vorkam en (Rech. 214—217). — Vgl. kapuci.

kapuci ’eine A rt Serailbedienter’: «Aus den selbigen m acht der khaiser 
janczarn , kapuczy, beken, bascha, auch czausen, spay , sanezok» (S. 61); s. noch
S. 64, 139; kapuczj (S. 142); kapuczi (S. 2 1 2 , 245). Die Lesung d er Belege: 
kapuci oder kapuci.

D as entsprechende heutige tü rk ische W o rt lau te t kapici, in  ä lteren  
W örterbüchern  und  Quellen kom m t es aber aus dem  ursprünglicheren G rund- 
w ort кари  gebildet vor, so daß das B ildungssuffix des nomen actoris n ic h t an  
das auslau tende labiale и assim iliert wird. S. z.B. kapuci oder kapuci (14. Jh . 
D K ); kapudzi oder kapudzi (1544 Georg., 1641 Mol., 1672 Hars., 1680 Men.). 
D ie A ngaben der ungarischen Quellen und  die E n tlehnungen  der balkan ischen  
S prachen verweisen au f die vorangegangenen türk ischen  Form en kapudzi, 
kapidzi. Im  Ungarischen w ar die kapudzi entsprechende, das tü rk isch e  dz 
du rch  c ersetzende F orm  kapucsi üblich (Rech. 214). — Vgl. kapi.

karpus ’W asserm elone’: «Der grienen grossen pluczer, so erd topffel 
seind v n d  au ff vngerisch görek diennie nen t, h a is t m an t[u rk isch] karpusch» 
(S. 127).

Osm. karpus (1641 Mol., 1688 111., tü rk isch e  M undarten aus B ulgarien : 
K azan lyk , R hcdope); karpuz (vom 17. Jh . an): ’W asserm elone’ [ <  p e rs .frarbuz 
’id .’]. D ernschw am  bezeichr.ete das auslau tende -s wahrscheinlich irrtü m lich  
m it «sch». E ine änliche B esonderheit in der Bezeichnung finden w ir auch  im 
W ort bekmesch [Lesung: bekmes\. Die tü rk ische Form en karpuz, karpus bürger- 
ten  sich auch im A lbanischen (karpus) u nd  im R um änischen (carpuz, carpus) 
ein. D ernschw am s Beleg w iderspiegelt die vu lgäre Aussprache: karpus.

karvan  ’K araw ane’: «Item  karwan au ff die tü rk isch  spräche soi souil als 
ein hauffen w anderslew th bedewtten» (S. 36).

Osm. karvan, kervan ’K araw ane’ [ <  pers. kärwän  ’id .’]. In  d e r zeitge- 
nössischen Gem einsprache m uß karvan allgem ein gebräuchlich gewesen sein,
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was auch  durch die E n tlehnungen  der balkan ischen  Sprachen b es tä tig t wird; 
s. serb . kärvän, alb. karvan, neugr. xaqßdvi, bulg. karvan, kervan. — Vgl. kar- 
vasaray.

karvasaray ’K a rw an se ra i’: «Aida ein karwasalia, dorin in 200 Ross m ugen 
stehen»  (S. 5); s. noch S. 9, 1 0 , 1 2 , 2 0 , 2 2  — 26, 28, 29, 31, 32, 8 8 , 118, 134, 137, 
144, 153, 223, 237, 242, 244, 246, 207; karvasaria  (S. 35, 40, 151, 156, 157, 
159, 162, 163, 165—167, 170, 171, 175, 179, 210, 239, 257, 262, 263); karwasarai 
(S. 36); karwasary (S. 40); karwasaraj (S. 42); karwasaray (S. 57); karwasarey 
(S. 6 8 ); karwasaralj (S. 1 1 2 ); karwasalj (S. 153); karwaseria (S. 151); karuasaria 
(S. 151); kharwasaria (S. 165); karwasaly (S. 242); karwasali (S. 242). Im  P lu ral: 
karwasarayen  (S. 36, 37); karwasarien (S. 6 8 , 163); karwasalien (S. 87, 135, 
241).

K einer von den  Belegen D ernschw am s g ib t die türkische F o rm  karvan- 
saray, die zu den F o rm v arian ten  zu G runde lag, wieder. D ie am  nächsten  
steh en d e  Form  ist karwasaray  au f S. 57. D as E n d e  der am häufigsten  gebrauch- 
te n  F o rm  karwasalia h a t sich w ahrscheinlich durch  den E influß  von  ital. 
seraglio  ’P a la s t” herausgebildet. Die w eiteren  F orm en (karvasaria, karvasari, 
karvasali) sind aller W ahrscheinlichkeit n ach  u n te r  dem E influß der W örter 
von  verschiedenen europäischen Sprachen aus dem  als G rundw ort aufzufas- 
senden  karvasalia en ts tan d en . Anliche A ngaben  finden  wir auch in  den unga- 
rischen  Quellen, z.B . 1530: carbassaria (K uripesics: Tardy, S. 180); 1605: 
karuazaria, 1627: karvaszaljäj (Rech. 349). D er Zusam m enhang zw ischen den 
ungarischen  Belegen u n d  den  Belegen D ernschw am s ist auffallend. Vgl. noch 
m it dem  Beleg von Georgievits charuatsanrie. Bei Verantius u n d  B usbeck 
fin d en  wir den tü rk isch en  Beispielen kervansaray bzw. karvansaray ( <  pers. 
kärwänsaräy] näher s tehende Form en; vgl. Ver. : Kerwenzarai (I te r  X X X ), 
Kervenzaray  (Ite r X X X V III) ; Busbeck: Carauafarai (I, 23, 47). D ie serbokroa- 
tisch en  Angaben weisen auch  au f die regelm äßige türkische F orm  hin; vgl. 
serb . kàrvân-saràj, karàvân-saràj (Sk.). — Vgl. saray, AU basa karvasaray,

katurdzi ’M au ltie rtre ib er’: «die kathursi ad e r eseltreiber» (S. 199).
Osm. katurdzï, katirdzi ’id .’ [ <  katur, katïr  ’M aultier’]. D as serbokroa- 

tische  W ort kätm a  ’M au ltie r’ weist au f die vorausgegangene tü rk ische Form  
katur hin. In  den ungarischen  Quellen kom m t das Grundw ort in  d e r F o rm  von 
kater, katär und  die A bleitung  in den F orm en : katercsi, katarcsi, katorcsi vor 
(R ech. 226). D er tü rk isch e  Vorläufer von D ernschw am s Beleg k onn te  katurdzi 
gew esen sein.

kaug ’oben flache Tuchm ütze, au f d ie d e r Turbanschleier gew unden 
w u rd e’: «zum h a u p tte n  ir  weisser p a ta lia t ad e r tü rkischer b u n d t, den  m an 
a u ff  ire spräche kawg nent»  (S. 41).
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08m .: kavuk (1680 Men., Zenk., TS); kauk  (H am m er, Zenk., B arb .): 
’id .’. Auch serb. каик , bulg. kaûk, alb. kaûk, ru m . сайc bestätigen die Form  
ohne и (im U ngarischen kom m t es einm al in d e r F orm  von kavuk vor). Siehe 
noch cans, kaun, Taug pazar. Die S tim m haftigw erdung des auslau tenden  
-k ist auch im T ürkischen n ich t ausgeschlossen, in den  ungarischen E n tleh n u n - 
gen jedoch verhältn ism äßig  häufig; vgl. z. B. tü .  kalpak  >  ung. kalpag, tü . 
maslak >  ung. maszlag, tü . paSmak >  ung. paesmag. Es ist also möglich, daß 
D ernschw am  durch  seine U ngarischkenntnisse bee in fluß t wurde, als e r das 
W ort kauk in der F o rm  kaug aufzeichnete.

kaun ’Z uckerm elone’: «Die pluczer, so m an  au ff vngerisch dyenie n en t, 
haist m an türk isch  kaum> (S. 127).

Osm. kavun ’Zuckerm elone’. Im  16. —17. Ja h rh u n d e rt lebte es auch  in 
der F orm  kaun. Bei H arsäny i finden w ir auch  eine m it Dernschwam s Beleg 
übereinstim m ende A ngabe; bei Zenker kom m t auch  die Form  kaun  neben 
kavun vor; das russische Ä quivalent des W ortes is t KaeÿH und киу>н (Vasmer), 
und  auch  in anderen tü rk ischen  Sprachen kom m t es in  der Form  kaun  vor. Zum  
Ausfall der in tervokalen  v siehe noch die W ö rte r raus, kaug und  Taug pazar.

kav'ir u nd  gavïr ’U ngläubiger G ottloser’ : «die m an  vns gawer ad e r khawer 
nen t, das ist ungläubige» (S. 74); kawer (S. 89, 243); cawer (S. 123); gawer 
(S. 1 0 0 ); im P lu ral: gawern (S. 74).

Osm. kafir ’id .’ [ <  ar. käfir ’id .’] Im  den  a lten  Quellen kom m t es auch 
in den F o rm en gävur, kavur (TarS), kam  (1533 A rg., 1544 Georg.), дат  (Georg); 
дат  (Georg., 1612 Meg., 1672 H ars., Zenk., B arb .), kavur (B arb.), gavur 
(H ind., Vidin, Caf. IV) vor. Im  U ngarischen w ar gyaur  die allgemein gebrauch te  
Form , daneben gab es ab e r auch die F orm en kavor, kam , gyavm . Vgl. noch 
serb. kàvur, dàvur. D ernschw am s Belege weisen a u f  die osm. Form en  kav'ir 
und  gavïr hin, die in  K en n tn is  der Tendenzen in  d e r zeitgenössischen L au ten t- 
w icklung als real zu bezeichnen sind. Die F o rm  wie gavïr wird auch  von den 
A ngaben der tü rk ischen  M undarten  b es tä tig t: gavïr (Caf. VI), gavïr (Gaz.).
S. noch Ver.: camorum  (3: 136); Busb.: «capiti fuga Qiaurinum» (I, 85), «drach- 
mae . . . vocant Giaur manguri» (I, 61).

kazul Ъаёа ’der persische Schah’: «khonig in  P ersia . . . den die tü rk en  
nennen K azil bascha, den ro th  huth» (S. 31); s. noch S. 41, 50, 74, 137; K azill 
bascha (S. 49, 55); K a sil bascha (S. 41); K azul bascha (S. 8 6 , 8 8  — 90, 1 0 0 , 118, 
154, 198, 207, 209, 2 1 0 , 216, 217, 233, 234); K a zu ll bascha (S. 8 8 -9 0 ,  95, 148); 
K aczul bascha (S. 89); K asu l bascha (S. 146); «der K azu l» (S. 90, 91, 2 1 0 , 2 1 1 ); 
«der K azu lh  (S. 90, 2 1 1 ).

Dernsphwam s Belege geben den zeitgenössischen ungarischen W ort- 
gebrauch wieder, in dem  sich das zweite G lied des tü rkischen W ortes kïzïlbaS
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,r o te r  K o p f (der m it ro tem  K o p f)’ =  ’der m it ro te r  M ütze’ —► ’P e rse r’ m it dem 
W o rt baSa ’Pascha’ verm eng te  un d  so die B enennung K azil basa, K azu l basa 
’p ers isch er Schah’ en ts tan d . W as die phonetische E ntsprechung tü rk , k ïzïl >  
ung . kazil, kazul anbelang t, so m üssen w ir wahrscheinlich auch  m it rum äni- 
sch e r V erm ittlung  rechnen; vgl. rum . cazilbas ’P erse r’. Es s teh t au ß e r Zweifel, 
d aß  D ernschw am  das W o rt aus dem  U ngarischen kannte, u n d  er verw endete 
es a u c h  aufgrund des zeitgenössischen ungarischen W ortgebrauches in den 
F o rm e n  K azil baSa, K a zu l baSa, dann  abgekürzt Kazul (die ungarischen 
E n tsp rech u n g en  s. R ech. 239). Ä hnliche F orm en  wie K azul f in d en  w ir bei 
V e ran tiu s : «in Casulem passant»  (3: 50), «cum passa Casule» (3: 51), «a Casule» 
(3: 52), «oratorem K a su li» (3: 108), «ilium K asu l passant» (3: 132). Busbeck 
g e b ra u c h t dem gegenüber die dem  tü rk ischen  K ïzïlbaS entsprechenden Form en: 
«T urcae Chifilbas, nos Sophi vocamus» ( I II ,  127). — Vgl. K azul urmut.

kepek  ’hund’: «keppek, das ist hunde» (S. 123); s. noch S. 129; kepek 
(S. 241).

Osm. köpek ’id .’. In  d e r ersten Silbe des W ortes ist im m er ein labialer 
V o k a l zu  finden. So zeichnet es auch B usbeck auf: «ira percitus clam are non 
d e f in e b a t, Vom chiopecklar vom , verbera te  canes, verberate» (IV, 251), d a rau f 
v e rw e is t auch das serbokroatische L ehnw ort cöpek, kopek (Sk.). D ie eine illa- 
b ia le  A ssim ilation zeigende F orm  D ernschw am s scheint ein E inzelfall zu sein.

kepenek ’M antel’: «vnd g ib t einem jedem  einen gelben spiczigen h u t’ 
v o n  kepenek  filez gem acht» (S. 61); s. noch S. 250, 253.

Osm . kepenek ’id .’. B ab inger (Anm. 237, S. 258) beruft sich a u f  das ung. 
köpönyeg, dann (Anm. 179, S. 300) au f das polnische kepenek. In  W irk lichkeit 
is t kepenek  ein ursprünglich  tü rk isches W ort (eine verb laß te B ildung aus dem  
V erb  kepen-; seine E n tsp rechungen  sind in  vielen türkischen S prachen  nach- 
zuw eisen) und das ungarische sowie das polnische W ort s tam m en  aus dem  
T ürk ischen .

kïrva  ’W asserbehälter aus L eder’ : «Zw C onstantinapol v nd  andersw o . . . 
se in d  vbera ll verordnete le u tte  m it lidren krwa [sic] ader w asser sakhen» 
(S. 106).

Osm . kyrbet, vulg. kurba (1680 M en.); Icirba ’W asserschlauch; W asser- 
b e h ä lte r  aus T ierhau t’ (HÇ) [ <  ar. qirba ’id .’]. Zum  Wechsel b ^  v vgl. dul-
vend, Gevize.

k ihay  und tihay [sic] ’Aufseher, In te n d a n t, Offizier’: «wegens vnser 
tyh ay  a d e r  gelaiczmans» (S. 13); kyhay (S. 83, 259); kihai (S. 259).

Osm . kihaya (1612 Meg., 1672 H ars., 1680 Men.); kahya (1641 Mol., 
B a rb .) ; kahya (1680 M en.); leaya (BK, Zenk.); M ya(R edh .): ’id .’. All d iese sind
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verkürzte Form en von kethüda [ <  pers. kät-hudä ’id .’]. D ernschw am s Belege 
sind charak teristisch  ungarische Form en, obw ohl seinen Belegen völlig ent- 
sprechende ungarische A ngaben n ich t nachw eisbar sind. D ie am  häufigsten 
gebrauchte entsprechende Form  des tü rk ischen  W ortes Icihaya w ar im U nga- 
rischen kihaja u n d  deren abgekürzte  Form  kiha sowie durch  südslawische Ver- 
m ittlung  die F orm  tihäja  u nd  deren gekürzte F o rm  tiha. D ernschw am s Belege 
sind m it diesen ungarischen Form en  in Zusam m enhang zu bringen.

kili ’tü rkisches K o rn m aß ’: «30 kily  reis per 1 m onat» (S. 45); s. noch
S. 47; kili (S. 47, 48); kyli (S. 47, 146, 249); kyly  (S. 47); kilj (S. 48).

Osm. kile ’id .’ [ <  pers. kilä  <  ar. kaila  ’K o rn m aß ’]. E in  Istam b u ler 
kile enth ielt 20 okka. E s kom m t in  den balkanischen Sprachen in  der Form  
kila vor; das alte  ungarische kila  u n d  das kila  d er heutigen M undarten  s tam m t 
aus dem  Serbokroatischen. Im  A lbanischen ist jedoch die F orm  qille (M, F j.), 
kille (Fj.), im R um änischen  child (Çain.) zu finden. M it diesen is t D ernschwam s 
kili verbunden, das m it tü rk , kile noch m it ung. u n d  südslaw. kila  zu erklä- 
ren ist.

klunder [sic] ’ein zum  Messen von F lüssigkeiten  gebrauchtes Gefäß, 
H ohlm aß’: «Item, essigk 1 klunder ader p in tt  das seind zwo occa noch dem  ge- 
wicht» (S. 47); s. noch S. 213.

Osm. kilinder ’Vas ansa tum  stanneum , duas plerum que occas seu men- 
suras vini continens; C erta canna di v ino’ (1680 M en.); kilindir  ’çarap ölgegi’ 
(Dev.); kilindir , kilindür ’id .’ (TarS) [ <  gr. k v X i v ô q o ç ] ,  Die vorausgegangene 
Form  des Beleges von  D ernschw am  muß eine anse tzbare  tü rk ische Form  wie 
kulinder gewesen sein.

kodza dümiS  ’F ru ch t des E rdbeerbaum es’: «Neben dem  m eer an  felsigen 
o rthen  wachsen hoch streuche . . . D ie tragen  schone ro the bern , wie die 
erd tpergestalt . . . n en t m an au ff tü rk isch  kozia dgiumisch, das is t a ltten  fru ch t 
ader ein obst fur die a ltten  lewte» (S. 127); kozia giwmisch (S. 152); kozia misch 
[sic] (S. 154). D ie verm utlichen Lesungen der Belege von D ernschw am  sind 
kodza (oder коса eventuell koza) d'ümiS (eventuell dumiS). D as zw eite Glied 
der Zusam m ensetzung trä g t w ahrscheinlich auch die W irkung des ungarischen 
W ortes gyümölcs ’F ru c h t’ an  sich.

Osm. kodza yemiSi ’F ru ch t des E rdbeerbaum es’. D er A usdruck t r i t t  in 
der neuesten Auflage von Türkge Sözlük (A nkara 1974) in  der Form  kocayemis 
auf. E s scheint so, daß die frühere lockere V erbindung zwischen den beiden 
Gliedern der Zusam m ensetzung im  heutigen Sprachgebrauch fester geworden 
ist, der A usdruck verw andelte sich in ein zusam m engeschriebenes W ort, in- 
folgedessen verschw and das die possessive K o n stru k tio n  bezeichnende pos- 
sessive Personalsuffix. W ir sehen also, wie sich die vulgäre F orm  a u f ein lite- 
rarisches N iveau erheb t, die bei D ernschw am  zu finden  ist.
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korban ’Opfer, O pfergabe’: «ein gem ain alm us; nennen sy au ff tü rk isch  
korban» (S. 55); s. noch S. 90, 91.

Osm. kurban (14. J h . D K , 1641 Mol., 1672 H ars., TS); korban (1544 
G eorg., 1612 Meg., 1615 P aszk .): ’O pfer’ [ <  ar. qurbän ’id .’]. In  den  ungari- 
seh en  Quellen und  in den  balkanischen  Sprachen is t die F orm  kurban aufzu- 
f in d en  (Rech. 253), allein die rum änische F orm  curbàn h a t auch  die Vari- 
a n te  corbàn (Çain.).

kucuk bayran oder kücük bayran  ’das kleine B airam ’: «das fest haissen 
sy  kuczuk bayran das ist das k la in  bayran» (S. 55); s. noch S. 95.

Osm. kücük bayram  ’id .’. Auch in  den ungarischen Quellen sind  die 
F o rm en  kuesuk barjam, kuesuk barjan  u n d  kuesuk bajräm  auffindbar. Das 
tü rk isch e  A djektiv  kücük ’k le in ’ kom m t in  den ungarischen Quellen oft, 
im  Serbokroatischen im m er in  d er F orm  kucuk vor (Rech. 257 — 258). D ie Lesung 
des Belegs von D ernschw am  is t unsicher, aber gerade infolge des ungarischen 
E in flu sses ist die Lesung m it и w ahrscheinlicher. — Vgl. bayram, Kucuk Ba- 
libek.

kupri u nd  tüpri oder küpri un d  t'üpri ’B rücke’ : «das ist ein brugkhen, 
v n d  a u ff  tü rk isch  tywpri» (S. 2 2  — 23); kywpri (S. 176).

Osm. köpri (14. Jh . D K , Zenk., w estbalkanische M undarten); küpri 
(1680 M en., w estbalkanische M undarten); köprü (1641 Mol., R edli., TS): 
’B rü c k e ’. Dernschwam s Belege — in erste r Linie tyw pri — widerspiegeln eine 
ch arak teris tisch  balkanische A ussprache. Vgl. esupri (1668 111.); serb. cuprija  
’B rü ck e ’, Cuprili F am iliennam e; in  den ungarischen Quellen: ordi tyupri 
’B rü ck e  des H eers’ (Rech. 310), T yu prili Fam iliennam e (ibid. 248); in  den 
w estbalkanischen  tü rk ischen  M undarten : küpri, t’üpri, t'opri (Alb. 19), 
köpri (Maz. 188), küpri (Vidin). — Vgl. A t kupri, M ustafa basa kupri.

kurma  [sic] ’D a tte l’: «Datli au ff tü rk isch  h a is t suesse v n d  h aben  auch 
also d en  nam en datli, au ff a rab isch  kurma, v n d  krichisch phinith ia»  (S. 127). 
D ie  B ehaup tung  von D ernschw am , daß datli auch D a tte l bedeu te t, en ts tan d  
w ahrscheinlich  u n ter dem  E in flu ß  des deutschen W ortes Dattel. Die türk ische 
B ezeichnung von D a tte l is t das h ier als arabisches W ort aufgezeichnete kurma 
bzw . hurma.

Osm. hurma ’D a tte l’ [ <  pers. hurmä ’id .’]. Im  T ürkischen is t n u r die 
F o rm  hurma nachgewiesen. T ro tzdem  m üssen w ir D ernschw am s Beleg kurma 
n ich t unbed ing t als Schreibfehler betrach ten . D ie F o rtse tzung  des arabischen 
u n d  persischen an lau tenden  h- is t im Türkischen h-, aber ausnahm sw eise auch 
k, vgl. z.B . kumbara ’B om be’ [ <  pers. humbara\, kalfa ’der erste Geselle des 
M eisters’ [ <  ar. halifa־], karpuz ’W asserm elone’ [ <  pers. harbuz]; kïna  ’H en n a’ 
[ <  ar. hannä'־\. Im  Falle von hurma ist das h ständ ig  geworden, höchstw ahr-
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scheinlich ex istierte in der gesprochenen Sprache auch  eine F orm varian te  m it 
k-, wie das auch d u rch  einige m it k- beginnende W örter der entlehnenden  
Sprachen b estä tig t w ird: neugr. % o v q pdç ~  xovgpàç (Georgiadis 203); rum . 
curmàl, hurmàl (Çain.); russisch курма  (Yasmer). Dem gegenüber ist es im 
Bulgarischen, Serbokroatischen u nd  A lbanischen in  d er Form  hurma zu finden. 
D er G rund des Beleges von D ernschwam  m uß eine vulgäre Aussprache kurma 
gewesen sein.

la ilähe ilia allah, hakk (bir), mohammed resul allah ’es gibt keinen G o tt 
außer Allah, es g ib t e inen G ott u n d  M oham m ed is t A llahs P ro p h e t’. Es erschein t 
bei D ernschw am  zum  Teil in gekürzter u nd  s ta rk  en tstellter Form : «Alla 
lila  Hillala, das ist: go th  ist ewig» (S. 83); «Alla hillalla, alla hillallab (S. 105); 
«fa iffa [recte la ilia], hillala hack Memede rusullala» (S. 73); «alla hillalla 
Mehemet resullalla» (S. 140). — Ygl. Alla, A lla, A lla .

lofassen [sic] ’besoldete K avallerieso ldaten’: «Neben den selbigen seind 
noch m er czausen gesessen m it lofassen» (S. 2 1 2 ).

Babingers M einung (Anm. 134, S. 298), daß  näm lich lofassen der P lu ra l 
des tü rk ischen  W ortes ulufedzi ’tü rk ischer Sö ldner’ sei , und  D ernschw am  
habe das wohl als A nalogie zum  ungarischen lovas ’R eite r, K avalle ris t’ gebildet, 
ist annehm bar. Z u r B estätigung  der phonetischen  E n tsprechung  bezieht sich 
D ernschw am  au f d ie  in  den lateinischen Quellen des 16. Jhs. vorkom m ende 
Form  holophagi u n d  a u f die in  den byzantin ischen  Quellen auffindbare F orm  
allophatzides. Seine B em erkung können wir d am it ergänzen, daß das W o rt 
bzw. dessen G rundw ort auch m it anlau tendem  l- im  R um änischen u n d  B ul- 
garischen Vorkommen: rum . lefä ’Sold’, lefegin, lefeciü, leficiü ’Söldner’ ($ain.); 
bulg. ulefe, lefe ’Sold’ (Ger.). Bei Busbeck ist es in  den Form en von Vlufagi 
(I, 71), Vlufagos ( I I I ,  183) zu finden.

mamaluk ’vom  C hristen zum  M oham m edaner gewordene P erson’ [sic]: 
«ein bosserm an ad e r mamalukh, das ist ein verlau g n eter crist sey» (S. 40).

D ie endgültige Quelle des W ortes ist die arab ische Form  mamlük ’Sklave’ 
•*- ’derjenige, der sich in  jem andens Besitz b e fin d e t’. E s bürgerte sich in zahl- 
reichen Sprachen zum  Teil unm itte lbar aus dem  A rabischen, zum Teil d u rch  
türk ische V erm ittlung  ein, seine allgem einste B edeu tung  ist ’M itglied des 
ägyptischen H errscherhauses (13.—16. Jh .) ; L eibw ächter der östlichen 
H errscher’, aber sowohl im  D eutschen als auch  im  U ngarischen h a tte  es auch 
die B edeutung ’A btrünn iger, R enegat’ (vgl. T E Sz. I I ,  832). Es ist möglich, 
daß D ernschw am  es auch n ich t als ein tü rk isches sondern eher als ein d eu t- 
sches W ort benu tzte ; vgl. dtsch. Mameluk.

mangur ’kleine K upferm ünze’: «das seind 3 mangurn, deren in 24 ainem  
asper machen» (S. 97); menger (S. 108).
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Osm. mangur (1668 111., 1680 M en.); mangïr 1641 Mol., Zenk., TS): ” id. 
[ <  pers. mangur ’id .’]. In  der zeitgenössischen gesprochenen S prache w ar die 
F o rm  mangur die allgem eine; es w ird auch  du rch  die Angaben mangur in  den 
ungarischen  Quellen b es tä tig t, sowie auch  durch  das serbokroatische W ort 
m àngura  ’id .’ (Rech. 267). D er andere Beleg Dernschwam s w äre d u rch  den 
W an d e l mangur >  manger >  menger zu erk lären . Es ist jedoch w ahrschein- 
licher, daß  es sich hier um  einen Schreibfehler handelt. Es kom m t auch  bei 
B u sb eck  vor: «drachmae . . . vocant Giaur mangurh  (I, 61).

maslak  ’berauschendes G etränk’: «Die tu rk h en  haben m ererlay  maslak, 
den  sy  einnemen» (S. 53; ebenda kom m t es noch zweimal vor); s. noch  S. 54.

Osm. maslak (1544 Georg., SDD), masl'ik (16. Jh . TarS, R edh .): ,S techap- 
fe i’ [w ahrscheinlich arab ischer U rsprungs]. D as W ort maslag ’H asch isch ’ bei 
H a rsä n y i stam m t aus dem  U ngarischen. Im  U ngarischen ist es in  den  Form en 
m aszlak, maszlag bekann t. E s ist möglich, daß es nicht d irek t aus dem  T ürki- 
sehen  ins U ngarische gera ten  ist, sondern du rch  die V erm ittlung  irgendeiner 
europäischen  Sprache (Rech. 268; TESz I I ,  858). D ernschw am  e rk lä rt das 
W o rt n ich t, es ist möglich, daß  er es bereits aus dem  U ngarischen oder aus dem  
D eu tsch en  kannte.

matrakca ’F ech te r’: «Mitler zeit seind in  40 ader 50 matrakczsdm  das ist 
fech ter, khomen» (S. 217).

Osm. matrakcï ’R ingkäm pfer, F e c h te r’ (Zenk.) [ <  matrak  ’S tab  der 
R ingkäm pfer, R app ier der F echter, K olben  (zum Spielen)’ (Zenk.) <  ar. 
m itraq  u n d  mitraqa, Plur. matäriq ’H am m er’ (W ehr)]. Das G rundw ort ist im 
S erbokroatischen  vorhanden: matrak, màndrak  ’Stock, Schläger’ (Sk.). D er 
W an d e l сг >  ca am  E nde des W ortes kan n  das Ergebnis einer K onsonan tenas- 
s im ila tio n  sein; vgl. ung. akancsa ’P lünderer, S teifzügler’ <  osm. akïndzï.

m azil ’E n teh rte r, E n tam te te r , A bgesetzter’ : «der w jrd t von eim  sawhir- 
t t e n  ein  bascha, v nd  gehling w ider ein masill, das ist p riuatus, v n d  von  allen 
e m p te rn  abgeseezt» (S. 42); m asil (S. 57, 59).

Osm. mazul ’abgesetzt; entlassen’ [ <  ar. ma'zül ’id .’]. Die ursprüngliche 
tü rk isch e  Form  is t also mazul, dem entsprechend  kom m t es in  den ungarischen 
Q uellen  u n d  im Serbokroatischen vor (Rech. 270), im R um änischen  u n d  im 
N eugriechischen g ib t es aber auch  Form en, die a u f tü rk , mazil, m azil hin weisen: 
ru m . mazil, m azil; neugr. /!ailXrjç (Çain.). A n diese schließt sich der Beleg 
m azil v on  D ernschw am  an.

mecit ’kleine M oschee’: «Seind vngeuarlich  zw Nissa in  3 t[u rk isch ] 
meczith  ader kirchen» (S. 9); s. noch S. 10, 15, 17, 2 0 , 2 1 , 24, 27, 31, 33, 34, 41, 
56, 57, 67, 70, 71, 85, 8 6 , 8 8 , 90, 91, 99, 101, 137, 144, 151, 153, 155, 159, 160,
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163, 165, 166, 170—172, 176, 190, 196, 201, 203, 209, 210, 221, 231, 242, 243, 
248, 252, 253, 259, 271, 272; meczit (S. 174, 215, 224, 265); im P lural: meczithen 
(S. 36, 37, 41, 52, 71, 72, 83, 8 8 , 96, 136, 144, 2 2 0 , 242, 247, 249, 253); meczythen 
(S. 94); mecziten (S. 125); meczitten (S. 241, 259). Die Lesung der Belege ist 
mecit.

Osm. mesdzit, mescit ’kleine M oschee’ [ <  ar. masdzid ’id .’] D u rch  die 
Vereinfachung der L au tverb indung  -sdz- , -sc- en ts tan d  die tü rk ische Form  
mecid, mecit, die in  den älteren  tü rk ischen  Quellen (1615 Paszk., 1705 V aughan , 
H ind.) u nd  in den heutigen tü rk ischen  M undarten  vorhanden ist. (K üst., 
Caf. I I I ) .  Die A ngaben der ungarischen Quellen mecsit (daraus mecset) sowie 
die E n tlehnungen  der balkanischen S prachen sind gleichfalls von e in er tü r- 
kischen mecit-Form  abzuleiten (Rech. 277). D ie B edeutung  des W ortes is t bei 
D ernschw am  nich t angegeben, w ahrscheinlich k an n te  er es bereits au s  dem  
U ngarischen oder aus dem  D eutschen. — Vgl. A li baSa mecit.

metre und  metra ’F lüssigkeitsm aß’: « 1 2  metra wein per 1 tag» (S. 45); 
metre (S. 47, 50, 1 0 1 ).

Osm. medre vulg. metre ’U rna , m etre ta ; ce rta  m ensura v in i’ (Men.); 
raedre(Zenk., SDD); metre (Zenk., B arb .). D as tü rk ische W ort ist w ahrschein- 
lieh griechischen U rsprungs; vgl. neugr. ретра ’id .’. D er Beleg v on  D ern- 
schw am  metra steh t dem  griechischen W ort n äh er als den türkischen W örte rn . 
E ine E rk lärung  ist n ich t hinzugefügt, es ist möglich, daß D ernschw am  es 
bereits früher als ein balkanisch-griechisches W ort kannte.

mezin  ’M uezzin’: «Der mezin, das ist d e r selbigen hoschia ad e r pfaffen  
ainer, so täglich  au ff dem  th u rn  schreit» (S. 133); mesyn  (S. 209).

Osm. muezzin muezzin  ’M uezzin’ [ <  pers. m u’azzin  <  ar. m u'addin  
’id .’]. In  den alten  Quellen finden w ir auch zusammengezogene F orm en , die 
der von D ernschw am  ähnlich sind, z.B. mezen (1546 Geuff.); mezim  (1672 
H ars.). D er Vokal der ersten Silbe k an n  über einen D iphthong en ts tan d en  sein; 
vgl. vulg. meyzin  (Redh.), meyzin  (HÇ).

m ïsïr gabalc ’ägyptischer K ü rb is’: «So h o t es ein so rt von pluczern, se in d t 
doch n ich t pluczer, nen t m an m issir gabak, das ist alkeirische kyrbes. D ie 
kocht m an, ligen vber den w in tter, h o t m an in V ngern auch, hab ich im  Sol 
[ =  in  Neu-Sohl] genug gesaet, haben ein gelbe plue» (S. 127).

Es ist ein aus den W örtern M ïsïr  ’Ä gypten , K a iro ’ [ <  ar. m isr  ’große 
S tad t; H au p ts tad t; Ä gypten; K a iro ’] un d  kabak ’K ü rb is ’ zusam m engesetzter 
A usdruck. Seine literarisch  entsprechende F orm  w äre m isir kabagi. Z um  Ge- 
b rauch  des W ortes M isir  in P flanzennam en vgl. m isir mereümegi ’weiches 
H oniggras’, m isir gülü ’Jonquillen  — N arzisse’, m isir bugdayi ’P érim ais’. D as 
W ort kabak ’K ürb is’ ex istiert in den tü rk ischen  M undarten  auch in  d en  F or-
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m en gabak, gabah (DerlS, R hodope 2 2 0 ), D ernschw am s gabak is t also kein 
Schreibfehler. D as possessive Personalsuffix — wie in allen ähnlichen Aus- 
d rü ck en  von D ernschw am  — fehlt auch hier.

mordar ’unrein , n ich t eßbar ( F l e i s c h ) ’: «Sprechen auch  das die 
h u n n er von wegen der fusse mordar sein» (S. 129).

Osm. murdar ’schm utzig; (rituell:) u n re in ’ [ <  pers murdär ’id .’]. Ob- 
wohl die Angaben der balkanischen Sprachen — wie serb. mitrdär (Sk.); rum . 
m urdär (Çain.); alb. m urdar (ibid.) — a u f d ie vorausgegangene tü rk ische ge- 
m einsprachliche F orm  murdar hinweisen, is t m it R echt anzunehm en, daß  es 
in  d e r zeitgenössischen vulgärtürk ischen  S prache auch eine m it D ernschw am s 
B eleg übereinstim m ende F o rm  mordar gab.

mubarek siehe hamse mubarek, Kucuk mumbarek

m ufti ’M ufti’: «secretarien, schaczm aister, muffti etc» (S. 58); s. noch 
S. 64, 74, 75, 8 6 , 87, 89, 92, 1 2 1 , 137.

Osm. m üfti, müftü  ’M ufti’ [ <  ar. m uffti ’id .’]. In  der Form  mufti w ar es 
in d e r zeitgenössischen ungarischen Sprache u n d  in  den balkanischen Sprachen 
gebräuchlich  (Rech. 293), so ist es in den ungarländ ischen  tü rk ischen  Sprach- 
denkm älern  erhalten  geblieben (Illéshâzy, H arsâny i), auch h eu te  is t diese 
F o rm  in  den w estbalkanischen tü rk ischen  M undarten  au f bew ahrt (Vidin, 
O hrid). D ernschw am  fü g t nirgendwo eine E rk lä ru n g  zum W ort hinzu, aller 
W ahrscheinlichkeit nach  k an n te  er es bereits  aus dem  U ngarischen oder aus 
den  Deutschen.

muhellebi ’süße M ilchspeise’: «item, m an  sew dt reys v n d  m illich vnd  
m eel m itheinander, d o ran  th u t m an p u tte r , zugkher, rosenwasser v nd  pisem ; 
das gerich t nen t m an  muhelleble [sic]» (S. 124).

Osm. muhallebi, mahallebi ’süße M ilchspeise’ [ <  ar. muhallebi ’id .’]. 
S. noch  serb. muhalèbija (Sk.); neugr. раАерда, govya'Aegnl (Georgiadis 140): 
’id .’. Die letzte Silbe im  Beleg D ernschw am s ist also ein Schreibfehler.

murtat und  m urtateli ’R enegat’ un d  ’R en eg a ten ’: «Item, es w erden offt 
v jl cristen, die m it gew ald  beschnitten v n d  zw  tu rk h en  werden m üssen, w ider 
gefangen, die den tü rk isch en  glauben v erlassan  haben. Solche nennen  sy 
m urtat und  murtateli» (S. 73); murtat (S. 1 1 1 , 1 2 2 ); murtatale (S. 1 1 1 ).

Osm. murtat, m urtad  ’R enegat’ [ <  ar. murtadd ’id .’]. E s kom m t sowohl 
in  den  ungarischen Q uellen als auch in  den  balkanischen Sprachen in  der 
F o rm  murtat vor (Rech. 287). Babingers M einung nach sind D ernschw am s Be- 
lege murtateli un d  murtatale Ableitungen m it dem  Suffix -li (Anm. 256, S. 286). 
E in  derartiges W o rt is t aber in den tü rk isch en  W örterbüchern  u nd  Quellen
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nicht bekann t, und  neben dem  W ort murlat m it ursprünglich ad jek tiv isch er 
B edeutung  scheint noch ein A djektivsuffix  überflüssig  zu sein. E h e r  m uß es 
als ein zusam m engesetztes W o rt aufgefaßt w erden, dessen zweites G lied, das 
S u b stan tiv  el ’L and; L andesteil, P rov inz’ —*■ ’Volk, Gesindel, V olksgruppe’ ist. 
Die B edeutung  des A usdruckes lau te t ’renegates Volk, R enegaten’. — Vgl. 
rumeli.

muëtuluk ’F reudenbo te’ [sic]: «Wan d e r khaiser vm bkhert . . . sch ig t 
er zuuor bo tten  hieher zw d er kaiserin  v nd  baschen . . . Solche b o th en  h a is t 
m an mustiluk, denen w jrd  v jl geschengt vo n  d er khaiserin v nd  baschen» 
(S. 92); mustulukh  (S. 92); mustuluk  (S. 95).

Die D eu tung  D ernschw am s ist aller W ahrscheinlichkeit n ach  falsch. 
Das W ort muëtuluk ist näm lich die A bleitung von muzda, müzde, muStu ’g u te  
N ach rich t’ (pers. Ursprungs), das sowohl in den  a lten  Quellen als au ch  in  d er 
heutigen Sprache die B edeu tung  ’gute N ach rich t’ bzw. allgemeiner ’das Ge- 
schenk, welches m an dem  Ü berbringer einer gu ten  N achricht g ib t’, h a t. D ie 
balkanischen Sprachen kennen das W ort auch  h eu te  noch in dieser B edeu- 
tung , in dem  einzigen ungarischen Beleg b ed eu te t es ’das Geschenk, das m an  
dem  Ü berbringer einer gu ten  N achrich t g ib t’ (Rech. 292). Die P erson, die 
die gute N achrich t überbring t, w urde m it dem  aus muëtuluk gebildeten  Aus- 
druck  muëtulukcï oder aus dem  G rundw ort geb ildeten  Ausdruck müzdedzi, muë- 
tudzu bezeichnet. Vgl. serb. muëtulukcija (Sk.), bzw. osm. muëtuludzu (Zenk.), 
muëtudzï (TarS), müjdeci (HÇ): ’B ringer e iner g u ten  N achrich t’. V e ran tiu s  
zeichnete das W ort ebenfalls fehlerhaft auf: mustulus — chyamus —  tuluk  (3: 
355). Die Aufzeichnung m uß w ahrscheinlich folgenderm aßen gegliedert 
mustuluschy\a\ mustuluk u n d  das erste W ort muëtulukcï oder m uëtulukcia  
gelesen werden.

namas ’G ebet’: mamas ha is t ein gepet» (S. 72).
Osm. namaz ’das in der m oham m edanischen Religion vorgeschriebene, 

täglich  fünfm al zu verrich tende G ebet’ [ <  pers. namäz ’id .’]. Mit au s lau ten - 
dem  -s sowohl in  den S prachdenkm älern  (z. B. 1612 Meg.: namas, nam az) als 
auch in den  M undarten  (z.B. V idin: namas )zu finden. Im  M aterial v on  D ern- 
schwam  finden  w ir bei den W örte rn  domus, havrus, karpus eine ähnliche S tim m - 
losigkeit. — Vgl. öle namas, saba namas.

nar ’G ranatapfel’: «Dergleichen auch g ran a t oepffel . . . a u ff  tü rk isch  
nar, wachsen auch zw C onstantinapol» (S. 126).

Osm. nar ’id .’ [ <  pers. när ’id .’]. Vgl. serb. när ’id .’ (Sk.).

oda Ъаёа ’Offizier der kleinsten Jan itschareneinhe it (oda)’ «Ir zehen 
janczarn  haben  vnder inen einen obristen, n en t m an oda bascha» (S. 62).
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D ernschw am s Beleg widerspiegelt gegenüber der regelm äßigen tü r- 
k isch en  Form  oda hast die charak teristisch  ungarländische u n d  balkanische 
A ussprache: oda baSa. Vgl. R ech. 307.

oglan ’Junge’ : «W elche nu die schonisten v n d  geschigtisten sein, die n im pt 
m an  in  des kaysers sa ray  in  die burgk, n en t m an  oglan, souil als die ind risten  
knaben»  (S. 139).

Osm. oglan ( <  oglan) ’jem andes Sohn; J u n g e ’. Es kom m t in  den  unga- 
risch en  Quellen un d  in  d en  balkanischen S prachen  in verschiedenen Zusam - 
m ensetzungen  vor, wie z.B . adzem oglan, icoglan, yazoglan (Rech. 308).

oka und okka ’G ew ichtm aß und F lüssigkeitsm aß: «120 ocka schm altz 
p e r 1 m onat» (S. 45); s. noch S. 46; occka (S. 45); occa (S. 46, 47, 50, 1 0 1 , 126, 
143).

Osm. oka, okka ’id .’ [ <  ar. üqlya <  gr. ovyy.ia־]. D ernschw am  bestim m t 
d e n  W e rt von oka wie fo lgt: «1 occka ist 400 dragm a» (S. 45 u nd  S. 143); «thut 
1 k lu n d e r 2 occa; das seind 2  1 / 2  П  vng» (S. 50 u n d  S. 1 0 1 , 126, 143). Z u r Zeit 
von  D ernschw am  m ach te  ein  oka 1282 gram m  aus. Es kom m t in den  ungari- 
seh en  Quellen als oka u n d  okka, in den balkanischen  Sprachen als oka vor 
(R ech  308).

öle namas ’M ittag sg eb et’: «oela namas, das ist das m ittag  gepeth» 
(S. 71).

Osm. öyle nam azï ’id .’. Die M onophtongierung des an lau tendem  öy >  ö 
im  e rs te n  W ort des Beleges von D ernschw am  is t fü r  natürlich zu ha lten , doch 
m uß m an  das velare a der zw eiten Silbe aller W ahrscheinlichkeit nach  als Schreib- 
feh ler auffassen. In  den  ungarländischen Sprachdenkm älern  u n d  in  den  west- 
b a lkan ischen  tü rk ischen  M undarten  lau te t das W ort uyle. (vgl. 111., H ars., 
V id in), genauso ist es au ch  in  einer ungarischen  Quelle zu finden  (Rech. 316). 
In  V id in  kom m t es auch in  der Form  ule vor. Ü ber das W ort namas siehe 
u n te r  dem  Stichw ort namas. D er A usdruck is t d ie übliche unbezeichnete pos- 
sessive K onstruk tion . — Vgl. saba namas.

paema  [sic] ’S chuh’: «Darüber zihen sy  n id er schuch, w an sy ausgehen, 
au ch  ro th , gelb, b rau n  ad e r plab. Die seind m it eysen beschlagen, n en t m an 
paczschmab (S. 131); s. noch S. 184. 250.

Osm. baSmak, paSmak ’Schuh’. In  den  Sprachdenkm älern fin d en  wir 
au ch  F orm en  m it c: paemag  (1544 Georg.), paem ak  (1612 Meg.). E benfalls als 
paem ag  ist es auch im  U ngarischen (seit 1576) u n d  im Serbokroatischen zu 
f in d en  (Rech. 321). D ie hinzugefügte E rk lärung  von  Dernschwam  w eist d a rau f 
h in , d aß  er es aus dem  U ngarischen noch n ich t k ann te . D araus, daß das W ort 
paem ag  in  allen drei F ä llen  als paema aufgezeichnet wurde, kan n  m an die Fol-
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gerung ziehen, daß das <7 am  E nde des W ortes sp iran tisiert war und  D ern- 
schwam  m uß es schwach gehört und dem zufolge bei der Aufzeichnung weg- 
gelassen haben. Vgl. DerS: baSmah. Siehe noch das u n te r  batma Gesagte.

papuc  ’P an to ffe l’: «Auch geth  ir kainer in der schuchen dorin e r su n st 
im k o th  p fleg t zugehen in die kirchen. Sunder zeuch t sy aus vnd tre g t sy  in 
den henden m it sich hinein vnd ste lt die neben sich. Die selbigen schuch nennen  
sy papuczsch) (S. 52); s. noch S. 70; im P lural: papuczschen (S. 52).

Osm. pabuc, babuc ’P an to ffe l’ [ <  pers. pä-poS~\. Die m it dem  Beleg 
D ernschw am s identische Form  papuc finden w ir auch  in den türkischen Sprach- 
denkm älern  (1612 Meg., 1668 111.), in  älteren  u n d  heutigen W örterbüchern  
(H ind., R uz., H ony), in M undarten  (AdakaleVm. 95, Caf. VI) sowie in  den 
en tlehnenden Sprachen, im U ngarischen, R um änischen, Serbokroatischen, 
Bulgarischen, M azedonischen und  N eugriechischen (Rech. 317). D ernschw am  
konnte das W ort aus dem  U ngarischen oder D eutschen bekannt sein  (der 
früheste  ungarische Beleg stam m t aus dem  J a h r  1559).

pataSah huntär ’T itel des persischen Schahs’: «wyssen sy nichs anders, 
als das allein ir Pataschah Hunthiar (vel potius henker) goth vnd her him m els 
vnd der ganczen erden sey, wie sy sagen, ain  go th  im himel vnd ein h e r au ff 
erden sein sol» (S. 234).

E s ist ein aus pers. päd-Sah ’P adischach’ u n d  hunkär ’H errscher’ zusam - 
m engesetzter Ausdruck. Das erste Glied der Zusam m ensetzung k o m m t bei 
A rgenti u nd  Georgievits in der Form  patiSah, bei Megiser in der F o rm  patiSa 
vor. Im  U ngarischen und  in den E n tlehnungen  der balkanischen Sprachen  
lau te t es im allgemeinen padiSah, in einer ungarischen Quelle finden w ir es aber 
in d e r Form  von patisam  [der U rsprung des auslau tenden  m ist hier n ich t ganz 
klar, es is t möglich, daß es ein possessives Personalsuffix  ist]. Die vorausge- 
gangene tü rk ische Form  des Beleges von D ernschw am  konnte patiSah gewesen 
sein. — Die vorausgegangene türkische gem einsprachliche Form  des zw eiten 
Gliedes der Zusam m ensetzung konnte hunkär oder hünkär und  d u rch  eine 
stä rkere  Palatalisierung  des к der L au tverb indung  kä huntär oder hüntär 
gewesen sein. Dieses W ort kom m t auch in  einer ungarischen Quelle vor: 
hutiär csahuz (Rech. 189), wo das erste Glied fehlerhaft aufgezeichnet w urde, 
die richtige Form  wäre gewiß huntiär. E inen  ähnlichen Beleg finden  w ir bei 
Illéshâzy: huntsar, und  bei H arsanyi: hunkiàr. D er in K lam m ern g eb rach te  
Beleg D ernschw am s ist offenbar ein Schreibfehler: henker a n s ta tt  hunker׳, 
S. Georg.: hunker.

pekmes toprak ’der bei der Reifung von Pekmes verwendete Kalk’ [sic]: 
«Item, im weyniesen thut man die trawben in ein lang tieff khar von brethern 
zusamen geschlagen vbereinander, Schicht Weintrauben, darauff streith man
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ta p r a k ,  darnach w ider w einper vnd tap rak , also ein Schicht vm b die an d er . . . 
T a p ra k  haist erden, is t ein kalch wie in d e r L eutzsch, so m an g reb t, v n d  dor- 
m i t te  die s ta t m aw er v n d  heuser gem aw ert sein. Solchen kalch h o t m an zw 
C o n stan tin ap o l in  k rom en fail, genant pekinesch taprak» (S. 1 0 1 ).

Pekinesch ist ein  Schreibfehler fü r pekmesch [1. pekmes\. Vgl. osm. bekmez, 
pekm ez  ’steif gekochter W einm ost’. Die ö fte r vorkom m ende Form  taprak  ist 
w ahrscheinlich  ebenfalls ein Schreibfehler fü r toprak. — Vgl. bekmes, toprak.

peSkir ’Serviette, H a n d tu c h ’: «ein lang h an d tu ch ; das nen t т а n peschkor» 
(S. 126).

Osm. peSkir ’id .’ [ <  pers. peS-gir ’id .’]. D ie Angaben der ungarischen 
S p rach e  u nd  die der balkanischen Sprachen weisen ebenfalls a u f die vorausge- 
g an g en e  türkische F o rm  peSkir hin (Rech. 327). Das о bei D ernschw am  ist 
n ic h t anders zu erk lären  als eine irrtüm liche Aufzeichnung.

peyk  ’L aufbursche, L akai; Diener, d e r N achrich ten  ü b erb rin g t’: «Der
k a ise r h a t ir m er lakhaien , auch die haschen, die nen t m an peyth  (bisalla- 
tu m  [?]). H aben kurcze geringe klaider von  färben , vnd hoche h u e th e  von 
k u p fen , piechernen ad er sylbern  plechen v e rg u ltt, die lauffen neben den  ros- 
sen» (S. 63).

Osm. peik, peyk  ’T rab an t, L aufbursche; D iener, L akai’ [ <  pers. paik  
’id .’]. In  den ungarischen Quellen kom m t es in  der Form  pejk, pa jk , im  Ser- 
bokro a tisch en  als pêjik , pèik, im R um änischen als peik, paie vor (Rech. 329). 
D a s  auslau tende -th im  Beleg von D ernschw am  m üssen wir aller W ahrschein- 
lic h k e it nach für einen Schreibfehler halten.

pilav  ’P ilaw ’: «Printzsch ader reis: sch lech tz im wasser geso tten , rost 
m a n  d arn ach  im schm altze, nen t m an pilaw, g ib t m an ein gehauffte schussel 
a u ff , th u t  khain  zuker dorein» (S. 123).

Osm. piläv  ’P ilaw ; der gedünstete R eis’ [ <  pers. päläw, p iläw  ’id .’]. S. 
n o c h  serb . piläw  ’id .’ (Sk.). D ernschw am  e rk lä rt das W ort, es ist anzunehm en, 
d a ß  e r es aus dem D eutschen  noch nicht k an n te  (in ungarischen Quellen kom m t 
es n ic h t vor).

podlican  ’Aubergine, E ie rfru ch t’: «Die ju n g en  kyrbis auch podliczschan 
h o le rt m an  aus, dorein fu lt t  m an  klain gehagt schaffen flaisch auch knoblach, 
g ew u rez t vnd  gesalczen, sieden sy, schlechtz im  w asser ab» (S. 124) podliczan  
(S. 125).

Osm. padlïdzan, patl'idzan  ’Aubergine, E ie rfru ch t’ [ <  pers. bädindzän  
’id .’]. D er B uchstabe о in  d e r ersten  Silbe im  Beleg Dernschwam s is t v ielleicht 
k e in  Schreibfehler oder keine E igenart der deu tschen  Schreibung, sondern  er
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widerspiegelt das o, das sich als E rgebnis der u n te r  dem  E influß des an lau ten- 
den p  entstandenen L abialisierung herausgebildet hatte . Vgl. popatya  ’K am il- 
le’ <  papatya  (K azanlyk). Alle balkanischen Sprachen kennen dieses W ort, 
ihre E ntlehnungen weisen au f die vorausgegangene türkische F orm  patlïdzan  
hin. Im  U ngarischen w ar dieser F ru ch tn am e n ich t bekannt, e rs t im  20. Jh . 
b ü rgerte  er sich du rch  die V erm ittlung  der bulgarischen G ärtner ein, in  Sieben- 
bürgen durch rum änische V erm ittlung.

princ  ’Reis’: «reyss nen t m an au ff tü rk isch  princzsch) (S. 2 1 ); printzsch  
(S. 123; zweimal); princz  (S. 133).

Osm. pirinc ’R eis’ [ <  pers. birindz ’id .’]. D er Ausfall des i  in  d e r ersten 
Silbe is t ungew ohnt, d a  sowohl im T ürk ischen  als auch im U ngarischen  eher 
eine um gekehrte T endenz besteht, d .h. die A uflösung der K onsonan tenhäufung  
im A nlau t ist charak teristisch . Von einem  Schreibfehler kann  hier kaum  die 
R ede sein, da es m ehrm als m it ähnlichem  A n lau t vorkom m t. D ie F o rm  princ 
w urde verm utlich d u rch  das deutsche Sprachgefühl D ernschwam s u n te r  dem 
E influß  des im D eutschen  oft vorkom m enden an lau tenden  pri- g esta lte t. E ine 
ähnliche Form  g ib t es auch im R ussischen: прынч, прынц ’R eis’ (Vasmer). 
— Vgl. princ corba.

princ corba ’R eissuppe’: «Dan all der tu rk h en  speyse ist n u r czorba, das 
ist suppend t speise . . . E rstlich  printzsch czorba» (S. 123); princzsch czorba 
(ibid.).

Osm. pirinc cor bas ï  ’R eissuppe’. In  einigen älteren  Quellen in  d e r dem 
Beleg Dernschwam s ähnlichen vulgärsprachlichen  Form  ohne possesive Per- 
sonalendung: Georg.: p irin tz tsorba ’oriza cum  carn ibus’; Meg.: perinzhtforba 
o ry za’. — Vgl. princ, corba.

rozmaot ’D ep ilationsm ittel’: «Die tü rk ischen  weyber, wan sy  in  das bad t 
gehen, pflegen sy ein depilatorium  zuprauchen  . . . Solch etz p u lv er m acht 
m an von sarnek, das m an auch rosmaoth nent» (S. 136).

Vgl. gr. Qovapa ’D ep ilationsm ittel’ (B abinger: Anm. 386, S. 292); serb. 
ruzma ’id .’ (Esih). D as zw eite Glied der Z usam m ensetzung ist das tü rk ische 
W ort ot ’G ras’. Es ist eine K o nstruk tion  m it unbezeichnetem  possessivem  A ttri- 
bu t.

rumeli ’tü rk ische Soldaten des G renzgebietes’ [sic]: «So k u n n en  die 
Romeli nich t feyern, das seind die selbigen law ern  in den ro t z ip fe tten  kappen, 
sunderlich an den greniczen» (S. 146). W eiter gebildet: «seind auch  d ie romeli- 
sehe tü rk en , so vor cristen  gewesen, erger als ander, als bosner, k ra b a tte n , windi- 
sehe, krichische, bulgari etc.» (ebda.).

D er erste Beleg D ernschwam s is t nur au fg rund  des ungarischen  W ort- 
gebrauche verständlich. Rumeli [ <  Rum  ’B yzanz, G riechenland’ -\- cl, il
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’P ro v in z ’] bezeichnete wie allgem ein bekannt den  europäischen Teil des Reiches. 
D as ungarische Sprachgefühl identifizierte ab e r das auslautende -i d er Zu- 
sam m ensetzung  Rumeli (ursprünglich eine possessive Personalendung) m it 
dem  ’irgendw oher s tam m en d ’ bezeichnenden ungarischen  Suffix -г, u n d  ver- 
w endete  den O rtsnam en R um eli in der B edeu tung  ’aus R um elien stam m end , 
R u m e lie r’ (Rech. 338). D a m it ist D ernschwam s Beleg zu erklären, der die 
rum elischen  Soldaten v e rm u tlich  nur allgem ein bezeichnet.

saba namas ’das M orgengebet’: «Erstlich sch reit der p faff ain  s tu n d e  vor 
tags, das nen t m an sabha nam as, das ist das gepet vor tags» (S. 71).

Osm. sabah namazi ’id . ’. Dernschwams B eleg sabha ist Schreibfehler für 
sabah  oder saba. Vgl. ung. szabanamaszi ’id .’ (Rech. 343). Ü ber das W o rt namas 
siehe u n te r  dem S tichw ort namas. Es ist die üb liche K o n s tru k tio n  m it unbe- 
zeichneten! possesivem A ttr ib u t.  — Vgl. öle namas.

sancalc ’G ouverneur e in er P rovinz’ [sic]: «Aus den selbigen m ach t der 
k h a ise r janczarn, kap u czy , beken, bascha, auch  czausen, spay, sanczolc» 
(S. 61); zanczak (S. 138). Im  P lural sanczalcen (S. 63, 139, 146); janczalcen 
[rec te  sanczalcen] (S. 67); zanzacken  (S. 240).

Osm. sandzak ’F ah n e ; tü rkische V erw altungs- u nd  M ilitäreinheit, Vila- 
j e t ’. D ie B edeutung der B elege von D ernschw am  stim m t m it den im  U nga- 
risch en  gebräuchlichen B edeu tungen  des W ortes überein. Im  T ürk ischen  be- 
ze ich n e t näm lich sandzak begi den G ouverneur eines sandzak, m it dem  ara- 
b ischem  W ort vilayet. D essen  ungarische E n tsp rech u n g  w ar ursprünglich  
szandzsâk bég. Das erste  G lied  des Ausdruckes ü bernahm  aber die B edeu tung  
des ganzen  Ausdruckes u n d  die B edeutung ’szandzsâkbég’ ging a u f das W ort 
szandzsâk  über. In  den zeitgenössischen ungarischen  Quellen b ed eu te t szan- 
csdk  (seltener szancsok) n u r  ausnahmsweise, in  n ich t gem einsprachliche Anga- 
b en  widerspiegelnden Q uellen, eine Provinz, im  allgem einen bezeichnet es den 
an  d e r  Spitze einer P ro v in z  stehenden Sandschakbeg  (Rech. 348). E in e  ähn- 
liehe B edeu tungsveränderung  is t auch bei a lten  serbokroatischen A ngaben 
zu  fin d en  (s. R j.), aber d ie  B edeutung von serb . sändzak  ist im  allgem einen 
dem  türk ischen  W ortg eb rau ch  entsprechend ’E ah n e ’ oder ’P rov inz’ (s. Sk.).

E s ist zu bem erken, d aß  das W ort sandzak  in  m ehreren Quellen in  la- 
te in isch er Sprache auch m it d er B edeutung ’Sandschakbeg’ g eb rauch t wird. 
S. z. B. Megiser: fangiac ’praefectus copiarum  equestrium ’. D ernschw am s 
R eisegefährten , die B o tsc h a fte r  Y erantius u n d  B usbeck  gebrauchten das W ort 
au ch  so. Z.B. «Budensem passam  et Tem esw ariensem  sangzacchum» (Ver. 3: 
103); «Velibeg sanzakus H atvaniensis»  (3: 424); «Turcae praefectum  voeät 
cui Singiaccus» (Busb. I , 12) [E s ist auffallend, daß  die erste Silbe dieses häufi- 
gen W ortes bei B usbeck im m er irrtüm lich m it dem  Vokal i  vorkom m t]. Bei 
Y e ran tiu s  kom m t ausnahm sw eise auch die B edeu tung  ’F ah n e’ v o r; z.B.
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«vexilla (zanziaclc T urcae vocant)» (3: 236), sowie auch d er A usdruck sandzak 
beg; z .ß . «fuisse zanzakbegum» (3: 393).

snray ’Schloß, P a la s t’: «Vnd saray  soi souil als ein hoff, bürg , pala tium  
vn d  behawsung, auch niderlag hayssen» (S. 36); s. noch S. 136 — 139, 246; 
sarai (S. 137). Im  P lu ral: saraien (S. 61, 64); sarayen  (S. 139, 146, 246).

Osm. saray, seray ’Schloß, P a la s t’ [ <  pers. saräy ’id .’]. In  den ungari- 
sehen Quellen u n d  in den balkanischen Sprachen kom m t es als saray  und  
seray vor (Rech. 350). — Vgl. K urtlar Saray.

sarï zarriik ’eine A rt von D ep ila tionsm itte l’: «Item sari sarnek nennen 
sy  auripigm entum , das ist auch ein depilatorium » (S. 54).

E ine Zusam m ensetzung aus den  W örtern  sarï ’gelb’ u nd  zïrnïk  ’Arse- 
n ik ’. Vgl. zarnik.

sini ’runde, kupferne P la tte ’: «Wer es verm ag, der b ra it ein sophra  auff, 
das ist ein ru n d  leder, darauff seezt er ein b ra itte  hulczene ad er kupffrene, 
verzinn te flache schussel . . nen t m an syney» (S. 126).

Osm. sini ’runde  kupferne P la t te ’ [ <  pers. sin i  ’id .’]. D er Beleg D ern- 
schwam s ist aller W ahrscheinlichkeit nach ein Schreibfehler, fü r syny  schrieb 
er syney. Die A ngaben der balkanischen Sprachen, wie serb sin ija , alb. sini, 
neugr. (fivi, rum . sin ie : ’id .’ — weisen ebenfalls au f die vorausgegangene 
tü rk ische Form  sin i hin.

sofra ’rundes Lederstück, a u f  dem  das Essen serviert w ird ’: «Wer es ver- 
m ag, der b ra it ein sophra auff, das is t ein ru n d  leder» (S. 126); s. noch S. 2 1 2 , 
213; soffra (S. 245).

Osm. sofra ’Speiseplatte oder T isch’ [ <  ar. sufra ’id .’]. E benfalls in der 
F orm  sofra kom m t es in den ungarischen Quellen und in den balkanischen 
Sprachen vor (Rech. 369).

späi ’K avalleriesoldat, der m it einem  Lehensgut en tlo h n t w ird ’: «Im 
do rff hernyder ho t ein spay  ein sta in en  hawss gehapt» (S. 26); s. noch S. 42, 
61, 65, 133, 135, 138, 139, 145, 146, 157, 244, 246, 248, 251, 255, 269; spai 
(S. 64).

Osm. spahi (1444 Georg., 612 Meg., 1668 111., 1672 H ars.); sipahi (B arb., 
TS): ’id .’ [ <  pers. sipäh i ’id .’]. D as in  den ungarischen Quellen häufige szpäi 
s tim m t m it dem  Belegen D ernschw am s ohne h überein, so auch serb. späija  
u nd  das daraus en tstandene ung. szpaeja, szpäja  (Rech. 367). Bei V erantius 
u nd  Busbeck findet m an die dem  tü rk ischen  spahi entsprechenden Form en; 
z.B. spahiorum  (Ver. 3: 131); Sphai [recte wahrscheinlich Spahi] (Busb. I , 71), 
Spahiof (III, 183).
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subaSa ’Polizeim eister’ : «All die juden, so h ey re tten  wollen, m üssen sich 
zu u o r bey dem  subascha, (das ist ein am pt) anzaigen, g ib t e r in ein schriftlich 
v rk u n d t, darfw r mus er niderlegen 80 asper die gehören dem  khaiser» (S. 114).

Osm. subaSi ’id ’. D ie in  U ngarn und  a u f  dem  B alkan  gebrauchte vulgär- 
sp rach liche Form  w ar subaia. So bei Georgievits, in  den ungarländischen Quel- 
len  u n d  in  den balkanischen  Sprachen (Rech. 371).

sulag und suluk [sic] ’N am e der B ogenschützen, die die Leibgarde des 
S u lta n s  bilden’: «Mer seind  jan czarn  in 200, die neben dem  khayser m it bogen 
lauffen , die nent m an sulag» (S. 63). Im  P lu ra l: sulukhen (S. 212); suluken 
(S. 215).

Osm. solak ’id .’ [ < sol ’links, linksseitig’]. D ie regelm äßigen E ntspre- 
chungen  sind bei V eran tiu s zu  finden: «zolakorum  ducem» (3: 117), «venerunt 
e t  zolacchh (3: 200). D en Belegen von D ernschw am  völlig entsprechende For- 
m en  tre ten  jedoch w eder in  den türkischen Sprachdenkm älern  noch in den 
E n tleh n u n g en  auf. T ro tzd em  müssen wir seine Belege für au then tisch  halten. 
D ie  F orm  sulag wird d u rch  ung. szulak bzw. szolag b estä tig t (Rech. 370; zum  
L au tw an d el к >  g am  E n d e  des W ortes s. bulug baSa, kaug). Die Form  sulukhen 
is t wahrscheinlich der P lu ra l der von D ernschw am  gebildeten, eine Vokalan- 
gleichung aufweisenden F orm .

sultan ’H errscher, S u lta n ’: «all das volkh v n d  auch die ianczarn  den 
M u stafa  günstig gewesen v n d  einen sultan (das ist ein khonig) genent haben» 
(S. 55); s. noch S. 136.

Osm. sultan ’S u lta n ’ [ <  ar. sultän ’id .’]. E s ist sowohl im U ngarischen 
als auch  in den balkan ischen  Sprachen (Rech. 372), als auch bei V erantius und  
B usbeck  in ähnlicher F o rm  zu finden. Es is t auffallend, daß D ernschw am  das 
W o rt sultan erklärt. E s is t k au m  zu glauben, daß  er das W ort früher n ich t ge- 
k a n n t  hätte .

sumel hindi oder süm el hindi [sic] ’Ind ischer N ard u s’: «Sumel hundi ist 
e in  k ra u t, aber n it zum  essen, ho t zwiffel h au p tlen  wie die lilgen, m ert sich 
selbs, seczt m an vm b im  frueling, treg t p labe plum el, haben  khain geschmach, 
p fleg t m an bey der k h a ise r begrebnus zw zügeln v nd  vil ander plum en mer; 
m ag  m an auch sehen [ =  säen]» (S. 128).

Osm. sümbüli h indi ’Spica nard i’ (1680 Men.); sümbül-i hindi ’Spikenard; 
T uberose, H erb sth y az in th e’ (Zenk.). Die heutige tü rk ische Form  is t hintsüm- 
bülil (Büyük b itk iler k ilav u zu  546). Im  Beleg von D ernschw am  fehlt das Zei- 
chen  i  der Iza fe t-K o n stru k tio n ; vgl. dugun sunet, hamse mubarek. W as außer- 
dem  die Glieder der Zusam m ensetzung anbelangt, ist hundi aller W ahrschein- 
lichkeit nach Schreibfehler fü r  hindi, sumel jedoch kan n  eventuell eine existie- 
ren d e  Form  sein. D as W o rt sümbül (zümbül) ’H y az in th e ’ persischen U rprungs
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k onn te  im balkanisch-ungarländischen T ürk ischen  sicher auch sumbul lau ten ; 
vgl. serh. sumbul, zümbul (Sk). Gleichzeitig kann  m an das W ort bei Megiser 
auch  in der Form  zumbel finden, w oraus du rch  Auflösung der K onsonan ten- 
häufung  leicht die D ernschw am sche F o rm  sumel en tstehen  konnte.

sunet s. dugun sunet

susam  ’Sesam’: «H aben wol ag k h er velder gefunden, dafü r w y r zogen 
sein, die m it susam v n d  reyss besähet sein gewesen» (S. 2 1 ); «Auss susamen  
sch lech t m an ein oel» (ibid.); «Sunst m achen die tu rk h n  von susam  oel, hoc 
est sesam um » (S. 126); «Auff ander b ro th  s tra it  m an susam  samen» (S. 128).

Osm. susam ’Sesam ’ [ <  ar. sim sin  ’id .’]. Allen balkanischen Sprachen  
b ek an n t, in  den ungarischen Quellen dagegen n ich t belegt.

Sah ’Schah’: «schah a u ff  persianisch haist ein konigk» (S. 2 1 1 ).
Osm. Sah ’id .’ [ <  pers. Sah ’id .’]. D ie ähnliche Form  ist sowohl im  U nga- 

rischen als auch in den  balkanischen S prachen  zu finden (Rech. 376). — Vgl. 
Sähi.

Sähi ’persische K upferm ünze’: «Ire m uncz nen t m an schahi» (S. 2 1 1 ).
Osm. Sähi ’id .’ [ <  pers. Sähi ’id dem’ —י- ’.  Schah gehörig’]. In  einigen 

ungarischen Quellen als sohin , sain  (Rech. 377); die balkanischen Sprachen 
kennen  es nicht. — Vgl. Sah.

Seremin ’S ta d tp rä fe k t’: «scheremin, souil als schaczmaister» (S. 139).
Osm. Sehir emini ’S tad tp rä fek t; In te n d a n t der öffentlichen B au ten  in 

K onstan tinopel; der O berkam m erherr des S u ltan s’ (Zenk.). In  d e r vulgären 
A ussprache konnte le ich t eine gekürzte F orm  Ser des W ortes Sehir en ts tan d en  
sein; vgl. m it dem  in den  zeitgenössischen ungarischen Quellen o ft vorkom - 
m enden Ortsnam en Jeniser, Janiser ( <  Yeni Sehir) (Rech. 423). D ernschw am s 
Beleg ist die übliche Z usam m ensetzung ohne possesive Personalendung. — 
Vgl. EskiSer, K aridza Sar, YeniSer.

Serif ’T itel fü r N achkom m en des P ro p h e ten ’ : «Der grien b u n d t ist allein 
d e r vnderschidt zw ischen andern tu rk h en , werden au ff tü rk isch  g en a n t em ir 
v n d  au ff arabisch scheriph» (S. 75).

Osm. Serif ’id .’ ’geehrt, vornehm , edel’ [ <  ar. Sar if ’id .’]. Jen e  Be- 
h au p tu n g  D ernschwam s, daß näm lich emir ein türkisches W ort u n d  Serif ein 
arabisches W ort sei, is t n ich t zutreffend. — Vgl. emir.

Sirligan yag ’Sesam öl’: «Auff an d e r b ro th  s tra it  m an susam  sam en, m an 
bestre ich t die dünnen  flekhen m it dem  selben oel, nen t m an schirdigan jach» 
(S. 128). Der B uchstabe «d» ist eine V erschreibung für «1».
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Osm. girlyghan jaghy  ’Oleum sesam icum ’ (Men.). Sirligan, Sirlagan pers. 
U rsprungs bedeu te t au ch  allein ’Sesamöl’; vgl. R edh ., Zenk.: Sirlagan ’Sesam , 
Sesam öl’; TS: sirlagan  ’susam yagi’: Yidin: sirlagan  ’Sesamöl’. Im  Serbokroa- 
tischen  und B ulgarischen leb t das W ort in derselben  B edeutung: serb. Sarlàgan, 
Savlàgan; bulg. Sarlagan: ’Sesam öl’. Das Zeichen «ch» in D ernschwam s Beleg 
spiegelt die S p iran tisie rung  des Lautes g. E s is t eine K onstruk tion  m it unbe- 
zeichnetem  possessivem  A ttrib u t.

tatule ’S techapfel’: «Tatule find t m an  in  d en  apotekhen. I s t  ein gelber 
sam en  . . . wem m ans zu trinken  eingibt, d e r schiafft daruon etlich  tag» 
(S. 54); s. noch S. 105.

Osm. tatula ’S tech ap fe l’ [ <  pers. tätüla, tätüra, dätüra ’id .’]. D en Beleg 
tatule Dernschwam s vgl. m it Dev.: tätüla, tätüre. S. noch den Beleg von D ern- 
schw am  zarkule [ <  zarkula\.

taukci baSa ’A ufseher der H ühnerhänd ler’: «Wan er gen C onstant!napol 
k o m p t, mus er die h u n n e r au ff  dem Tawg P a z a r  n id er seczen vnd  w artten , bis 
der tawckczschi bascha, das is t der hunner m argkrich ter, kompt» (S. 96).

D er en tsprechende zeitgenössische tü rk isch e  A usdruck kann  taukcï baSi 
g e lau te t haben; vgl. taukcu  ’G eflügelhändler’ (Zenk.) [ <  tauk, tavuk ’H u h n ’]. 
I n  einer ungarischen Q uelle kom m t das W ort als B einam e vor: Taukcsi Musz- 
ta fa  (1656: Rech. 388). D as Fehlen des in tervokalischen  v ist auch in  anderen  
Belegen D ernschw am s w ahrnehm bar, z.B. kaug ’T urbanun terlage’, kaun 
’Zuckerm elone’. — Vgl. Taug Pazar.

tefterdar ’F in an zd irek to r einer Provinz; F inanzm in iste r’: «teffterdar, das 
is t kanczler» (S. 139).

Osm. teftardar (1641 Mol.); tevtedar (1668 111.); defterdar (Zenk., TS): ’id .’ 
[ <  pers. däftär-där ’id .’]. In  den ungarischen Q uellen kommen die Form en  
m it an lau tendem  t (teftedrir, tefterdar) viel häu figer v o r als die Form  defterdar. 
D ie A ngaben der balk an isch en  Sprachen tre te n  sow ohl m it anlau tendem  t als 
auch  m it d  auf (Rech. 118).

tekie ’D erw ischkloster’: «derwischwohnung nennen  sy es Tekie, das ist 
bey  inen  derwisch closter» (S. 2 0 1 ).

Osm. teke, tekie, tekje (1672 H ars.); tekke (Zenk., TS): ’id .’ [ <  pers. 
täkyä  <  ar. takiya  ’K lo s te r’]. D as Andenken an  ein ehemaliges D erw ischkloster 
b ew ah rt in  U ngarn die B enennung  des Hügels Tettye, der sich über die S ta d t 
Pécs erhebt.

tiryak  ’T heriak’: «vnd der khaiser p ra u ch t solchen cirurgum , d er sich 
ein m edicum  vnd docto rem  verm aint, am  m aisten  zw seinem w uttenden  fus, 
v n d  irncz wie ein tiriak  k ra m e r ein purgation k h an  geben» (S. 113).
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Osm. tiryak  ’T heriak’ [ <  ar. tiryäq  ’id .’]. Dernschwam  erk lä rt d as  W ort 
n icht, vielleicht k an n te  er es bereits aus dem  D eutschen.

toprak ’zum  reinigen des W eines verw endeter K a lk ’ [sic]: «Den kalch  soi 
m an dorum b dorein  thun , das d er wein bestendig  pleiben v n d n itzech  w erden  soi, 
auch  schone fä rbe vberkom m en . . . M an fin d t se ltten  weisse wein . . . sunder 
suesse, leczethe, hiczige wein, . . . welche wein also m it taprak g em ach t sein» 
(S. 1 0 2 ); «kalch so sy taprak nennen, id  est te rra , wie kalch gestalt, d a re in  th u n , 
dom it der wein n ith  zach werdt» (S. 236). Als A ttr ib u t eines deutschen W ortes: 
«taprak  wein ad er gem achten weinen m it kalch» (S. 1 0 2 ).

Osm. toprak  ’E rde, B oden, S taub , S andstein , S te ingut-E rde’ (Zenk.). 
D ie B edeutung  ’K a lk ’ des W ortes toprak k an n  durch  keinen an d e ren  Beleg 
b estä tig t werden. — Vgl. pekmes toprak.

ulufedzi s. lofassen

üc talak boS ossun ! ’Form el der endgültigen Scheidung von d e r E h e fra u ’: 
«wan der m an m it dem  weyb vnains ist v n d  ir ein spo t aufftuhn w old v n d  zw ir 
sag t: Vtzschtalak bosch ossoin, das ist: dw  solst dreym al von m ir frey  sein  !, so 
mus das weib aus dem  hause gehen vnd  d rey  tag  ins haws nicht khom en  vnd 
d a rff dieweil n ich t wider zw im  khom m en, sy  habe dan m it einem an d e rn  ver- 
sucht, vnd er d a r f  sy auch su n st n it w ider auffnehm en» (S. 135).

Osm. taläk  ’das E ntlassenw erden  der F ra u  von Manne, Scheidung, 
V ertrag  durch  welchen die E h e  aufgelöst w ird ’ [ <  ar. taläq ’E hescheidung, 
Scheidung’]. G enauer lau te t der A usdruck: Üc talak ile boS olsun \ d .h . ’durch 
dreim alige talak  soll [meine F ra u ]  frei [von m ir] sein !’.

vizir ’W esir; M inister’: «seind die b o tschaffter . . •gen S k u ta ri gefaren 
zw den R u stan  als obristen bascha, so m an von  am ptz wegen vysir  ne nt» 
(S. 31).

Osm. vezir ’Wesir; M inister’ [ <  ar. wazir  ’id .’]. In  den ungarischen  Quel- 
len kom m t es in  den Form en vezir, vezér vor, in  den balkanischen Sprachen 
g ib t es neben vezir auch Form en  wie v iz ir ; s. z. B. serb. vizir, alb. vizir, rum . 
vizir  (Rech. 412). Dernschwam  e rk lä rt das W o rt nicht, es ist m öglich, daß  er 
es aus dem  D eutschen oder einer anderen europäischen Sprache k a n n te . Auch 
bei Busbeck kom m t es in einer ähnlichen F orm  vor: «erat in Suleim anni gener, 
confiliariorum  quos Baffas Vifirios  vocant» (I, 7 — 8 ).

yacma ’Schlafgebet’: «Zum funfften  ruffen  die pfaffen noch vndergang  
der sunnen, irn tz  vm b 8  vr, nennen  sy jaczma, das schloffgebeth» (S. 72).

D ernschw am s Beleg k an n  n u r die E n tste llu n g  von yatsi, vulg . yass'i 
’Schlafgebet’ [ <  yat- ’sich zu B e tte  legen’] sein. W ir haben keine Angabe 
dafür, daß die A bleitung m it -ma aus dem  Verb yat- in der B edeu tung  ’Schlaf-
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g eb e t’ gebräuchlich gew esen wäre. In  den ungarischen  Quellen u n d  in  den  bal- 
kan ischen  Sprachen sind  d ie regelmäßigen E n tsp rechungen  des N om ens yatsï 
zu finden, z.B. ung. jaczi, serb. jàcija, maz. jacija , rum . iatä: ’Schlafgebet; die 
Z eit des letzten  G ebetes’ (Rech. 418).

yag  s. sirligan yag

yancar ’J a n its c h a r’: «welcher m it ein czaus ader janczar ist» (S. 6 8 ); s. 
noch S. 133, 137, 161, 215, 251, 269; ianczar (S . 221). Im  P lu ral: janczarn  
(S. 30, 36, 41, 61, 62, 64, 6 8 , 84, 96, 116—119, 1 2 2 , 133, 135, 136, 140, 146, 
177, 2 1 0  — 213, 215, 240, 242, 256, 263, 273); ianczarn  (S. 55, 63). D eklin iert: 
«janczarische hand thw erkher»  (S. 65); s. noch S . 245.

Die türkische E n tsp rech u n g  des W ortes is t  yeni ceri ’neues H eer’, dem  
Beleg Dernschwam s n ä h e r  stehende Form en  d av o n  kommen auch  in  den 
Sprachdenkm älern  ungarischer und serbischer B eziehung vor. S. z.B . yanicer 
(1544 Georg.); yenicer (Georg., 1672 H ars.); ianicsari (1668 111.). Völlig stim m t 
d am it die ungarische F o rm  jancsär überein, d ie aus früherem  janicsdr en ts tan d , 
diese is t eine E n tleh n u n g  aus serb. jànicâr. D ernschw am  fügt zum  W o rt nir- 
gends eine E rk lärung  h inzu , offenbar k an n te  e r es aus dem U ngarischen. — 
Vgl. yancar aga.

yancar aga ’O berbefehlshaber der J a n its c h a re n ’: «Vnd von des kaisers 
wegen darff sy [näm lich  die Jan itscharen] k h a in  obrigkheit rech tferttigen , 
als ire  haup tleu tte , so m an  janczar aga nent» (S. 62); s. noch S. 64; janczarn  
aga (S. 118).

Seine tü rk ische literarische und gem einsprachliche E n tsp rechung  ist 
yeniceri agasi, doch bei Illéshâzi kom m t es in  d e r Form  ianicsar aga vor, in 
den  ungarischen Q uellen is t der Ausdruck jancsär aga sehr häufig (Rech. 420). 
D ernschw am  k an n te  das W o rt sicherlich schon aus dem U ngarischen. — Vgl. 
yancar.

yogurt ’Jo g h u rt’: «Vber solche vnd  derg le ichen  gerichte sch ü tten  sy 
sch lecht jugurt, das is t saw er gesalczene m ilich, wie compos» (S. 124); jugurth 
(ibid.); iugurt (S. 131, 234); iugurth (S. 185, 225, 250).

Osm. yogurt ’J o g h u r t’. In  den alten Quellen kom m t es auch in der F orm  
yugurt vor; vgl. 1612 Meg. : jugurth ; Kor. jugurt׳, in  derselben Form  fin d en  w ir 
es auch  bei Busbeck : Iugurtham  [асе.] (I, 64). Im  Tagebuch des ungarischen 
B otschafters in  K o n stan tin o p e l, Jânos P äp ay , d as  er im Jah re  1706 schrieb, 
k o m m t die Form  jugurt ö fte r vor (Rech. 424).

zarkule ’K opfbedeckung  der Jan itscharoffizie ren  von höherem  R an g ’: 
«Mer die hoche ro th e  sarkule auff dem h au p te  trag en  m it b ra itten  gulden 
b o rtten , von gezogenem golde» (S. 63); sarcule (S. 64).
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Osm. zarkula (1544 Georg.); zarchula ’P ileus Jan izerorum ’ (1612 Meg.); 
zer-küläh ’saray kapicilarin in  bafla rm a giydikleri üskü f’ (Dev.); küläh-i zer 
’die m it Gold gestickte K opfbedeckung d er P ag en  des innern Serails u n d  der 
tü rk ischen  F rau en ’ (Zenk.) [ <  pers. zär  ’G old’ u nd  kuläh ’T iara , K opfbe- 
deckung’]. Zu dem W andel der auslau tenden  a  >  e vgl. tatule. In  derselben 
F orm  kom m t es auch  im Tagebuch eines ungarischen B otschafters vor: 
sarkhale, sarkule (K uripesics: Tardy, S. 161).

zarnik  ’O perm ent, Schwefelarsenik’: «Sarnek  ist ein schw arze erden, 
leichter wie tu ffstain , g reb t m an in N atolia» (S. 54); s. noch S. 136.

Osm. zernih, zerne oder zernik, zirn ik  ’O perm ent, Arsenik’ (Zenk.), zirm k  
’id .’ (TS) [ <  pers. zirniq, zärnik ’id .’]. D ie vorausgegangene tü rk isch e  F orm  
der Belege D ernschw am s konnte zarnik  gewesen sein. — Vgl. sari zarnik.

zurnapa  oder surnapa  ’Giraffe’: «Ein frem b d t th y r haben w yr gesehen 
ad i 2 2  Oct., haist m an Serapha, vnd  au ff tü rk isch  surnapa» (S. 53).

Osm. surnaba (1612 Meg.); zürnepä, zürnäpä, sürnäpä (1680 Men.); 
zurnapa  (Redh.); zürnäpa  und sernäpa  (Zenk.); züräfa (TS): ’G iraffe’ [ <  ar. 
zaräfa, zuräfa ’id .’].

(  Fortsetzung folgt )
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LES DIALECTES DES TATARES SI BERIENS

PAR

D. G. TOUM ACHEVA (K azan)

1. D ans l ’h istorique de l’étude des dialectes des T atares sibériens on p eu t 
délim iter trois périodes différentes p a r  le b u t e t la  m éthode des recherches. L a  
prem ière période est celle où les E uropéens fire n t connaissance des langues 
tu rques de la S ibérie e t où ils l ’é tud ièren t à  des fins d ’évangélisation. Les 
sources les plus im portan tes de ce tte  période son t des m atériaux d ’archives de 
G. F . M iller,1 e t la  G ram m aire et le D ictionnaire de I. G iganov .2

L a deuxièm e période est m arquée p a r l ’é tu d e  des langues e t d ialectes 
sibériens sous l’égide de la turcologie générale. Les trav au x  de l’académ icien
V. V. R adloff3 son t des ouvrages précieux de ce tte  période et ont gardé, ju sq u ’à 
nos jours, leur im portance. L a classification des langues et dialectes sibériens 
que V. V. R adloff av a it mise au p o in t en tra  dans la  recherche des turcologues 
russes e t étrangers. I l  convient de nous y  a rrê te r  un  peu plus longuem ent car 
tou tes les ten ta tiv es  ultérieures de défin ir des d ialectes sur ce territo ire  ne fon t 
que développer dans certaine m esure les idées de Radloff. Dans le t. IV . de 
son livre Obrazcy les m atériaux re la tifs aux dialectes sont rangés conform ém ent 
aux  groupes e thn iques suivants des T ata res sibériens:

1. T atares de Turnen
2 . T atares de Tobol
3. T atares de T a r (tribus aïali, tourali, k iourdak)
4. T atares de B araba

1 Voir G. F . Miller, Leksikon , i l i  lu&Se skaza t’, sobranie slov tatarskogo ja z y k a  po  
vsem onogo dialektam  S ib iri:  CGADA «Portfeli G. F . Millera», f. 199, inv. 2, un. de cons. 
613, dossier N o. 1; I . Georgi, O pisanie vsech obitajuSëich v R ossijskom  gosudarstve narodov, 
partie 2, Spb. 1799, p . 114 sq.; P. S. Pallas, S ravn ite l’nye slovari vsech ja zykov i  nareSij 
I  —II , Spb. 1789, N oN o. 94, 96, 99 et autres.

2 I. G iganov, Q ramm atika tatarskogo ja zyk a , Spb. 1801 ; id ., Slovar’ rossijsko-ta tarsk ij, 
Spb. 1804.

3V. V. R ad lov , Obrazcy narodnoj literatury tjurkskich piem en  IV , Spb. 1872;
W . W . R adloff, P honetik der nördlichen Turksprachen, Leipzig 1882; W . W . R ad loff, 
A u s Sibirien, L eipzig 1893; V. V. R ad lov , O pyt slovarja  tjurkskich nareöij I  — IV , Spb. 
1 8 9 3 -1 9 1 1 .
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D ans son ouvrage Phonetik, son t d istingués d ’après des carac téristiques 
phonétiques les dialects su ivants:

I. dialecte de B arab a
I I .  dialecte de T obol-Irtych;

1. tourali (ap p artien t aux T ata res de  Tar)
2. k iourdak  (correspond à la  tr ib u  k iou rdak  qui v it à  l’em bouchure de 

l ’Ichime)
3. de Tobol-Tum en

M algré la m otiva tion  linguistique de la  seconde classification, la  prem ière 
jo u it d ’une plus g rande popularité.

L a  partie  re la tiv e  à  la  Sibérie dans l ’ouvrage de N. F . K a ta n o v 4 est 
basée su r les m atériaux  fournis p a r R adioff, avec toutefois, une e rreu r qui fait 
que la  classification de R ad loff a é té  «complétée» par les dialectes inex istan ts  
des T a ta res  de T oura  e t d ’Ichim e. K a ta n o v  classa dans le d ialecte de T oura  les 
m a té r ia u x  notés dans la  tr ib u  «tourali» e t qui est un  com posant des T ata res  de 
T a r , e t  il classa au  d ialecte  d ’Ichim e les m atériau x  pris à l’em bouchure de 
l ’Ich im e , chez les K iourdaks, que R ad lo ff classe parm i les T a ta res  du  T ar 
(vo ir ci-dessus). I l  est v ra i que dans sa seconde classification R ad lo ff d istingua 
aussi, o u tre  le dialecte du  T ar, le dialecte celui de K ourdak  (dans n o tre  term ino- 
logie de «Tévriss»), m ais K a tan o v  réu n it aux  m atériaux  de R adloff les renseigne- 
m en ts  q u ’il reçu t p a r  lui lors de son passage p a r  la  région d ’Ichim e5 6 où v ivaien t 
des T a ta res  et K azakhs immigrés. C ette u rre u r  é ta it  possible parce que, dans 
la  li t té ra tu re  h istorique e t ethnographiqe one parle  aussi de T ata res  de T oura 
e t  d ’Ichim e. C’est parm i ces derniers que fu ren t classés les K o u rd ak s qui 
p eu p len t la région de l ’Ir ty c h  à l’em bouchure de lTchim e. On désignait comme 
T o u ra  les T atares qui hab ita ien t dans la  région du cours supérieur de cette  
rivière;® quelques renseignem ents son t fournis su r leur langue dans l ’ouvrage 
c ité  «Portefeuilles de G. F . Miller». P o u rta n t ce groupe a, au X IX e siècle, perdu 
sa  langue, s ’é tan t assim ilé à  la  population  environnante.

Les turcologues n ’on t m alheureusem ent, pas rem arqué ce tte  e rreu r, en 
p a r tie  à  cause de l ’au to rité  des chercheurs av an çan t cette classification, et 
s u r to u t à  cause de l ’insuffisan te m o tiv a tio n  linguistique de la d is tin c tio n  des 
d ialectes.

4 N .  F .  K a t a n o v ,  O pyt issledovanija urjanchajskogo jazyka , K a z a n  1 9 0 3 .
5 Op. cit., p p .  X X I ,  X X V I I .
6 L a  t e r m in o lo g ie  u t i l i s é e  d a n s  l e s  d i v e r s e s  s o u r c e s  e s t  e x t r ê m e m e n t  c o n f u s e .  

P a r f o i s  o n  d é s ig n e  s o u s  le  n o m  « T u ra »  le s  t a t a r e s  d e  T u r n e n  q u i  v i v e n t  d a n s  l a  r é g io n  d u  
c o u r s  i n f é r i e u r  d e  l a  T u r a .  N .  F .  K a t a n o v  d e  s o n  c ô t é  a p p e l le  T a t a r e s  d e  T u r a  c e u x  q u i  
h a b i t e n t  l e  lo n g  d e  l a  r i v iè r e  T a r a .
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У. A. Bogorodickij a  utilisé les données fournies par N. F. K a tan o v . 
N. A. Baskakov a  résum é les vues trad itionnelles sur cette  question. Les 
T ata res  de Tchoulim e7 e t d ’Arine8 é ta ien t égalem ent classés parm i les T ata res 
sibériens.

A. P. D ul’zon a  consta ta  dans ses ouvrages que la langue des T urcs de 
Tchoulim e é ta it au tonom e e t n ’av a it rien de com m un avec les dialectes des 
T ata res  sibériens. E n  ce qui concerne les T a ta res  d ’Arine, un exam en plus 
poussé a établi q u ’ils appartenaien t à  une tr ib u  de langue kète d o n t la  langue 
a  d isparu .

L a  classification faite par B enzing e t Menges se fonde égalem ent sur 
les m atériaux fournis p a r R adloff e t K a tan o v . Ils énum èrent les dialectes 
su ivan ts  de la Sibérie occidentale: turalï, tüm ânli, tobollï, iMmli, kurdak, irtïSlï. 
Les dialectes b a rab a  e t kuerik (c’est-à-d ire  de Tchoulim e) sont tra ité s  su r le 
m êm e plan que le t a t a r  de K azan e t le bachk ir.9 E n  iden tifian t la term inologie, 
com pte tenu des erreu rs m entionnées c i-hau t, on découvre que is im li e t 
kurdak, sont les nom s géographique e t tr ib a l du  m êm e dialecte e t que le term e 
irtïS lï est un nom  collectif puisque su r l’I r ty c h  v iv en t égalem ent des turalï, 
des kurdak (dans la  région du confluent de Ichim e) e t une partie  des tobollï. 
U n  dialecte spécial d ’Ir ty ch e  n ’existe pas.

K . Thom sen10 indique les signes d istinc tifs de la classification des dialectes 
ta ta re s  sibériens selon V. Y. Radloff.

L a troisièm e période dans l’é tu d e  des d ialectes sibériens-tatares est m ar- 
quée par le développem ent de la dialectologie en R épublique T a ta re . C’est le 
professeur L. Z. Z alja j qui a, le prem ier, em ployé le term e «dialecte o rien ta l de 
la  langue tatare»  p o u r désigner les p a rticu la rité s  linguistiques des T a ta res  de 
S ibérie.11 Des ouvrages sur la langue des T a ta res  de Tom sk d ’A. P . D u l’zon et 
de M. A. A bdrachm anov et sur la  langue des T a ta res  de B arab a  e t d ’au tres 
o n t été publiés. D eu x  tendances son t apparu res dans la  définition des rap p o rts  
des dialectes en question  à  la langue ta ta re  e t dans les principes p résid an t à 
la  langue ta ta re  e t  dans les principes p résid an t à  leur étude. L a  m anifesta tion  
ex trêm e de ces tendances réside, d ’une p a r t,  dans l’a ttrib u tio n  de tous les 
dialectes sibériens, y  compris ceux de B arab a  e t de Т о т ,  aux parlers du dialecte 
o rien ta l de la langue ta ta re  et l’étude des seules divergences d ’avec les norm es 
de ce tte  langue e t  d ’au tre  part, dans l ’exam en des unités dialectales en ta n t 
que langues au tonom es et leur é tu d e  indépendan te, sans ten ir com pte des

7V. A. B ogorodickij, Vvedenie v  tatarakoe jazykozn an ie, 2° éd., K azan 1963, p. 13.
8 N. A. B askakov, Tjurkskie ja zy k i,  M oscou 1960, p . 287.
9 1. B enzing and K . Menges, C lassification  of the Turkic Languages: Philologiae  

Turcicae Fundam enta  I, pp. 2 — 3.
10 K. Thom sen, D as Kasantatarische und d ie  westsibirischen D ia lek te: P h T F  I, 

p p . 4 0 8 -4 0 9 .
11 L. Jäläj, T atar dialektologijase, K azan 1947.
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liens avec la langue ta ta re ,  sans avoir une idée claire de la q u an tité  e t  des rap- 
p o r ts  hiérarchiques des u n ités dialectales.

P o u r arriver à  une  so lution à ces problèm es, il fa lla it procéder à  la 
d esc rip tio n  m éthodique des dialectes sibériens, é tud ier to u t le te rr ito ire  de leur 
d iffusion , ainsi que les m até riau x  historiques, ethnographiques, archéologiques, 
anthropologiques, avoir des renseignem ents concernant les effectis e t  la  com- 
p o s itio n  ethnique des d ivers groupes des T ata res  sibériens etc. U ne te lle  appro- 
che a  perm is de d istinguer tro is  groupes de T ata res  sibériens: de T obo l-Irtych , 
d e  B ara b a , de Tom sk, auxquels correspondent tro is dialectes qui se d iv isen t 
en  p a to is  et sous-patois.

2 . Voyons brièvem ent les conditions h istoriques e t e thnogénétiques dans 
lesquelles se sont formés les dialectes ta tares-sibériens.

Les archéologues in d iq u en t que ce tte  région, peuplée au p a ra v a n t de 
t r ib u s  ougro-finnoises (bassin du Tobol e t Ir ty ch ) e t sam oyèdes (région du 
Т о т ) ,  fu t turcisée au  d éb u t d u  deuxièm e m illénaire de n. è. e t que c’est su rto n t 
à  p a r t i r  du  X I I I e siècle que les élém ents tu rcs  se sont renforcés.12 A la  fin  du 
X I I I e siècle plusieurs dom aines, pas très étendus, où régnaient des p e tits  
p rin ce s  «locaux» d ’origine kazak h  ou nogaï.13 Ces princes m enèren t p a r la  
s u ite  u n e  lu tte  contre les Chéibanides et une des principautés en tre , p o u r un 
c e r ta in  tem ps, dans l ’E ta t  des Ouzbèks nom ades.14 A la fin  du  X V e siècle ces 
p e t i ts  dom aines s ’unissent e t fo rm ent le k h a n a t sibérien qui, ju sq u ’à  la  fin  de 
so n  existence, d u t faire face à  la  pression e t aux  prétentions des d irigeants 
cen tra l-asia tiques e t des princes nogaï. P a r  conséquent les groupes ethn iques 
des T a ta re s  du Tobol e t de l ’Ir ty c h , ainsi que leurs dialectes s ’é ta ie n t formés 
su r  u n e  base k ip tchak-nogaï, e t sous l’influence des langues e t d ialectes en 
fo rm a tio n  de l’aire cen tre-asia tique. Des élém ents venus d ’ailleurs, com m e de 
B o u k h a ra  e t de la Volga, exercèren t égalem ent une grande influence su r ce 
p rocessus. Ceux de B o u k h ara  com m encèrent à pénétrer, avec des in ten tions 
de m issionaires et de com m erçants, aux  X V —X V Ie siècles pour con tinuer leur 
p é n é tra tio n  jusqu’au m ilieu du  X IX e; ceux de la  Volga ap p aru ren t au  X V Ie 
siècle e t  arrivèren t en g ran d  nom bre su rto u t à  la  fin  du  X IX e, au  d éb u t du  X X e 
siècle. A la fin du X IX e siècle le rap p o rt en tre  les indigènes e t les nouveaux- 
v en u s  en  Sibérie se p résen te  com m e su it:15

12 A . P .  D u l ’z o n ,  Dorusskoe naselenie Z apadn o j S ib iri: Voprosy is to r ii S ib ir i i  
D aVnego Vostoka, N o v o s ib i r s k  1 9 6 1 , p p .  361 — 3 7 1 ; V . A . M o g il ’n ik o v ,  N aselenie ju zn o j 
6a s ti lesn o j polosy Z apadnoj S ib ir i v  konce I —naSale I I  tysjaëeletija n.ê., M o s c o u  1 9 6 4 .

13 G. F .  Miller, Is to r ija  S ib ir i  I, M. — L. 1937, pp. 190—191.
14 B .  A . A c h m e d o v , Gosudarstvo koëevych uzbekov, M o s c o u  1 9 6 5 , p p .  41  — 4 6 .
18 P o u r  p o u v o i r  é t a b l i r  le  n o m b r e  d e s  T a t a r e s  d a n s  l e s  d i f f é r e n t s  t e r r i t o i r e s ,  n o u s  

n o u s  s o m m e s  s e rv i  d e s  r e c h e r c h e s  s t a t i s t i q u e s  d e  S . P a t k a n o v  q u i  a  u t i l i s é  l e s  d o n n é e s  d u  
r e c e n s e m e n t  d e  1897 .
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E lé m e n t
e th n iq u e

T o ta l  en  
S ib . O cc. T iim en T o b o l T e v riz T a r T orn

T atares  locaux 67% 71% 79% 73 % 41 % 66%
De B o u k h a ra 17% H % 15% 1.5% 44,5% 4%
T a ta re s  de  la  Volga 16% H % 6% 22,50/0 24 % 30%

Les différents rap p o rts  des com posants ethn iques dans les d ivers groupes 
des T ata res  sibériens se re flè ten t sans aucun  dou te dans leurs particu la rités  
linguistiques.

3. Les critères linguistiques qui ont perm is de d istinguer tro is dialectes 
sont les caractéristiques corrélatives dans les dom aines phonétiques e t  m orpho- 
logique: le degré de conservation  du vocalisme de l’ancien tu rc  e t le degré de sa 
pénétra tion  dans les form es du  ta ta r  de la  Volga, les différences dans les lois 
que su iven t la sonorisation e t l ’assourdissem ent des voyelles en an lau t e t in lau t 
les ty p es des présents, les différences dans les formés personnelles des tem ps 
parfa its  etc.

a. Le vocalisme des dialectes ta ta rs  de la Sibérie reflète différents degrés 
de passage du systèm e de l ’ancien tu rc  à h u it voyelles au systèm e t a t a r  de la  
Volga.

Le dialecte du T obo l-Irtych  a  un vocalism e qui est, au m axim um , proche 
de celui des T atares de la  Volga, bien que la  prononciation, qui n ’est réglée p a r 
aucune norm e, m ontre des variations. Les parlers orien taux , du Tevriz e t du 
Tar, m o n tren t plus de cas de prononciation instab le  e t de conservation de 
varian tes anciennes. Sous ce rapport, je ne serais pas d ’accord avec les conclu- 
sions de V. A. Bogorodickij concernant le ü  long e t b re f dans les dialectes de 
la S ibérie occidentale.

Comme nous le savons, à la suite de V. V. R adloff, V. A. Bogorodickij 
considère que dans les dialectes des T atares de Sibérie le ö tu rc  de la racine 
dev in t plus fermé pour deven ir й  long, tand is  que le i l  tu rc  se reflète sous form e 
de ü  bref.16 Nos observations m ontren t que la transfo rm ation  des voyelles 
consiste non seulem ent dans le rétrécissem ent des voyelles larges (o >  u, ö >  ü ),  
mais aussi dans le con tra ire  (u  >  ö , ü  >  Ö), e t que c’est ce tte  dernière tran s- 
form ation  qui se réalise avec le plus de régu larité  dans les dialectes.

Le vocalisme du d ialecte  de B araba en tém oigne égalem ent. L à  se m ain- 
tien n en t plus souvent les o, ö larges, originaux, tan d is  que les brefs se tran s- 
form ent en ô, 0 : soyyS «guerre», kör SI «voisin», lcöcär «axe» (plus ra rem en t

16 V . A . B o g o r o d ic k i j ,  O dolgom i nedoUjom u  v zapadnosibirskich tjurkskichdialektach  
i srodnych javlenijach v  drugich tjurkskich ja zykach : Ê tju d y  po  talarskom u i  tjurkskom u  
ja zykoznan iju , p p .  64  — 6 6 .
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suyy§, IciirM, kücâr), mais jömörtqa «œuf», önöt- «oublier», öc «trois», tör «vue». 
U n  t r a i t  d istinctif de ce d ia lec te  es t la conservation de ä ouvert dans la  prem ière 
sy llab e : âmtï «m aintenant», âr «mari, homme», bar- «donner», tâm ïr «fer», 
säksän  «quatre-vingts». P o u r ta n t ,  cette p rononcia tion  cède souvent au  ta ta r  
d e  la  Volga timïr, siksän  e tc . P lus rarem ent on en tend  er, ternir, seksen. La 
p rononc ia tion  peut égalem ent ê tre  contam inée: ternir, seksän.

Les parlers périphériques du  dialecte de Т о т  conservent le systèm e 
tra d itio n n e l de hu it voyelles: berediler «ils donnent», siler «vous», Тот bojynda 
«au b o rd  du Т от» . Toutefois, dans le parler cen tral, d ’E ouch ta-T chat, les m ots 
se p rononcen t soit selon les v ieux  modèles du  parle r trad itionnel, soit con- 
fo rm ém en t aux norm es de la  langue ta ta re : kelgenner e t kilgännär «ils sont 
venus», bolodoyon e t bulatayan  «il arrive», men e t  m in  «je».

b. Q uant au consonantism e, les dialectes son t m arqués p a r une faible 
op p o sitio n  des consonnes en  sourdes et sonores, p a r des différences dans les 
lois qui régissent la sonorisation  e t l’assourdissem ent dans l’an lau t e t in lau t, 
p a r  différentes varian tes d an s  la  substitu tion  de c p a r c, p a r la  possibilité de 
ré u n ir  des consonnes sourdes avec des consonnes sonores, de ty p e  de n t, U, 
rt e tc .

D ans le dialecte de T o b o l-Irty ch  les consonnes s, S, t sont systém atique- 
m en t, dans tou tes les positions, prononcées sourdem ent: qysym  «ma fille», 
k ilttm  «je suis venu», party  «il m archait», alaty  «il prend», altym  «j’ai pris». 
A u d é b u t et au m ilieu des m ots on rencon tre  des consonnes m i-sonores, 
«spirantisées» b, g, y.

D ans le dialecte de B a ra b a  égalem ent, la  prononcia tion  sourde des con- 
sonnes est absolum ent dom in an te . Dans des cas isolés on observe le passage 
s >  z, §  >  z, mais presque jam ais le passage t >  d, ou c >  dz, b ien que cela 
co n tred ise  aux m atériaux  de V. V. Radloff.

c. Le systèm e g ram m atica l des dialectes est to u t aussi m ixte. I l  réun it, 
d an s  des proportions d ifféren tes, les phénom ènes propres à diverses aires des 
lan g u es tu rques, il garde des t ra i ts  archaïques, m ais on y  observe égalem ent la 
ty p isa tio n , la paissance de form es croisées, des contam inations de plusieurs 
genres etc.

S uivent quelques exem ples des différences m orphologiques en tre  les 
d ia lec te s  (selon les varian tes prédom inantes des formes gram m aticales):

L e  présent de l’in d ica tif  p résen te diverses contam inations de deux bases: 
a la- e t  alaty.

T obol-Irtych: alam, alasyq, alaty
B arab a : alatym, alatyp, alaty / falot
Т о т :  aladim, alazyrj, a lad i / alat / alaj

C onjugaison au parfait:
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T o b .-Irt.: min alyan, sin  alyan, ul alyan
B arab a: alyam, alyarj, alyan
Т о т :  alyam, alyanyr! / alyanzyp, alyan

L a  forme verbale exp rim an t l’in ten tion  s ’exprim e par une form e corn- 
posée de l ’in fin itif avec des auxiliaires:

T o b .-Irt.:  alyaly itüm  (Tevriz: alyryamyn,
T ar: alyaly otyr)

B arab a: alyaltym, almaqmyn
Т о т  : alyaly jadi

Les affixes de la deuxièm e personne du pluriel:

T o b .-Irt.:  -yys I -gts, B araba: -pys \ -m s,
Т о т :  -ypnar / -irjner; -yr\ar / -irjer.

4. a. Sur le te rrito ire  du  dialecte de T obol-Irtych , nous avons d istingué 
cinq parlers, dont q u a tre  correspondent à la classification de Y. Y. R adloff: 
de T um en, Tobol, Tevriz (kourdak), T ar e t Z abolot, décrit pour la  prem ière 
fois . 17 Les parlers cen traux  de ce dialecte, situés au to u r de centres ad m in istra tifs  
réunis p a r  des voise d ’eau, comme Tioum en, Tobolsk et Tar, o n t subi un 
certa in  nivellem ent ab ou tissan t à  la fo rm ation  du «koiné» sup rad ia lec ta l 
pour le bassin du Tobol e t Ir ty c h . Les T ata res v iv an t aux périphéries du  parler 
de Tobol, à  l’écart des grandes routes, ainsi que ceux de Zabolot e t de Tevriz, 
on t m ieux conservé l ’orig inalité de leur langue. L e parler de Tevriz p a r  exem ple 
se rapproche, comme le m o n tren t plusieurs indices, de la langue k h ak as e t du 
dialecte  de B araba, sans q u ’ils soient voisins.

A fin de d istinguer les parlers, nous avons fa it  é ta t de tous les phénom ènes 
linguistiques qui v a rien t su r le te rrito ire  du  dialecte (et qui se rép an d en t 
souven t parm i d ’au tres dialectes sibériens-tatares). Leur com plexe a  été 
é tud ié  su r les territo ires de différents groupes ethniques. T out com m e dans le 
cas des grands ensembles de dialectes, ici aussi, nous avons ten u  com pte  des 
renseignem ents fournis p a r  des disciplines annexes, p a r le division adm in istra- 
tives, p a r  les données s ta tis tiq u es etc.

S uivent des exem ples d ’isoglosses phonétiques, phonético-m orphologiques 
e t m orphologiques en tre  les différents parlers:

1 . Voyelle ouverte  ou ferm ée dans une série de formes g ram m aticales: 
torn., to b ., ta r. parajym ; zabol. p a ry jyn ; tev riz  paryjn  «moi je vais»; torn., 
tob ., ta r . ,  zabol. parar / paryr, söjlär\ tév r, paryjr, sôjlir «il ira», «il racontera».

2 . L a «spirantisation» des occlusives: p  >  /, q > y ,  b >  w: a lyp  «ayant 
pris», iptäS  «camarade», juq  «non», palyq  «poisson», äbä «sœur aînée» «tante», 
inäpts  «notre mère»; zabol., tevriz alyf, iftäS, jux, palyx, äwä, inäw ts.

17 D . G . Tum asova, S a z ja g y  tatarlary söjläSe: T a ta r tele häm ädäbija ty  I ,  K azan  1958.
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3. C orrespondance de  sons composés: sk  ~  sg, sq ~  sy, Sic Sg, Sq ~  Sy, 
ck ~  cgr, cÿ ~  cy: tu m ., zabol., tevr. qôsqyn «corbeau», iSki «aviron», paSqa 
«autre», ickï «chèvre», cucqy «porc»; tob ., ta r .  qôsyyrj, iSgïyalaq, paSya, icgt, 
cucyy.

4. Correspondance d e  sons composés: mk ^  mg, mq ~  т у, rjk ~  rjg, 
r\q ~  r\y. tom ., zab. m âm kï «puce des eaux», arjqar- «comprendre»; to b ., ta r . 
m âm kt / mâmgï, ar\qar- / arjyar- ; tevr. mâmgt, сщуаг :

5. P artic ipe p résen t:
tu m ., tob . alatyyyn  (aux  périphéries alatyn) 
ta r . alatayan  / alataan  
zabol., tev r. alatqyn  / alatxyn
6 . Form es d ’in fin itifs: tum ., tob ., zabol. alya ly, tévr. alyrya; ta r . aluya.
7. O ptatif, p rem ière personne du p luriel: tu m ., zabol. alajyrj / alajyyyr! 

«que je  prenne»
to b ., ta r . alajyq / alajyqlar (tar.) 
tev r. alaq
8 . Form e négative d u  fu tu r:
tum . aïmam  / dlm an  «je ne prendrai pas» — almabys «nous ne prendrons 
pas»
tob . alman / alm asmyn  — almaspys 
ta r . almasmyn  — alm aspys
tev r. almasmyn  / alm astym  — almaspys / almastyq 
zabol. almarym  — almarbys

P a r  conséquent, selon certains signes d istinc tifs , sont réunis les dialectes 
de Turnen, de Tobol e t d u  T ar, selon d ’au tres ceux de Tum en et de Z abolot, 
selon les troisièm es — ceux de Zabolot, de T evriz  e t ainsi de suite.

I l  v a  sans dire que to u s les signes d istinc tifs ne sont pas opposés puisque 
on u tilise  aussi presque p a r to u t des varian tes générales pour les dialectes, 
constituées sur la base des v arian tes  largem ent répandues des parlers de Tum en, 
T obol e t T ar, to u t com m e des variantes é tro item en t localisées, venues des 
parle rs voisins. Nous nous som m es fondés sur la  ten d an ce  qui p révau t dans telle 
ou telle un ité  d ialectale e t nous avons cherché, en  ou tre à faire resso rtir la 
v a r ia n te  traditionnelle.

b. Le dialecte de B a ra b a  ne se divise pas en  parlers, e t est égalem ent plus 
com pact du point de vue territo ria l.

c. D ans le d ialecte de Tom sk on distingue le p a r le r central des E ouchtines 
e t T ch a ts  qui se sont rapprochés quant au  langage, e t le parler périphérique 
kalm ak, langue des T éléouts ta tarisés. Au p a rle r éouchtine-tchat, rép an d u  le 
long de la  rivière Tom , on p e u t encore classer le «sous-parler» d ’Or des T chats 
qu i v iv en t dans la région de l ’Ob, dans la région de Novosibirsk.
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Les parlers son t confrontés selon les signes d istinc tifs su ivants:

K alm ak

vocalism e trad itionnel à
h u it voyelles
consonne c
-zyiynar
-ypar
-rya
alaryq

aladi / alat

E ouch t.-T chat

1 . vocalism e m ixte

2 .  consonne c
3. 2e personne -syynar

-yr\nar
4. in fin itif en -yaly
5. fu tu r, I e personne alarbys
6 . P résen t, 3e personne

aladi / alaj

Le «sous-parler» d ’Or est caractérisé p a r  le m aintien  de l ’harm onie 
labiale: köbök «écume», jomoq «conte»; p a r le p résen t alati, p a r la form e verbale 
particulière de négation: 0 1  aëyj joq «il ne m ange pas», artymnan qalyr joq 
«il ne reste pas en  arrière  de moi», par le fu tu r du  ty p e  kalm ak alaryq.

5. a. Les recherches on t m ontré le ca rac tère  extrêm em ent m ix te  des 
dialectes. L eur phonétique, comme je viens de le dire, est m arquée p a r  une 
tendance des voyelles à  s ’assim iler au vocalism e des T atares de la  Volga. 
C ette assim ilation s ’est déjà  produite dans les parlers de Tum en, Tobol e t 
Zabolot, tand is  que dans ceux du T ar e t de T evriz on observe une in stab ilité  
de la  prononciation dans certains cas, la  nouvelle tendance é tan t tou tefo is 
prédom inante. Le vocalism e du dialecte de B a ra b a  est analogue à  celui du 
sous-groupe kip tchak-nogaï des langues tu rques. Les o, ö originaux s ’y  son t 
conservés, mais des <5, о réduits, de nouveau ty p e  son t égalem ent apparus. 
Le dialecte de Tom sk, e t en particu lier son parle r kalm ak, m ain tien t le systèm e 
trad itionnel, mais dans le parle r E ouchtine-T chat les deux systèm es coexistent.

D ans les dialectes se reflè ten t tous les degrés du  passage ä  >  e >  i : le 
prem ier a  lieu dans le d ialecte de B araba, le second dans celui de Tom sk, 
e t le troisièm e dans celui de Tobol-Irty ch . Le passage i >  г s’est p ro d u it 
p a rto u t, seul le d ialecte de Tom sk com porte les deux  variantes.

D ans le consonantism e des dialectes les sourdes et les sonores son t 
faiblem ent opposées. D ans le dialecte de Tobol-Ir ty c h  on observe un  assour- 
dissem ent to ta l  t, s, dans celui de B araba les réflexes s >  z, S >  z dans l ’in- 
lau t, mais on ne vo it pas de t >  d  e t de c >  dz. D ans le dialecte de Tom sk, en 
particu lier dans le parle r kalm ak, la consonne in itia le  est systém atiquem ent 
sourde (à l’exception de b), mais en position in tervocale il y  a  sonorisation: 
palazy «son enfant», bozoyo «seuil», qolmazinazy «machine manuelle», tadarca 
«en tatar» . Toutefois, là aussi on rencontre alatim  parallèlem ent à  aladim,
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ja zy p  otyrym  e t uqyp jadarzyyar. On v o it clairem ent que le systèm e trad ition - 
nel de  ce dialecte, p e r tu rb é  p a r la forte influence du  ta ta r , est p roche de celui 
d e  l ’a lta ïque.

T ou te  la zone de d iffusion des dialectes es t m arquée par la  prépondérance 
de c, exception faite du p a rle r de Tevriz (selon R ad loff k io u rd ak ), d u  dialecte 
de T o b o l-Irty ch  et du  p a rle r  kalm ak  du  dialecte  de Tomsk. On p eu t toutefois 
su p p o ser que c’est à p a r ti r  du  dialecte de T obol-Irtych  que ce phénom ène 
a  p é n é tré  dans les dialectes de B araba e t de Tom sk.

Sous l ’influence du  su b s tra t finno-ougrien, une forte sp iran tisa tio n  des 
consonnes s’est développée dans les parlers de Zabolot et Tevriz.

b. D ans le dom aine m orphologique ces dialectes m o n tren t des tra its  
b ien  n e ts  du  kiptchak. On rem arque des digressions vers les langues ta ta re s  
de la  V olga et vers l’ouzbek, dans le d ialecte  de T obol-Irtych  (par exemple, 
le fu tu r  almam-almabys, le p artic ip e  en -yancyq, -yactyn, l ’in fin itif en  -rya, des 
tra c e s  de la déclinaison possessive du ty p e  de astyya, östigä, le cum ul des 
affixes — alabysïar, alajyqlar etc.). Le dialecte  de B araba est m arqué p a r une 
te n d an c e  le rapp rochan t des dialectes alta ïques m éridionaux e t de l ’ouzbek, 
ainsi que par certaines ressem blances avec les langues tu rq u es orientales 
(form es verbales -yalaq, -yalty, -yyïyq, y y ta j; affixes form atifs -alaq, -ayaj etc.). 
L e d ia lec te  de Tom sk p résen te  égalem ent des analogies avec les d ialectes méri- 
d io n au x  de l’alta ïque (par exem ple 3e personne du verbe alat, 2e personne du 
v e rb e  aldyqar e t alazyrjar, réduction  de la  term inaison  -p du gérondif à zéro: 
jyq ta  qalyan  «il a  dormi», tijt qojdy «il a dit», qar töram «je regarde» etc.). Ce 
d ia lec te  a  parallèlem ent subi la  forte  influence de la langue ta ta re  e t du  dialecte 
de T obo l-Irtych , l’in terin fluence avec ces dialectes abou tit à des form es métis- 
sées (p a r exemple: uqyryaly bïlâm  «je sais lire», öjni symaryaly kirâlc, qy$yn 
suaq bolot «il fau t enduire les fissures de la  m aison, en h iver il fa it froid»). 
L a  fusion  de l’in fin itif -rya -j- -yaly a p ro d u it une nouvelle forme -ryaly.

6 . D ans les dialectes ta ta r s  de la Sibérie, se re trouven t des form es gram- 
m atica les  qui sont re la tiv em en t peu répandues dans les langues tu rques: 
fo rm e négative du fu tu r en -mar, u tilisa tion  de la  forme en -nyyqy en  fonction 
de cas gén itif e t accusatif: patSanyyqy qysynyqqy ayysy pulat «la fille du  padichah  
a v a it  u n e  amie», pïhnâjtm  ап ущ у  «je ne le sais pas», forme négative du  verbe 
d u  ty p e  de aïyanym joq e t alyan joqmyn, qui est caractéristique des langues 
k ip tc h a k  e t qui s ’é tend  aussi à d ’au tres form es: alyr joq, ala joq, des verbes 
com posés avec un  in fin itif  russe dans la p a r tie  nom inale e t des auxiliaire it- 
(verbe tran sitif), bul- (in transitif): Straxowat it- «pénaliser», mais sorewnowats’â 
pu l-  «entrer en com pétition» qui on t une analogie com plète dans des docum ents 
a rm én iens de Polo wetz du X V Ie siècle; conjugaison selon des personnes de la 
«pure» racine de gérondif en -yp: alypm yn, alypsyrj, alyp  (il a pris parait-il), la  
form e de B araba alyaltym  «j’ai l’in ten tion  de prendre» est analogue avec la
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forme tchou lim -tu rque alyaldyrbyn , e t la form e alyalaqmyn  «je n ’ai p as  encore 
pris» avec la forme correspondante des langues tu rq u es orientales etc.

7. L a  question de savoir quelle place occupent les dialectes ta tars-sibériens 
parm i les langues tu rq u es a  été posée dans d ifférentes classifications des lan- 
gués tu rques. D ans la  m ajorité  des classifications, ces dialectes so n t classés 
dans le groupe k ip tch ak  des langues tu rques. Les classifications d iffèren t dans 
la défin ition  du dialecte de B araba, e t le d ialecte  des T ataresk  de Tom sk n ’y 
figure pas.

U tilisan t les ré su lta ts  des recherches, on p o u rra it po rte r les corrections 
su ivantes à  ces classifications: les dialectes ta ta r s  de Sibérie re lèvent du groupe 
k ip tch ak  des langues tu rq u es, groupe dans lequel le dialecte de T obol-Irtych  
occupe une place de tran s itio n  en tre  les sous-groupes ta ta r-b ach k ir e t k ip tchak- 
nogaï; dans le d ialecte de B arab a  on observe les traces du mélange des tra its  
d istinctifs des deux groupes avec des élém ents tu rcs-orien taux , m arq u an t 
des analogies avec les langues alta ïque, kirghiz, khakass, chor, tchou lim -tu rque 
e t tou  vaine; le d ialecte de Tom sk réun it des t ra its  tu rcs-orien taux  e t ta ta r s  de 
la Volga, le développem ent ten d an t vers ces derniers.

Comme nous pouvons voir, les d ialectes sibériens p résen ten t un  passage 
graduel des tra its  d istinc tifs k ip tchak  vers ceux des langues tu rques-orien tales, 
ainsi q u ’un mélange de différents degrés avec la langue ta ta re  de  la  Volga.

8 . L ’exam en du ran g  e t de l ’hiérarchie des un ités dialectales des T ata res  de 
Sibérie présente des aspects linguistique e t social, diachronique et synchronique.

Les T atares sibériens n ’o n t pas créé une langue unique, nationale, é tan t 
donné que l’union te rrito ria le  où ils v ivaien t n ’é ta it  pas une form ation  é ta tiq u e  
stable, aussi les dialectes représentaient-ils pour eux les seules un ités linquisti- 
ques do n t ils pouvaien t réellem ent se servir. C’est seulem ent dans le bassin 
T obol-Irtych  que les parlera se sont rapprochés et, s ’est formé, su r la  base des 
tro is parlera principaux, quelque chose com m e u n  koïné supradialectal. P u isq u ’il 
n ’y  av a it pas de langue parlée p a r le peuple en tier qui se serait «soumis» les 
dialectes, il faud rait les appeler, sous l’angle historique, non pas dialectes de la 
langue des T atares de Sibérie, mais dialectes des peuplades des T ata res  de 
Sibérie, c’est-à-dire dialectes qui ap p a rtien n en t à une certaine com m unauté 
h istorico-ethnique. On ne peu t parler de la  langue tatare-sibérienne que dans 
le sens d ’un ensem ble de d ialectes . 18

D e nos jours, les T ata res  de Sibérie se serven t de la langue ta ta re  littéra ire  
e t leurs dialectes en tre n t dans le systèm e d ialec ta l de la langue ta ta re . Ainsi, 
les dialectes sibériens fournissent un  exem ple du  développem ent des langues 
des petites nationalités qui, n ’ay an t pas créé une langue com m une nationale,

18 L . P .  J a k u b i n s k i j ,  Obrazovanie narodnostej i  ich jazykov: V estn ikL G U  1 9 4 7 , N o . 
1, p .  4 4 ; Teoreti6eskie problem y sovremennogo sovetakogo jazykoznanija , M o s c o u  1 9 6 4 ,p .  19.
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qui n ’a y a n t pas d ’écriture e t  qui se sont, p a r conséquent, seroi dans certains 
d om aines de com m unication, en plus de leur d ialecte  local, de la form e litté ra ire  
d ’u n e  langue apparentée. Ce processus fu t p réparé  p a r  l’h istoire an térieu re  
de  l ’évo lu tion  des dialectes sibériens. Celle-ci s ’est déroulée dans des conditions 
d ’in flu en ce  réciproque avec la  langue des T ata res  venus de la région de la  Volga 
e t  d ’au tre s  régions qui rep résen ten t un  des principaux  élém ents com posant 
l ’e th n ie  des Tatares de Sibérie.

Se s itu an t à un  n iveau  économ ique e t cu lture l plus élevé, les T a ta res  de 
la  V olga on t exercé une fo r te  influence su r l ’économie e t le m ode de v ie  des 
T a ta re s  de Sibérie, sur l ’évo lu tion  culturelle e t su r l ’instruction  qui s ’é ta ien t 
réalisées dans une langue ta ta r e  «livresque». Les voies p a r  lesquelles la  langue 
li t té ra ire  ta ta re  influe sur les d ialectes locaux son t devenues encore plus im port- 
an te s  depuis la période soviétique, ce qui p rodu it un certain  n ivellem ent des 
d ia lec tes. Toutefois, le degré de  l’influence exercée p a r la langue ta ta re  dépend 
d a v a n ta g e  du nom bre des T a ta rs  venus d ’au tres régions e t des p articu la rité s  
du  sy stèm e linguistique local, de sa faculté ou non-faculté à adopter les norm es 
ta ta r e s  de  la Volga. Le d ia lec te  de Tomsk fourn it un  exemple du  p rem ier cas, 
la  seconde voie de rapp rochem en t de la langue ta ta re  caractérise le parler 
de T evriz .

L es dialectes des T a ta res  de Sibérie p résen ten t un  grand in térê t du  po in t 
de v u e  de  l ’étude des voies p a r  lesquelles les langues se croisent, ce qui, dans 
ce rta in s  cas, éclaircit aussi les processus de fo rm ation  des phénom ènes linguisti- 
ques e t  de leur système.
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ZONES MARGINALES ET AIRES DANS L’EVOLUTION 
DES LANGUES TURQUES

PAR

N . A . BASK AK O V  (Moscou)

L a  com m unauté aréale des langues est une com m unauté en tre  des langues 
sans p aren té  génétique ou d o n t la paren té  est éloignée, com m unauté qui s ’est 
form ée au  cours de l’h isto ire  sous l’influence de différents facteurs linguistiques 
e t su rto u t extralinguistiques, e t a im prim é à tou tes les langues qui s ’y  tro u v en t 
réunies certaines caractéristiques structu ra les communes.

D ans l ’histoire de l ’évolution des langues tu rques on co n n a ît plusieurs 
com m unautés aréales de langages de clans e t de tribus e t aussi de langues 
nationales.

Les langues tu rq u es, en ta n t  que groupe de langues apparen tées, se sont 
form ées en résu ltat de la consolidation e t in tég ra tion  aréales d ’u n e  p a r tie  de 
la  g rande famille des langues altaïques, p a rtie  qui, s ’é tan t séparée, a revêtu  
des norm es générales caractéristiques, des m arques communes in tégra tives, 
to u t en gardan t des liens génétiques avec d ’au tres groupes de la  fam ille altaï- 
que, en  prem ier lieu avec les langues mongoles, e t aussi avec les langues toun- 
gouso-m andchous e t coréo-japonaises . 1

L a  deuxième phase  h istorique de la différenciation aréale  des langues 
tu rq u es en tre elles est leur division, aux I —I I e siècles de n. è., en  deux  grands 
groupes, en deux aires, provoquée p ar la  division de l’im p o rtan te  alliance 
trib a le  des hioung-nu en occidentaux e t orien taux . La consolidation aréale 
des langues turques de clans e t de tribus e t leur intégration en  deu x  groupes 
— occidental e t o rien ta l — on t m arqué tous les niveaux s tru c tu ra u x  des 
langues turques, la phonétique, la gram m aire e t le lexique, m algré le fa it que 
les frontières géographiques en tre  les langues tu rques occidentales e t orientales 
se so ien t considérablem ent effacées .2

1 N . A. Baskakov, A real naja  konsolidacija drevnejSich nare&ij i  geneti£eskoe rodstvo 
altajskich  jazykov: Voprosy jazykozn an ija , N o. 4, M oscou 1970. V oir encore: Problemy 
obSSnosti altajskich ja zyk o v , Leningrad 1971; N . A . Syrom jatnikov, Oh uralo-altajskom  sloe 
drevnejaponskogo slovarja: N arody A z ii i  A fr ik i  1967, N o. 2, pp. 117 — 130; A . M. Sôerbak, 
O Charaktere leksiieskich vzaim osvjazej tjurkskich, mongol’skich i tunguso-mané&urskich  
ja zy k o v : Voprosy ja zykozn an ija  1966, N o . 3, pp. 21 — 35.

2 N . A. B askakov, Vvedenie v  izu ienie tjurkskich jazykov, M oscou 1969, pp. 
152 — 153.
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L a  troisième p h ase  h istorique de la d ifférencia tion  aréale des langues 
tu rq u e s  recête encore d an s u n e  measure im p o rtan te , les survivances des frontiè- 
res  géographiques réelles, ainsi que des m arques fo rt nettes qui, à  tous les 
n iv eau x  structu raux  co n s titu e n t des norm es trè s  claires de tou tes les aires 
to u t  en  conservant des tra c e s  de précédents ra p p o rts  aréals, c’est-à-dire de 
tra c e s  de liens génétiques avec des groupes ap p a ren tés  à d ’au tres langues 
a lta ïq u es , ainsi que des signes de la division des langues tu rques en occidentales 
e t  orientales. D ans ce tte  période de la division aréale  des langues tu rques on 
considère les aires trib a le s  suivantes: oghouz, k ip tch ak , karlouk etc. qui ont 
g a rd é  jusqu’à nos jours leu rs limites géographiques très n e ttes .3 Ainsi p ar 
exem ple , l’aire oghouz, qu i s ’é ten d  sur les B alkans, une p artie  de la  Bessarabie, 
le S u d  de la Crimée, la  T u rq u ie , l’A zerbaïdjan soviétique et iranien, la  Turk- 
m én is tan  et une p artie  de l ’O uzbékistan, a égalem ent conservé des caractéristi- 
ques très  nettes qui d é te rm in e n t cette aire dans la  phonétique, la gram m aire 
e t  le lexique. Il est n o to ire  que l ’aire oghouz est représentée p a r des langues 
p ré se n ta n t d ’étroits liens génétiques, celles des T urcs balkaniques, des Gagaouzs, 
des T urcs de Turquie, des T a ta re s  de la Crim ée occidentale, des A zerbaïdjans, 
des T urkm ens, de la p a r tie  oghouz des O uzbèks, e t aussi celle d ’ethnies voisine 
d e  langue turque, de p a re n té  éloignée, sur lesquelles les Oghouz, dom inan t dans 
l ’a ire  en  question, on t ex ercé  une influence. I l  es t à  n o te r qu’au cours d ’une 
consolidation  plus serrée sous l ’effet de facteurs ex tra linguistiques secondaires, 
l ’a ire  oghouz s’est d ivisée d a n s  la  suite en sous-aires: à  l ’E s t — K hw arezm  à 
lan g u e  turkm ène, à l ’O uest — les Balkans à langues gagaouz et tu rq u e  balkani- 
que, au  Sud à langue tu rq u e  e t  azerbaïdjane. C hacune de ces sous-aires se rev ê tit 
d e  son  côté de m arques spécifiques, avec des zones m arginales correspondantes. 
Celles-ci sont m arquées à  l ’O uest e t dans les B alkans p a r  une influence im port- 
a n te  exercée par des langues slaves, à l’E st, en K hw arezm  par l ’influence des 
d ia lec te s  oghouz-kiptchak m élangés et p a r une ce rta ine  influence des langues 
iran iennes de l’époque m oyenne, e t au Sud p a r l ’in fluence de langues iraniennes 
d an s  le Caucase, et de la  lan g u e  grecque en Asie M ineure.

L ’aire k iptchak s ’é te n d  su r une partie  de l ’E u ro p e  orientale — la Crimée 
d u  N o rd , la Volga In fé rieu re , le N ord du Caucase, to u t  le K azakhstan , une 
p a r tie  de  Khwarezm, les K a rak a lp a k s , une p a rtie  de l ’O uzbékistan, la  K irghizie 
e t u n e  p artie  des m onts A lta ï. Ses frontières géographiques se sont m aintenues

3 D ans l ’abondante littéra tu re  ne sont ici citées que les recherches de turcologie  
gén érale  relatives au problèm e en  question dans tou tes les aires principales de la divisien  
tr ib a le  des langues turques: A . C aferoglu, Türk d il i  tarih i n o tla n  I —II, Istanbul 1943 — 
1947; G. Clauson, Turkish and M ongolian  Studies, London 1962; D . Sinor, Introduction  
à  l ’étude de VEurasie Centrale, W iesb ad en  1963; N . Poppe, In troduction  to A lta ic L inguistics, 
W iesb ad en  1965; K . H . M enges, The Turkic Languages and Peoples. A n  Introduction  
to T u rk ic  Studies, W iesbaden 1968; N . A. Baskakov, V vedenie v  izuSenie tjurkskich jazykov, 
M oscou 1969; A. Dilâçar, T ü rk  d il in e  genel bir bakis, A nkara 1964.
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ju sq u ’à nos jours. C ette aire garde ses caractéristiques k ip tchak  spécifiques 
aussi bien dans la phonétique que dans la gram m aire e t le lexique. L ’aire 
k iptchak, comme il est connu, es t représentée p a r  les langues su ivantes: 
karaïm , ta ta re  de L ituanie, de Crim ée — à  l’Ouest, koum yk, k ara tch a ï-b a lk ar י 
au  N ord du Caucase, ta ta re  e t  bachk ir dans la région de la  Volga, kazakh , 
nogaï, karakalpak , e t dialectes k ip tchak  de K hw arezm  e t d ’au tres régions 
d ’O uzbékistan, e t aussi la langue khirghiz et les dialectes m éridionaux des 
m onts A ltaï, tou tes ces langues ay a n t une paren té  génétique. Comme l’aire 
oghouz, la k ip tchak  a aussi form é plus ta rd  des sous-aires sous l’influence de 
facteurs extralinguistiques secondaires: m éridionale e t occidentale avec les 
langues karaïm , ta ta re  de L itu an ie , ta ta re  de Crimée, koum yk, karatchaï-ba l- 
kar; nordique — avec les langues ta ta re  et bachkir; o rien ta le  — avec les langues 
nogaï, karakalpak , kazakh  e t les dialectes k ip tchak  d ’O uzbékistan. Des zones 
m arginales se sont formées: à  l ’O uest zone m arquée p a r l’influence de langues 
slaves (karaïm ), e t de l’au tre  côté p a r celle des langues caucasiennes, avare, 
svan et adhyghéenne (langues koum yk e t kara tcha ï-ba lkar); au  N ord  p a r 
l ’influence de su b s tra t bulgare e t p a r des interférences avec des langues finno- 
ougriennes voisines (langues ta ta r e  e t bachkir); à l ’E s t — p a r Г in ter influence‘ 
à des degrés différents, des langues apparentées des groupes oghouz e t karlouk 
d ’une p a r t  e t de l’au tre  avec des langues iraniennes de l ’époque iranienne 
m édiane (langues nogaï, k a rak a lp ak  et kazakh).

L ’aire karlouk em brasse la  m ajeure partie  de l ’O uzbékistan, une p artie  
du K azak h stan  e t to u t le te rr ito ire  du T urkestan  O riental, c’est-à-d ire de 
Sin-K ’iang en Chine. E lle form e égalem ent un  groupe, géographiquem ent 
com pact, de peuples et de langues qui on t gardé des caractéristiques karlouk  
dans la phonétique, la g ram m aire e t le lexique. I l  est in té ressan t de rem arquer 
que les aires de diffusion des langues oghouz, k ip tchak  e t karlouk, telles q u ’elles 
sont décrites dans le d ictionnaire  de M ahm ûd de K ach g ar du X I e siècle, ont 
m aintenu leurs frontières ju sq u ’à  nos jours. Aux zones m arginales de cette  
aire appartiennen t av an t to u t  les zones d ’in terinfluence de dialectes à  élém ents 
karlouk, oghouz et k ip tch ak  qui constituen t le peuple ouzbek, ainsi que des 
dialectes correspondants de la  langue ouzbek. Y  ap p a rtien n en t encore les zones 
frontalières de patois et d ialectes en tre  les lim ites de diffusion des langues 
ouzbek e t ouïgour d ’une p a r t,  e t de l ’au tre  en tre  des dialectes de p aren té  
lointaine au  sein de la langue ouigour. E n  outre, pour l ’aire karlouk, comme 
zones m arginales carac téristiques é ta ien t les zones d ’in terinfluence avec les 
dialectes ta d jik  et, dans une  période an térieure, avec les langues iraniennes 
de l’époque m édiane d ’une p a r t,  e t de l ’au tre , au  S in -K ’iang, avec les langues 
doungan e t chinoise et, à une période antérieure, avec le sanskrit, le tib é ta in  
e t le tokharien .

E nfin , du point de vue de rapports  tribals, aréals, l’aire ouïgour en Sibérie 
orientale, en partie  en Sibérie Occidentale, constitue un  cas plus complexe.
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Celle-ci réunit d ’une p a r t  les langues to u v a , to fa la r, y ak o u t e t de l ’au tre  les 
langues khakas, chor, k am as, tchoulim  e t les dialectes nordiques de la langue 
a lta ïq u e . Cette aire se caractérise  p a r de nom breuses zones m arginales ayan t 
sub i l ’influencé des langues finno-ougriennes, paléo-asiatiques e t mandchou- 
toungousiennes.

L a  quatrièm e phase  de la division aréale des langues tu rq u es est caracté- 
risée p a r  leur séparation  te rrito ria le  e t po litique ainsi que p a r la  division de 
to u te s  les langues tu rq u es  en  quatre  régions qui sont les su ivan tes:

1. Les B alkans e t la  R épublique T urque4 avec deux aires caractéristiques.
2 . L ’A zerbaïdjan iran ien  e t l ’Afghanistan. 3. L a  région de S in -K ’iang en 
C hine com prenant une aire . 4. l ’Union Soviétique avec cinq aires: a) Ouest, 
b) Caucase, c) région de la  Volga, d) Asie C entrale, e) Sibérie.

L a  première des q u a tre  régions fondam entales où son t répandues les 
langues turques, la R épub lique  Turque e t la  P éninsule B alkanique, est caracté- 
risée p a r l'influence d o m in an te  de la langue tu rq u e , p a r l ’in troduction  d ’une 
term inologie spéciale créée soit de mots tu rcs  artificiels, soit d ’em prunts to u t 
d ’ab o rd  au  français, puis, de nos jours à l’anglais, de même que p a r l ’influence 
des langues slaves.

Selon ces spécificités, ce tte  région se divise en deux aires principales: 
l ’u n e  est déterm inée p a r  les frontières de la R épublique T u rq u e  e t l ’au tre  par 
celle de la  Péninsule B alk an iq u e  où l’influence des langues slaves est considé- 
rab le .

L a  deuxième région, l ’A zerbaïdjan  iran ien  e t l ’A fghanistan , constitue une 
a ire  hom ogène où dom ine l ’influence de la  langue perse e t où se retrove un 
fo n d  ancien de term inologie arabe et perse qui représente, dans certains textes, 
ju s q u ’à  60 à 70% de to u t  le lexique.

L a  troisième région, S in -K ’iang en Chine, com prend de m ême une aire 
qu i s ’étend  sur un  g ran d  nom bre de peuples de langue tu rq u e : Ouzbèk, 
K irg h iz , K azakh, et s u r to u t Ouïgour, aire dans laquelle on obserse l ’influence 
d o m in an te  de la langue chinoise, avec une base im p o rtan te  de term es chinois 
qui p én è tren t dans tous les dom aines des sciences, de la vie publique e t de 
l ’économ ie.

L a  quatrièm e région, principale, de la  diffusion des langues tu rques est 
l ’U n io n  Soviétique. L a  ca rac téristique essentielle qui s ’y  re tro u v e  vient du 
fa it  que le passage de to u s  les peuples soviétiques à la  nouvelle voie, socialiste, 
d u  développem ent a  fourni quelques p articu la rités , com m unes à  tous ces 
peup les, e t ce non seu lem ent en créant un  fond com m un in terna tional du 
lex ique e t de la term inologie qui reflète les t ra its  com m uns dans le développe- 
m e n t de l ’économie, des sciences, de la  cu ltu re e t de la  vie sociale, mais aussi

4 D . E . Erem eev, J a zy k  как êtnogeneticeskij istocn ik: Sovetskaja étnografija  1967, 
N o. 4, pp. 62 — 74.
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en in trodu isan t certaine évolution typologique aux autres niveaux du  langage 
en prem ier lieu dans la  s tru c tu re  syntax ique.

E n  outre, les langues tu rques de l ’U nion  Soviétique révèlent une certaine 
spécificité propre en  fonction des aires dans lesquelles elles son t répandues 
dans les lim ites de l ’U nion Soviétique.

U ne de ces aires est formée par les langues répandues dans le te rrito ire  
occidental, no tam m ent par la langue des T a ta res  de L ituanie ou de Biélorussie, 
des K ara ïm , des h ab itan ts  de la Crimée (Krym tchaki en russe), des O uroum s, 
des T ata res de Crim ée e t des Gagaouz.

C ette aire est, h istoriquem ent, form ée de deux com posants: a) des 
K ip tch ak s basés su r la  population de l’ancien K h a n a t de Crimée; on y  com pte 
les T ata res de Crimée, les T atares de L ituan ie , les K araïm , les h a b ita n ts  de 
Crimée; b) des Ogouz, don t la base est constituée p ar les Turcs e t, peu t-ê tre , 
partie llem ent p a r les Ouz e t les Petchenègues, considérés en t a n t  que base 
e th n iq u e  des Gagaouz e t de certaines trib u s  de la Péninsule B alkan ique; 
on y  com pte les Gagaouz, Ouroum  e t tous les groupes ethniques des Turcs 
balkaniques. R elevan t, p a r leur langue, de différents groupes, ces peuples n ’en 
son t pas moins m arqués p a r une certaine com m unauté dans la langue, ce qui 
s ’explique d ’un  côté p a r  des su b stra ts  com m uns du langage e t de l ’a u tre  par 
des contacts plus é tro its  en tre  ces peuples. Ainsi p a r exemple, les T a ta res  de 
L itu an ie  (et de Biélorussie) e t les K ara ïm  de L ituanie, originaires de la  Crimée 
e t re levan t du groupe K ip tchak , on t dans leurs langues biens des p articu la rité s  
typologiques qui les unissent e t qui do iven t leur naissance à  u n  su b s tra t 
slave commun. Celui-ci a, av an t to u t, considérablem ent influencé la  syn taxe, 
la  phonétique, le lexique et, en partie , la  m orphologie de ces langues.

Aux zones m arginales de cette  aire ap p a rtien n en t donc, en prem ière lien 
la  zone d ’in terinfluence de la langue karaïm , des dialectes occ iden taux  de 
T roki e t de H alitch , ainsi que de la langue des T ata res de L ituanie e t des langues 
slaves telles que l’ukrainien , le biélorusse, le polonais et le russe ;5 e t en  deuxièm e 
lien, la  zone d ’interinfluence des langages e t dialectes de la langue gagaouz, de 
la  langue ouroum  e t des dialectes des T urcs balkaniques; cette zone est m arquée, 
d ’une p a rt, p a r des interférences avec des langues slaves du Sud  com m e le 
bulgare, le serbo-croate, e t d ’au tre  p a r t p a r  les interférences avec le grec et le 
ro u m ain .6

5 T. K ow alski, K araim ische Texte im  D ialekt von T roki, Krakow 1929; N . A . Baska- 
kov, Soatojanie i  b liia jëie  perapektivy izuëenija karaimakogo jazyka: Voproay jazykozn an ija , 
N o. 6, 1957; id., N ekotorye nabljudenija nad aintakaieom karaimakogo ja z y k a : U  A J  36 
(1965); K .M . M usaev, Gram m atika karaimakogo ja zyk a ,  Moscou 1964; Karaim ako-russko- 
p o l’ak ij alovar , éd. N . A . B askakov —A. A. Zaj^czkowski — S. M. SapSal, M oscou 1974.

° N . K . D m itriev , Gagauzakie ètjudy. K  voprosu о slovarnom aoatave gagauzekogo 
ja zyk a : S tro j tjurkakich jazykov, Moscou 1962, pp . 251 — 284; L. A. P okrovskaja, Gramma- 
tika  gagauzskogo ja zyk a ,  Moscou 1964; id., Otrazenie jonetifeskich i  gram matiëeakich achoz-
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D ans la deuxièm e aire, celle du  Caucase, se tro u v e  les langues azerbaïd jan , 
koum yk, kara tcha ï-ba lkar, nogaï e t tro u k h m en  (de Stavropol). Les peuples 
d u  Caucase e t du  D aghestan  form ent, du p o in t de vue génétique, deux groupes 
fondam en taux , ogouz e t k ip tchak . Au groupe ogouz appartiennen t les A zerbaï- 
d jan  e t les Turkm ènes du  N ord du Caucase les Troukhm ènes, e t au  groupe 
k ip tch ak  les au tres peuples comme les K ara tch a ï-B a lk ar, les K oum yk e t les 
N ogaï. Toutefois, leu r paren té  à  l’in té rieu r des langues tu rq u es é ta n t 
re la tiv em en t éloignée, tous ces peuples, à  l ’exception peut-ê tre  des Nogaï, 
nouveaux  venus dans le N ord  du Caucase m o n tren t, su rtou t dans le lexique, 
quelques tra its  com m uns qui sont dûs, prem ièrem ent, à des conditions géogra- 
ph iques analogues e t deuxièm em ent à l’influence de substrats com m uns. P o u r 
les A zerbaïd jans, une im portance décisive rev ien t au  su b stra t sud-iran ien  et 
en  p articu lie r à la  langue perse, e t pour les K a ra tch a ï-B a lk ar e t p o u r les 
K oum yk , au su b s tra t nord-iranien et en p a rticu lie r à la langue des A lains 
(Iazyges e t Ossètes) e t, en  partie  aux langues du  groupe caucasien (Svans, 
K ab ard in s  e tc . ) . 7

L a  troisièm e aire, les langues tu rques de la  région de la Volga e t de 
l’O ural, telles que le ta ta r ,  le bachkir e t le tchouvache, relèvent, de p o in t de 
vue génétique, de deux  groupes, du bulgare (langue tchouvache) et du  k ip tch ak  
(langues ta ta re  e t bachkire). Elles sont unies non  seulem ent du po in t de vue 
te rrito ria l, mais aussi p a r le su b stra t bulgare qui est commun aux  langues 
ta ta re  e t bachkire e t qui est à  la base de la  langue tchouvache.

C ette  aire est caractérisée p a r des in terférences considérables en tre  ses 
langues e t dialectes, interférences qui se m an ifesten t non seulem ent dans le 
lexique, m ais aussi dans la  phonétique et dans la  morphologie. Ces interférences 
dans le lexique, la phonétique et la m orphologie son t également im portan tes

d en ij balkanskich ja zyk o v  v  tureckich i gagauzskich d ia lek tach : Doklady Sovetskoj delegacii. 
I I I  M ezdunarodnyj s” ezd po  izu ien iju  stran J  v  go-vostoc.noj  E vropy, Moscou 1974; N . A. 
B askakov, M asëtaby adstratnych vozdejstvij na ja zy k  funkcioniru juëcij v sloznych mezêtni- 
ceskich otnoëenijach, M oscou 1973. R apport au I X e Congrès International des Sciences 
A nthropologiques et E thnographiques, Chicago 1973; E . K olca, Semantiëeskoje 
osvoenie slavjanskich i  m oldavskich leksiSeskich za im stvovan ij na gagauzskoj poâve, 
K isin ev  1967.

7 N . I . Asmarin, Obëéij obzor narodnych tjurkskich  govorov gor Nuchi, B aku  1926; 
S. D zafarov, L eksika sovremennogo azerbajdzanskogo ja zy k a , B aku 1969; M. S. Siraliev, 
Osnovy azerbajdzanskoj dialektologii, B aku 1962; N . K . D m itriev, M ateria ly  p o  is to rii 
kum ykskogo ja z y k a : J a zy k i Severnogo K avkaza i  D agestana  II , Moscou —Leningrad 1949; 
N . Z. G adzieva, К и т у k sk ij ja zy k : M ladopis’m ennye ja z y k i  narodov SSSR, M. —L. 1969; 
O proischozdenii balkarcev i  karaëaevcev, N a l’éik 1960; N . A . Baskakov, Osobennosti govora 
Severe-K avkazsk ich  turkm en (truchmenov) : J a zyk i Severnogo K avkaza  i  Dagestana, M. — L. 
1949; A . M. A slanov, Iberijsko-kavkazskij substrat v zakataVskich govorach azerbajdzanskogo 

ja zy k a : Voprosy dialektologii tjurkskich jazykov  IV , B aku  1966.
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en tre  le tchouvache, le t a ta r  e t le bachkir d ’une p a r t e t en tre  les langues 
voisines finno-ougriennes de l ’a u tre .8

L a quatrièm e aire des langues tu rques em brasse les langues des Turcs 
de l’Asie C entrale e t du  K azak h stan : ouzbek, ouïgour, kazakh, k a rak alp ak , 
turkm ène, kirghiz qui re lèven t de quatre  groupes: karlouk  (ouzbek e t ouïgour), 
k ip tchak  (kazakh e t karakalpak ), ogouz (turkm ène) e t k ip tchak-k irgh iz 
(kirghiz). Toutes ces langues on t subi à différents degrés, l’influence des vieux 
su b stra ts  de l ’ancien e t du  m oyen iranien, e t plus ta rd , l’influence des langues 
arabe, perse e t russe . 9 T outes les langues tu rques de l ’Asie cen trale , ay an t 
non seulem ent différents liens génétiques, mais aussi des conditions géographi- 
ques re la tivem ent iden tiques, des contacts étro its e t perm anents, e t des con- 
ditions socio-économiques com m unes dans leur évolution, o n t acquis des tra its  
com m uns su rto u t dans le dom aine du lexique et, dans une m oindre m esure, 
dans la gram m aire.

L a  cinquièm e e t dernière aire com prend les langues tu rques de Sibérie. 
O utre  les T ata res de la Sibérie occidentale qui relèvent du peuple t a t a r  e t se 
servent de la  langue litté ra ire  ta ta re , ce tte  aire com prend les langues su ivan tes: 
iakou t avec le dolgan, to u v a  avec le to fa la r (karagass),khakasse, chor, tchoulim , 
kam asse e t a ltaïque. E lles re lèvent de différents groupes e t sous-groupes 
ethnogénétiques de la  b ranche orientale des langues tu rques: a) du  groupe et 
de sous-groupes ouïgour-ogouz : de l ’ouigouro-t’ou-kiue — le to u v a  e t le to fa la r 
(karagasse); de iakou t — le iakou t et le dolgan; de khakasse — le khakasse, 
le chor e t les dialectes sep ten trionaux  de l’alta ïque, le tchoulim  e t le kam asse, 
e t b) du groupe k irgh iz-k ip tchak  — la langue a ltaïque (ses dialectes sep ten trion- 
aux). Les langues tu rq u es de Sibérie, comme les langues des aires précédentes, 
m on tren t m algré leur origine rela tivem ent différente, certains tra its  com m uns 
dûs à certaines conditions analogues de leur évolution e t aussi, pou r d ’au tres 
langues, au  proche voisinage.

Les langues tu rq u es de Sibérie se d istinguent aussi p a r des zones m argina- 
les d ’interinfluence avec des langues fort différentes, finno-ougriennes, mon-

8 V . A . B o g o r o d ic k i j ,  Vvedenie v  tatarskoe jazykoznanie v sv jazi s d ru g im i tju rksk im i 
ja zykam i, K a z a n  ] 9 3 3 ; M . P .  F e d o t o v ,  Istoriëeskie sv jazi ëuvaSskogo ja zyk a  s ugrofinskim i, 
C e b o k s a r y  1 9 6 5 ; id . ,  Istoriëeskie sv ja zi ëuvaSskogo ja zyk a  s vo lisk im i i  p erm sk im i jinno- 
ugorskim i ja zykam i, C e b o k s a r y  1 9 6 8 ; R .  G . K u z e e v ,  Proischoidenie baêkirskogo naroda, 
U f a  1 9 7 4 ; A . P .  F e o k t i s t o v ,  K  problème mordovsko-tjurkskich kontaktov: Ètnogenez mor- 
dovskogo naroda, S a r a n s k  1 9 6 5 .

9 V . S . R a s t o r g u e v a  — C . C h . B a k a e v  — M . I .  I s a e v ,  T ip y  dvu ja zyë ija  и  iranskich  
narodov Sovetskogo Sojuza, M o s c o u  19 6 4  ( V I I  M e z d u n a r o d n y j  K o n g r e s s  a n t r o p o lo g iô .  
i e tn o g r a f iö .  n a u k ) ;  B . O . O r u z b a e v a ,  O nekotorych lipach dvu jazyëija  v K irgizii:■ Izv . A N  
K irg . S S R  1 9 6 6 , N o . 2 ; A . K .  B o r o v k o v ,  Voprosy k lassijikacii uzbekskich govorov: Izv . 
A N  S S S R  1 9 5 3 , N o . 6 ; E .  D . P o l iv a n o v ,  Vvedenie v  izuëenie uzbekskogo ja zy k a ,  T a ë k e n t  
1 9 2 5 ; V . I .  N o v g o r o d s k i j ,  K ita jsk ie  elementy v ujgurskom jazyke , M o s c o u  1961 ; E .  R .  T e n i-  
s e v ,  O dialektach ujgurskogo ja z y k a : Tjurkologiëeskie issledovanija, M . — L . 1 9 6 3 .
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goles, toungouse-m andchous, paléoasiatiques etc. Les interférences en tre ces 
langues sont très peu é tud iées ju squ’à  nos jo u rs . 10

Nous observons de nos jours, des processus analogues de consolidation 
e t  d ’in tégration  aréales d e  dialectes et patois variés provoquées p a r  la forma- 
t io n  des langues n a tionales littéraires tu rques.

Plusieurs de ces langues sont le ré su lta t d ’une convergence de dialectes 
e t  p a to is  qui ap p a rten a ien t souvent à des groupes de classification absolum ent 
d iffé ren ts  à l’in térieur d e  la  famille linguistique tu rque.

P a r  conséquent, les républiques et régions nationales, de langue turque, 
fo rm en t, elles aussi, des a ires où se déroulent les m êm es processus d ’ad ap ta tio n  
d es  dialectes e t patois aux  norm es de la langue litté ra ire  qui dom inent dans cette 
a ire . Ainsi, tous les d ialectes e t patois subissent les changem ents correspondants 
d a n s  le sens de l ’ap p a ritio n  de tra its  caractéristiques communs pour to u te  
l ’a ire  en  question.

P a r  conséquent la  rev u e  générale des processus de consolidation aréale 
d es  langues turques p erm e t d ’abou tir à la conclusion générale que ce processus 
é t a i t  complexe dans son déroulem ent successif e t s ’é ta it  formé p a r la super- 
p o s itio n  de frontières aréales d ’isoglosses de d ifférents caractères, fait qui 
é t a i t  provoqué par d iffé ren ts  facteurs linguistiques e t extralinguistiques, p a r 
la  consolidation aréale d ’u n  groupe apparen té de langues tu rques à p a rtir  de 
la  m u ltitu d e  de dialectes de la  famille linguistique altaïque, consolidation 
su iv ie  de leur d ifférenciation en  langues tu rq u es occidentales e t orientales et 
en su ite  en langues triba les d e  l ’union des B ulgares, Ogouz, K ip tch ak , K arlouk  
e t  d ’au tre s  tribus tu rq u es, ensu ite  en aires te rrito ria le s  déterm inées p ar des 
fo rm a tio n s féodales e t n a tio n a les  ultérieures, e t en fin  de la constitu tion  d ’aires 
hom ogènes grâce à des langues litéraires. Ces dernières servent, dans ces cas, 
à  l ’u n io n  de dialectes e t p a to is  hétérogènes p a r  n a tu re , e t qui appartiennen t 
p arfo is  à  divers groupes d e  classification dans la  fam ille des langues turques.

D ans l’étude des langues tu rques ces rap p o rts  aréals com pliqués dans 
leu r évolution doivent ê tre  entièrem ent pris en considération. On doit égale- 
m en t en  ten ir com pte en é tu d ia n t leur systèm e d ia lec ta l e t en  étab lissan t les 
isoglosses qui déterm inen t la  succession dans la  form ation  des particu larités 
a réa les  au  cours de l ’év o lu tio n  de chaque langue concrète.

L es facteurs de ca rac tè re  différent qui exercen t une influence sur les 
aires actuelles de la diffusion des langues tu rques e t qui déterm inen t le caractère 
des isoglosses, sont les su iv an ts :

10V. I. Rassadin, F on etika  i  leksika tofalarskogo ja zyk a , U lan-U dé 1971; N . K . 
A n to n o v , M aterialy po istoriceskoj leksike jakutskogo ja zyk a ,  Jakutsk  1971; A. P . D u l’zon, 
C u lym sk ie  tatary i ich ja zyk i:  Uc. Z a p isk i Tomskogop ed . instituteг IX  (1962); id., O svjazach  
en isejsk ich  jazykov s tju rksk im i, B aku  1966; J a zyk i narodov S S S R  V . M ongol’skie, tun- 
g u so -m an ’ezurskie i pa leoaziatsk ie jazyki, Moscou 1968 (avec bibliographie); N . A. Baska- 
k ov , A lta jsk ij jazyk, M oscou 1968.
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1. Le degré d ’in tensité  de liens avec les au tres langues alta ïques, en 
prem ier lieu avec les langues mongoles.

2. Le m aintien dans la  s tru c tu re  dialectale de la langue en question des 
traces de l’articu la tion  trib a le  e t des reflets du bilinguism e tribal, p a r  exemple 
dans le m élange de sous-groupes tribals (ogouz e t k ip tchak , k ip tchak  e t karlouk, 
k ip tch ak  e t bulgare etc.), c ’est-à-dire dans les processus d ’in tégration  des 
dialectes.

3. Le degré de conservation de la division te rrito ria le  typ ique de l’époque 
féodale, e t de la  concentration  des dialectes au to u r d ’im portan ts  centres 
urbains to u t en conservant un  bilinguisme spécifique (langue du peuple et 
langue de la  hau te  société féodale et cléricale, com m e p a r exemple en  Turquie, 
langue de la  hau te  société féodale e t cléricale, com m e p a r exem ple en Tur- 
quie, chez les T atares, les Ouïgours du T urkestan  O riental, en K hw arezm , à 
B oukhara  etc.).

4. Le reflet dans les dialectes de certains t ra its  distinctifs qui m arquen t 
les con tac ts avec des langues et dialectes non apparen tés. N otons p a r exemple 
le claquem ent de langue dans différentes aires des langues tu rques ou l’appari- 
tion  de consonnes aspirées sous l ’influence, dans des conditions historiques 
concrètes, de différentes langues voisines ou de su b stra t.

5. Le degré de p én é tra tio n  dans les dialectes de jargons professionnels, 
de lexique tabou , de la  langue des femmes, des chasseurs e t d ’au tres formes 
conventionnelles qui exercent leur influence sur la  s tru c tu re  lexicale e t parfois 
phonétique des dialectes. N otons p a r exemple les cas où, sous l ’effet d ’in terd it 
dans la  langue des femmes, celles-ci se servent de m ots venus d ’au tres dialectes 
ou de langues de lo in taine paren té , sous une a u tre  forme phonétique, tand is 
que dans la  langue du peuple, la forme dialectale norm ale du m êm e m ot se 
m ain tien t.

6 . L ’influence exercée su r la  s tructu re  d ialectale de la langue en question 
p a r la  langue litté ra ire  e t p a r  le bilinguisme e t polylinguism e.

P a r  conséquent, pou r définir les lim ites aréales, il convient, parallèle- 
m ent aux  isoglosses rep résen tan t des signés d istinctifs concrets, d ’in troduire 
des isoglosses de systèm e, qui représen ten t un  systèm e déterm iné de signes 
d istinctifs liés h istoriquem ent en tre  eux et ca rac té risan t des langues e t dialectes 
form és en  ré su lta t de plus anciens rapports aréals e t qui reflè ten t p a r exemple 
un  com plexe, constitué au cours de l’histoire, de signes d istinctifs liés en tre  
eux, caractéristiques de groupes de langues comme les groupes bulgare, ogouz, 
karlouk , k ip tchak , ouïgour etc.

Les processus de m utations structurelles en phonétique, lexique e t gram- 
m aire qui se déroulent dans des unités aréales de langues concrètes, apparentées 
ou non, m on tren t une grande analogie avec les processus d ’interférence dans 
les langues tu rques contem poraines qui ne possèdent pas de base homogène 
d an s la  com position tribale , e t dans les dialectes tribals don t elles se sont
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form ées. D ans les cas où u n e  seule langue litté ra ire  réun it plusieurs dialectes 
hétérogènes, il se forme une  aire spéciale où se déroulen t des processus caracté- 
ris tiq u es  d ’interférence e t d ’égalisation des p articu larités  structurelles des 
d ia lec tes hétérogènes.

Selon la classification ethno-linguistique des systèm es d ia lec taux  des 
langues tu rques ,11 il existe d an s les langues tu rques contem poraines des systè- 
m es où  les dialectes se d iv isen t, ju sq u ’à  nos jours, selon deux coordonnées 
d iffé ren tes ou deux aspects fondam entaux  des conditions h istoriques propres 
a u x  aires de leur évolution. On observe, à  un n iveau chronologiquem ent plus 
an c ien  les survivances de la  division tribale. A  u n  niveau plus ta rd if  c’est 
la  d iv ision territoriale , déterm inée soit p a r  la féodalisation, en particu lie r par 
la  concentration  de la  p o p u la tio n  dans les environs de centres u rbains économi- 
ques, so it p a r des conditions géographiques qui p rovoquen t l ’isolem ent de tels 
ou  te ls  dialectes ou villes. L a  naissance de tels systèm es d ialectaux  se compli- 
q u e  p a r  le fait que les conditions historiques de  leur évolution o n t permis 
l ’u n io n  de dialectes ap p a rte n a n t à des groupes ethn iques de différentes origi- 
nés, e t  ce sous l’égide d ’u n e  langue com m une à  to u t le peuple qui réunit, 
p o u r  les niveler, ces groupes d ialectaux, dialectes e t pato is de différentes 
origines.

P arm i les langues a y a n t une écriture ancienne, les exem ples les plus 
f ra p p a n ts  de la conservation de  ce double systèm e dialecta l sont fournis p a r les 
lan g u es contem poraines ouzbek  e t ouïgour, e t parm i celles ay an t une écriture 
p lu s  récente — par la langue contem poraine altaïque.

T o u t en ayan t des langues communes, littéraires, p a r la  suite, fondées sur 
u n  d ialecte , les Ouzbèks, O uïgours e t A ltaïques p arlen t des dialectes e t patois 
qu i so n t parfois fort loins des norm es de leur langue littéraire.

Les représentants des dialectes karlouk, ogouz et k ip tchak  de la  langue 
o u zb ek  contem poraine se com prennent re la tivem ent bien, mais ce n ’est pas le 
cas en tre  les dialectes m érid ionaux  et sep ten trionaux  de la  langue altaïque, 
ou  e n tre  les dialectes k a rlo u k  de la  langue ouïgour contem poraine, ainsi q u ’en tre 
les d ialectes lobnor e t kan so u  de la  même langue, ceci de p a r les grandes diffé- 
ren ces  en tre  ces dialectes.

Toutefois, m algré les grandes divergences, ces dialectes subissent un 
n ivellem ent plus ou m oins in ten se  pu isqu ’ils évoluent en étro ite  in terinfluence 
e t  sous l ’effet d ’une langue com m une qui les un it. L ’influence m utuelle des 
d ia lec te s  e t de la langue com m une, ay an t des norm es, est caractérisée p a r  des 
in terférences qui se m an ifesten t p a r  l ’adoption, dans les dialectes, des norm es 
d e  la  langue commune, litté ra ire , e t de l’au tre  côté, p a r  une certaine influence,

11 N .  A . B a s k a k o v ,  E tnolingvistiöeskaja k lassifikacija  dialektnych sistem  some- 
m en n ych  tjurkskioh jazykov. R a p p o rt au I X “ Congrès In ternational des Sciences Anthropo- 
logiques et Ethnographiques, M o s c o u  1 9 6 4 .
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plus faible, q u ’exercent les dialectes su r les norm es de la langue litté ra ire . En 
p rem ier lieu, ce sont les tra its  les plus caractéristiques des d ialectes qui se 
p en d en t e t les tra its  les plus caractéristiques des norm es de la langue litté ra ire  
son t assimilés. L ’influence des dialectes su r la  langue commune e t  sa  forme 
litté ra ire  se réduit av an t to u t à l ’em p ru n t au  lexique et à  certaines formes 
gram m aticales.

Comme nous le savons, la  s tru c tu re  d ialecta le  de la langue ouzbek  corn- 
p ren d  tro is  dialectes principaux, le karlouk , l ’ogouz e t le k ip tch ak . 12 L ’efface- 
m en t des particu larités typ iques est b ien  plus fo rt dans les dialectes k ip tch ak  
e t ogouz que dans le dialecte karlouk, pu isque c’est ce dernier, dans sa  version 
u rba ine , qui sert de base à  la langue litté ra ire .

D ans ce processus, pour to u te  la langue com m une ouzbek les t r a i ts  aréals 
su iv an ts  sont devenus caractéristiques:

1. Passage graduel du vocalism e à  h u it voyelles des d ialectes ogouz et 
k ip tch ak , au vocalisme com m un à six voyelles, no tam m ent la d isp aritio n  de 
l’opposition  en tre les voyelles i-y, u-ü, o-ë>, e t  l ’apparition , sous l ’in fluence des 
langues iraniennes, de la  voyelle à.

2 . D isparition  des initiales sonores d  e t  g, caractéristiques des dia- 
lectes ogouz, e t leur transfo rm ation  en  consonnes sourdes: d ïl >  t i l  «langue», 
gel- >  kel- «venir».

3. L ’affriquée in itiale dz des d ialectes k ip tch ak  se transfo rm e en j: jol 
au  lien de dzol ~  zol «chemin».

4. D ans tous les dialectes la présence de y  e t g en positions finales est 
unifiée: tay  au lieu de taw  «mont», teg- au  lieu de tij- «toucher».

5. E s t unifiée la  term inaison des cas gén itif e t accusatif -nyr) e t  ny, la 
v a rié té  des versions dans les dialectes k ip tch ak  e t ogouz.

6 . L a  forme entière du  cas d a tif  es t adop tée : qolimgâ «à m a main».
7. Les formes conjuguées des verbes so n t unifiées etc.
L a  langue com m une ouïgour se caractérise  égalem ent p a r  les mêmes 

convergences des dialectes sous l’influence de la langue littéraire  exercée dans 
to u te  l ’aire de sa diffusion.

Les signes d istinctifs su ivants dev iennen t caractéristiques e t assimilés 
peu à  peu p a r tous les dialectes ouïgour:

1. T ransform ation de groupes i j  ~  ir  >  iz  ~  ië : bir >  biz «un»; i j t  >  iSt 
«chien» etc.

2. D isparition  des consonnes r e t l: qajisa  <  qarysa «s’il vieillit», tööt <  tort 
«quatre»; kijmiS  <  kelmiS «il vint» etc.

3. T ransform ation j  > z e n  position  in itia le  dev an t des voyelles ferm ées: 
jügür- >  zükûr- «courir», jürek >  zürek «cœur».

12 Üzbek chalq ëevalari luçjati, r é d .  S. S. S a a b d u r r a c h m a n o v ,  T a s k e n t  1 9 7 1 , p p .  
3 9 8 - 4 0 6 .
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4. R éduction des voyelles ouvertes a, ä en  position  inaccentuée e t tran s- 
fo rm a tio n  en e ~  i: pa la-lary >  pale-1er i ««leurs enfants»; jataman  >  ja ti-  
man  «je suis couché» etc.

5. U nification de l ’affixe du  cas de d é p a rt avec la voyelle ferm ée: -din 
au  lieu  de -dan, -dän etc.

D es in tégrations to u t  à  fa it analogues se révèlen t dans la  naissance e t 
év o lu tio n  des dialectes de la  langue contem poraine altaïque (oïrot).

Com me connu, la  langue commune a lta ïq u e  com prend deux p rincipaux  
g roupes dialectaux. Le g roupe du Nord ré u n it les dialectes touba, koum and  
e t tch a lk a n , le groupe du  Sud  com prend les d ialectes altaïque, té lèngu it e t 
té léo u t. Tous ces d ialectes re lèven t de d ifférents groupes des langues tu rq u es, 
ceux d u  N ord du sous-groupe khakaz du groupe ouïgour-ogouz et ceux du  Sud 
du  g ro u p e  kirgh iz-k ip tchak , les deux ap p a rten an t à  la  branche hunne o rien ta le  
des langues turques.

Toutefois, indépendam m ent des diverses un ions tribales et des différences 
n o tab les  dans leurs d ia lec tes, des interférences e t u n  nivellem ent in tenses se 
p ro d u isen t actuellem ent e n tre  les dialectes des groupes altaïques du  N ord  e t 
du  S ud . L ’influence d o m in an te  est exercée p a r  les dialectes du Sud su r ceux du 
N o rd , ceci s ’exp liquan t p a r  le fa it que la  langue littéraire  a lta ïque de nos 
jou rs e s t basée sur les d ialectes du Sud.

L es tra its  aréals d istin c tifs  suivants d ev ien n en t caractéristiques:
1 . U ne affriquée in itia le  commune dj au  lieu de ses divers su b s titu ts  p a r 

d ia lec tes: d jy l au lieu de d jy l  ~  tjy l ~  cyl ~  ëy l  «année»; djaan  au  lieu de 
djaan  ^  tjaan  ~  caan ~  naan  ~  njaan  «grand» e tc .

2 . U ne affriquée in itia le  commune c au  lieu  de c ^ z ^ ë ^ s ^ z  etc. 
P a r  exem ple cyq- «sortir» <  syq- ~  syq- ~  zyq- ~  zyq- etc.

3. R éduction  à  b des in itia les b ~  то, e t à  m  des intervocales b ~  v. P a r  
exem ple : bolat au lieu de molot «acier», m ais ternir au  lieu de tebir ~  tevir 
«fer» e tc .

4. S p iran tisation  e t passage en voyelle longue des finales y  ;> w ־>  uu  e t 
q >  w  >  Ш, par exem ple tay  >  tuu «mont», cerig >  cerüü «armée» etc.

5. E n  cas d ’a lte rn an ce  de о ~  u, ö ~  ü, e i, les voyelles plus ouvertes 
s ’im p o sen t comme norm e. P a r  exemple 01 «lui» au  lieu de ul; börülc «béret» au  
lieu de  pürülc; semiz «gras» au  heu de sibiz, etc.

6 . E n  cas d ’alte rn an ce  de  -narj, -day, -tay e t  -dyn, -tyn  la voyelle ouverte  
avec le nasa l final y  d ev ien t la  norm e pour l ’affixe de  l ’ablatif.

A insi, les processus aréals de la form ation e t évolution de certains systè- 
m es d ia lec taux  des langues tu rq u es dépendent considérablem ent de facteurs 
ex tra lingu istiques. D ’une p a r t  ils provoquent l ’un ion  des dialectes de d ifférents 
g roupes ethniques e t de l ’a u tre  la division des d ialectes de groupes ethn iques 
ap p a ren té s  qui form eront d ifférentes langues.

U n  grand  nom bre d ’exem ples peut illu stre r ces processus de divergence
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e t de convergence des dialectes dans la  co n stitu tio n  des systèmes d ia lec tau x  
de langues tu rques concrètes.

Comme il a  é té  m entionné plus h a u t, les systèm es dialectaux des langues 
ouzbek, ouïgour e t a lta ïq u e  (oïrot) p eu v en t ê tre  cités comme exemples carac té- 
ristiques de la convergence et de l’in tég ra tio n  des dialectes en une seule langue 
com m une. Dans ces langues se sont déroulés, e t se déroulet encore des processus 
d ’union, d ’in tégra tion  de dialectes, ap p a ren tés  du po in t de vue ethn ique, m ais 
d ifférents du point de vue de l ’origine. C ette  in tég ra tio n  se réalise sous form e 
d ’interférences progressives, su rtou t au x  n iveaux  phonétique et m orphologique. 
L ’effet dom inent es t exercé p ar les d ialectes qui constituen t la base des langues 
litté ra ires contem poraines.

Les processus opposés de divergence e t de la  différenciation des d ialectes 
en langues autonom es peuvent être observés dans l ’évolution des langues telles 
que le kazakh, le karak alp ak  et le nogaï. D ans un  passé pas très éloigné ces 
langues p résen taien t une relative u n ité  phonétique e t m orphologique e t diffé- 
ra ien t bien moins en tre  elles que les d ialectes actuels des langues ouzbek e t 
ouïgour. Ce n o nobstan t, sous l’effet de facteurs extralinguistiques, les langues 
kazakh , karakalpak  e t nogaï contem poraines o n t en la  possibilité d ’une évolu- 
tion  autonom e.

Des facteurs linguistiques favorisen t égalem ent e t souvent, le processus 
de divergence, p a r exem ple la form ation d ’une langue commune et d ’une langue 
litté ra ire  sur la base de dialectes d ifférents, ou dialectes parfois aussi ap p aren tés .

Ainsi par exem ple si la langue ouzbek de nos jours, langue com m une e t 
litté ra ire , s ’é ta it form ée sur la base du  dialecte  karlouk , notam m ent d an s ses 
versions villageoises, les processus d ’in tég ra tio n  au ra ien td an s ce caspu s ’é ten d re  
non seulem ent à to u s les dialectes ouzbek, m ais aussi à tous les dialectes ouïgour, 
sous l ’égide d ’une seule langue littéra ire .

Les mêmes processus de divergence e t de différenciation m arq u e n t 
l ’évolution des systèm es dialectaux des langues bachkir e t ta ta re . Sous l ’effet 
de facteurs purem ent linguistiques qui d é term in en t les particularités des groupe- 
m ents d ialectaux, ainsi que de facteurs extra linguistiques, ils se son t divisés 
en deux  systèm es autonom es de deux langues autonom es.

C’est ainsi que nous nous représentons les processus fondam entaux  de la 
form ation  et de l ’évolution de certaines langues tu rques dans les conditions 
de  la  convergence e t divergence aréales.
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THE ORIGIN OF THE INSTITUTION OF B A S Q A Q S

BY

IS T V Â N  V Â S Â R Y

D e d ic a te d  t o  N .  A . B a s k a k o v

1. R ecently  I  have tried  to  e lucidate  a  few aspects of the  Golden H orde 
te rm  daruga and  its  surv ival in m ediaeval R u ss ia . 1 Since th en  I  h av e  been 
involved in  a  question perta in ing  to  an o th e r im p o rtan t d ign itary  o f th e  Golden 
H orde an d  also o f o ther Mongolian successor s ta tes , th e  basqaq who w as seem- 
ingly closely connected w ith  daruga. I t  is ev id en t th a t  basqaq and  daruga have 
been form ed from  th e  sam e word m eaning «to press», th e  one on th e  T urk ic  
soil (bas-), th e  o ther on th e  Mongolian (daru-). B u t are they  in d ep en d en t of 
each o th e r or are th ey  loan translations, an d  i f  so, which is the original, T urk ic  
basqaq, o r M ongolian daruga? Was th e re  an y  difference in function betw een 
them , or are  th ey  interchangeable? In  th e  following p resen tation  I  shall 
a tte m p t to  answer these questions.

T he opinion th a t  basqaq and daruga h a d  slightly  different functions, has 
deep roots in R ussian scholarly lite ra tu re . B erezin2 was the  first to  s ta te  th a t  
basqaqs were officials, representatives o f th e  K h a n  o n l y  in th e  conquered  
and  sub ju g ated  lands. T heir du ty  was to  ta k e  census of th e  popu lation  an d  to  
control tax a tio n , while darugas were d ign ita ries dealing w ith ad m in is tra tio n  in 
general. T h a t is why, in Berezin’s opinion, basqaqs do no t occur in  th e  Golden 
H orde yarliks, b u t th ey  are frequently  found  in  th e  R ussian annals. Sablukov, 
N asonov an d  Zim in held th e  same opin ion .3 I n  N asonov’s opinion th e  basqaqs’ 
ta sk  was th e  inner «protection» (ochranenie) o f  th e  subjugated lands. T h ey  sup- 
p o rted  th e  tax-collectors, th e  darugas w ith  th e ir  arm ed retinues. A t a n y  ra te , 
basqaqs were to  be frequen tly  found in  R u ssia  u p  to  th e  beginning o f th e  14th 
cen tu ry . Owing to  th e  popular m ovem ents in N o rth -east Russia, th e  in s titu tio n  
of th e  h a ted  basqaqs was abolished in  th e  1320s. They ceased to  be m entioned  
from  th a t  tim e onw ards in  Russia; th e ir  ta sk , th e  collection of tax es  h a d  been

1 P u b l i s h e d  in  A O H  X X X  (1 9 7 6 ), p p .  1 8 7 - 1 9 7 .
2 1. N .  B e re z in ,  Chanskie ja r lyk i I I ,  K a z a n  I 8 6 0 ,  p .  4 3 , n . 4 3 ; id e m , 06erk vnutren- 

nego uatrojstva ulusa D iuSieva, p p .  4 6 2  — 4 6 3 .
3 G . S . S a b lu k o v ,  OSerk vnutrennego soatojan ija  KipSakakogo Carstva, K a z a n  1 8 9 6 , 

p .  8 ; A . N .  N a s o n o v ,  M ongoly i  R u a \ Ia torija  tatarakoj p o litik i na Ruai, M o s c o w  — L e n in -  
g r a d  1 9 4 0 , p a s s im ;  A . A . Z im in  in  P a m ja tn ik i ruaakogo prava  I I I ,  M o sc o w  1 9 6 6 , p .  4 7 6 .
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ta k e n  over by  th e  local R ussian  princes .4 5 T h e  sam e opinion as th a t  o f  th e  
R u ss ian  and  Soviet h isto rian s concerning th e  different functions o f basqaq 
a n d  daruga is m ain ta ined  b y  Spuler in his Goldene Horde?

In  order to  be able to  solve this question, w e m ust first tu rn  to  th e  etym o- 
logy o f  th e  words and  th e n  to  investigate th e  te rr ito r ia l d istribu tion  o f these 
d ig n ita ries . There can be no  d ispute over th e  orig in  o f the  words — as I  have 
m en tio n ed  — bo th  are derived  from the verb  «to press» (Turkic bas-, MongoUan 
daru-). B u t the  in te rp re ta tio n  of the exact m eaning  of this word «to press» 
p re sen ts  difficulties. A ccording to  the general view , basqaqs and  darugas were 
«oppressors», because th ey  sa t  on and oppressed th e  population. N evertheless, 
i t  is n o t very  credible th a t  people would describe such officials as «oppressors», 
a t  le a s t n o t in th e  official language. I t  was P e llio t6 who suggested th a t  bas- 
a n d  daru- respectively have  th e  meaning «apposer (un sceau) [to affix (a seal)]». 
H e  th e n  refers to  glosses o f th e  Y üan period  w hich  give the  exp lanation  th a t  
darugacis kep t th e  seals, therefore they  were th e  sealkeepers. I  th in k  th a t  
th is  con tem porary  in te rp re ta tio n  of daruga, is a  la te r exegesis of th e  word, 
since darugas, as officials m igh t really have h a d  seals, for the  confirm ation  
o f s ta te  docum ents in  Y üan-C hina. B u t if  we look for this m eaning o f  th e  
w o rd  in  Turkic, our experience will be ex trem ely  limited. The expression 
tam ganï bas- «to affix a  seal» occurs only once in  an  U yghur juridical docum ent: 
tam galarïm ïznï basïp bertim iz «we have affixed  our seal (to i t )» .7 In  A rm eno- 
K ip c h a k  th e  expression mohur basd'ir- «to h av e  a  seal affixed» occurs . 8 O ther- 
w ise, i t  is quite obvious th a t  the  affixing o f  a  seal requires th e  a c t of 
p r e s s i n g  (bas-, daru-). T he names of th e  seal-keepers are generally form ed 
from  th e  nam e of th e  seal, th u s  in d ifferent T u rk ic  languages it  is tamgacï, 
niêancï, and  mühürdar. I n  addition, the  a ffix ing  o f a seal was th e  d u ty  o f a 
se p a ra te  s ta te  official: th e  niSanci and tamgacï, an d  not th a t  of the  basqaqs or 
darugas. Consequently, form s such as basqaq o r daruga probably  should n o t be 
in te rp re te d  as «seal-keepers».

I f  a  basqaq was n o t an  «oppressor» a n d  n o t a  «seal-keeper», w h a t was 
he? T h e  key to  th e  p ro p e r in te rp re ta tio n  can  be  found in K arak h an id  tex ts , 
i.e. in  th e  Qutadgu B ilig. T here  the original m eaning  of bas- «to press» was

4 A . A. Zimin, N arodn ye dvizenija  20-ch godov X I V  veka i  likvidacija  sistem y  
baska lestva  v  Severe-vostocnoj R u si: Izvestija  A N  S S S R ,  serija istorii i f il., I X  (1952), 
pp. 6 1 —65; Sovetskaja IstoriSeskaja  Ê nciklopedija  2 (M oscow 1962), p. 154.

5 B . Spuler, D ie Goldene Horde. D ie M ongolen in  R ußland 1223 — 1502, L eipzig  
1943, p .  303.

6 P . Pelliot, Notes su r l ’histoire de la Horde d ’Or, Paris 1949, p . 73, n.
7 W . R ad loff—S. M alov, Uigurische Sprachdenkm äler, Leningrad 1928, p . 28 

(d ocu m en t 21, lines 10— 11). T he sam e in D T S , p . 85.
8 B . Tryjarski, D ictionnaire arméno-kiptchak  1/1, W arszawa 1968, p. 115.
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developed in tw o directions. T rue, it  m ay m ean  «to oppress» as in th e  d eriv a tiv e  
basïmcï «oppressor, ty r a n t» ,9 bu t it m ay have h a d  another meaning to  w hich no 
a tten tio n  has h ith e rto  been paid, and  th a t  is «to govern, to  direct». E .g . in th e  
sentence: qaläm b i r l ä  bastï 01  el b a s g и c ï  «the governor o f th e  people 
governed it (the people) w ith  (the help of) a  pen», th e  el basgucï «governor of 
the  people» governs or directs (bas-) his p eo p le . 10 I t  is impossible to  forget 
M engii-Temir’s yarlik  to  th e  R ussian p riesthood  d a ted  1267 in which he addres- 
sed him self to  th e  ljud’skym baslcakom, i.e. to  th e  «basqaqs of th e  peop le» .11 

The R ussian  tran sla tio n  ljud’skoj baskak m erely  gives the  Turkic el basqaq. 
E l basqaq of th e  Golden H orde is th e  sam e as el basgucï of the  K a rak h an id  
sta te . The only difference m ay be th a t  el basgucï is a  looser term  th an  el basqaq.12 
This opinion is corroborated  by th e  d a ta  o f th e  Codex Cumanicus w here the  
L a tin  in te rp re ta tio n  rector is given for basqaq13 i.e. i t  refers again to  th e  idea 
of d i r e c t i n g  or  g o v e r n i n g .  The sam e idea can be detected  from  an 
in teresting  sentence o f Q u tb ’s Husräv и S ïr ïn , a  typ ical m onum ent o f the  
lite rary  language o f th e  Golden H orde: alïb süt-tek elingä a j targaq, qïlïb 
targaqnï elci elni basqaq «she took in her snow -w hite (lit. as milk) h an d s th e  
ivory comb, and  m ade an envoy o f th e  com b, and  basqaq of her h a n d s » .14 

Again th e  idea o f d i r e c t i n g  can be observed.

2. A fter defining th e  original m eaning o f basqaq as «governor», an  a tte m p t 
can be m ade to  t ry  to  find  out where th e  in s titu tio n  of basqaqs «governors» 
firs t originated. Investigations lead to  th e  K arak h an id s  of the 1 1 th  cen tu ry , 
b u t only th e  term  basgucï could be a tte s ted , w hich is another d eriv a tio n  of 
bas-. But it seems we have ano ther source a t  o u r  disposal, according to  which 
basqaq existed a t  th e  K arakhan ids before th e  M ongol period. The Y iian  shih  
and  o th er Chinese sources connected w ith  i t  a re  in  question. In  1217, D jebe 
(Chê-pieh alfSlJ), Chingis’ famous general a rr iv e d  a t  the  Chu river (Ch’ui Ш) 
during his w estern cam paign against th e  N aim an Gücülüg (Ch’ü -ch ’u-lü

9 S ee  Q B  1 3 4 6: qayusi basïm éï ôlïUéi qiruq  ’d r u g i e  ( s r e d i  l ju d e j )  — u g n e t a t e l i ,  
u b i j c y ,  r a z o r i t e l i ’ (D T S , p .  85 ).

10 Q B  1 3 1 8 in  D T S ,  p .  8 5 . A n o th e r  e x a m p l e  f o r  basïl- p a s s iv e  f o r m  o f  bas- ’to  
g o v e r n ’ in  t h e  Q B  2 0 1 g : qaläm birlä baslïr qalï bossa el ’i f  t h e  c o u n t r y  m u s t  b e  g o v e r n e d ,  
i t  is  g o v e r n e d  b y  p e n ’.

11 . . . M e n g u - t e m e r ’v o  s lo v o  lju d ’skym  baskakom  i k n j a z e m  i p o l ” 6 n y m  k n j a z e m  . . . 
(P am ja tn ik i russkoqo p ra va  I I I ,  p .  4 6 7 ).

12 B e s id e s  el basyuéï a n d  el basqaq, a  t h i r d  f o r m  c a n  b e  a t t e s t e d  in  t h e  p e r s o n a l  
n a m e  E l-B asar, t h e  b e a r e r  o f  w h ic h  w a s  T o q t a i ’s  s o n  ( P e l l io t ,  Horde d ’Or, p .  7 2 ) . F o r  
T u r k i c  p e r s o n a l  n a m e s  c o n ta in in g  t h e  v e r b  bas- s e e  L .  R â s o n y i ,  Contributions à  l ’histoire 
des prem ieres cristallisations d ’état des R oum ains. L ’origine des Basaraba, B u d a p e s t  1 9 3 6 , 
p p .  2 9 - 3 1 .

13 L a t i n  rector, P e r s i a n  saana, T u r k i c  baskac ( e d .  K u u n ,  p .  49).
11 A . Z a jq c z k o w s k i ,  N ajstarsza  w ersja turecka  H u s r ä v  и  S i r in  Qutba I I I ,  W a r s z a w a  

1 9 6 1 , p .  1 7 2 ; E .  F a z y l o v ,  Starouzbekskij ja zyk  I ,  T a s h k e n t  1 9 6 6 , p .  189.

Acta Orient. Hung. X X X I I .  1978



I. v ä s Ar y2 0 4

/ill Щ Ш). Ho-ssü-m ai-li (#,&!<? Ж  a Chinese tran sc rip tio n  of the  M uslim  nam e 
Ism ail) , who was th e  im perial close a tte n d a n t o f Chih-lu-ku 1бМ'׳М1Г th e  las t 
K a ra k ita n  sovereign, pa id  hom age to  D jebe w ho appointed him v an g u ard - 
general. A t th a t  tim e Ho-ssü-m ai-li was th e  pa-ssu-ha A,®Bp of th e  c ity  of 
K ’o -san f״   j$\ Then th e  village heads, responding  to  Ho-ssü-m ai-li’s appeal, 
k illed  th e  usu rp er’s (i.e. G ücülüg’s) garrison soldiers, and Gücülüg fled  to  th e  
w e s t . 15 T h e  Chinese tran sc rip tio n  pa-ssu-ha A  AS ,1ft־ obviously renders T urk ic  
basqaq. K ’o-san is identical w ith  K asan , a  c ity  in  Fergana, between S am ark an d  
an d  B a lasag u n . 16 I t  m eans th a t  on K a rak itan  te rr ito ry , which form erly belonged 
to  th e  K arak h an id s , b u t even in  K a rak itan  tim es preserved its Turkic ch a rac te r, 
th e re  w ere basqaqs before th e  Mongols conquered th e  K arakitans. In  th is  form er 
K a ra k h a n id  te rrito ry  th e  K a rak itan s  d id  n o t change the local ad m in is tra tio n , 
b u t  m ere ly  controlled th e  fiscal obligations o f th e  population. This K a ra k ita n  
re p re sen ta tiv e  of th e  G u rk h an ’s power m ay  well have been called basqaq 
acco rd ing  to  th e  local T urkic term inology. In  Chinese these officials w ere called 
chien-kuo $־״ H  «state supervisor» and shao-chien Щ mi. «junior su p erv iso r» .17

B u t th ere  are o ther im p o rtan t d a ta  o f Ju w ain i th a t  clearly show  th a t  
basqaqs w ere known in o th e r Turkic K a ra k h a n id  territories, especially  in 
T ra n so x ia n a  before the  M ongol conquest. A fte r th e  siege of B okhara , Chingis 
w en t o u ts id e  th e  tow n, to  th e  musalla, th e  p lace of prayer. There he  spoke 
to  th e  rich  and  «asked th em  who were th e ir  m en  o f au thority , and  each  m an 
in d ic a te d  his own people. To each of th em  he assigned a Mongol or T u rk  as 
basqaq, in  order th a t  th e  soldiers m ight n o t m olest them , and  a lth o u g h  n o t 
su b jec tin g  them  to  disgrace or hum iliation, th e y  began to  exact m oney  from  
th e se  m en .» 18 Basqaq is here th e  rep resen ta tiv e  of the sovereign, a  so rt of 
«supervisor», in charge o f th e  ta x  control.

T here  was also a  basqaq in  B okhara. «After th e  capture of S am arq an d  
C hing is-K han  appointed T au sh a  (Tusha? T osha?) basqaq to  the  com m and  and  
governorsh ip  of the  d istric t o f B o k h ara .» 19 In  th e  narra tion  of Chingis’ cam paign  
in  T u rk e s ta n , a certain  T ö rt-ab a  is often m entioned. He was re la ted  to  th e  
m o th e r o f  M ohamed, th e  K hw aresm shah. L a te r  th is  T ört-aba was ap p o in ted  
th e  Sahna o f  Sam arkand, an d  a t  ano ther tim e he was called the  basqaq o f 
S a m a rk a n d .20

F ro m  th is  exam ple an d  from  th e  d a ta  o f th e  Codex Cumanicus (see above) 
it  is e v id en t th a t  the  P ersian  equivalen t o f basqaq was Sahna, Sihna. I n  P ers ian

16 Y u a n  sh i l l  120, 1 6 b ; c f .  K . W it t f o g e l  — F e n g  C h ia - s h e n g ,  Chinese S ociety  L iao ,
p .  6 6 3 .

™ Ibid., p. 666.
17 Ib id ., p. 666.
18 J .  A. B o y le ,  The H istory of the World-Conqueror I, M a n c h e s te r  1 9 5 8 , p p .  1 0 4  — 105 .
19 B o y le ,  op. cit. I ,  p .  1 0 7 .
20 B o y le ,  op. cit. I ,  p p .  3 4 3 , 3 4 9 , 35 1 .
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territories, Sihna was the  sam e as basqaq in the  T urk ic  ones. W hat do we know 
ab o u t Sihnas'1. T he in stitu tio n  o f Sihnas was an innovation  of th e  Seljuks in 
Persia. T he^w to , th e  form er police o f th e  Muslim cities, was replaced b y  regu lar 
T urkic garrisons th e  chief of whom  was called Sihna.2' B earing in m ind  th e  
close contact o f th e  Seljuks w ith  th e  K arakhan ids in their earlier h isto ry  
(e.g. th ey  supported  the  K arak h an id s  in th e  siege o f B okhara a t  th e  en d  of 
the  lo th  century), th e  tem p ta tio n  cannot be resisted  to  s ta te  th a t  th e  Seljuks 
were acquain ted  w ith the  in s titu tio n  of basqaqs am ong th e  K arak h an id s, and 
tran sp lan ted  i t  to  Persian  soil, replacing th e ir own T urkic word, th e  basqaq 
by  P ersian  Sihna.

Sum m ing u p  m y view concerning th e  origin o f basqaqs, I  th in k  th a t  th e  
b irthp lace o f th is  in stitu tio n  was th e  K arak h an id  E m pire of the  11th cen tu ry . 
The Seljuks had  tak en  oher th is  in stitu tio n , calling it  in Persian  Sihna. D u rin g  
th e  K a rak itan  and  K hw aresm ian era, i.e. in th e  second half of th e  12th cen tu ry  
basqaqs or Sihnas survived in tac t on th e  Turkic and  Iran ian  territo ries o f these  
em pires.

The Mongol term  darugaci (Chinese ta-lu-hua-ch'ih m eaning
sim ilarly «governor» cropped up  for th e  firs t tim e in 1221. A t Alm alig C h’ang  
Ch’un  the  T aoist sage was g reeted  by  th e  native  ru ler of the  tow n a n d  b y  a 
Mongol darugaci.21 22 In  1223, during  th e  Mongols’w estern  campaign, darugacis 
were appoin ted  to  govern th e  conquered realm s.23 To m y m ind it  is n o t acciden t- 
al th a t  th e  f irs t occurrences of darugas were re la ted  to  form er K a ra k ita n  an d  
K arak h an id  territo ries. D uring th e  g reat w estern cam paign betw een 1219 — 
1225, the  Mongols came in to  con tac t w ith more civilized territories, especially  
in T ransox iana for the  firs t tim e in th e ir h istory . H ere th ey  have p ro b ab ly  
tak en  over th e  Turkic in stitu tio n  of basqaqs and  created  a lo an tran sla tio n  in 
M ongolian: daruga. I t  becam e th e  general Mongol term  for governors in  th e  
sub jugated  lands, as la ter in Y iian-China. The existence of these ad m in is tra tiv e  
chiefs or governors becam e an  u rgen t need only when th e  Mongol E m p ire  
ex tended  beyond its n a tu ra l boundaries (the nom adic prim ordial h a b ita t  of 
th e  M ongolian plateau), and, th rough  conquest, foreign civilized te rrito rie s  an d  
tow ns had  to  be a ttach ed  to  th e  E m pire and  organized. The p a tte rn  fo r th is  
was provided in th e  form er K a rak itan , K arak h an id  and  Seljuk territo ries. F rom  
the  Mongol period onwards no functional divergency can be detec ted  betw een 
basqaq, Sihna an d  daruga. A lthough differing in origin, the  Mongols un ified  
th e ir usage. In  th e  13th cen tury , basqaq, Sihna and  daruga were in terchangeable , 
and  only a  certa in  te rrito ria l d istribu tion  can be observed. In  C hina, only

21 C. Cahen, Pre-Ottoman T urkey, London, 1968, p . 41.
22 E . Bretschneider, M ediaeval Researches, from E astern A siatic  Sources I , London  

1910, p. 70.
23 Secret H istory oj the M ongols, §§ 263, 274.
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daruga(ci)s occurred, w hile in the  w estern  p a r ts  of th e  Mongol E m pire the  
orig inal term s basqaq a n d  sihna were also re ta in e d  for some tim e. B u t from  th e  
14th  century onw ards, b o th  basqaq and  Sihna disappeared, and  only  th e  term  
daruga  was used from  Yüan-China as fa r  as th e  Ilkhan id  P ersia  and  the  
Golden Horde. M ongolian daruga «oppressed» o r superseded T urk ic basqaq even 
on  Turkic territo ries. In  th e  Golden H orde  an d  early  Crim ean yarliks only 
darugas occur, an d  b y  T im urid  tim es daruga  h ad  also suppressed Sihna on 
I ra n ia n  soil. This m ay  serve as a ty p ica l phenom enon of social im itation : 
w hen th e  ruling M ongol layers of the  society  call a  d ign ita ry  daruga, th en  the  
t i t le  daruga gains an  a ir  o f elegance w hich co n trasts  w ith  th e  n a tiv e  Turkic 
te rm  basqaq. In  ad d itio n , th is  one concrete exam ple of basqaq and  daruga m ay 
illu s tra te  the process w ith in  the fram ew ork o f which hundreds an d  thousands 
o f  Mongolian w ords en te red  into various languages of Inner Asia in  th e  post- 
M ongol period. T his linguistic aspect o f th e  M ongol conquest reflects th e  real 
changes of society, a n d  canno t be ap p ro p ria te ly  in te rp re ted  w ithou t th e  histori- 
cal and  social b ack g ro u n d  of the age.
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«CONTINUANCE» AND «STRIDENCY» IN SEMITIC

BY

TAMÂS [V Â N Y I

1. Continuance and stridency

Continuance d istinguishes betw een stops (plosives, affricates an d  glottal 
stops) on th e  one hand , ([ — continuant]) and  constrictives (fricatives, sibilants) 
on th e  o th er ([־!־co n tin u an t]). In  R. Jak o b so n ’s defin ition: «Phonemes with 
sm ooth onsets are called continuants. T hey  are opposed to  interrupted (more 
exactly , discontinuous) phonem es, which have an  ab ru p t onset . . . T he onset 
o f constrictives is g radual. The main charac teristic  of spots, on th e  contrary, 
is a  sh arp  wave fron t p receded  by a period  of com plete silence . . .»x According 
to  Chom sky-Halle: «In th e  production of con tinuan t sounds, th e  prim ary 
constriction in the vow el t ra c t  is n o t narrow ed to  th e  p o in t w here the  air 
flow p as t th e  constriction is blocked; in stops th e  air flow th ro u g h  th e  m ount 
is effectively blocked.»1 2

Stridency is a fe a tu re  restric ted  to  ob stru en t con tinuan ts and  affricates. 
Plosives and  sonorants a re  nonstrident. Strident (vs. mellow) opposes fricatives 
(plus) to  nonfricatives; affricates (plus) to  stops; lab iodental, d en ta l and 
uvu lar (plus) to  bilabial, in terden ta l an d  velar fricatives. «Strident sounds are 
m arked acoustically by  g rea te r noisiness th a n  th e ir n o nstriden t counterparts. 
W hen th e  air stream  passes over a surface, a  certain  am oun t o f tu rbulence 
will be generated depending  upon the  n a tu re  o f th e  surface, th e  ra te  o f flow, 
and  th e  angle of incidence. A rougher surface, a  faster ra te  o f flow , and  an 
angle o f incidence closer to  n inety  degrees will all con tribu te  to  g rea te r strid- 
ency.»3 «A supplem entary  barrier th a t  offers g rea te r resistance to  th e  air stre- 
am  is necessary in th e  case o f th e  striden ts. T hus beside th e  lips, w hich con- 
s titu te  th e  sole im pedim ent em ployed in th e  p roduction  o f th e  bi-labials, the 
lab io-dentals involve also th e  teeth . In  add ition  to  th e  obstacles u tilized in 
th e  corresponding mellow consonants, th e  sib ilan ts em ploy th e  lower teeth ,

1 R . Jakobson —G. M. F a n t—M. H alle, P relim inaries to speech an a lysis  (the distinc- 
tive features and their correlates). The M. I . T. Press, Cambridge, M ass. 1962, p. 21.

2 N . Chomsky—M. H alle , The sound pattern  of English, H arper & R ow  Publ., 
N ew  Y ork 1968, p. 317.

3 N . C h om sk y-M . H alle , op. cit., p. 329.
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a n d  th e  uvulars the  uvu la . T h e  rush of air ag a in st such a  supp lem en tary  
b a r r ie r  following the  release o f  th e  striden t stops y ields th e  charac teristic  
f r ic a tiv e  effect th a t d istingu ishes these from o th e r stops.»4

E xam ples: In  Iraq i A rab ic  th e  abrup t onset o f /р / an d  /Ь/ is opposed to  
th e  sm o o th  onset of /f/. S im ila rly  the [—co n tin u an t] /1/ is opposed to  th e  
[-)-co n tin u an t] /t/ and /d / to  /d / in  the same dialect. In  E thio-Sem itic, where 
th e re  a re  no in terdental so u n d s, th e  alveo-dental stop  vs. a lveolar sib ilan t 
o p p o sitio n  is based on co n tin u an ce: /d/, / t /  : /z/, / s/. S tr id en t vs. mellow con- 
s tr ic tiv e s  in  Iraqi Arabic: /z /, /8/ : /d /, / t /. S triden t an d  mellow stops in  th e  same 
d ia lec t: /с/, /g/ : /к/, /g/. S tr id e n t constrictives a re  d istinguished  from  strid en t 
s to p s  b y  continuance in  som e B edouin Arab dialects: /s/ : /с/, /z/ : / 3 /; /§/ : /с/.

H om organic stops a n d  affrica tes are generally  opposed in  stridency , b u t 
n o rm a lly  a  stop vs. fr ica tiv e  co n tra st will be hand led  w ith  continuance. «In 
som e languages the opposition  s trid en t vs. mellow alone is re levan t an d  con- 
s ta n t ;  th e  difference o f co n stric tiv es  and stops becom es a  red u n d an t featu re 
w h ich , u n d er certain cond itions, can  fail to  m aterialize. . . .  In  o ther languages 
w ith  a  fusion of both oppositions, th e  stridency fea tu re  m ay become redu n d an t, 
i f  som e o f th e  stop phonem es, a t  least under ce rta in  conditions, are represen ted  
b y  affricates.»5

T h e  distinctive fea tu res  (henceforward D Fs) [s trid en t vs. mellow] and  
[c o n tin u a n t vs. in te rru p ted ] seem s to  play a  decisive role in  determ ining th e  
re la tio n sh ip s  between S em itic  languages. E xam in ing  th e  so-called Sem itic 
so u n d  changes and ana lysing  th e  various reflexes o f th e  hypo thetic  P ro to- 
S em itic  phonem e segm ents in to  D F  com ponents, we fin d  th a t  th e  differences 
a n d  sim ilarities between th e m  can most clearly  be expressed in  term s of 
changes in  the plus or m in u s specifications o f th e  above tw o D F s or in th e  
sp ec ia l (sym m etric or asy m m etric ) correlations betw een  them . The sam e holds 
t ru e  o f  th e  grouping and  an a ly z in g  of the  various A rabic dialects, and  expressing 
th e ir  relationships to  a com m on ancestor language called Proto-C olloquial A ra 
b ic  (w hich is not wholly id e n tic a l w ith  Classical A rabic).6

4 R . Jakobson —G. M. F a n t  — M. Halle, op. cit., p . 24.
5 R . Jakobson —G. M. F a n t —M. Halle, op. cit., p . 25.
6 T he idea o f a com m on ancestor (distinct from  Classical Arabic) is n o t new . 

R e c e n t ly  the name P roto-C olloquial Arabic has com e in to  use, see e.g. A . S. K aye, 
«A rabic (ziim )-A Synchronic an d  Diachronic Study»: L in gu a  26 : 1, (1971), pp. 31 — 72, 
(o th er  variants are P roto-Spoken  Arabic or sim ply Proto-A rabic). Proto-C olloquial 
A rab ic  (henceforward PCA) is  n o t  thought, however, to  h a v e  ever been a really  spoken  
d ia le c t o f  Arabic (as is also th e  case w ith P roto-Sem itic). I t  on ly  represents a bundle 
o f  fea tu res which are either co m m o n ly  shared by  all A rabic d ialects or from  w hich th e  
r e le v a n t properties o f each d ia le c ts  can be derived in  th e  sim plest w ay. I t  is, therefore, 
n o t  w h o lly  identical w ith  th e  so  called  Arabic «koine» (as discussed b y  S. A . Ferguson, 
«The A rabic Koine»: Language  36 (1969), pp. 616 — 630), a lthough som e authors equate  
th e  A rab ic  koine w ith P roto-C olloquial Arabic (e.g. A . S. K a y e , op. cit., p. 33).
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2. Proto-Semitic sound system

In  the  following, som e regularities connected w ith  the  assignm ent p a tte rn s  
o f continuance and  stridency  in Semitic will be revealed. F irst o f all, however, 
i t  seems necessary to  give a p ictu re abou t th e  hypo thetic  P ro to-Sem itic sound 
system  as a  whole.7 (See th e  D F  com position o f Proto-Sem itic segm ents, 
Table I).

The D Fs em ployed in Table I  are essentially those  e laborated  by  R . Jakob- 
son8 w ith th e  exception o f th e  following four D Fs: [syllabic], [obstruen t], 
[re trac ted  articu la tion ], an d  [la te ra l].9 The m atrix  in Table I  also contains, 
in addition  to  th e  really  d istinctive plus and  m inus feature specifications, all 
th e  red u n d an t ones in b rackets (instead of th e  m ore usual zero sym bols). The 
D Fs in brackets are those which are no t a t  all necessary for th e  d istinc tive  
analysis of th e  P roto-Sem itic sound system , b u t are either p o ten tia l (and 
d isputed) substitu tes for o ther D Fs or assist a  b e tte r  understand ing  o f the  
problem s connected w ith  th e  m atrix .

As regards th e  m a trix  in Table I  the  following rem arks seem necessary:
(i) T aking in to  consideration th e  m ost general and  im p o rtan t rules of 

Sem itic morphology, one should set up the  following requirem ents in  connec- 
tion  w ith  th e  m ajor classificatory featu res:10 T hey  have to  be able to  m ark

7 In  specifying the sound segm ents o f  the hyp oth etic  Proto-Sem itic I  took  into  
consideration first o f  all the follow ing basic works on Sem itic com parative linguistics: 
C. Brockelm ann, G rundriss der vergleichenden Gramm atik der semitischen Sprachen, vol. I, 
Berlin 1908; J . Cantineau, «Le consonantism e du sém itique»: Sem itica, 4 (1961), pp. 79 — 
94; S. M oscati (ed.), A n  introduction to the comparative gram m ar of the Sem itic Languages 
(Phonology and m orphology), O. Harrassow itz, W iesbaden, 1964. The representation  
given  here, how ever, does n o t exactly  correspond to  an y  o f  the above w riters’ proposi- 
tions.

8 Cf. R . Jakobson — G. M. F an t —M. H alle, op. eit.-, R . Jakobson —M. H alle, 
F undam entals of Language, M outon 1956; R . Jakobson, «Phonology in R elation  to  Phone- 
tics»: M anual of Phonetics, A m sterdam  1968.

9 According to  Jakobson «The inherent d istinctive features w hich w e d etec t in  the  
languages o f  the world and w hich underlie their entire lexical and m orphological stock  
am ount to tw elve binary oppositions: 1 / vocalic/non-vocalic, 2/ consonantal/noncon- 
sonantal, 3/in terruptedc/ontinuant,4 /checked /unchecked , б/strident/m ellow , 6/voiced/un- 
voiced, 7/ com pact/diffuse, 8 / grave/acute, 9 / flat/p lain , 10/ sharp/plain, 11/ ten se/lax , 
12/ nasal/oral.» (Jakobson —F a n t —H alle, op.cit., p. 40) T hus the status o f  the additional 
D F s and their relation to th e  older ones is not quite clear. The DFs [obstruent] and 
[lateral] were suggested by  M. H alle (The sound pattern  of R ussian , M ounton, T he H ague  
1 969), while [syllabic] and [retracted articu lation] were first proposed by  J. D . M cCawley  
(«Further R evisions o f  F innish  Rules», d ittoed , Chicago 1966). For all the re levant D F s  
see R . T. Harm s, Introduction to phonological theory, Prentice-H all, E nglew ood Cliffs, 
N ew  Jersey 1968, pp. 22 — 41.

10 The major classificatory (or syllabicity-type) features are used to  d iv ide the  
inventory o f  system atic phonem es into the general classes: vow els, true consonants,
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th e  difference betw een поп-syllabic and syllabic segm ents (in Sem itic only the  
m em bers of the form er class can form p a r t  o f  a  root-m orphem e), between 
g lides and  non-glides (cf. fo r instance, the  behav iou r of the  glides in th e  rules 
o f  v e rb a l morphology, th e  so-called «weak» an d  «strong» paradigm as), an d  they  
h a v e  to  group to g eth er th e  sonorants (liquids an d  nasals), considering th e  
spec ia l natu re  of th e ir  re la tio n sh ip  is m ost Sem itic languages an d  d ialects.11 
H ow ever, these task s  c a n n o t all be perform ed b y  th e  tw o fundam en tal source 
fe a tu re s  of Jakobson, [consonantal] and [vocalic], so I  suggest a  [syllabic] 
fe a tu re , too. In  th is  case, th e  D F  [vocalic vs. nonvocalic] is n o t needed and 
in s te a d  another new D F , [o b stru en t vs. so noran t] could be used.

(ii) In  connection w ith  th e  glides (G, [-consonantal, -vocalic] or [-syllabic, 
-consonantal]) two open  questions rem ain. F irs t,  where to  posit /h / ? I t  is 
u su a lly  considered a  g lide, and  there are phenom ena in d ifferen t Semitic 
languages suggesting th is  form  of classifying b u t a t  th e  sam e tim e /h/ differs 
fro m  th e  other glides, /w /, /у / an d  / ’/ in th a t  i t  does n o t suffer a lte ra tio n s (apart 
f ro m  some rare cases) d u rin g  th e  various declensions and  conjugations. I f  /11/ 
is reg ard ed  as a glide a  second  question arises: how to  distinguish betw een the  
tw o  sonorant glides, /w / a n d  /у /, and  the tw o laryngals / ’ / and  /h/ ? T he sim plest 
w a y  o f doing this w ould b e  th ro u g h  com pactness (so th is solution was followed 
in  Table I) bu t it m ay  p ro v o k e  some objections.12

g lid es  (i.e., sem ivowels and  /h / ,  / ’/  ), liquids and résonants. R . Jakobson calls them  
«fundam ental source features» (Jakobson —F a n t—H alle , op.cit., p . 18) and th ey  are 
d efin ed  in  Chomsky — H alle  (o p .c it., pp. 301 — 2) as follow s: «Reduced to  th e  m ost rudi- 
m en ta ry  terms, the behavior o f  th e  vocal tract in speech  can be described as an alterna- 
t io n  o f  closing and opening. D uring the closed phase the flow  o f  air from  th e lungs is 
e ith e r  impeded or stopped, and  pressure is built up in  the vocal tract; during the open 
p h a se  the air flows ou t freely . T his skeleton o f  speech  production provides th e  basis for 
th e  m ajor features, th a t is, th e  features that subdivide speech  sounds in to  vow els, conson- 
a n ts , obstruents, sonorants, g lides, and liquids. E ach  o f  the three m ajor class features 
— sonorant, vocalic, and con son an ta l — focuses on a different aspect o f  th e  open-versus- 
c lo sed  phase.»

11 Cf. for exam ple J . C antineau, «Le consonantism e du sémitique», p . 89: «Fait 
im p ortan t: la nasale n sem ble avoir le mêm e p oin t d ’articulation que l : dans tou tes les 
la n g u es  sém itiques (en n e te n a n t p as com pte des em prunts étrangers), n  e t  l ne figurent 
p a s  l ’un à côté de l ’autre dan s le s  racines, tandis q u ’au  contraire n et d  p eu ven t se trouver 
c ô te  à côte. Cela paraît ind iquer qu’en sém itique *n  n ’é ta it pas la  nasale dentale, m ais la  
n a sa le  liquide». Cf. also J . H . Greenberg, «The P attern in g  o f  R oot Morphemes in  Semitic»: 
W ord  6 (I960), pp. 162 — 181, «Perhaps the m ost strik ing instance is the classification of 
r , l  and n as homorganic on  th e  basis o f the data  presented  here in full agreem ent w ith  the  
sta tem en ts  o f Sibawaihi and  other early Arab gram m arians and in  contrast w ith  the  
u su a l view  that n is th e  n a sa l m em ber o f the series contain ing d  and t ju st as m does, in 
fa c t , pattern  as a m em ber o f  th e  labial series f, b, m.» (p. 162 — 2).

12 R . Jakobson w rites th e  following about th is  question: «The extra-buccal phone- 
m e s  are obviously deprived  o f  an y  features generated in  the m ounth resonator, and in
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Table I

Distinctive Feature Com position of P roto-Sem itic Segments

(У) (w) (’) (h) <d) (t) (Й (d) 1 (t) (*) ft) (s) ft) (?) g (?) (b) (P) (g) (k) (q) (fi) (W (') ft) (m) (1) (n) (r) (a) (i) (u)

( - ) ( ־ ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - > ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) (+ ) (+ ) ( + )

— — — — + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + — — —

+ + + + + + +

( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( + ) (+ ) (+ ) ( + ) ( + ) (+ ) (+ ) ( + ) ( + ) (+ ) (+ ) ( + ) ( + ) ( + ) ( + ) ( + ) (+ ) (+ ) ( + ) ( + ) (+ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ )

— + (+ ) (+ ) + + + + + + + + + + — — — + — +
— — + + + + - - + + + + + + + ( ־ ) ( - ) ( ־ ) ( - ) + — ־־־

( + ) (+ ) — + — — — + + + + + + + + + - - - - - + + + + — - - + ( + ) (+ ) ( + )

( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( - ) - - - + + + + + + + + ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ )

( - ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( + ) (+ ) (+ ) ( - ) ( - ) ( - ) (+ ) ( + ) ( + ) (+ ) + + ( ־ ) ( + ) (+ ) (+ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ )

( - ) (+ ) ( ־ ) ( ־ ) — — + - — (+ - - - + - + - - - - + + + + + ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( + ) ( ־ ) ( ־ ) ( + )

( - ) ( ־ ) (+ ) ( - ) (־־) ( ־ ) (+ ) ( - ) ( - ) (+ ) < - ) ( - ) ( - ) (+ ) - + - - - - + + + + + ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ )

<+) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) (--) ( - ) ( - ) ( - ) - + ( - ) + + - - — — — — — — — ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( - ) ( - ) ( ־ )

( - ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( + ) ( - ) + + — - - - — — — — — ( - ) ( - ) ( ־ ) ( - ) ( - ) ( ־ ) ( - )

( - ) ( - ) ( ־ ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) ( - ) - - - - - - - ־ - — - (+ ) — + ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ )

( - ) ( ־ ) ( ־ ) (+ ) — + (+ ) - + (+ ) - + + (+ ) + + - + - + + — + — + ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( - ) ( ־ ) ( ־ ) ( ־ )

( + ) ( + ) ( ־ ) ( ־ ) ( + ) ( ־ ) ( ־ ) (+ ) ( - ) ( - ) <+) ( - ) ( - ) ( - ) — — + — + — + — + (+ ) ( + ) (+ ) ( + ) ( + ) (+ ) ( + )

(syllabic)

co n sonan ta l

vocalic

(o b stru en t)

grave

com pact

co n tin u a n t

s tr id e n t

(re trac ted

articu la tio n )

f la t

(checked)

sh a rp

(latera l)

n asa l

tense

(voiced)



__
__

_
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(iii) A nother m uch d ispu ted  issue is to  decide th e  exact n a tu re  o f th e  
so-called «emphatic» sounds o f Semitic. Are th e y  fla t in Proto-Sem itic or are 
th ey  b e tte r  handled as th e  [-)-checked] segm ents in  th e  [checked vs. unchecked] 
opposition? F latness here m eans pharyngealization, together w ith an  au to m atic  
velarization m ovem ent, while checkedness refers to  g lo tta lization  as reflecred 
in th e  E thio-Sem itic languages . 13 A lthough the  D F  [fla t vs. plain] was p rim arily  
applied here, there  seems to  be som e well based evidence showing the  advan tages 
and  appropriateness of th e  use o f th e  [checked vs. unchecked] D F. Since th e  
g lo tta lization  of a  sound also excludes the possib ility  o f its being voiced a t  th e  
sam e tim e, an  explanation  is gained — if we use th is  D F  — of why th ere  are no 
voiced — voiceless pairs o f em phatics in Semitic (see, however, th e  problem  
in (vii) connected w ith  th e  red u n d an t [-)-voiced] o r [-)-tense] specification
of/q /)•

(iv) [Sharp vs. p lain] o r [la te ra l vs. nonlateral] ? T he only reason w hy th e  
use o f th e  firs t of these tw o D F s can be considered m ore appropriate  in d ist- 
inguishing betw een th e  d ifferen t kinds of Sem itic sib illan ts is th a t  sharpness 
(i.e. palata lization) helps m ore to  explain the  various sound changes in Sem itic 
languages th a n  lateralness w ould d o . 14

(v) As for th e  D Fs [voiced vs. voiceless] and  [tense vs. lax], th e ir assign- 
m ents are th e  same, w ith  changed plus/minus values, except for th e  g lo tta l

particular o f  the features grave vs. acute and com pact vs. diffuse. T hey are both non-vocalic  
and non-consonantal phonem es (glides). «Mufaxxama — The ’E m phatic Phonem es in  
Arabic»: Studies presented to Joshua Whaimough on liis six tie th  birthday, M outon, T he  
H ague 1957, p. 113. M. H alle, on the contrary, holds th a t «grave sounds are articulated  
w ith a prim ary narrowing located a t the periphery o f the oral ca v ity  (i.e., a t the lips or 
in the velar or pharyngeal region) . . .» (M. Halle, «On th e  B ases o f  Phonology»: J . A . 
Fodor — J . J . K atz  (eds), The structure of language - readings in  the philosophy of language, 
P rentice-H all, Englew ood Cliffs, N ew  Jersey 1964, p. 326.)

13 In M oscati, op. cit., pp. 23 — 24 w e find: «As regards ,,em phasis” , th is term is used , 
not altogether properly, to  denote a q u a lity  characteristic o f  the Sem itic (and H am ito- 
Sem itic) languages: velarization in A rabic, glottalization in E thiopie. I t  is uncertain  
w hich o f  these typ es is prim ary. A ccording to som e scholars, th e  fact th at glotta lization  
is n ot found in Sem itic outside E th iop ie, y e t  occurs in certain Cushitic languages, w ould  
point to  its being a secondary feature. In  favour o f  th is th esis one m ight refer to  th e  
phenom enon o f  labialization w hich is probably also due to  C ushitic influence. A ccording  
to  others, there are reasons for m aintaining, on the contrary, th a t the E thiopie glotta lized  
ejectives are prim ary, because: a) the E th iop ie  «emphatics» are voiceless anti, apart from  
Arabic, so the Sem itic «emphatics» — a lm ost w ithout exception; b) the E thiopie «empha- 
tics» do not appear to influence the tim bre o f neighbouring vow els and, again apart 
from Arabic, th is seem s to be the norm in the Sem itic languages; c) the phenom enon  
q, in som e Arabic dialects can on ly  be explained by w ay o f  glottalization.»

14 J. Cantineau, op. cit., considers lateralization to be th e  prim ary feature, so  do  
Moscati; in other view s it  w as on ly  a tem porary and partial phenom enon (see e.g. A. 
Murtonen, «The Sem itic Sibilants»: Journal of Sem itic S tu d ies  11 (1966), pp. 135 — 160).
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s to p  / ’ /, which is u n d o u b ted ly  voiceless, b u t can be regarded  as tense.15 
O therw ise , the  use [tense] is supported  by  th e  common supposition  th a t 
voiceless stops were asp ira ted  in  P roto-Sem itic (and in some of th e  descendant 
lan g u ag es, to o ) ,16 a  subphonem ic quality  w hich is best characterized  by  ten- 
seness.

(vi) [R etracted  a rticu la tio n ] (or [p rox im al] ) 17 is a  more recen tly  intro- 
d u ce d  D F  accounting fo r th e  following types o f contrasts: (a) b ilab ial : labio- 
d e n ta l;  (b) in terdental : d en ta l; (c) d en ta l : alveolar; (d) ap ico -pala ta l : dorso- 
p a la ta l;  (e) velar : uvu lar. In  th e  P roto-Sem itic sound-system , th e  following 
seg m en ts  would be co n tra s te d  b y  th e  use o f th is  D F  instead  o f continuance 
a n d  stridency: /d/, /1 /, / t / ,  (m inus) : /d/, / t /, / t /  (plus) an d /z /, /8/, /s/, / s/(p lus); 
/g / , 18 /Ь / (minus) : / ’/, /Ь/ (plus) (/g/, /к /, an d  /q / are also red u n d an tly  minus). 
T h e  m a in  significance o f th is  D F  for Sem itic com parative linguistics m ay lie 
in  i ts  ab ility  to  grasp th e  following tw ofold sound change in  th e  sim plest 
m an n e r: */d/, */t/, * /t/ >  /d /, j t j ,  /t/, respectively , in A ram aic, an d  >  /z/, /8/, /8/ 
in  C an aan ite  and E th io p ia n .19 W ith  [re trac ted  articu la tion] b o th  changes can 
be  described  in the  sam e w ay:

(1 ) [ —re trac] —>־ [- |-re trac ] 20

16 The glottal stop (ham za) in  Arabic w as considered by  n a tive  A rab grammarians 
(e .g . Sibaw aihi and Zam ahsarî) as maghûra  and th is is one o f  the m ain  reasons w hy we 
regard  th e  maghûra—m ahm ûsa  opposition as tense vs. lax  and n ot voiced vs. unvoiced 
(a b o u t these terms see C antineau, Course de phonétique arabe, Alger 1941, pp . 21—22.). 
T h is  v iew  is also supported b y  th e  fact th a t / t /  is described by  Sibaw aihi as maghûra, 
th o u g h  it  is surely a vo ice less em phatic stop — but it  m ust be lax  (i.e. m a/jhm a  in our 
in terpretation) because it  can n ot be aspirated (unlike /t / ,  w hich is therefore classified as 
m ahm ûsa , a voiceless tense).

16 Cf. fn. 15. A bout th e  aspiration o f  voiceless stops in Sem itic and Arabic see 
re c e n tly  F . Corriente, «From  Old A rabic to  Classical Arabic through th e  Pre-Islam ic 
K o in e: Som e N otes on th e  N a tiv e  Gram m arians’ Sources, A ttitudes and G oals )):Journal of 
S em itic  Studies  21 (1976), pp . 62 — 98. A bout A rabic / t /h e  writes: «The aspirated pronuncia- 
t io n  o f  / t ’/  was retained in  certain  areas; a t lea st such could be the reason for Y em enite 
(nat)  for (nds) and the M oroccan affrication o f  /t/.»  (p. 76). See furtherm ore A. Roman, 
«L es zones d’articulation de la  koiné arabe d ’après l ’enseignem ent d ’al-Halil»: Arabica 
24  (1977), pp. 6 8 - 6 5 .

17 [Proxim al], w h ich  m eans essentia lly  the sam e as [retracted articu lation], was 
p o sited  in an early version  o f  Chomsky —H alle , op. cit.

18 The sym bol /g /  is  used  for £_, instead o f  th e  more usual /g /  in order to  lay emphasis 
on  th e  fact that it is th e  la x  (or voiced) counterpart o f  /h/.

19This (s) shifted, in  our interpretation o f  the relevant facts, to  (s) in Hebrew.
20 Rule (1) m eans: rew rite [-retrac] anyw here (regardless o f its  vertica l or horizontal 

co n tex t) as [-)- retrac]. T he arrow indicates here a one-direction process. Phonological 
ru les, however, can u sually  be interpreted as tw o-direction correspondence rules (and not 
as changes in the plus/m inus value o f a  g iven  D F ). For signs and nota tion s see R . T. Harms, 
op . cit. The abbreviations o f  D F s used in th is  paper are as follows:
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while otherwise th ey  m ust be handled in a  m ore com plicated way, as changes 
o f opposite directions:

Г + cnt — cnt]
[-str_ -str J
r+cnt  ו   cnt ן
L-str _ _+str ]

-f-cnt a cnt
—str a str

(2) (a)

(b)

or in a contracted form:
(3)

Considering the  im portance of th is  D F  from  o u r po in t of view, th e  problem  
o f representing sound  changes or ra th e r  sound equivalences in Sem itic p a r tly  
th rough  [re trac ted  articu la tion ] in s tead  of [co n tin u an t] or [striden t], w ill be 
re tu rn ed  to  la te r on.

(vii) The segm ents of the  back, [-[־grv, ■fcm p] region are th e  following: 
/g/, /к/, /q /, /g /, /h /, / an /׳ d  /h/. There seems to  be th re e  sub-groups ,21 th e  opposi- 
tio n  o f the  first tw o o f them  is based upon  [co n tin u an t]: /g/, /к/, / q/ (minus) : /g /, 
/ h/ (plus); b u t /g/, /7  : /7> /Ь/ is tre a te d  as strid en cy  opposition. This ap p a ren tly  
ad hoc solution only  gains valid ity  from  th e  general tren d  of Sem itic sound  
shifts (cf. (1 ) and  (2 b) ), i.e. in m ost Sem itic languages /g/ >  /7  and  /h / >  /h /. 
W ith  /h/ and  /7  considered as [-)-cnt, — s tr]  an d  /g / a n d /h /  as [- |-cn t, +  s tr ]  
th is ru le ought to  be given a som ew hat m ore com plicated  form :

r+cnt r+cnt ן / 1
[—str L+str J

— cmp
r+cnt r+cnt] / -]1 +str L-str J —

_+cmp

(4) (a)

(b)

th a t  is, in the back  region the rule works in th e  opposite direction. (H ow ever, 
i t  should be n o ted  th a t  w ith [re trac ted  a rticu la tio n ] the  rule in (1 ) w ould 
rem ain  in tact). T his solution, m oreover, w ould b reak  the  harm ony ru les set 
up  between the  various assignm ents o f [co n tin u an t] and [striden t] in som e

[cns] =  [consonantal]; [voc] =  [vocal]; [sy l] =  [sy llab ic]; [obs] =  [obstruent];
[grv] =  [grave]; [cm p] =  [com pact]; [cn t] =  [con tinuant]; [str] =  [strident];
[nas] =  [nasal]; [tn s] =  [tense]; [vce] =  [voiced]; [retrac] =  [retracted articu lation]; 
[la t] =  [lateral].

21 This sub-grouping is supported, am ong other th ings, by verb root-m orphem e  
patterning in Sem itic; cf. J . H . Greenberg, op. cit.
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S em itic  languages. T he th ird  possibility, to  t r e a t  / '/  and /h/ as glides, con- 
t ra d ic ts  th e  m orphological ru les o f m ost Sem itic languages in w hich these  two 
so u n d s occur.

I n  another D F  fram ew ork, e lab o ra ted  by  N. Chomsky and  M. H alle22 

th e  com binations of th ree  D F s, [high], [low] an d  [back], give th re e  articula- 
tio n  classes here: /g / , /к / : /q /, /g/, /h / : / '/ ,  /Ъ/ as velarsuvu lars  and  pharyngeals, 
re sp ec tiv e ly .23 They will be given th e  following D F  specifications:

"4 "back ־ 4 -back" -|-back־
—low — low and low ן

.+ h ig h _ _—high . high. ־

T h ey  all have [ -|- back ] (which explains th e ir  re la tiv e  unity), while th e ir  g radual 
d ifferences are represen ted  by  th e  change o f one D F specification in  each 
g ro u p . T he earlier fram ew ork m ade it im possible in principle to  d istinguish  
v e la r  from  uvular or pharyngeal segm ents b y  m eans of the  positions o f articul- 
a tio n . Such distinctions h a d  to  be m ade in s tead  by  the  use of th e  subsid iary  
fe a tu re s  [continuant] an d  [striden t]. This shortcom ing is easily overcom e in 
th is  new  fram ew ork w ith  th e  aid o f [high], [low] and  [back]. In  ad d itio n , the  
J a k o b so n ia n  fram ew ork fails to  account for an  im p o rtan t phenom enon. In  a t 
le a s t som e Semitic languages, such as A rabic, there  is a special re la tionsh ip  
b e tw een  th e  th ree possible vowels, /а/, / i/, /и /, an d  th e  above th ree  sub-classes 
o f  b a c k  consonants; e.g. in  A rabic verbal m orphology, where in th e  im perfect 
fo rm  o f  th e  fa ala p a tte rn  th e  regular vowel is /i/ (and it is alw ays so w ith  /к/ 
a n d  /g /), b u t w ith / '/  an d  /h / (and also th e  glides / ’ / and /h/), as th e  second 
o r th i r d  radicals of a verb  root-m orphem e, th is  / i/ will be shifted  to  /а /. As for 
/g / a n d  /h /, these tw o behave in a tra n s ito ry  w ay, and take e ith e r /и/ or /а/ 
(or som etim es even / i/24), th e  /и/ being th e  u su a l vowel in the im perfect o f flats, 
so som etim es /q/ also tak es  /и/, b u t no t regu larly . This behaviour o f /g / and  /h / 
can  be explained in tw o w ays: we can e ith e r consider this /и/ ~  /а / a lte ra tio n  
as d u e  to  their double charac ter, being b o th  fla ts  and com pacts ,25 o r as th e  
consequence of the  D F s [con tinuan t] an d  [s trid en t], b u t th is la t te r  is highly 
im p ro b ab le , since all vowels, w ithout exception , are [ +  ent, —s tr] . Thus

22 N . C hom sky—M. H alle , o p .c it ., pp. 304 — 308. These three D F s  are called 
«body o f  th e  tongue» features, because they  characterize the placem ent o f  th e  body o f  
th e  ton gu e.

23 N o te  that here /q / opposes /g / and /к / n o t in  secondary articulation (like flatness), 
b u t in  th e  position o f  prim ary articulation. T here is no contradiction in  th is, because 
[ f la t ]  h as been used to  handle relative degrees o f  graveness, as in the velar  : uvular 
co n tra st in  Arabic.

24 T raits o f  the original / i /  o f  the pattern fa a  la — ya f'ilu  can be found ev en  w ith  / /  
and /h /  («Systemzwang»): e.g . ratfa'a — yariji'u.

25 F ronting does n o t ap p ly  to  them  as it  does to  the similarly [-[-com pact] /g / and 
/к/, resu ltin g  in [ — grv, - f c m p ] palatal consonants.
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com paring the D F  specifications o f  th e  th ree  vowels, and  those o f th e  hack 
sounds, the  expected correlations canno t be found:

em ־]-’ p ' 
+  grv  
— fla t

- /7 ./W :
’-f-emp" 
+  grv 
-j-flat

; /и/:
em p' 

+  grv 
_ +  fla t

"-femp" 
+  grv  
- f  f la t

; /i/:
em—־ p־ 
- g r v  

-—fl'lt .
- /к /, lël■

'+ c m p ’ 
-fg rv  

_—flat

/a/:

191, IN'■

If, however, we ta k e  th e  D Fs [high], [low] an d  [back] instead o f [grave] and  
[com pact], the  fea tu re  specifications will now be th e  same for vowels and

consonants: /i/:
4 - h ig h ־
— back
— low

> lël> /к /:
+  high~ 
—back 
— low

(after being fronted to  pala ta l

position); /и/:
"+ h ig h  
- f  back 

_—low
- 141■

-f-h igh־ 
-j-back 
— low

(shifting from u v u la r to  velar

position);

/0 /:
- h i g h ־
-(-back 
— low

- lël, /ь /:
- h i g h ־
-j-back 
— low

an d  finally

/a/:
- h i g h ־
-fb a c k
-(-low

/ 7 b/ ׳ י:/
— high
-|-back 
+  10W

In  th is  case we w ould assum e a h ypo the tic  fo u rth  vowel, /0 /, co-occurring w ith  
/g/ and  /h /, and changed by later rules to  e ith er /и / or /а/ in an id iosynchratic 
w ay (this inform ation would be s to red  in  th e  lexicon).26

(viii) The specification of th e  group o f th e  so-called «sibilant» («sifflantes 
e t chuintantes») sounds of the  Sem itic languages and  the  hypo thetic  P ro to- 
Sem itic have alw ays been the  subject o f considerable controversy. T he p rim ary  
factors taken  in to  consideration in  classifying these segments are as follows: 
1. In  Hebrew  and  A kkadian the P ro to -S em itic  in terden ta ls becam e sib ilan ts: 
*/d/ >  /z/, */t/ >  /8/, b u t */t/ > /§/ (!), while in E th iopie they  all sh ifted  to  
alveodental sib ilants: */d/ >  /2 /, */t/ >  /s/ and  * /t/ >  /8/. This pecu lia rity  in the  
change of voiceless in te rd en ta l sp iran t can only be accounted for if i t  is assum ed

2li The reason w h y  the Jakobsonian D F s, are adhered to after all th ese rem arks, 
is th a t for the tim e being  they  seem to be more universal, more concise, better founded  
acoustically  and form ing a more coherent system  than an y  other D F fram ework suggested  
recently.
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t h a t  a) E thiopie /s/ was originally  iden tical to  H ebrew  and  A kk ad ian  /§/ 
— indeed, E thiopie /8/ re su lted  from  tw o sources: */§/ and  */8/ (using Brockel- 
m a n n ’s notations27), an d  b) th is  common sib ilan t (*/ ?/ >  H ., Akk. /§/; > E . / s /) 
h a d  to  be sim ilarly specified to  */z/ and  */8/ (except for tense and  flat o r checked, 
respectively). W ithou t these  assum ptions, th e  above change of th e  in te rd en ta ls  
c a n n o t be regarded as a  hom ogeneous phenom enon. This means th a t  we cannot 
confirm  th e  generally held  view according to  w hich Hebrew  /§/ t ru ly  reflects 
th e  s ta te  of affairs in  P ro to-Sem itic. H ebrew  /8/ is [—grv, - f  em p] (i.e. alveo- 
p a la ta l) , while it had  to  be [ — grv, — emp] (i.e. alveo-dental) in  P ro to-Sem itic.
2 . T h ere  is a special k in d  o f re lationship  betw een */8/ (similar to  H ebrew ש  ) and  
a n d  */d / (ог/d /, A ra b ic ,^ ) ,  which appears n o t only  in the  native  A rab  descrip- 
t io n s ,28 b u t also in  th e  p a tte rn in g  of A rabic an d  hypothetic  P ro to -S em itic  
root-m orphem es: th ey  can n o t occur to g e th er in  a  triconsonantal verb  mor- 
phem e, in  the  firs t an d  second or in th e  firs t an d  th ird  positions ,29 as being 
hom organ ic .30 This special re la tionsh ip  is e ith er to  be considered as la teralness 
o r sharpness or sim ply com pactness .31 The m ost probable solution is th a t  th ey  
a re  f irs t  of all [—grv, + c m p ]  */§/ and  */§/ or */z/ (considering th a t  tense or 
voice is no t re levant in  th e  case of «emphatics»), and  in some languages and  
in  som e periods also [ - f l a t ]  or [ - fs h a rp ] . 32 3. T he evidence p resen ted  by

27 This can be called th e  traditional notation  as well: *(s) =  0 , *(s) = ש  > and
*(§) = ש  י

28 al-H alil (or P seudo-H alil, according to  th e  authenticity  o f  the K ita b  al-’ayn) 
l is ts  b oth  sounds as sa ÿr ïya  («orifice» sounds, or «arquée»), cf. K . Yollers, «The System  
o f  A rabic Sounds, as B ased  upon  Sibaweih and Ibn Yaish»: Transactions of the ־N in th  
In tern a tion a l Congress of O rientalists, London 1893, vo l. I I , pp. 130 — 164, and A . R om an, 
op. c it.). Sibawaihi classifies (s) and ) as m edio-palatal and alveopalatal, resp ectively  
and  th ese  tw o neighbouring groups can be considered together as «prépalatales» (Cantineau, 
Cours de phonétique arabe, p . 19.).

29 See Greenberg, op. cit. pp. 173—176.
30 That it  is m ain ly  th e  hom organic character, and not the m anner o f  prim ary  

or secondary articulation, th a t decides the possib ility  o f  co-occurrence in  a verb root- 
m orphem e becom es ev id en t from  Greenberg’s above m entioned article.

31 That is to  say, th e  m anner o f  secondary articu lation  becom es n on-d istinctive
(redundant) in our solution , th e  d istinctive m ark being their palatal (or prepalatal) 
character. This leaves space for th em  to  have either lateral or sharp variants. Cantineau  
(Cours de phonétique arabe) assum es th at Arabie is  an interdental lateral em phatic. 
T his contradicts to the above rule because in th at case /8/ and would not be hom organic.

32 W e can, o f  course, accep t the assum ption o f  a segm ent specified as b o th  [ - f f la t ]  
and [- fsh a rp ] only w ith  som e reservation. R . Jakobson, how ever, allows for such possi- 
b ility : «In a few languages rounded (flat) and palatalized  (sharp) consonants m a y  coexist
. . .  In  single languages . . . th e  tw o co-existing oppositions realize all four possible  

com binations: 1) rounded unpalatalized , 2) unrounded unpalatalized, 3) rounded palata- 
lized , 4) unrounded palatalized  . . .  In  the rounded palatalized phonem es, th e  second  
form ant m oves closer to  th e  th ird , w hile at the sam e tim e, all form ants are m oved  down  
in  frequency.» Jakobson — F a n t —H alle, op. cit., p . 35.
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B eeston (and confirm ed by o ther scholars )33 was tak en  in to  consideration, 
according to  which Classical Arabic /8/ <  */§/ an d  */s/ a t  B rockelm ann),
as described by S ibaw aihi34 was a) a  sound betw een /8/ and  /§/, som ething like 
/ 6/ o r / 8/, and b) d is tin c t from A ram aic /8/ (D)•35 On th e  bases o f all these 
re levan t facts referred  to  in 1—3., i t  seems m ore ap p ro p ria te  to  represent 
B rockelm ann’s */§/ (Hebrew ש  ) as */s/, his */s/ (Hebrew D) as */6/ (or */s/) 
an d  his */é/ (Hebrew ש ) as */§/ (or */в/, or * / § / ) . 38

Now the following sound changes in th e  d ifferent Sem itic languages 
have to  be accounted for:

(*/s/ > /§ /)
- g r v  
-j-cnt 
—sharp

[—sh arp ] (*/s/ > / s /; */8/ > /§ /)

[ + c m p ] /

(*/в/ > /§ /)

[ - c m p ]  (*/8/ > / s / )  
[+ c m p ]  /

_ g r v  
—sharp  
- f c n t

[—sh arp ] (*/é/ >  /8/ ; I&I >  /s/37)

(5) in A kkadian: 
(a) [ - c m p ]

(b) [ +  sh arp ] —
(6 ) In  H ebrew :

(a) [ +  cm p] -v
(b) [ - c m p ]  -*■

(c) [ + sh arp ־>- [
33 A. F. L. B eeston , «Arabian Sibilants»: Journal of Sem itic S tu d ies  7 (1962), 

pp. 222 — 233; A. F . L . B eeston , «On the Correspondence o f  H ebrew  é to  E SA  s2»: Journal 
of Sem itic Studies  22 (1977), pp. 6 0  — 57 ; M. V. M cDonald, «The Order and P honetic  Value 
o f  A rabic Sibilants in  th e  ’A bjad’»: Jou rn a l of Sem itic S tudies, 19 (1974), pp . 36 — 46.; 
F . Corriente, op. cit.

34 Le livre de Sibaw eih , texte  arabe, publié par H . D erenbourg, Paris 1881 — 1889, 
vol. II , p. 463 ff. Cf. B eeston , «Arabian Sibilants»; A . R om an, op. cit.; M cD onald, op. cit.

35 One o f  the m ost im portant evidence for th is seem s to  be the fact th a t Arabic 
^  (sin) w as too d ifferent from  Aram aic sem kat to be thus transcribed w hen the alphabet 
w as introduced from  th e N orth  (as is pointed  out by  B eeston , «Arabic Sibilants»). H ow ever, 
there is another possib le explanation for th is fact, the one proposed b y  J . B lau  (On 
pseudo-corrections in  some Sem itic languages, Jerusalem  1970, pp. 68 — 69) and based on 
Brockelm ann (op. cit., vol. I, p. 130): « . . .  when the A rabs accepted  the N orth  Sem itic  
alphabet, & (and à) still preserved P roto-Sem itic values. Then, w hen £ sh ifted  to  s, this

in historic spelling applied to mark s  <  S, w as used to  denote original s  as w ell. This 
use o f  ^  for samekh  m ay  be regarded as inverse spelling: one would have expected  samekh 
to  be used for both origin s  and s <  £. N evertheless, it  was ^  th at w as used to  denote s. 
A fter th is case o f  inverse spelling had becom e productive, it  so dom inated th a t it  sam e to 
denote s  everywhere, thus, o f course, ceasing to  be a pseudo-correction (a pseudo-archaic 
feature) and representing the usual orthography.» (The italics are m ine — T . I .)

36This */s/ (Brockelm ann’s * / s / ) can also be assum ed as */ç/ — see Beeston, 
«Arabie Sibilants» and A . Rom an, op. cit.

37 Rule (6c) refers to  a later period o f  H ebrew  when on ly  tw o non-em phatic 
voiceless sibilants were distinguished in  speech (allegedly on A ram aic influence).
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(*IsI > l sl)

*ß l > /s / )

- g r v  
—sharp  
-)-cnt 

(*/s/ > / s / ;

[ +  cm p ] /

—sharp 
— cm p

(7) In  Aramaic: 
(a) [—cm p]

(b) [ + sharp]

N o te  th a t  (7a) is th e  sam e as (5a) and (6 b), while (7b) includes (6 a) an d  (6 c) 
in  one rule.

(8 ) In  Arabie and  E th io p ie :
[-)-sharp] -►־ [ —sh arp ] 38 (*/s'/ > /§ / ;  */s/ > /s/; */s/ =  /s/)

T h is solution will rem ain in  accordance w ith  th e  very  old hypothesis th a t  of 
a ll Sem itic languages A rabic is th e  one th a t best represents th e  m ost ancient 
s ta g e  o f Semitic linguistic deve lopm en t .39

3. Correspondences of Semitic languages to Proto-Semitic 
in terms of the DFs [continuant] and [strident]

3.1. T ab le  I I  shows th e  re le v an t D F  specifications, for P roto-Sem itic and  for
th e  seven  main Semitic languages: see p. 219.

3.2. Rules for «continuance» and «stridency» in the individual 
Semitic languages

3.2.1. A kkadian

T o characterize th e  O ld A kkadian reflexes o f P roto-Sem itic segm ents, 
th e  following «correspondence rules» have to  be se t up  (which are o f th e  same 
fo rm  as «redundancy ru les» ) :40

+  cnt 
- g r v

[ + s t r ] /[ - s t r ](9 )

38 Regardless o f their com p actn ess value w hich rem ains unaltered.
39 See e.g. T. N oldeke, «Sem itic Languages»: E ncyclopaedia B ritannica, 9th ed., vol. 

X X I , p . 642: «the original abundance o f  consonants in  A rabic is an indication o f  its 
age and  prim itive character». A s for rules (5) —(8), th ey  are neither sim pler nor more 
com p lica ted  than those needed b y  B rockelm ann’s hypothesis. In  a w hole Sem itic com- 
p a ra tiv e  grammar, how ever, there m a y  be som e gain in sim plicity .

40 B u t they do differ in m eaning: correspondance rules sta te  changes in  already  
sp ecified  D F  values, w hile redundancy  rules specify h itherto  unspecified plus/m inus  
values.
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Table II

«Continuance» and  «stridency» in  Sem itic

p ן d 4 tr Й К g h « h » h

Proto-Semitic
vonzinusnz + + + + + + + + +
strident - - - - + - - - + + - +

Akkadian
continuant + + + + +
strident - + + + +

U garitic
continuant _ + + + + _ + + + + +
strident - _ _ - + - - - + + - +

Hebrew
continuant _ + + + + _ + + + + +
strident - 4- + + + - + + + + — +

Syriac
continuant _ _ _ _ + _ + + + + +
strident - - - - + - + + + + - +

Classical Arabic 
continuant _ + + + + _ + + + + +
strident - - - - + - - - + + - +

ESA  ( =  Epigraphic South 
Arabian) 

continuant + + + + + + + + +
strident - - - - + - - - + + — +

Ethiopie
continuant + + + + + _ + + + + +
strident + + + + + — + + + + — +

R ule (9) means th a t  P ro to-Sem itic in terdentals becam e sibilants in A kkad ian :
*IÜI > 7 z/; */£/ > / s / > /§ / ;  */t/ > / 8/.

cnt ן Г—cnt / _____________

_ + str . [ —s tr —

-+ g rv -

T h at is: */'/, */h/, */h/ >  / ’ / (then > 0 ) ,  to g e th er w ith a secondary change 
[ +  cns] -ь  [—cns].

( 1 1 )  [ +  cn t] —  [  —c n t ] /  Г - - - - - - - - '
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T h is rule was needed to  distinguish betw een */g/, which sh ifted  to  / ’ / and 
*/h/ which is rep resen ted  b y  /h/. A la te r ru le, however, will change its  sped- 
fica tio n :

4  ont ־
- fg rv

[ +  stl•]/[1 2 ] [ - e t r ]

(1 2 ) is d ictated  by  th e  in n e r regularities o f th e  A kkadian  sound system  as well 
as b y  universal considerations .41 Rules (9) a n d  (1 2 ) can be now  contracted  
in  (9)’:

4 - cn t
[ + s t r ]  /[ - s t r ](9)’

As a  resu lt of (9)’, (10) a n d  (11), in A kkadian  all th e  specifications o f th e  two 
D F s  in  question will be id en tica l and (striden t) will be come re d u n d an t, as is 
show n  by  the following red u n d an cy  rule:

(13) R : [a cn t] -»־ [a str]

H ow ever, when it  is considered th a t in  Old A kkad ian  * jt j  appears to  rem ain 
in d ep en d en t (while in  O ld B abylonian it  is no longer distinguishable from  /s/ ) 42 

we can  reform ulate (9) — (12) in  a  much sim pler way:

4  cnt ־
—tns

[ + s t r ] /[ - s t r ](14)

he. *jdj  > /z / ;  */t/ >  /8/ a n d  hypothetically  */g/ >  / '/  (then >  / ’/)

cn—־ t / —

—s tr
.+ g rv .

4  cnt ־
s ־4 tr

(15)

(15) is identical w ith (10). These two rules characterize the  Old A kkad ian ’s 
correspondence w ith P ro to -S em itic . To gain O ld B abylonian form s firs t (16) 
is needed , then  we can re sh ap e  (14) and (16) in to  (14)’:

41 «The inner regularities o f  th e  Akkadian sound system» m eans here the tendency  
for harm ony; «universal consideration» means th a t uvu lar fricatives are usually  (at least 
on  th e  surface level) stridents (see Jakobson —F a n t—H alle , op. cit., p . 24) (and Sem itic  
/g /  and  /h /  are m ost frequently  conceived  as Uvulars).

42 See I. J . Gelb, Old A k k a d ia n  writing and gram m ar, Chicago 1961, pp. 46 ff. 
Cf. M urtonen, op. cit.
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221«CONTINUANCE» AND «STRIDENCY» IN SEMITIC

(16) [ - s t r ] — [ + s t r ] / г— -ן |-c n t
- f t n s j

(14)’ [ - s t r ] ] /s tr[ ־•־־ + г ן
c n t  J

3.2.2. Ugaritic

U garitic follows tru ly  P roto-Sem itic in  specifying the p lus/m inus values 
o f [con tinuan t] and  [s trid en t] — or a t  least according to  th e  accep ted  views. 
I t  is possible, however, th a t  th e  in te rd en ta l voiced (tense) sp iran t h a d  already  
coalesced w ith  its stop co u n te rp art .43 I n  th is  case there  seems to  be  a  trend , 
com m on both  in A kkadian and  U garitic , to  preserve only [-f-tense] (i.e. voi- 
celess) in te rden ta l and  v e la r (or uvu lar) constrictives in their o rig inal form.

3.2.3. Hebrew

T he following correspondence ru le  can be sta ted :

- |-c n t
[ + s t r ] /(17) [ - s t r ]

A ccording to  th is rule */d/ > /z / ;* / t /  > / s /  > /§ / ;* / t /  > /s / ;* /g /  > / '/ ;  */h/ > /h / .  
In  th is  w ay th e  specifications of th e  tw o  D F s will be harm onic in  H ebrew , and 
one o f th e  tw o will become to ta lly  re d u n d an t. U sually stops oppose to  con- 
stric tives in continuance (so this so lu tion  can be chosen in A kk ad ian ), bu t 
th e  existence of th e  so-called begadkefat phenom enon in Hebrew  a n d  A ram aic 
m akes th e  o ther possibility preferable (i.e. to  oppose them  as n o n strid en ts  and 
striden ts), thus explaining th e  /t/ ־̂׳  / t / ,  /d / ~  /d /,/b / ~  /Ь/, /р / ~  / р / ( >  /f/)> 
/g/ ~  /g / and  /к / ~  /k / (=  /h/) a lternations as alternations in re d u n d a n t (non- 
d istinctive) plus/m inus specifications. S tridence — continuance h arm o n y  is 
s ta te d  in  redundancy  ru le  (18):

(18) R : [a s tr]  [a  cnt]

T he begadkefat rule is s ta tab le  as (19):

(19) [—cnt] -<־ [-f- cn t] / [ + v o c ] ~

—flat

T h a t is, in  a  postvocalic position all поп-em phatic stops becam e fricatives 
(disregardind now some idiosyncratic fea tu res ) .44 In  la ter developm ents, how

43 See С. H . Gordon, U garitic m anual, R om e 1956, § 3.1, § 3.3.
44 A bout begadkefat in  Biblical H ebrew  see Brockelmann, op. cit. p p . 204 — 205; 

H . B auer —P. Leander, H istorische G ram m atik der hebräischen Sprache, H alle  1922.
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ever, th e  f + c o n tin u a n t]  v a rian ts  also become red u n d an tly  [-(-striden t], th en  
th e  scope of the  ru le  becam e restricted to  th e  peripherial sounds (excluding 
th e  /g/ ~  /g/ a lternation ) :45 46

(2 0 ) [ —cn t] —>- + c n t  / [ +  v o c ] ' '

4 s ־ t r  - f - g r V

— c m p

T h a t m eans /Ь/ ~  /v / a n d  /р /  ~  / f/.

(21) [ — cn t] —► -}-cnt / [ +  voc]'~‘ ' ---------- '  (/к/ ~  /к/)
+  s t r  +  cm p

— f la t  
_ + tn s

3 .2 .4 . S y r ia c

H ere Syriac rep resen ts  th e  whole A ram aic g ro u p .4

(2 2 ) [ +  cn t] —>־ [ — c n t ] / " --------- '
— cmp 
—str

(23) [—str] —<־ [ - f -s tr ] /  "--------- '
-(-cmp 

_ +  cnt

T h a t is, */d/ >  /d /; * /t/ >  /t/ and */t/ >  / t /  by  (2 2 ), and */g/ >  / ׳ /; 
*/h/ >  /h/ by rule (23). A clearer picture is gained  i f  we represent (2 2 ) an d  (23) 
in  one rule, (24):

(24) - f c n t l  Га c n t / [a cmp]
—str J [ a  s t r

R u le  (24) is, a t th e  sam e tim e , much simpler th a n  rules (2 2 ) and (23) to g e th er 
h av in g  five D F spec ifications instead of eight.

In  a similar m an n er to  (17) in Hebrew, th ese  rules will resu lt in  a  har- 
т о п у  between all th e  (d istinctive  or redundan t) specifications o f [s trid en t] 
an d  [continuant]:

(25) R : [a s tr] oc cn] ־<—  t]

45 W i t h  r e g a r d  t o  I s r a e l i  H e b r e w  to d a y  s e e  e .g .  E .  U l le n d o r f f ,  « M o d e rn  H e b r e w  
a s  a  S u b j e c t  o f  L in g u is t i c  I n v e s t i g a t i o n » :  Jou rn al of S e m itic  S tu d ie s  2 (1 9 5 7 ), p p .  251  — 2 6 3 ; 
W .  W e in b e r g ,  « S p o k e n  I s r a e l i  H e b r e w :  T re n d s  i n  t h e  D e p a r t u r e s  f ro m  C la s s ic a l  P h o n o -  
lo g y » :  J o u rn a l of S em itic  S tu d ie s  11 (1 9 6 6 ), p p .  4 0  — 6 8 .

46 T h o u g h  t h e r e  m a y  h a v e  b e e n  in t e r m e d ia r y  s t a g e s  r e f l e c te d  e v e n  i n  t h e  e x t a n t  
s o u r c e s ;  c f . S . S e g e r t ,  A lta ra m ä isc h e  G ram m atik, L e ip z ig  1 9 7 5 , p p .  78 — 96.
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(25) is th e  sam e as (18), a lthough  th e  re levant correspondence rules are not. 
The exp lana tion  can be given in term s o f a  th ird  feature, [re trac ted  articu la- 
tion ], m entioned  earlier. All th e  re levan t correspondences can be given in 
term s o f [re trac ted  articu la tion ] by  th e  sam e rule in b o th  languages:

(26) [—re trac] [-(-retrac]

This m eans th a t  re trac ted  articu la tio n  leads to  a  so rt o f harm ony betw een the  
tw o secondary  consonantal source features, continuance and  stridency .

T he sp iran tization  rule o f th e  stops is identical to  th a t  o f H ebrew , 
except for th e  new Syriac dialects, where usually  /Ь/ ~  /Ь/, /р / ~  /f/ (then 
b o th  >  /w /), /к / ~  /к/ ( =  /h/) an d  /g/ ~  /g/. In  some dialects, however, these 
orig inally  sub-phonem ic a lte rna tions become phonem ic .47 N ote th a t  neither 
m odern H ebrew  nor new Syriac have preserved th e  m inus/plus a lte rn a tio n  in 
th e  [—grv , —cm p], d en ta l zone. This exception can be sufficiently  explained 
in te rm s o f [re trac ted  a rticu la tio n ] in th e  following w ay:

(27) [—cnt] — [ + c n t ] / [  +  voc]״ r -------------- 1
re trac ) J

i.e. th e  above rule can only be applied  if th e  segm ent in question is [—re trac ted  
a rticu la tio n ] (and the  dentals, in  our in te rp re ta tion , are [ - f  re trac]). (27) can 
also be form ulated  in ano th er m anner:

(28) Г —cnt 1 Г -j-cnt / [+ v o c ]
i< —re trac )]  [ < + re trac )

R ule (28) means th a t  th e  su b s titu tio n  of [-f-cnt] for [ — cn t] also requires a 
sim ilar change in the  specification o f [re tra tc ted  articu la tio n ] . 48

3.2.5. Arabic

Classical Arabic does n o t dev ia te  from  Proto-Sem itic continuance and  
s trid en cy  specifications if  */p/ >  / f/ and  */g/ >  /g/ o r /z/ are considered only 
as surface changes .49 The re la tion  betw een th e  tw o D F s in  A rabic can  be repre- 
sen ted  th rough  th e  re levan t redundancy  rules:

47 See T. N öldeke, Gram m atik der neusyrischen Sprache am U rm ia-See u nd in  K u rd i-  
stan , L eipzig  1868, pp. 28 — 38; A . Spitaler, G ramm atik des neuaram äischen D ia lek ts von 
M a'lü la , Leipzig 1938 (Abhandlungen für d ie  K unde des M orgenlandes X X I I I , no. 1).

48 «The ’angled parentheses’ < ( . . . )  indicate elem ents in one part o f  th e  rule that 
require presence o f elem ents in another part o f  the rule.» R . T. H arm s, op. cit., p . 66. This 
is a  m eans o f  im posing conditions on rules.

49F o r  /p /  as an aspirated /p ’/  in  Classical Arabic see F . Corriente, op. cit., p . 76: 
«The reflex  o f  PS /p ’/  seem s to  h ave  been /р / long after the rise o f  Islam , as proved by  its 
use in  transcribing foreign p ’s; on ly  w hen it  becam e /f/ are foreign p ’s transscribed w ith  
/b /.» F or Proto-Sem itic /g /  as a possible /gr / (palatalized /g /  ) in early A rabic see W allin,
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(29) R I: [—en t] —<־ [—str]

I t  s ta te s  th a t  th ere  a re  no affricates (striden t stops) in Classical Arabic.

(30) R 2 : Г-1- c n s l  , .—► [—str]
+  vocJ L J

S onoran t consonants a re  nonstrident.

(31) R3: [ а с т р ] ГашЬГ|.г ־<— 

R u le  (31) means th a t  [ - fg rv , —cmp] (labial) segm ents are stops and  [—grv, 
+  cm p] (alveo-palatal) segm ents are fricatives.

There is ano th er k in d  o f correlation betw een [con tinuan t] and [striden t] 
w hich can be expressed in term s of [re trac ted  articu la tion ]:

(32) [—re trac ] —► a  cn t
— a  s tr

(33) [ -f re trac » ־<— [  cnt
x s tr

According to  (32) consonan ts w ith  reversed plus/m inus values for continuance 
an d  stridency  (i.e. n o n s trid en t constrictives an d  s trid en t affricates, which are, 
how ever non-existent in  Classical Arabic) are n o t re tra c te d .50 (33) m eans th a t 
consonan ts w ith re tra c te d  articu la tion  have iden tical specifications for bo th  
[co n tin u an t] and [s trid en t] (i.e. th ey  are e ither stops or op tim al constrictives, 
e.g. sibilants).

Com paring Classical A rabic w ith  various A rabic vernaculars, th e  phono- 
logical differences p rove to  be so great th a t  we can assum e th e  existence of a 
Proto-C olloquial A rabic (as d is tin c t from Classical Arabic) from  which Arabic 
d ia lec ts  can be derived. Proto-C olloquial A rabic corresponds to  Classical Arabic 
in th e  following way:

«Über d ie Laute des A rabischen und ihre Bezeichnung»: Z D M G  9 (1866), pp. 1 — 69, and 
12 (1858), pp. 699 — 666; J . C antineau, Cours de phonétique arabe, pp. 57 — 68; Völlers 
supposes a classical pronunciation  /dr/ (op. cit., S. 11); for A rabic (girn) ^  in general see 
A . S. K aye , op. ей.,and W . M arcais, «Dfirm: E nzyklopaedie des Is la m 1, Leiden 1913 —1934, 
vol. I , pp . 1090—1091. For a specification  o f ^ in  a  D F  fram ework see D . A. Abdo, On 
stress and A rabic phonology (A  generative approach), B eiru t 1969, pp. 24 — 28, and also 
T. Iv â n y i, «Preliminary D ist in c tiv e  Feature A nalysis o f  Classical Arabic»: A cta  Orient. 
H ung. 31 (1977), pp. 217 — 236.

50 Since we consider (the reflex o f */״/  in C lassical Arabic) as a  m ellow  stop, 
there is  no  affricated stop  on  th e  system atic phonem ic level. In  m ost B edouin Arabic 
d ia lects, how ever, there are strident stops in abundance.
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assical Arabie / 1/ /1 / /g/ /к/ /q /
continuant + + — — —

striden t — + — — —
grave — — + + +
com pact — + + + +
fia t + + — — +
sharp/ la tera l — + — — —
tense + + — + +
roto-Colloquial Arabie m /g ’/ /к ’/ /G /

continuant + + — — —
striden t — — — — —
grave — — — — +
com pact — — + + +
fia t + + — — —
sharp — — + + —
tense — — — + —

The changes characterizing PCA are th e  following: fla t (’em p h a tic ’) 
sounds became lax (except for /s/); a t  firs t [ — g rv , -|-cm p] segments lo s t th e ir 
s tridency , together w ith  the f la t segm ent fro n tin g  to  [—cmp] an d  m erging 
w ith  th e  PCA reflex o f / t / , 51 th en  th e  two velar plosives fronted to  [—g rv ] and  
becam e [ - ( - s h a r p ] ; 52 finally, th e  v e lar em phatic  / q/ probably becam ea [p lain] 
and  [lax] /G/.

L et us now review continuance and  s trid en cy  in three m ain d ia lec ta l 
groups: the A rabian, M esopotam ian and  Syrian-Palestin ian  Arabic d ialects. 
In  A rab ia ,53 all d ialects preserved th e  [-(-cnt, + s t r ]  interdentals (an im p o rta n t

61 There are tw o  [ —grv, (-c m p ] segm ents in  P S , (s) and (§) (both p ossib ly  sharp  
or lateral). Through th e  application o f  th is  «from p lu s to  m inus strident!) rule /§/ becom es  
/ç ־1־ /  and by a later rule, again /§/ (later in  a historical and  derivational sense too , see A . F . 
L. B eeston , «Arabie Sibilants», and A . R om an, op. cit.).

82/ к / and /g / which were p lain , [ — fla t], in  P S , becam e [ sharp] in-)־  PC A . For a 
PCA / ï /  instead o f  /g ’/ ,  see A. S. K a y e  op. cit. A s [ f la t]  can be used to h and le relative  
degrees o f  graveness (referring to retraction; see R . T. H arm s, op. cit., p. 32 and Jak ob son  — 
F a n t —H alle, op. cit., pp. 31 — 35), [sharp] m ay be used  to  treat the a tten u ation  o f  the  
prim ary feature (gravity) through a pharyngeal m odification  (referring to  fron tin g , the  
relative degree o f acuteness). In term s o f  the C hom sky — H alle D F framework palataliz- 
ation  and the change from velar to  palatal (these superficially distinct processes) are 
shown to be a result o f  the same change: [+ b a e k ]  —» [ — back] (and both h a v e  to  he at 
the sam e tim e [-(-high]).

83 For the Arabian dialects, see first o f  all T. M. Johnstone, Eastern A ra b ia n  d ia- 
lects, London, Oxford U niversity P ress, 1967; T. M. Johnstone, «The A ffrication  o f  leaf 
and gäf in the A rabic dialects o f th e  Arabian Peninsula»: Journal oj Sem itic S tu d ies  8 
(1963), pp. 210 — 226; J . Cantineau, «Études sur quelques pariere de nom ades arabes 
d ’Orient»; A IE O  2 (1936), pp. 1 - 1 1 8  and 3 (1937), p p . 1 1 9 -2 3 7 .
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charac teristic  of th e  nom adic type dialects, in  sh a rp  contrast w ith  th e  seden tary  
ty p e  where these th ree  sounds become [ —c n t]  stops). E very  A rab ian  dialect 
has a  p a la ta l affricate , [ — cnt, -f-str], as a  re flex  o f PCA /g’/ an d  th e  dialects 
o f  E as te rn  and  C en tra l A rabia, and those o f  th e  towns of H igäz a n d  South- 
A rab ia  have p a la ta l /к / a n d /g / (for Classical dJ an d  J ) .54 The S ou thern  nom ads, 
how ever, are said  to  h av e  /к / and /q/. In  th e  E astern  and C en tra l A rabian 
d ia lec ts  there is a  specia l correlation betw een  fronting and strid en cy : in th e  
neighbourhood of fro n t vowels /к/ and /g / h av e  striden t allophons, /с/ and  /g/ 
in  E as te rn  A rabia an d  in  some C entral A ra b ian  dialects (of th e  Sam m ari 
trib es), together w ith  a  /g/ ~  /у/ a lte rn a tio n  in  th e  same position in  K uw ait 
a n d  th e  Persian  Gulf; a n d  / 6 / and /g / 55 in  th e  o th e r dialects of th e  tr ib e s  of the  
S am m ari confederation a n d  in the d ialects o f  cAnaza. /с/ and /g/ th ro u g h o u t 
th e  M iddle-East a re  characteristic  of th e  fu lly  nom adic tribes of th e  cam el her- 
ders, while /с/ an d  /g/ to g e th er are th e  h a llm ark  o f the sheep-and-goat ty p e  
nom ads. W ith  [re trac ted  articu la tion] in s tead  o f [sharp ] 56 th is affrica tion  can 
be show n as

-(-cmp 
_ g r v  _

- + ] ־  s tr ] .

(34) [-[-retrac] —► [—retrac] / 

to g e th e r w ith a  concom m itan t [—str]

In  M esopotam ia, i t  is possible to  refer to  th e  dialects of Low er I r a q  and  
U p p er I r a q .57 All dalec ts, w ith rare excep tions, have in terden ta ls an d  /g/ 
fo r £. D ialect types in  Low er Iraq  (the classification being m ade on the  
bases o f the  different re flec ts  of PCA /к / a n d  /G /): а) /к/ ~  /с/ an d  / g/ (Bagh- 
d a d  M uslim), b) /к/" -— /5/ an d  /g/ ~  /g/ (ru ra l dialects), с) /к / 6 / a /׳—  n d /g / 
~  /g/ (fully nom adic), d) /к / ~  /с/ and /g/ ~  /2/ (M arshlands)58 In  U p p e r Iraq : 
non -sed en tary  dialects hav e  a) or b) ty p es, while sedentaries h av e  th e  so 
ca lled  qeltu type, w ith  /к / an d  /q/.

B o th  the  reflex o f PCA  /g ’/ and the  fro n t v a r ia n t of /g/J have been  design- 
a te d  by  a common sym bol /g/, though th e y  d iffer in  the  relative degree of 
acu teness, i.e. either in  sharpness or in re trac tio n . I n  term s of position o f  articu l- 
a tio n  th e y  are p a la ta l an d  alveo-palatal, respectively .

54 See F . Binder, «Zur Aussprache des ’К ’ und ’Q’ bei den Beduinen Arabiens»: 
W iener Zeitschrift für d ie  K u n d e  des M orgenlandes, 46 (1939), p. 214.

55 W here /с /  =  /t s /  and /g /  =  /dz/.
56 [R etracted articu la tion ] and [sharp] h a v e  opposite plus/m inus va lu es here.
57 S eeH . Blanc, C om m unal dialects in  Baghdad, Cambridge, Mass. 1964; S. J . A ltom a, 

The problem  of diglossia in  A rabic , (A com parative s tu d y  o f  Classical and Iraq i Arabic), 
Cam bridge, Mass. 1969.

58 See B. Ingham , «R egional and Social Factors in  th e  D ialect Geography o f  Southern  
Iraq  and Khüzistan», B SO A S 39 (1976), pp. 62 — 82.
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In  th e  S yrian-P alestin ian  area it is possible to  m eet a t  least the  following 
six m ain ty p e s :58 a) in th e  large sities (D am ascus, Hom s, B eirut, Je ru sa lem ): 
[-[-cnt] - cn— ] ■י t] in the  [—grv, —cm p] region (no interdentals), w ith  / 2 /, 
/к / and / ’ / as reflexes of PC A /g ’/, /к ’/ and  /G /; b) in South-Lebanon: no in te r- 
dentals, /2/, /к / an d  / q / ; c) in th e  region of th e  lake T iberias: no in te rd en ta ls , 
Igl for PC A /g ’/, /к / and  /q / ; d) to  th e  east o f th e  Jo rd a n  (sedentary and  nom ad) : 
/(1/, / 1/, /d/, lg / , /6 / an d  /g/ (here th e /6 / is th e  only reflex o f PCA /к ’/); e) to  th e  
south o f th e  D ead  See: in te rd e n ta ls ,/g /,/к / and  /g/ (nom ad type); f) in te rd en ta ls , 
Igl, /к / ~  /с/, /к / (for J): th e  m ajor p a r t o f P a lestine  (apart from Je ru sa lem , 
and  th e  te rrito rie s  close to  th e  river Jo rd a n ) .59 60

The tw o m ain  social sub-groups of A rabic d ialects, th e  badawl an d  hadarl 
ty p e  can be roughly  characterized as follows: badawl d ialects have [-)-cnt —s tr ]  
in th e  [ — cm p] region and  [ — cnt, + s t r ]  in  th e  [-)-cm p] (and some even  in  th e  
[ — cm p] too). So th ere  is a  kind o f regular asym m etry  between th e  various 
D F  specifications:

/ [a cm p]— a  cn t 
a s tr

(35) [ —re trac ]

Furtherm ore, as is shown by H . B lanc ,61 badawl dialects have alw ays lax 
(voiced) reflexes for PCA /G/ (Classical /q/). O n th e  o ther hand, luidarl ty p e  
dialects are characterized  by a  harm onic re la tionsh ip  between [co n tin u an t] 
and [striden t]:

(36) [oc cn t] —► [oc s tr]

3.2.6. South-Arabian

ESA ( =  E p igraph ic South-A rabian) agrees w ith P roto-Sem itic in  all 
specifications o f [continuant] and  [striden t], except for the  labial */p/ >  
labiodental /f/ change. I t  would obviously be impossible, however, to  say  
any th ing  defin ite  abou t th e ir pronunciation. A t a  la te  period changes /d /  >  /z/, 
/!/ >  M  and  / t /  >  / 8/ of th e  ty p e  also found in E th iop ie  (see 3.2.7.) m ig h t have 
tak en  place .62

59 Cf. G. Bergsträsser, Sprachatlas von Syrien  u nd P alästina , Leipzig 1915; J . Canti- 
neau, «Remarques sur les pariere de sédentaires syro-libano-platestiniens»: B u lle tin  de  la  
Société de L inguistique de P a ris  40 (1939), pp. 80 — 88; J . Cantineau, Les pariere arabes 
du  Hörän, Paris 1946; J . Cantineau, Dialecte arabe du  P alm yre, Beirut 1934.

60 See e.g . D . A . Abdo, op. cit.
61 op. cit., pp . 29 — 30.
62 For E SA , see B eeston , «Phonology o f  the E S A  unvoiced sibilants»: T ransactions  

of thePhilol ogical Society, 1951, pp. 1 —26; B eeston , «On the Correspondence o f  H ebrew  
é to ESA  s2»; W . S. Lasor, «The Sibilants in Sourth Arabian»: Jewish Q uarterly R eview  
n. 8. 48 (1957 — 8), p . 172; D . Stehle, «Sibilants and E m phatics in South Arabic»: J  A O S
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3.2.7. Ethiopie / «Ethio-Semitic»/

The correspondance rules to  P ro to -S em itic  are:

- f  ent / +־ g rv ־ 
+ s t r +  cm p

_-f-tns

T his */р/ > change m ן£/  ay be considered an  isolated one which leaves the  
sound  system  (system atic  phonetic level) in ta c t  (cf. w ith Arabic) an d  is brought 
ab o u t by  a la te r  rule.

-|-cnt
- g r v .

[ +  s tr  ] /(35) [—s tr]

T h a t is, P ro to-Sem itic in terdentals becam e sib ilan ts:

*/d / >  / z/ ; * j t j  >  /8/ an d  */1/ >  /8/.

-)-ent 
+  grv  
— tn s

[ + s t r ] /(36) [—s tr]

R ule (36) says th a t  */g/ >  / '/  in E thiopie, b u t in  th e  early period no */h/ >  /h / 
change occurred.

-|-cnt
[ +  s t r ] /(37) [ - s t r ]

Since /h / was p reserved  only in a very ea rly  s tag e  (on the firs t epigraphs) and  
in  th e  classical ge'ez period  it  coalesced w ith  /h /,  rules (35) and  (36) a re  b e tte r  
su b s titu ted  by  a  sim plified  version, rule (37).

Thus in E th io p ie  th e  relation betw een th e  specifications of [co n tin u an t] 
an d  [striden t] is also harm onic, determ inable b y  a simple redundancy  ru le :60 * * 63

60 (1940), pp. 507 — 543, m aintains that «the process o f  sim plification w hich th e  phonetic  
sy stem  o f  South A rabic w as undergoing took th e  fo llow ing  course: d <  z; d, z  <  s; 81י s3> 
t  >  s» (p. 531). For M SA  (Modern South A rabian) see also H . Freiherr von  M altzan,
«Über den D ialect M ahra, genannt Méhri, in Südarabiem : ZD M Q  25 (1871), pp. 196 — 214,
and «Dialektische S tud ien  über das Mehri im  verg le ich  m it anderen Mundarten»: Z D M G  
27 (1873), pp. 2 2 5 - 2 3 1 .

63 For E th iop ie  (or E thio-Sem itic, more recen tly ) see E . U llendorff, The Sem itic  
languages of E th iopia . A  com parative phonology, L on d on  1955; M. L. Bender — J . D . Bowen  
— R . L . Cooper—C. A . F erguson (eds), Language in  E th iopia , Oxford U n iversity  Press, 
L ondon 1976; M. Cohen, É tudes d ’éthiopien m érid ion a l, Paris 1931.
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(38) [a cn t] -*־ [a  s tr]

4. «The m axim um , hence optim al, d istinction  o f consonants from vowels m ay 
be achieved either by th e  g reatest m uffling of sound or by the  closest approxim - 
a tio n  to  noise. H igh degree o f m uffling is found in th e  mellow stops, while 
noise is best approx im ated  by th e  s triden t constrictives. Thus th e  op tim al 
constrictive is s triden t, while th e  op tim al stop is mellow, and  in num erous 
languages th e  opposition constrictive vs. stop merges w ith th e  opposition 
s tr id en t vs. mellow .»64

On th e  basis of th e  re la tionsh ip  between th e  tw o secondary consonantal 
source features, co n tin u an t vs. in te rru p ted  and  s trid en t vs. mellow, tw o basic 
groups can be opposed to  each o ther. This re la tionsh ip  can be o p tim al or 
non-optim al in th e  above sense, depending on w hether there is a  harm ony  
rule betw een th e  tw o D Fs o f not. H ebrew , Syriac, E thiopie, A kkadian, A rabic 
seden tary  dialects belong to  th e  firs t group, while Classical Arabic, U garitian , 
South-A rabian, PCA and  th e  nom ad Arabic dialects to  the  second.

Moreover, in Sem itic th ere  is a  special k ind  o f relationship betw een th e  
changes in  th e  plus/m inus values o f [continuant] an d  [striden t] on th e  one hand , 
and  [re trac ted  articu la tion ] on th e  o th er (in A rabic dialects perhaps [sharp] is 
also involved).

74 R . Jakobson — G. M. F ant — M. H alle, op. cit., p. 26.
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EIN FRAGMENT AUS DEM MIDRASCH 
SCHIR HASCHIRIM RABBA

A U S D E R  K A U FM A N N  G EN IZA

VON

A . SC H E IB ER

Aus dem M idrasch Schir H aschirim  w urden m ehrm als Geniza-Stücke 
veröffentlicht.

L. G rünhu t gab schon 1897 ein H eft heraus . 1

L etztlich  b rach te  Z. M. R abinow itz drei F ragm ente  in seinem  ausge- 
zeichneten Buche, eines aus der leningrader A ntonin-Sam m lung ,2 zwei aus 
C am bridge .3

E r  m achte daselbst d a ra u f  aufm erksam , daß diese T ex te  die a lte  palästi- 
nensische O rtographie u n d  m anchesm al die richtige F orm  der griechischen 
W örter beibehielten. D ie späteren  K opisten  konn ten  n ich t m ehr griechisch 
u nd  so ahnten  sie gar n ich t, was sie schreiben.

In  der K aufm ann-Sam m lung der U ngarischen A kadem ie d e r Wissen- 
schäften  befindet sich auch  ein F ragm ent des M idrasch Schir H aschirim  R abba. 
Seine S ignatur ist No. 27. E in  B la tt. Pergam ent.

Seine Massen sind: 14,5 X 15 cm. In  schöner Q uadra tsch rift, E s hängt 
zusam m en m it Schir H aschirim  IV. 7 — 8 .

E s weicht au f S ch ritt u nd  T r it t  ab  von dem  gedruckten  T ex t.
Die griechischen W ö rte r haben m anchm al auch eine V aria tion  am  Rande. 

Diese sind die richtigeren.
W ir geben hier diese griechischen L ehnw örter:

àextîxiov = = öäoxqvoov גלגט־קא  סון  אלכךי
ôwqov = ת 6  טיו ר דו /jupâxtvov = מפקינון  א
ôcoçeà = ת  רייו = cnaxTov דו טון  ק ט ס א

Die kritische Ausgabe w ird den alten  T ext, den wir hier b ringen, benützen 
können. W ir legen auch ein L ich tb ild  davon bei, um  seine ergänzenden Teile 
leichter finden zu können.

השירים שיר דרש 1 (:. E d. L . Grünhut (Jerusalem  1897); dazu N . B en  Menachem, 
שערים פוזחי  (Jerusalem 1976), pp. 232 — 243; J . Mann, H U C A  X IV  (1939), pp. 333 

— 337; M. B . Lorner, K obez al Y ad . V III  (Jerusalem 1975), pp. 141 — 164.
2 Z. M. R abinow itz, מדרש ננז׳  (Tel-Aviv 1976), pp. 8 3 — 100.
3 Ib id ., pp. 1 0 1 -1 1 7 .
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A. SCHEIBER232

M S  K a u fm a n n  No. 27 .

ה ר׳ ה א׳ חונ ד חנין ור׳ לוי ר׳ ל מ׳ ח  מפני א

רן ת קינ הן ש ה אבי רנ ה פני א' ו  מ

ק ח הן שי בי ת א א א׳ מן ידעין נן ולי  ומן ד

א א׳ א ד ל ט׳ מה מן א א ד

ש' יודן ר' ר' יודה ר׳ ב ר' מימון בי ש' הנין ו  ר' ב

ל א מו ר ש ב ב  אזן יצחק ר

ת ע מ ת ש ח כ א הנין ר׳ הוי • וג' חיים תו א' הו  ד

רן מפני ת קינ הן ש אבי

ר' יודה ר׳ ה ו מי ח רב׳ נ ה ר׳ ו ד ל לפי א׳ יו כ  ש

טין ב ש א ה הן ל םי ה רוי מ  שי

ר׳ צ מ בן ב ראו שמע׳ ו רו ולוי ו מ הן שי חסי ר׳ י צ מ  ב

ה ר׳ מי ח ל לפי א׳ נ כ  ש

טין ב ש דו ה ב ר' עבו׳ ע ר׳ ז צ מ בן ב ראו ע׳ ו מ 3 ש

לא. «*ו, משלי אזן] 3
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א ולוי דו ל ב בו' ע ר' ע ם ז  במצרי

רב׳ ם׳ ו ל לפי א כ ט ש ב ט ש ב ש היגו לא ו ה הינ ר ר  ס

ר׳ על ש ם י רי צ מ ב

שבט בן ו ע' ראו מ גו ולוי ש הי ה הנ ר ר ל ש ר׳ ע ש י

ר׳ צ מ א • ב ד ה צ ת כי מ

1 בן 0 ה ראו תנ ה נ ר ר ע' ש מ ש ת ל ע' מ מ ה ש תנ  ני

ה ר ר ת ללוי ש שו לוי מ ק  ב

ה ליתן ר ר ה ש ד הו ת לי א צ ת י אט׳ קול ב חו ו  הני

ה ת ד או ה שיגיע ע מנ • ז

תי מ ע א ה הגי מנ תו אחרי ז ת שע מי הו  שלי

ת אחרי ויהי ה׳ ה' שע מו הו  י

ה ייי ויאמר ד הו ה י על ה • י ש ל ת ש מו ראו ש ק  נ

ה לו ד הו אל י תני ץ ע ב ע וי

/ שום' ויהי] 12 ב'. א'־ א
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ה ר׳ כי ר ר׳ ב ש׳ לוי ו ה ר׳ ב מ ר' ח ה בי ה חנינ עז ז  ב

ש׳ מימון ר׳ שע ר' ב יהו

ה א׳ לוי בן 15 ל ז א תני ת' • ע ם בן ב ד ת היו א  בי

ר׳ ש ג י מי ה א׳ • וג׳ ל כרי  ז

ה ה אנ ת מי ה ה ל ל • וג׳ בריסון אילו כו ה כ  עניינ

ד א׳ ייי גואלינו ע ב ה א׳ • צ ב ק  ה

לך הואיל כו ה ו פ ע׳ י ך אין ומום ר תי : ב  א

ה מלבנון ל  נותנין תנינן ■ כ

ה ל תו ב ם ל ר שני ש ש ע ד ה חו ע ב ת ש ל מ ע ב  ה

ם רנ פ ת ל ה א מ צ א ואני • ע  ל

תי שי ם ע כ א כן ל ל ד א תן ע א קין ש ט עסו טי ב

/ זכייה] •״ח. ־״נ, יה׳ בן] 15 ב׳. ד
,ôXoxQvaov א. ז. ״אלכריכון" : בליין л על כדישון] אילו 16
/ שה״ש יבולך] 17 / שפ, אתי] ז', ד ח'. ד
הנליון. על כתוב הנעל] 18
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בלבנים תי ו צ פ וגאלתי ק

2 ם 0 ב ת א א ה ל ע די ה כ ח רו ש ס רו שו א׳ שלאח  ש

ה ש ם ש שי ד מן ח ש ב

ר מו ב ה ה ר ד הו ר י קאל ב חז ה א׳ י מן ז  ש

טין ק טפ ס ה א׳ יניי ר' אי  שמן ז

ל אמפקינון שי מ ת ש ר א ע ש ק ה מחלי ת ו  א

ף ת הנו א ואני לזנו תי ל שי  ע

ה ר׳ כן לכם כי ר ר׳ ב ה ו מי ר ש׳ י  חייה ר׳ ב

ר א ב ש ב ר ה סיסי בן לוי ד ע ד ר ה  בנ

ת ויראו הי א ל ר׳ א ש ת י ח ת ת וג' ׳רנ ו א ד ז  ע

א ל ל נינאלו ש ב אלו א שנג  *22 21 20 מ

, אשת' ששה] 20 ' י״ב. נ
,araxtàv א. ז. אםטקטון״״ : כתוב הגליון על איםטפקטין] 21

.80 עט' ,LW נ עי'
.75 — 74 עם' שם, ,ô/uqpâxivav אטפקינון] 22
.נ״ד, שם' ויראו] 24 '
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ה איכן 25 ת ה הי כ ר ה ד בינ ל ל תן ש הינ  שם ל

ה ת ה הי נ תו ה ר׳ א׳ נ רכי ה ב ש ע  מ

ת׳ אין א כן כ ל ה א ש ע מ א כ כל הי ה ו ליי רג  א

ה ל ה ש תנ א ני הטל הי ו

ה פ ר מג ה ה ו ל ה ש תנ ר ני ה ב ר פ ד א' ק א ע ל  ש

ר׳ יצאו ש ם י מצרי מ

ה ת ה הי מ שו ע ר קי ר ר' ומשיצאו ב ש ם י רי צ מ  מ

ד א עו ת ל אי ר ענן נ ב

Щ[ ע׳ ומה ם ט צ ע כ ם ו מי ש ד ה  נקיץ הינץ כ

ץ מן ה להן א׳ • עננ ב ק ה

ר' 30 ש תן לי לי שנ ת כ בי ש מ ד ק מ ל ה ב ב ם ל כ מ  ע

תי ם היי כ ענ מ תי ל  שלח

ה ל ב רו ב חז ת ש כ כו ל תו ם ל כ ט ד ע תי א 30 א

י״ד. מ"נ, יש' למע;כם] 30
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ה מלבנון ל א לוי ר׳ א׳ ■ ב ך ל רי  צ

א א לט־מר קריי ל ה ללבנון את־ א ל ר כ מ ת  ו

ה מלבנון את־ ל תי אלא כ  א

ה ללבנון ל א ■ כ ל ה א ל חי ת א ב ר הו עו ת ני בי  מ

ש ד ק מ ך ה ב ר ח א הוא ו

רע מ מן פו ה ר׳ א׳ • העו׳ ׳או כי ר ש ב לו ש ת ב  שעו

ה ב ק רע ה שו פו ע מ

ע 35 ש ר מה ומאלופיו ה ע׳ ו ה ט ת ם ע ר אקו מ א  י

מעון ר׳ ־ וג׳ ייי ר ש  יניי ב

ה א׳ ת ל אקום א מן כ א ז ת שהי ש פ כ ר מו פ א  ב

ל כו בי א כ ה הי שעי או׳ שי

רי ע תנ ר ה פ ע בי קומי מ ה ■ וג' ש ת או ה ב ע ש 35 ה

ו׳. ׳"כ, תה' עתה] 35
י״ז. נ', ׳זכ הם] נ'. נ״ב, יש' ],התנער 37
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ם ל ה ר כ ש בי ייי מפני ב

עון ניעור מ שו מ א ר׳ א׳ קד ח ה א ד ה א כ ת ל ג רנ  ת

א הי ה ד ר ע גפה מנ

א גו מן מ ט רי י ק שו ש ת א ר ה מ מנ  חוניה ר' • א

ש' ר יוסטה ר' ב ם ב  שונ

ת 40 דו תי ת ע ת גליו עו ד מגי ס טוורום ע  מנו

ם׳ או ה ו ר דין • שי ט׳ עתי עו' או ה

א בי ה ת ל טיו ר ך דו ל מ ה ל שי מ ה ה מ ע' ו רי ט שו  ת

ש א ר ה מ מנ לשון אין א

ה רי ז שו א ת ל בן לשון א ר ר ק מ ת ד מ ה כ ר שו ת  ו

א אין בי ה ש ל ם לאי  האלי

ה א ראוי א ראויה ואינה הי ר ל ב תי כ שי 42 41 ע

^סדדיוטית". : בדפוטים ; ôwqov מלשון דורטיות] 41
ז. ט', א' שט' ותשורה] 42
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ם ב אל בימי כן ל  וילך ה׳ ה׳ הז

אל א׳ חז ר ק דו מג' ויק׳ ל ם מ׳ ד׳ ט׳ ו׳ בי עי ב ר  א

ל מ ל ובי יודה ר' א׳ • ג ב כ ק טו ש מ  ד

א 45 ש ם מ עי ב ר מל א ה ג א הי ל ך א ד מ ל ה ל ת הי  ש

דו ה אבן בי ב ת טו לי רג מ  ו

ה ת הי תן ראויה ש ה לי ל ב ב כ ק טו ש מ ר ד מ ת  ו

ה ויקה ח דו מנ כל בי ו

ב ק טו ש מ א ד ל דין עצמן הן א תי א ע בי  לה

אל ר ש ך דורייות י ל מ ח ל שי מ  ה

מה ע׳ ו או ט ת והבי ל א ם כ כ חי  לי׳י ט' ה' מ׳ א

ה ־ וג׳ א מ ת הו רו כ ר כ ב ר׳ ו

ה כי ר ש׳ ב א כאלין א׳ יודה ר׳ ב ת סביי לי  * *43 ד

מ׳. /п נ׳ מל׳ וילד] 43
.ôwgeà מלשון דורייות] 47
נ. מ״ו, יש' והניאו] 48
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ענין אינון ט קא מ טי לג בג

ענין ואינון 50 ט ה מ ד תי ר בי ת' ב בו כ  לי׳י ה

ת חו פ ש ם מ א ר׳ א' • עמי ה  א

ת לייי הבו עמים חו פ ש ת׳ אין מ א כן כ ל בו א  ה

ת לייי חו פ ש • עמים מ

א הו ת ש אין כ תן מבי א לא או הו אין ת תן מבי  או

ך ר א ביזיון ד ל ד א בו כ  ב

ת באיזו ועוד כו ת ז כו ט׳ בז א ה ש ר ל שי  ע

מן ר׳ הים ח ת א׳ נ כו ה בז מנ  א

ם שהאמין ה ר ב בו ר׳ בי'י והאמין א ל ען ח מ  ש

ר א ב ש׳ ב  *50 49 יוחנן ר׳ ב

4 9 [ א ק י ט נ ל ג ן נ שו ל .XëxTÎxiov מ
5 0 [ ו נ ' ה ה , ת ו ״ . צ ז

5 4 [ ן מי א ה ד' ו , ב ו ״ ו. ט
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ת׳ 55 ל וירא כ א ר ש ת י ד א דו' הי  רואין • וג׳ הג

מינין ואינן ת מא ש אי רנ  ב

מי לא דח מן ו הי ת הוי מ כו ה בז מנ מינו א א ה  ש

ר׳ צ מ ם ויאמן ב ע ה

Korrekturnachtrag

Im  O ktober 1978 stellte ich in  L en ingrad  fest, daß die d o rt auffind- 
baren  6  Seiten (Nos. 104, 998) zu  der K aufm ann-H andschrift gehören, wie 
auch die 2  F rag m en te  in New Y ork  (ENA 2571/1— 2.). 55 56

ל״א. '"ר, שם' וירא] 55
/ שם, ויאמן] 56 ל״א. ד
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MS. Kaufmann N o. 27, p . la
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MS. K aufm ann N o. 27, p. lb
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Acta Orientalia Academiae ScierUiarum H ung. Tomus X X X I I  ( 2 ) , pp .  245 —246 (1978)

CH U VA SH  SC IENTIFIC  A N D  CULTURAL D A Y S IN  EG ER

In Eger, the ch ief tow n in county H eves, a conference entitled  «Chuvash Scientific  
and Cultural Days» w as held  between 26th  and 28th October, 1977, under the auspices 
o f  the leading state and party  organisations o f  county H eves , the H o Shi Minh Teacher 
Training College and th e  D epartm ent o f  A lta istics o f  the A ttila  J ôzsef U niversity  (Szeged), 
th e  latter being the m ain  organizer o f  th e  event. The conference was held as part o f  the  
co-operation betw een cou n ty  H eves and  the Chuvash A utonom ous Soviet Socialist 
R epublic.

Papers were read by  Hungarian scholars from  th e follow ing institutions: the  
Chair o f  Turkic P h ilo logy  in B udapest (S. K akuk), th e  R esearch Group o f  A ltaistics  
a t the D epartm ent o f  Central A siatic Studies o f  the Lorând E ötvös U niversity , Buda- 
pest (I. Vâsâry, I. M dndoky-K ongur), th e  D epartm ent o f  A lta istics in Szeged (A. R6na- 
T as, L. Tardy, K . Czeglédi, K . Agyagiisi, J . Szalontai), th e  D epartm ent o f R ussian  Studies 
in  Szeged (A. H an), th e  H o  Shi Minh T eacher Training College in Eger (L. Zfihemszky), 
th e  Hungarian N ational Museum (I. F odor), and the H ungarian Institu te  o f  M usicology  
(L. V ikâr). The S oviet delegation was led  b y  L. S. L evitskaya.

On 26th October Dr. I. Sipos, Secretary o f  the C ounty Com m ittee o f  the Hungarian  
Socialist W orkers’ P arty , declared th e  conference open. Greetings sent by  L. L igeti, 
N estor o f  Hungarian A lta ic  studies, G. A ntalffy , the R ector  o f  A ttila  Jô zsef U n iversity  
(Szeged), G. Kara, in  th e  Chair o f  Central A siatic Studies, Lor find E ötvös U n iversity  
(B udapest), and Mrs. M. N agy, Secretary General o f  th e  H ungarian-Soviet Friendship  
Society  were read ou t. L. S. L evitskaya  greeted the conference on behalf o f  the Turkish 
and Mongolian D epartm ent, In stitu te  o f  L inguistics o f  th e  S oviet A cadem y o f  Sciences, 
and the Research In stitu te  o f  H um an Sciences (Cheboksary).

After the opening ceremony A. R 6na-T as (H istory of the Chuvash Language. Periodi- 
zation and Sources) outlined the m ain  points in the h istory  o f  the Chuvash language. 
L. S. L evitskaya (A re There Oghuz Elem ents in  C huvash?) re-exam ined phonological, 
morphological and lex ica l isoglosses betw een the C huvash and the Oghuz languages. 
In  the Afternoon session  S. K akuk (The H ungarian H istorical-E tym ological D ictionary  
and the H istory of the Chuvash Language) spoke about the first-syllable vow els in Old- 
Turkic loan-words in  Hungarian. M. P allô  in her paper (H ungarian as a  Source of the 
H istory of the Chuvash Language) d ea lt w ith  these loan-w ords from a sem antic point o f  
view . The problem s o f  bringing ou t a  hitherto unpublished Chuvash linguistic record 
formed the topic o f  K . A gyagâsi’s lecture.

In  the m orning session on 27th  October I. M ändoky-K angur (O ld-Turkic Loan- 
words in  H ungarian  : R eligious N otions) gave h is opinion on the Turkic origin o f  the Hunga- 
rian words gyôn- ’to  confess’, im dd- ’to  adore, w orship’, böjt ’fa st’. J . Szalontai dealt 
w ith the Chuvash word yu m ia  ’sorcerer, magician . K . Czeglédi (Chuvash Toponym s)
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Chose and discussed som e top on ym s w ith  social connotations from  her large collection  
o f  approxim ately 10,000 p lacenam es. In the afternoon session L. T ardy (H ungarian  
T ravellers in  the Volga R egion  in  the 18th and 19th Centuries) m ade a survey o f  the 
jou rn eys o f Hungarian m onks, travellers etc. to  th is region. I. V asâry (Y u gria  and the 
Onogurs) discussed and rejected  th e  possible relationship betw een the term s Y ugria  and 
Onogur. I . Fodor dealt w ith  th e  V olga Bulgarian — Hungarian connections from  an 
archeological point o f  view . T he viv id  picture o f  the lasting Chuvash — H ungarian con- 
n ectio n s  given in these lectu res w as com pleted b y  I. V . Z vonilov’s paper (H ungarian  
In ternationalists in  Chuvashia).

Chuvash studies h ave n o t been restricted on ly  to  linguistic and chistorial subjects. 
T h e papers delivered on 28th  October were devoted  to  the problem s o f  present-day  
C huvash  literature (V. A . S tepanov), and to  tw o outstanding Chuvash p oets (L. Zâhemszky, 
K o n sta n tin  Ivanov and the F olk-lore  and A. H an, Gennadiy A ygh i’s P oetic Works). Musi- 
c o lo g y  w as represented in  th e  conference by  L. V ikâr’s lecture on varieties o f  Chuvash 
fo lk -son gs and their relations to  th e  folk-m usic o f  other peoples in the V olga region.

The lectures delivered a t  th e  conference were follow ed by  com m ents and questions, 
an d  th e  discussions were ev en  continued in th e  excellent w inecellars o f  Eger during 
th e  evenings.

In  the afternoon o f  28 th  October a round-table talk, led b y  A . R ôna-Tas, was 
h e ld  in  w hich the leaders o f  co u n ty  H eves and th e  participants at the conference took  
p a rt. In  the course o f  th e  ta lk s proposals were m ade about the further task s o f  Chuvash 
s tu d ies  and C huvash-H ungarian co-operation. Those present expressed th e  hope th at the 
n e x t  conference on these top ics w ould be organized in the near future to  include a wider 
range o f  countries as participants.

T he participants o f  th e  conference had th e  possib ility  o f  seeing a perform ance o f  
a  C huvash  folk-dance group and  the Sym phonic Orchestra o f  Eger, and th e y  could visit 
ex h ib itio n s  o f photographs show ing the h istory and the present-day life o f  Chuvashia.

T he conference has fu lfilled  its  task, w hich w as to  offer a p ossib ility  — for the 
f ir s t  tim e — for discussion to  scholars working in various fields o f  Chuvash studies — and 
th is  fa c t was to a great ex ten t due to  the generous hosp ita lity  o f  the h osts o f  the conference, 
th e  com peten t organizations o f  cou n ty  H eves.

T he lectures delivered a t  th e  conference w ill be published in a forthcom ing volum e 
o f  th e  series Bibliotheca O rien ta lis H ungarica.

Â ddm  M olndr
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szawa 1971; B. K ellner-H einkele, A u s den  
Aufzeichnungen des Sacid O iray Su ltan . 
Eine zeitgenössische Quelle zur Geschichte des 
Chanats der K im m  um die M itte  des 18. 
Jahrhunderts (1slamkundliche Untersuchun- 
gen, Band 28) Freiburg 1976. D iese R eihe  
wird nun m it der Publikation von J . M atuz 
über die im  D änischen R eichsarchiv auf- 
bewahrten krim tatarischen U rkunden fort- 
gesetzt.

D as B uch  b esteh t aus fünf T eilen : der 
erste T eil verm ittelt einen Ü berblick über 
die G eschichte des Chanats der K rim  im  
17. Jahrhundert (S. 1 — 20), der zw eite  
Teil behandelt die d iplom atischenB eziehun- 
gen zw ischen dem  Chanat und D änem ark  
(S. 20 — 41), daran knüpft sich als dritter 
Teil die B eschreibung der diplom atischen  
G epflogenheiten zwischen den beiden Län- 
dern (S. 4 1 —59). Im  vierten (S. 59 — 81) 
und fünften (S. 81 — 123) Teil behandelt der 
Verfasser die Besonderheiten der Urkunden  
in bezug au f die D iplom atik und das Sprach- 
liehe. D iesen  Teilen folgen — in Trans- 
kription m it arabischen B uchstaben — die 
krim tatarischen U rkunden und deren 
deutsche Ü bersetzungen (S. 123 — 273).
D ie U rkunden werden durch R egesten  der 
nichttürkischen Schriften, eine Biblio- 
graphie und durch verschiedene Indices 
ergänzt (S. 273 — 347). A m  E nde des
B uches sind die Urkunden im  F aksim ile zu 
sehen.

D ie etw a 30 Jahre um fassenden krim- 
tatarisch-dänischen diplom atischen Bezie- 
hungen (1654 — 1682) entstanden durch den 
T. N ordischen K rieg (1655 — 60) und die

J. M a t u z , K rim tatarische Urkunden im  
Reichsarchiv zu Koppenhagen. M it histo- 
risch-diplomatischen und sprachlichen Un- 
tersuchunqen (Islam kundliche Untersuchun- 
gen, Band 37) Freiburg 1976, 347 S., 
X X X  Tafeln.

In  den letzten 30 Jahren ist die Ge- 
schichte des Chanats der Krim  wieder in 
den M ittelpunkt des Interesses der For- 
scher geraten. N ach den zwei großen  
zusam m enfassenden A rbeiten aus dem  
vorigen Jahrhundert (J. Ham m er-Purg- 
stall, Geschichte der Chane der K rim  unter 
osmanischer Herrscluift, W ien 1856 und  
V. D . Smirnov, K rym skoe Chanstvo pod  
verchovenstvom otomanskoj porty do na&ala 
X V I I I  veka, St.-Petersburg 1887) sow ie  
nach der V eröffentlichung eines T eiles der 
russischen krim tatarischen Quellen (V. 
Veljam inov-Zernov, M atériaux pour servir  
à l ’histoire du K hanat de Crimée, S t.-Peters- 
burg 1864) beginnt m an seit der M itte un- 
seres Jahrhunderts m it der Publikation der 
in den europäischen Ländern auffindbaren  
krim tatarischen Quellen. In  ehronologi- 
scher Reihenfolge m öchte ich h ier nur 
einige wichtigere A rbeiten hervorheben: 
A. Z. Soysal, J a rlyk i krym skie z czasöw J ana  
K azim ierza , W arszaw a 1939; A. N . K urat, 
T opkap i Sarayi M üzesi A rpivindeki A lti- 
nordu K irim  ve T ürkistan  hardanna ait 
yarlik lar ve bitikler, Ankara 1940; К . V. 
Zettersteen, Türkische, tatarische und per- 
sische Urkunden im  schwedischen Reichs- 
archiv, U ppsala 1945; Z. Abraham owicz, 
H istoria Ghana Islam  Gereja I I I ,  War-
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sich  die Briefe beider Partner au f das Ein- 
halten  des diplom atischen Protokolls.

N ich t die universalgeschichtliche Be- 
deutung der Briefe is t a lso hervorzuheben, 
sondern eher ihr W ert in  bezug au f die Dip- 
lom atiegeschichte und D iplom atik . D ie  
B riefe lassen sich in zw ei Gruppen einteilen: 
muhabbetnäme und yarlïg . D ie  zw ei Gruppen 
unterscheiden sich voneinander nur in  ihrem 
Stil: die erste, deren S til e tw as lockerer 
ist, is t  muhabbetnäme m it den Anordnungen  
vom  hükm-Typ der osm anisch-türkischen  
K anzlei, die andere is t  ya rlïg  m it feier- 
licherem  Ton, die m it den osmanisch- 
türkischen näme Ä hnlichkeiten  aufweist. 
Selbst die Benennungen muhabbetnäme und 
ya rlïg  w eisen darauf hin , daß es sowohl in 
der Term inologie als auch in  der Sprache 
der U rkunden und in der D ip lom atik  m it 
einer starken osm anisch-türkischen und 
krim tatarischen M ischung zu  rechnen ist.

J . M atuz w eißt zutreffend darauf hin, 
daß in  der D iplom atik  des Chanats der 
K rim  mehrere E igentüm lichkeiten  der 
K anzleitradition  der Goldenen Horde 
w eiterleben. A ls eine T radition der Golde- 
nen H orde betrachtet er die neben der 
tugra  stehende Form el sözüm üz m it der 
B edeutung ’unser W ort’, die die türkische 
Ü bersetzung des m ongolischen W ortes 
ähnlicher B edeutung üge m anu  is t (bei 
M atuz üge menü). D er V erfasser ordnet 
auch die In titu la tio  und E levatio  der Chane 
in  diese K ategorie ein (d.h. die Hervorhe- 
bung des N am ens oder w enn n ich t benannt, 
dann die des R anges des A dressaten  aus 
der R eih e). Er verbindet den Gebrauch  
der Segen- und A bschlussform el tugra 
sow ie d ie charakteristischen N am enszüge  
der A gas des Chans quyruqlu im zä  m it der 
osm anisch-türkischen K anzleitrad ition .

D a  w ir die osm anisch-türkische Kanz- 
leitradition  ziem lich gut kennen (letztens 
s. darüber J . M atuz, D as K anzleiw esen  
Sultan  Sü leym an des Prächtigen, in  Frei- 
burger Islam studien , B and V . W iesbaden  
1974), sind deren E lem ente in  den däni- 
sehen krim tatarischen U rkunden klar zu 
trennen. D ie D iplom atik der Goldenen  
Horde, die le tzten  E ndes a u f das M ongoli

M achtkäm pfe der dem  K rieg vorangehen- 
den  ein-zwei Jahre. Im  K rieg käm pften die 
T ruppen  des Chans der K rim  und die des 
dänischen  Königs g leicherw eise au f der 
S e ite  Polens gegen den schw edischen K önig  
und dessen Verbündeten, den  F ürst von  
Siebenbürgen Georg II . R äk öczi. In  die 
R iv a litä t  schaltete sich  auch  M oskau ein, 
die K osaken  m achten aber d ie L age immer 
verw orrener, indem  sie sich  m anchm al 
d en  P olen , m anchm al M oskau oder der 
P fo rte  anschlossen. D er eigentliche Ver- 
lierer w ar Georg R âkôczi II ., dessen  ganzes 
H eer  — ausser der Garnison von  K rakau — 
im  Jahre 1658 in krim tatarische Gefangen- 
sch a ff geriet.

In  der aus frühester Z eit datierten  
dän isch en  krim tatarischen U rkunde (1658) 
benachrich tigt Chan M ehm ed Giray IV. 
den  dänischen K önig gerade über diesen  
S ieg . (A us dem Zeitraum  1664— 1658 sind 
k ein e Urkunden in krim tatarischer Sprache 
erh a lten  geblieben, die K on zep te  der dänis- 
chen  Antwortschreiben sind jedoch  bekannt 
— sieh e in  den R egesten .) D er ersten  krim- 
ta ta r isch en  Gesandschaft vom  Jahre 1668 
fo lg ten  7 weitere in den Jahren 1661, 1666, 
1677, 1678179 und 1682. V on den Schrift- 
stü ck en  der acht G esandschaften kennen  
wir h eu te  insgesam t 27 krim  tatarische  
U rk u n d en , die alle, m it A usnahm e der 
b ere its erwähnten frühesten U rkunde, so- 
g en an n te  Sendschreiben sind.

D ie  B riefe wurden vom  Chan, vom  qalga, 
v o m  n u reddin , von der M utter des Chans 
oder der des qalga, von der ersten  F rau und 
vom  A g a  des Chans an den dänischen  
K ö n ig  bzw . die dänische K ön ig in  oder an 
die K a n z le i geschickt. D ie G esandschaften  
w urden  ausschließlich von  se iten  des Cha- 
n ats  en tsan d t, die G esandten der Krim  
h än d ig ten  n icht nur die Briefe aus, sondern  
sie überbrachten  auch die darauf geschrie- 
benen  dänischen A ntw orten. D ie A ufrecht- 
erhaltung der Beziehungen lag anscheinend  
n ich t im  besonderen Interesse D änem arks. 
J . M atuz gelang es zum indest n ich t, Bele- 
ge zu  fin d en , die nachweisen, daß D änem ark  
B o tsch a fter  in  die K rim  gesandt h ätte . 
Außer den  frühesten Urkunden beschränken
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die E levatio  nicht gebraucht. D ie dritte  
Lösung ist die persische V erm ittlung, die  
sow ohl unm ittelbar, als auch m ittelbar  
gew esen sein  konnte, d. h. über d as Osma- 
nisch-türkische. Mir scheint die unm ittel- 
bare persische Übernahme am  w ahrschein- 
lichsten , und zwar aus strukturellen und  
form ellen Gründen. W enn wir den  struk- 
turellen A ufbau der Urkunden w eiter  
untersuchen, fä llt noch eine vom  Osma- 
nisch-türkischen abw eichende form elle  
E igenart ins Auge — uzw. der Gebrauch  
des Siegels.

B ekanntlich  wurden die osm anisch- 
türkischen Sultansurkunden nur durch die 
H andfeste des Sultans, die pugra, beglau- 
bigt, sie wurden m it keinem  Siegelabdruck  
versehen. A u f den krim tatarischen U rkun- 
den — m it Ausnahme einiger früherer 
Urkunden m it der tugra — is t im m er das 
charakteristische birnenförmige Siegel der 
Chane als Ergänzung der aus dem  Osman- 
isch-türkischen übernom m enen fugra  ange- 
!)rächt. D ieses Siegel w eicht von  den im  
osm anisch-türkischen K anzleiw esen au f den  
N icht-Sultansurkunden verw endeten  Sie- 
geln ab, es stim m t aber m it dem  H oheits- 
Siegel der persischen Urkunden n ich t nur in  
der Form  überein (obwohl das der persis- 
chen Urkunden etw as verzierter ist), 
sondern auch in betreff der V erw endungs- 
stelle . Der krim tatarische Siegelabdruck  
wurde ähnlich den persischen U rkunden  
entw eder am Ende des B riefes links (wie 
es auch a u f den krim tatarischen U rkunden  
aus Dänem ark zu sehen ist) oder nach  
der T itulatur, vor den A nfangszeilen  des 
Briefes angebracht. (L. F ekete, Einführung  
in  d ie  persische Paläographie, B udapest 
1977, N os. 55, 66, 69, 64, 66, 69). F ür die 
letztere Form  kann m an unter den däni- 
sehen krim tatarischen U rkunden kein  Bei- 
spiel finden, aber unter den ungarländi- 
sehen krim tatarischen U rkunden is t  eine 
in ungarischer Sprache geschriebene krim- 
tatarische Urkunde aus dem  Jahre 1696 
bekannt, au f der der Siegelabdruck des 
Sultans D evlet Giray vor den A nfangszeilen  
des B riefes angebracht ist (da der B rie f in 
ungarischer Sprache geschrieben wurde,

sehe zurückgeht, ist uns w egen der vielen  
noch n ich t publizierten und n ich t genug 
bearbeiteten Quellen w eniger bekannt. 
W ir w issen  aber,daß die m ongolische Kanz- 
leitradition  nicht nur in den  U rkunden der 
G oldenen Horde und in denen der N ach- 
fo lgestaaten  bewahrt ist, sondern sie ist 
auch in den Schriftstücken der nach dem  
Zerfall des m ongolischen R eiches entstan- 
denen lokalen m ittelasiatischen, grusini- 
sehen und persischen K anzleien  zu finden. 
(O. D . Cehoviö, Sam arkandskie dokumenty 
X V —X V I  vv .: P a m ja tn ik i pism ennosti 
Vostoka X X X I , M oskva 1974, p. 311; 
L. F ek ete , Arbeiten der grusinischen Orien- 
ta lis tik  auf dem Gebiet der türkischen und  
persischen Paläographie und die Frage der 
F orm el «sözümüz»: A O H  V II , pp. 1 — 20; 
Idem , Einführung in  die persische Paläo- 
graphie, Budapest 1977). D ie Übernahme 
der mongolischen Diplom atik-Tradition  
konnte also auf mehreren W egen erfolgt 
sein . H ier sei ein konkreter F all vorgelegt: 
in  der Zusamm enfassung der Erörterungen  
über die D iplom atik (S. 80) hält J . M atuz 
den Gebrauch der E levatio  in den krim- 
tatarischen Urkunden für eineTradition der 
Goldenen Horde. D aneben bem erkt er, daß  
die a u f die m ongolische K anzleitradition  
zurückführende Elevatio  auch in den safa- 
widisch-persischen, sogar auch in den  
osm anisch-türkischen Urkunden gebräuch- 
lieh  war (S. 68). A us der Geschichte der 
K rim  ist uns bekannt, daß die Chane der 
K rim  nicht nur zu ihrem  Souverän zur 
P forte, sondern auch zum  Gegner der 
P forte, zum persischen H o f enge Beziehun- 
gen unterhielten. In  K enntn is von alldem  
m üssen wir die F rage stellen, ob der  
Gebrauch der E levatio  in  den krim tatari- 
sehen Urkunden eindeutig als Tradition der 
Goldenen Horde betrachtet werden kann. 
W irm üssen m it dreiM öglichkeiten rechnen : 
die erste — m it allerwenigster Wahrschein- 
lich k eit — ist, daß die m ongolische Tradi- 
tion  bewahrt blieb; die zweite, daß die  
M öglichkeit der V erm ittlung durch die  
Goldene Horde n ich t ausgeschlossen wer- 
den kann, aber in den bisher veröffent- 
lichten und mir bekannten Urkunden wird
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«(er nahm ) das Land der Dnjeprkosaken», 
Leh viläyetin e  oglun qral etmelc icün  «seinen 
Sohn a ls K önig in Polen einzusetzen»  
(I : 8).

B e i den  Verben kom m t neben dem  os- 
m anisch-türkischen Suffix -an, -en des 
P räsenspartizips seltener auch d ie krim- 
ta tarische entsprechende Form  -gan, ■gen 
vor: bargani «sein Hingehen», sorganïm ïzdan  
sorjra «nachdem  wir fragten». U nter den  
F orm en der 2. Person Singular des Opta- 
tiv s  k om m t das krim tatarische Su ffix  -gay, 
-gey nur einm al vor: etgeysiz «ihr so llt 
machen».

D ie h ier aufgezählten w enigen krim- 
tatarischen  Besonderheiten m ischen sich  
derart m it sprachlichen Form en des Osma- 
nisch-türkischen, daß der Verfasser gez- 
w ungen is t  festzustellen, daß es « . . . viele 
Schreiben gibt, deren Sprache v iel eher 
als osm anisch  denn als tatarisch  einzu- 
schätzen  ist» (p. 118).

B ieten  diese Urkunden dann m it keiner- 
le i Inform ationen hinsidtlich der krim- 
tatarischen  Sprache ? D ie S ituation  ist 
dieselbe w ie in  den zeitgenössischen osma- 
nisch-türkischen Urkunden, w o nur ein  
D ritte l des W ortbestandes türkisch  ist, 
die übrigen  sind arabisch-persische Lehn- 
Wörter. N ach  R echnungen des Verfassers 
ist das V erhältn is der gem ein türkischen  
(37% ) und der arabisch-persischen W örter 
auch in  den krim tatarischen Urkunden  
aus D änem ark ähnlich. E s is t schw er zu 
entscheiden , w elche W örter von d iesen 37% 
als krim tatarisch  und welche als osm anisch- 
türkisch  zu  betrachten sind. W enn das 
W ort kein  kiptschakisches phonetisches, 
m orphologisches oder kulturgeschichtliches 
M erkmal aufw eist (z. B . qardaslïq etmek 
«sich befreunden»), kann es sow ohl krim- 
tatarisch  als auch osm anisch-türkisch sein. 
In  gew issen  F ällen  hindert uns die arabische 
Schrift, d ies aufgrund phonetischer Krite- 
rien en tscheiden  zu können: z. В . ‘ I י IC 
«kommen». W enn wir dieses Verb als gelmek 
lesen, dann m üssen wir es m it dem  Osma- 
nisch-türkischen, w enn wir es als kelmek 
lesen, dann m it dem  K rim tatarischen ver- 
binden. T rotz all dieser Probleme sind diese

befindet sich der Siegelabdruck natürlich 
n ich t au f der rechten  sondern auf der 
linken seite, A rchiv der S ta d t Debrecen, No. 
114).

Aller W ahrscheinlichkeit nach tritt der 
E influß  der persischen K an zle i nicht nur 
in  den Ä ußerlichkeiten der U rkunden son- 
dern auch in ihrer Sprache au f. D ie Tren- 
nung jener W örter, d ie in  d as Krimtatari- 
sehe unm ittelbar aus dem  Persischen bzw. 
durch osm anisch-türkische V erm ittlung  
gelangt sind, m acht eine schw ere Arbeit 
m it großer U m sicht erforderlich.

E in  großes V erdienst des Verfassers ist, 
daß er in seiner A rbeit der A nalyse der 
sprachlichen B esonderheiten der krimtatar- 
ischen Urkunden aus D änem ark  ein ganzes 
K ap ite l w idm et. Im  phon etisch en  Teil lenkt 
er die Aufm erksam keit a u f d ie anlautenden  
L au te  6 ~  m (biy  ~  m it] «1000»), t ~ d  
(tusm an  ~  dusm an  «Feinde»), b ~  v {bar-

var- «gehen»), 6 ~  0  (bol- ~  ol- «sein»), 
j  ^  6 (jihet ~  Sihet «Seite, R ichtung»), im 
In la u t au f die Form en b ~  p  (m ek tu b 'yz  ~  
m ektup'rfz  «Ihre Schreiben») sow ie auf die 
parallelien Formen im  A uslaut: g ~  y  
(beg ~  bey «Beg»). J . M atuz erw ähnt einen 
in teressant scheinenden F all, uzw . in der 
5. Zeile der X X . U rkunde is t  anstelle er- 
w arteten  Form görüp d ie F orm  gözüp 
(«sehend») zu finden. E s  w äre ein  Fehler, 
au s einer solchen isolierten E rscheinung die 
F olgerung zu ziehen, daß w ir es hier m it 
dem  R hotazism us zu tu n  h aben  Übrigens, 
w en n  es kein einfacher Schreibfehler wäre 
(ein überflüssiger P unkt), w äre es auch 
dann richtiger, den T erm inus technicus 
Z etazism us zu gebrauchen.

K iptschakische B esonderheiten  zeigen 
in  der Morphologie die S u ffixe d es Genitive 
(-пгт), -nit]), des D ativs (-да, -ge) und des 
A b la tiv s  (-dm , -din), daneben sind natür- 
lieh  auch die osm anisch-türkischen Formen 
vertreten.

Im  Großteil der F älle  w ird beim  Ge- 
brauch von possessiven P ersonalsuffixen  
in  der 3. Person Singular im  A k k u sativ  des 
m it einem  possessiven P erson a lsu ffix  ver- 
sehenen  Substantivs der V okal d es Suffixes 
-n ï, -n i weggelassen: Ö zi qazaqi memleketin
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L u d w ik  St e r n b a c h , M afia-Subhâçita- 
Sam graha. Vols. II . —III . H oshiarpur  
1976 — 1977. V ishveshvaranand V edic
R esearch Institu te . 4 2 5 — 1092 und 1033 — 
1596 pp. (Vishveshvaranand Indological 
Series  69., 71. General editor S. B haskaran  
N air)

The im m ense values o f  the subhâçilas 
in the Sanskrit literature can hard ly  be 
exaggerated. T hey becam e rather visible  
after the exhaustive studies and the appear- 
ing o f  the volum e o f  subha§itas published  
b y  Professor Sternbach.1

The first volum e was edited  b y  the  
firm  M otilal Banarsidass 1975 and the  
second and third volum es under review  
were issued in the renowned series o f  the  
V ishveshvaranand Vedic R esearh Insti- 
tu te , Hoshiarpur.

These volum es are covering the verses 
arranged according to the devanâgarî 
alphabet, beginning w ith apah- and closing  
w ith ihädhanasya  (altogether4412 stanzas).

The schem e o f  redaction fo llow s the  
principles laid down in the introductory  
part o f  volum e one. Each stanza is accom - 
panied with critical apparatus g iv ing  
references to  the source or sources o f  the  
said verse, different readings th e  m etre, 
E nglish translation and secondary litera- 
ture if  any.

The E nglish translations are m ain ly  
taken from the works o f em inent E nglish- 
speaking sanskritists.2 This practice can be 
justified by the beauties o f  som e verses. 
In m y opinion w hat is lo s t on th e  side o f  
the philological accuracy o f  few  p ieces is 
m ade up on the poetry.

For the illustration o f  the set-up  there  
are the follow ing verses:
3928. asmij jagati m ahatyapi

kim api na tadvastu  vedhasä  
vihitam  |

U rkunden Denkm äler der krim tatarischen  
literarischen Sprache aus dem 17. Jahr- 
hundert. A us diesem  Zeitalter verfugen wir 
bei w eitem  nicht über so v iel Quellenmate- 
rial, daß wir diese Streudenkm äler außer 
acht lassen  könnten.

A u f der Suche nach dem  Grund für 
diese große Mischung der krim tatarischen  
und osm anisch-türkischen E lem ente setzt  
J. M atuz in den Schlußbetrachtungen  
seines B uches mehrere M öglichkeiten an: 

bei der Ausstellung der Urkunde m ußte  
m an vor Augen gehaltenhaben, welche 
Sprache der D olm etscher am dänischen  
königlichen H o f beherrschte;

auch die Person des Schreibers, der die  
U rkunde ausstellte, durfte n icht uninteres- 
sant gew esen sein, denn in die Sprache 
eines K anzleischreibers krim tatarischer 
M uttersprache, der aber gut Osmanisch- 
türkisch  konnte, — oder umgekehrt - 
eines m it osm anisch-türkischen Mutter- 
Sprache, der aber K rim tatarisch konnte, 
konnten  die Elem ente der anderen Sprache 
unverm eidlich hineingeraten;

es konnte auch eine R olle gespielt haben  
ob bei der A bfassung der Urkunde der 
Schreiber eine alte krim tatarische Urkunde 
oder ein  osm anisch-türkisches Form elbuch  
als V orlage benutzte.

D as B uch von J . M atuz hat nicht nur  
die B edeutung, daß es unpublizierte Quel- 
len  veröffentlicht, sondern daß es m it der 
historischen und sprachlichen Untersuchung  
der D iplom atik  die U rkunden sowohl für 
die geschichtlichen als auch für die sprach- 
w issenschaftlichen Forschungen zugänglich  
gem acht hat.

M aria  Ivan ics

1 L. Sternbach, Subhägita-Samgrafui s  a Forgotten Chapter in  the H istories of 
S an skrit Literature■. Indologica Taurinenaia  I. (Torino 1973), pp. 169 — 254 and m y  review  
about this work in A O H  X X X  (1976), pp . 150— 151.

2 Professor Sternbach translated th e  Cäriakya sayings in their en tirety  and a lo t  
o f  other verses.
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now  the author fairly show s exam ples o f  
non-Indian  versions w hich m ay serve  
indispensable tool in  the reconstruction o f  
lo s t or defective Sanskrit verses:
2960. arthät paläyate jnänam  m ärjärän- 

m ûsiko yathâ |
vak avat jnäyatäm arthah sim havacca  
jayedvipum  ||

(i) N M  (T) 2.7.
(b) T he T ibetan te x t suggests m ärjäragand- 

hän müçika.
Consider m oney (as restless) as a sw an  

and conquer your enem y (boldly) like a 
lion; know ledge disappears from m oney as  
a rat runs aw ay from  a cat. (S. P a th ak ’s 
tran sla tion ).

To th e  volum es appendices o f  different 
kind are added w hich largely grow th e  
e fficacy  o f  searching for the problem s o f  
Sanskrit literature and Indian culture  
(In d ex  o f  authors and sources; Sanskrit 
m etres; subject index).

T he list o f  sources throw s flesh ligh t 
on num erous hidden te x t  or te x ts  supposed  
to  be lo st. The list o f  authors leads us to  
the vague Sanskrit poetry. This latter part 
o f  th e  volum es can be regarded as a very  
prom pt biographical lex icon3 com prising a 
b rief sk etch  o f  life and ac tiv ity  as w ell as 
bringing a sum m ary o f  the up-to-date  
special literature on the said person: 
A vantivarm an (ârïm ad-A vantivarm an), 
poet; probably  identical w ith  the M aharaja  
of K a sm ir  855 — 883 A . D . M entioned in  
R âja ta ran g in î (4.715; 5.126); patron o f  
M uktäkam i, é ivasvâm in , Ä nandavardhana  
and R atnäkara . Quoted in SP, VS, Skm, 
JS . (Cf. NCCI 308, VS 8, A P 8 - 9 ,  A Aus 461, 
Skm  (B) 3, JS 19 sqq).
N os. 3325 (SP, VS, JS, SSB), 3746 (VS).

A s Professor Sternbach h im self con- 
fesses, th e  prim ary aim  o f  th is work was 
a critica l ed ition  o f  subhâçitas. I f  one seri- 
ously  stu d ies the volum es issued, can be 
easily  convinced o f  the brilliant philological 
work w hich  proves to be a great deal o f  
present d ay  Sanskrit scholarship. The whole

an im ittavatsaläyä
bhavati y a to  m äturupakärah 11 

(A) SuM 31.1.
(b) na tatkam api vastu  [k i°  na ta°] SuM 

(var.) A ryä  m etre.
Though this world is  v ery  wide, there is 

n o t a single object w h ich  h as been made 
b y  the creater th at can  serve  the m other 
stan d  comparison w ith  h er who is ever 
affectionate to her child  w ith o u t (adequate) 
cause. (A. A. R .)
4044. aharh vo ra k site ty u k tv ä  yo na raksati 

bhümipah |
sa sam hatya n ih an tavya li sveva  
sonm äda äturah 11

(A) MBhiMBh [B h] 13.60.20, MBh [R ] 
13.6133, MBh [C] 1 3 .3 0 9 6 -9 7 .

(A) V S 2842
(a) ko or vai [vo] M Bh (var.)
(c) sarhgatya MBh (var.); sam etya  [saw!0] 

VS;
vihantavyah([s] va°; [s] p i0) M Bh (var.)

(d) cetasonnada [éve° so 0] M B h (var.); 
äsurah  [ä°] M Bh (var.)
H av in g  taken th e  o a th , «I shall protect 

y o u  a ll the subjects», i f  a  k in g  fails to  give  
protection , he should be k illed  by  all the 
p eop le combined, as a  m ad dog which is 
dangerous. (A. A. R .)
4956. äpüryam änam acalapratistham

samudramäpah p raviéan ti yadvat | 
tad vat kämä yam  p rav isan ti sarve 

sa éântim âpnoti n a  kâm akâm ï || 
(A) M Bh (MBh [B h] 6 .24 .70  =  BhG 2.70). 
(A) S R R U  184, PW  76, IS  971.
(a) ap-ürva0 or арй гуа  M B h (var.); acalarh 

pratiçtham  or acalaprati§th itam  MBh 
(var.) Epic U pajä ti m etre.

I t  is ever being filled , and (yet) its 
foundation  remains u n m oved  the sea: 
ju s t as waters enter it , (w hom  all desires 
en ter  in  that same w ay) h e  a tta in s peace; 
n o t  th e  man who lu sts  a fter  desires. 
(F . E dgerton’s translation).

W e have already lea rn to f th e  widespread  
rela tion s o f the Indian subhâÿitas from  
P rofessor Sternbach’s d eta il stud ies and

3 The publication o f  th e  D escriptive Catalogue of A uthor’s Quoted in  Sanskrit 
Anthologies and In scrip tion s  b y  Professor Sternbach is  in  the press.

Acta Orient. Hung. X X X I I . 1978



253CIUTICA

T he scope o f  the volum e is reasonable  
(2500 item s). I t  comprises the nam es o f  the  
principal gods (Vedic, Epical, Puranie, 
popular), the guardians o f  regions, the  
m inor gods, the attendants o f  gods, the 
fem ale gods etc . The group o f  sages, seers, 
sem igods, dem ons, good and ev il spirits 
are also copiously represented.

The listing  o f  holy places like Kä&i, 
K äncipuram , Kedäranätha  throw s ligh t on 
the traditional places o f  worship as w ell as 
on the popular religious practice o f  our 
days.

The authors properly recognized the 
outstand ing  role o f  the h ighly developed  
ritual and sacrifice in H induism  and the 
dictionary em bodies all the a sp ects o f 
sacrifice (ideological, sym bolical, technical). 
The anim ated nature w ith the h o ly  anim als, 
plants and sacred objects has also gained a 
considerable place. Like other religious 
system s, H induism  also aim s a t a  com - 
p lete  explanation  o f  the phenom ena o f  the 
spiritual spheres o f  the w orld .T his explan- 
ation  consists o f  the philosophical doctrines  
(the d ictionary contains a rich m aterial 
w ith  regard to  philosophers, philosophical 
schools, term inology o f philosophy) as well 
as o f  m ythological cosm ogony, cosm o- 
graphy, geography and «pseudo-sciences» 
like astrology.

T he m ythological data can p artia lly  be 
attested  in  the belles lettres, so th e  editors 
were com pelled to touch on literary history, 
the question o f  literary genres (brâhtnana, 
itihäsa, k ävya , puräna, sästra, sü tra  etc.), 
the m ost em inent writers and p o ets  (Bhâsa, 
K älidäsa, Kalharia). H ow ever, th is  latter  
selection seem s to  be inconsequent.

The arrangem ent o f subject-headings 
follow s the E nglish alphabet, th e  trans- 
literation  is given  in the generally  accepted  
form. In  the set-up o f item s th e  authors 
tried to keep a historical order. T he item s

work bears the testim ony o f  an adm irable  
skill and proficiency in the treasury o f  
Sanskrit poetry.

B eyond  the w ishes o f  Indology, the  
volum es p u t th e  fabulous gem s o f  India  
on the stage o f  the world literature. I 
would be a very attractive work to  collect 
the m ost eruditive translations other than  
E nglish  since these verses grasped the heart 
o f im m ortal p oets o f  east and w est (Fried- 
rich R iickert).4 The first class redaction, 
publishing and technical work praise the  
ch ief editor and the sta ff o f the V ishvesh- 
varanand Institu te .

This m onum ental undertaking is un- 
doubted ly  a m ile-stone o f  modern Indology  
and an invaluable contribution to  Indian  
literature and culture.

O yula W ojtilla

Ma e g a b e t  a n d  J am es St u t l e y , A  D iction- 
ary of H in du ism . I ts  M ythology, Folklore 
and Developm ent 1500 B . G .—A . D . 1500, 
London —H enley  1977. R outledge and  
K egan Paul X V II , 372 p. 1 m ap.

The volum e under review  professes to  
be a dictionary o f  H induism , th e  unbelie- 
vab ly  com plicated socio-religious system  o f  
India. The authors obviously cam e across 
w ith  serious d ifficu lties during th e  prépara- 
tion  o f  the work, since th ey  could n ot 
depend on really predecessors and the on ly  
work claim ing a t such aim , D ow son’s 
C lassical D ictionary  (first published 1879) 
is o u t o f  date.

The S tu tleys’dictionary in every  respect 
surpasses th at o f  Dowson n o t on ly  w ith  
regard to  the item s incorporated, bu t the 
m ethod o f  selection, interpretation, source 
m aterial and the application o f  th e  results 
o f  the special literature and th e  compara- 
tive  h istory  o f  religion.

4 I m ay m ention the follow ing German books: Indische Liebeslyrik  herausgegeben  
von  H elm uth  v. Glasonapp (M ünchen 1921) w hich contains R ückert’s German renderings; 
H ans B ethge, D ie indische H arfe  (Berlin 1920); Satadäna. H undert Sprüche altindischer 
W eisheit von  A ugust Jakob Ackerm ann (Zürich-Leipzig 1941).
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sub jects are wasting (H eram ba,pranidhäna, 
Süryavam sa, trivarga, V ehkates vara, yäträ  
etc .).

For an easier review a tabular represent- 
ation  o f  genealogical relations would have  
been indispensable.

T here are som e phrases like «Ärya- 
European» (p. 150) w hich are n ot in accord- 
ance w ith  the general usage o f  the indo- 
log ica l literature.

T he bu lky task o f  such a d ictionary can  
be so lved  by  tw o scholars on ly  to som e 
ex ten t, th e  negative result o f  w hich  is the  
series o f  shortcom ings in th e  single sub- 
ject-headings. I  should like to  point to  the  
m ain ty p es  o f  them . On p. 150: «The Later  
Sam hitâs . . .refer to p loughing the use of 
the p lough  being regarded as one o f  the  
characteristics o f  Aryan civilization , distin- 
guishing it  from that o f  th e  non-A ryan  
Ind ian  tribes». (On the contrary the origins 
o f agriculture m ust be m ostly  found a t the  
non-A ryan tribes and the know ledge o f  
agriculture o f  Aryans was lim ited).

T he im m ensely great source m aterial 
connected  w ith  certain persons requires a 
very  detailed  study, w hich th e  authors 
failed to  fu lfil in m any cases. (Parâsara 
etc ., p. 230).

T he subject heading R âksasa  is clip- 
w inged w ith ou t the data  offered b y  the  
R äm äyana. (Generally the E p ics are in- 
exh austib le  m ines o f inform ation n ot satis- 
factorily  used by  the authors.)

begin  w ith  a short defin ition  or interpréta- 
tion  o f  the subject m atter, then  the historic- 
a l evidence, the d ifferent standpoints o f  
scholars, an outlook to  sim ilar phenom ena  
o u t o f  India and fina lly  a  brief bibliography  
and n otes follow. For in stance p . 204.: 
N a n d in . «The H appy One».1 The name o f  
th e  bull, the vehicle (vähana) o f  Siva. I t  
is represented in  South  Indian  tem ples 
«by the recum bent bull p laced  in  front of 
th e  ch ie f shrine»,2 or ju st outside the hall 
leading to it.

A lthough  the bull as a  sym bol o f  ferti- 
l ity  and strength3 is frequently  referred to  
in  V edic literature, and w as worshipped in 
severa l civilizations o f  th e  M iddle E ast, 
there is no clear evidence o f  a  connexion  
betw een  Nandin and an y  early bull-cult.4 
N onetheless, Coom araswam y considers that 
the bull w as the theriom orphic form  o f Siva, 
w hich later becam e h is veh icle  when Siva 
w as represented anthropom orphically.5 
H eim ann  suggests th a t th e  anim al form  
expresses particular qualities m ore effecti- 
v e ly  th an  is possible anthropom orphically.6 
A lm ost the entirety o f  th e  availab le special 
literature w as used b y  th e  com pilers and 
th e  bibliography show s their very  careful 
research.

T urning to m y  criticism , first o f all I 
feel the need o f  a defin ition  o f  H induism , 
since th is  itse lf is a very  debated  idea.

In  sp ite  o f  the re la tive ly  rich material 
it  cannot be avoided th a t som e im portant

1 A lso applied to  V isiju in  the MBh. N andin is  a lso called Bhrngi, etc ., and is the  
em bod im ent o f  m oral law  (dharm a).

2 H . K . Shastri, South  Indian  Im ages o f Gods and Goddesses, p . 162; D H L , p. 153.
3 The Hurrian god T eshub w as som etim es dep icted  standing on a bull representing  

v ita l force.
4 B u t judging b y  th e  Indus V alley seals dep icting  bulls, it is probable th at there  

w as som e kind o f  bu ll-cu lt in  th a t area.
5 H IIA .,  p. 45.
6 F acets, p. 116. G onda considers that N and in  represents the fertility  aspect o f  

S iva  (VS., p. 76.). U p  to  th e  present century seed-drills were som etim es ornam ented  
w ith  carved figures o f  N and in , H anum at, the lingam , etc. all denoting fertility  (E. 
T hurston, Omens and Superstitions o f Southern In d ia , p. 304). v. K äm adhenu.
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betw een the le t  and 6th centuries A. D. 
This cu lture transforming ideas and form s 
o f different sources — with its rich archaeo- 
logical m aterial (sculptures, terracottas, 
decoration o f  buildings) th at has com e  
down to  u s — represents such an unparalelled  
exam ple o f  interchange o f  spiritual values 
that it  rea lly  m ay awake the in terest even  
o f a  w ider range o f  educated readers. The 
author’s prim ary aim was to  m eet the  
dem and o f  th is public.

C hapter I  g ives a general survey o f  the  
history o f  Gandhara w ith special reference 
to  the p o litica l history concentrated around  
A lexander’s cam paigns and its  consequen- 
ces. T here is  also a brief sketch  o f  the  
peoples o f  th e  area.

C hapter I I  discusses the religious situ- 
ation o f  In d ia  as the ideological background  
o f art and culture.

C hapter I I I  deals w ith the legendary  
and actual h istory o f Buddha’s life accord- 
ing to  th e  B uddhist sources, a  know ledge  
o f w hich  is essential for the understanding  
o f G andhara art.

T he follow ing chapter introduces the  
reader to  th e  phantastically com plicated  
B uddhist pantheon and one can g e t a 
glim pse in to  the system  o f  schools o f  
B uddhism  (hinayäna, mahäyäna) and be- 
com es acquainted  with the art creative  
power o f  m ahäyäna.

The subsequent chapters show  how  the  
B uddha im age came into existence, how  it  
was in fluenced  by the Greek A pollo, how  
the B u d d h ist art developed inside o f  
Indian art and how the original B uddhist 
sym bolism  changed into im aginitive repre- 
sen tation  o f  Buddha. The author paid  
atten tion  to  the coinage o f  the territory  
as w ell. T hese coins are brilliant exam ples 
o f th e  relation  between the A pollo  and  
B uddha representations.

C hapter V III  the author m akes the 
reader know  the chronological order o f  
Gandhara art, the formation o f  the B uddha  
im age, the developm ent o f  stü pa  building  
and th e  sty listica l changes. T he establish- 
m ent o f  a  right chronology is d ifficu lt, Mrs. 
1 lo rv â th  accepted the generally acknow led-

T he item  vrk.sa (p. 339) is n o t properly  
elaborated w ithout reference to  the sub- 
stancial concept o f  the «tree o f  life».

There are errors in d a ta  o f  literary 
history: the identification o f  the tw o Patan- 
jalis (the authors o f  th e  Vyâkarana- 
M ahäbhäsya and theY ogasütras) was based 
on outdated  literature, the hold ing o f  the 
B rhatsam hitâ as an astrological work covers 
only  a part o f  truth (p. 322) it  is rather an 
encyclopaedia o f  natural science.

The representation o f  the V edic god 
Varun is also deficient (pp. 323 — 324), 
the m entioning o f  the M itanni inscription  
is w anting and the m on oth eistic  tendency  
around this god is a rem arkable fact in the 
V edic religion.

These typ es o f  shortcom ings m ake the 
result th at the item s do n ot m eet always 
w ith the deeper requirem ent o f  Sanskritists 
or specialists o f  Indian religion  and m ytho- 
logy, how ever, they also can  m ake a profit 
o f  it . The dictionary w ill be surely o f  very  
great use to  historians o f  religion, anthropo- 
logists, h istorians and scholars o f  different 
fie ld s o f  oriental studies.

W e congratulate th e  authors for this 
p retty  volum e and hope th a t their diligent 
and pain-staking w ork w ill inspire some 
institu tions or un iversity  research groups 
to  start w ith  an enlarged encyclopaedia o f  
H induism .

G yula W ojtilla

V ek a  H orv a th , Görög istenek Indidban. 
Gandhara müvészete. [T he Greek Gods in 
Tndia. The Gandhara a r t.]  (K örösi Csoma 
K iskönyvtdr, vol. 12.) A kadém iai Kiadô, 
B udapest 1977, 165 p ., 24 ill.

The Gandhara art and the cultural 
phenom enon bearing th is nam e originally 
denotes a geographical area in the cross- 
w ays o f  the great p o litica l confrontation, 
cultural stream s o f  w est and east and in 
modern ten u s corresponds w ith  som e parts 
o f  A fghanistan, P ak istan , India, the 
U . S. S. R . and China.

This territory w as th e  birthplace of an 
astonishing art and culture flourishing
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K o n g ress  abgehalten , dessen  M a te ria l der 
vo rliegende B and  e n th ä lt.

U n s  in te re ss ie r t d e r d r i t t e  T e il (S tud i 
E b ra ic i) , d e r  in  seiner G änze O b ad ja , dem  
e rs te n  sch riftste lle risch  sich  b e tä tig e n d e n  
Sohne d e r  S ta d t gew idm et is t  (X I  —X II . 
J a h rh u n d e r t) .  G elegentlich d es K ongresses 
w u rd e  e ine  Gasse n ach  ih m  b e n a n n t.  H ie r 
in  B u d a p e s t, in  der K au fm an n -G en isa  kam  
d e r  A n fan g  seiner S e lb s tb io g rap h ie  zum  
V orschein ; w ir verö ffen tlich ten  sie in  dieser 
Z e itsc h rif t (IV , 1954, p p . 271 — 296).

L eo  L ev i b eh an d e lt O b a d ja s  heb rä isch e  
m u sik a lisch e  N iedersch rif ten . N . Golb 
re k o n s tru ie r t  m it g lü ck h afte r In v e n tio n  in  
d e m  p ro teg ie ren d en  B rie f d es B a ru c h  b. 
I s a a k  — a u f  G rund  der e rh a l te n e n  P un k - 
tie ru n g  — eine Zeile. D a ra u s  g e h t herv o r, 
d a ß  e r  n o ch  in  seinem  V a te r la n d  zu m  jüdi- 
seh en  G lauben  ü b e rtra t . D e r  Schre iber 
d ieser Zeilen g ib t eine B io g rap h ie  des 
O b a d ja  u n d  eine C h a ra k te r is tik  se in e r lite- 
ra r isc h e n  T ä tig k e it. A m  E n d e  b ie te t  er 
e ine v o lls tänd ige  O b ad ja-B ib liog raph ie . 
A. L a n c e lo tti  b e faß t sich m i t  d e m  ers ten  
B la t t  des B u d ap este r M an u sk rip te s  und  
u n te r s u c h t d ie G eschichte d e r  F am ilie , wie 
a u ch  d ie  d a r in  sich befind lichen  geographi- 
sehen  D a te n .

L e tz te re  A bhand lung  w ird  g u t  e rg än z t 
d u rc h  J .  P raw ers  S tud ie  (T a rb iz  X LV , 
1975/76, p p . 2 7 2 -2 9 5 .) . D ie V arco -L esu n g  
— a u c h  L a n c e lo tti n im m t d a s  so  an  — 
is t  besser, als d as von ih m  p ro p o n ie r te  
B aglio-V aglio , das die e rh a lte n e n  B u ch s ta - 
b e n  n ic h t  rech tfe rtig en  (p. 275). H ingegen  
is t  d e r N a m e  des S te llv e r tre te rs  d es  K ali- 
fen  unbezw eife lt אלי1צ׳אלג  “П — (p. 283). 
R ic h t ig  is t  a u ch  das D a tu m  des v o n  O b ad ja  
d en  M essias e rw artenden  J a h re s :  1096 (p. 
285.). H ingegen  is t n ich t ü b e rzeu g en d , daß  
sich  O b a d ja  täu sch te , in d em  e r sch rieb , 
d e r  E rz b is c h o f von B ari, A n d reas , sei J u d e  
gew orden  u n d  h ab e  sich in  Ä g y p te n  n ieder- 
gelassen . N a c h  P raw er v e rw ech se lte  ihn  
O b a d ja  m i t  U rso , seinem  N ach fo lg e r , der 
n a c h  d em  H eiligen  L and  p ilg e rte , in  ein 
G efängn is g e rie t un d  1098 a ls  Is lam g läu - 
b ig er in  K a iro  R a tg eb e r des V ez irs , B a d r 
a l-D sam ali, w urde. Alle A n g a b e n  des

g e d  m e th o d . T his d ep en d s o n  th e  fo rm  o f 
th e  B u d d h a ’s re p re se n ta tio n . T he  firs t 
p h a s e  (1 s t — 2nd cen tu rie s  A . D .) can  be 
c h a ra c te r iz e d  b y  th e  th e m e s  ta k e n  from  
th e  le g e n d s  and  from  th e  Jä takas, w hile 
th e  la t e r  one (the age o f  scu lp tu re s ) can 
b e  d a te d  to  th e  3rd — 6 th  c e n tu r ie s  A. D. 
T h e  m a in  fea tu re  o f  th e  sc u lp tu re s  is  th a t  
th e y  su g g es t a  «cheerful m ood  o f  existence»
(p . 101).

T h e  p e rso n  o f a r t is ts  is a lso  a  question  
o f  d e b a te .  N o d o u b t a  g re a t  n u m b e r o f 
G re e k s  liv ed h ere , th e  B u d d h is t m o n aste ries , 
h o w e v e r , served  as re a l w o rk sh o p s  o f  a r t  
a n d  th e re fo re  th e  m a jo rity  o f  a r t is t s  m u s t 
h a v e  b e e n  Ind ians.

I n  th e  la s t ch ap te rs  one c a n  f in d  a  sh o rt 
b u t  in fo rm a tiv e  tr e a tm e n t o f  c e r ta in  p laces 
o f  a b u n d a n t  evidence (B äm iyän , Bagräm, 
T erm ez) a n d  th e  c u ltu ra l im p a c t  on  th e  
s e t t le m e n ts  a round  th e  T aqlam akän  D esert. 
T h e  d e c o ra tio n  o f  th e  cave  te m p le s  o f  Tun  
H u an g , w hich  is n o t u n k n o w n  to  th e  
H u n g a r ia n  reader, d ese rv es a  special 
a t t e n t io n .

T h e  f in a l ch ap te r w as d e v o te d  to  th e  
h is to ry  o f  scientific re sea rch  a n d  explora- 
t io n  in  w h ich , beside th e  fa m o u s  E ng lish  
a n d  F re n c h  scholars, som e re se a rc h e rs  o f 
H u n g a r ia n  orig in  (H on igberger, L e itn e r, 
S te in )  to o k  a  p ro m in en t p a r t .  A  fine  collec- 
t io n  o f  p ic tu re s  p a rtia l ly  ta k e n  fro m  th e  
F erenc H o p p  M useum of E astern  A sia tic  
A rts ,  B u d a p e s t  and  a  d e ta iled  b ib lio g rap h y  
c o m p le te  th e  book.

T h is  w ell docum ented  a n d  easily  rea- 
d ib le  v o lu m e  is su re ly  to  en ch an ce  th e  
lo v e rs  o f  In d ia n  and  C en tra l-A sian  a r t  an d  
h is to ry .

G yula  W ojtilla

P . B o b e a e o , Antiche C iv ilta ’ Lucane. A tti 
del Convegno d i S tudi d i Archeologia, S toria  
dell’ A r te  e del Folklore. G a la tin a , C ongedo 
E d ito re ,  1975. 393 p.

I n  O p p id o  L ucano  w u rd e  zw ischen  dem  
5. u n d  8. A pril 1970 ein  a rch äo lo g isch e r, 
k u n s tg e sc h ic h tlic h e r  un d  fo lk lo ris tisch er
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B eniam ino de T udela: A rchivio  Storico  
Pugliese, X X V I I I ,  1 976 , 8 8  — 87 ן.  קי . 

G o lb , N . :  H isto ry  and Culture of the Jew s  
of Rouen in  the M iddle  A ges , T e l - A v iv
1 9 7 6 , p p .  1 — 2.

M a n n , J .  : The Collected A rticles I ,  G e d e r a  
1 9 7 1 , p p .  1 1 3 - 1 3 2 ,  18 2 , 2 2 4 .

P a t a i ,  R .  — W in g ,  J .  P . :  The M yth  of Jew ish  
Race , N e w  Y o r k  1 9 7 6 , p .  74 .

M a rx ,  A .:  B ibliographical S tu d ies and No- 
tes on R are Books and M an u scrip ts in  the 
L ibrary of the Jew ish  Theological Sem i- 
nary of A m erica, N e w  Y o r k  1977 , p .  608.

P r a w e r ,  j .: ת  ו ד ל ו ת ת כ ל מ ם מ י נ ב ל צ ה
ל 3 א ר ש י ־ ץ ר א ב r d  e d .  I ,  J e r u s a l e m  1 9 7 1 , 
p p .  4 2 3 ^ - 4 2 6 .

P r a w e r ,  J . :  The Crusaders, J e r u s a l e m  1 9 7 5 , 
p p .  2 8 4  — 2 8 9 .

P r a w e r ,  J . :  T arbiz  X L V , 1 9 7 6 /7 6 , p p .  
2 7 2 - 2 9 6 .

R 6 t h ,  E . :  E in ige halachische Problem e um  
die Geruth: «TJdim.» V I ,  1 9 7 6 /7 6 , p .  74 . 

S c h e ib e r ,  S .:  Folklôr es tàrgytôrténet I ,  B p .  
1 9 7 4 , p p .  2 6 4 - 2 8 1 ;  2. Auflage. I ,  B p .
1977, p p .  3 1 3 - 3 3 0 .

S c h e ib e r  S .:  O badja: V ildgirodalm i K is -  
enciklopédia  I I ,  B p .  1 9 7 6 , p .  13 7 .

S to w , R . :  The Church and the Jew s. 
Bibliographical E ssays in  M edieva l Stu- 
dies, N e w  Y o r k  1976, p p .  1 4 6 — 147. 

W e r n e r ,  E . :  A bdias der P ro se ly t: M G G  X V , 
1 9 7 3 , p .  4 .

W e r n e r ,  E . :  A  Voice S till H eard . . . U n i -  
v e r s i t y  P a r k  a n d  L o n d o n  1 9 7 6 , p p .  
6 6 - 6 6 ,  2 6 3 - 2 5 5 .

W ig o d e r ,  G .:  E verym an's Ju da ica , L o n d o n  
1976, p .  45 9 .

A n o n y m :  T rei cin turi sinagogale d in  seco- 
lu i al X I11-lea : R evista C ultu lu i M ozaic  
X X I I I ,  1 9 7 8 , N o . 4 0 9 .

A . F i . j ,  A  Jonâs-tém a a vildgirodalom ban  
[D as Jona-T hem a in  der W eltliteratur\, 
R o m a ,  T ip o g r a f i a  D a r io  D e t t i  1 9 7 7 , 8° 
176  p .

D e r  V e r f a s s e r  u n t e r r i c h t e t e  f r ü h e r  u n g a -  
r i s c h e  S p r a c h e  u n d  L i t e r a t u r ,  l e h r t  j e t z t  
P h i lo s o p h ie  a n  d e r  U n i v e r s i t ä t  v o n  G e n u a .

O b a d j a  s in d  p r ä z i s ,  e r  h a t  e in  w u n d e r b a r e s  
G e d ä c h tn i s  u n d  g e h t  g e n a u  j e d e m  D e t a i l  
n a c h .  A ls  K l e r i k e r  s o l l te  e r  s i c h  n i c h t  a n  
d ie  H a u p t p e r s o n  e in e s  so  w ic h t ig e n  h i s to -  
r i s c h e n  E r e ig n i s s e s  e r in n e r n  1 S o l l t e  e r  v e r -  
w e c h s e ln ,  d a ß  e in  E r z b i s c h o f  s i c h  z u m  
J u d e n t u m  o d e r  z u m  I s l a m  b e k e h r t e  ? A u c h  
s o n s t  s p r i c h t  d ie  u n g e w is s e  F e s t s t e l l u n g  
U g h e l l i s  f ü r  A n d r e a s ’ P e r s o n :  « S e d i t  A n -  
d r e a s  p l u s  m in u s  a n .  16 . d e f u n c t ,  d i c i t u r  a n .  
1 078 .»  D a s  D a t u m  s e in e s  T o d e s  i s t  s ic h e r -  
l i e h  d a s  s e in e s  A u s t r i t t e s  (A . S c h e ib e r :  
J J S  X V , 1 9 6 4 , p .  160).

G u t  b e w e is t  e r ,  d a ß  O b a d j a s  J o e l - Z i t a t  
( I I .  3 .)  d ie  E in w i r k u n g  d e r  j ü d i s c h e n  
E x e g e s e  z e ig t  ( m i t  d e n  W o r t e n  d e s  Z e i t-  
g e n o s s e n  H u g u e s  d e  S a in t - V ic to r :  « J u d a e i  
e t  n o s t r i  ju d a iz a n te s » ) .

E s  s e i  n o c h  b e m e r k t ,  d a ß  O b a d j a  in  
O p p id o  a u c h  s e in e  g e i s t l i c h e n  S t u d i e n  b e -  
g i n n e n  k o n n t e ,  w o  E n d e  d e s  X I .  J a h r -  
h u n d e r t s  e in  g r ie c h is c h e r  K l o s t e r  z u s t a n d e -  
k a m  ( J .  D é c a r r e a u x ,  N orm ands, p a p es  et 
m oines en I ta lie  méridionale et en S icilie  
X P —X I P  siècle, P a r i s  1 9 7 4 , p .  8 6 ) .

S c h l ie ß l i c h  w o lle n  w i r  d ie  O b a d ja -  
B ib l io g r a p h ie  e r g ä n z e n :

A d le r ,  i • : ה ל י פ ת ל ה א ר ש י ב  ь у  j . m . е 1ь о -
g e n .  T e l -A v iv  1 9 7 2 , p .  4 7 7 .

A d le r ,  L  — S c h e ib e r ,  A .:  E n c .  H e b r .  X X V I .  
J e r u s a l e m — T e l-A v iv  1 9 7 4 , p p .  5 9 4  — 
5 9 6 .

A d le r ,  I . :  The notated synagogue chants of 
the 12th century of Obadiah, the N orm an  
proselyte. Contributions to a  historical 
stu dy of Jew ish  music, N e w  Y o r k  1 9 7 6 . 

A v e n a r y ,  H . :  T a tzlilX .IV , 1 9 7 4 , p p .  91 — 9 2 . 
A v e n a r y ,  H . :  T atzlil X V , 1 9 7 5 , p p .  1 3 2  — 

13 3 .
B e r g e r ,  J . :  «Gewordene Ju den » des M ittel- 

alters: Allgemeine Jüdische Wochen-
zeitung  X X X T I ,  1 9 7 7 , N 0 . 3 3 . 

B l u m e n k r a n z ,  B . :  B ibliographie des J u ifs  
en France, T o u lo u s e  1 9 7 4 , p p .  17 9 , 
211- 212.

B lu m e n k r a n z ,  B .:  J u ifs  et Chrétiens. P at- 
ristique et M oyen A ge , L o n d o n  1977, 
X I I I .  p p .  3 3 - 3 6 ;  X I V .  p p .  2 6 9 - 2 7 1 .  

C o la f e m m in a ,  C .:  L ’itinerario pugliese d i
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1542, in  W ittenberg, von  w o er m it dem  
E m pfehlungsschreiben M elanchtons nach  
H ause kom m t. Der Grundgedanke von  
B a b its’ Jona («denn unter den Schuld- 
haften  is t  m itschuldig der Schweigende») 
fin d et sich  bei Philippus de H arveng, einem  
belgischen  Präm onstratenser d esX II . Jahr- 
hunderts, in seiner gereim ten Prosa über 
das Schw eigen der Pfaffen. E r spricht zum  
ersten M al vom  sündhaften Schweigen der 
K leriker («De culpabili silentio»). Anders. 
N ach  F aj beeinflußte den A nfang von  
J o n a ’s G ebet das K indeserlebnis des Dich- 
ters von  der bei Szekszärd sich  wendenden  
alten  Särviz, die dam als noch wild zer- 
ström te a u f zw ei K om itate und sie zu 
m orastiger, mooriger Gegend verwandelte:

Mir w urden schon untreu die W orte,
oder ich  wurde wie ein überström ter 

B ach
so zögernd, ziellos, uferlos,
und ich  trage viele m einer alten eitlen  

W orte
w ie die irrende F lu t den zerrissenen
Zaun, die A bsteckphähle, die Sperr- 

m auern.

D er Verfasser entschuldigt sich in der 
E in le itu n g — wie es Brauch ist, —doch nicht 
m it R ech t: «Jetzt nim m t der Leser zur 
H and  den ersten R echenschaftsbericht der 
w eltliterarischen Bearbeitungen des Jona- 
T hem as . . . ihm  w irft m an vor, daß er 
n ich t behandelte (oder überhaupt nicht 
kannte !) alle Bearbeitungen des Themas.»

D ie h ier angebrachten Ergänzungen  
verfolgen  nur den Zweck, b en ü tzt zu wer- 
den.

D ie Jona-G edichte der m itteralterlichen  
hebräischen D ichter verbindet zu einem  
Strauss Z. M alachi (S in a i X X X V , 1971, 
N os. 3 — 4, pp. 138 — 143). D as satirische 
D ram a PranaSas Jona  des littauischen  
D ichters K azys Saja is t in der Verdol- 
m etschung von Endre B ojtär auch unga- 
risch zu  lesen  (M odern K ön yv td r  206).

D ies führt uns in die ungarische Lite- 
ratur h inüber. A us dem  X V I. Jahrhundert 
ist uns noch  eine Jona-Bearbeitung bekannt,

D a s Jona-Thema b esch ä ftig t ihn schon  
lange. In  ausländischen Z eitschriften und 
Sam m elwerken erschienen drei einschlä- 
g ige  W erke von ihm . D ie  ausgezeichnete 
ungarische M onographie is t  die Fortset- 
zung und Zusam m enfassung seiner bisheri- 
gen  Forschungen.

E r arbeitet m it e in em  umfangreichen  
M aterial. Von dem  syrischen  Ephraem  
(IV . Jh .), der sich neunm al an den Gegen- 
stan d  m achte, über die latein ischen und 
byzantin ischen D ich ter gelangt er zur 
größten  Jona-B earbeitung des M ittelalters, 
der englischen P atience  (X IV . Jh .). D ieses 
W erk des Verfassers des G aw ain spielt auf 
die m enschliche U ngeduld  an. D ie Schrift- 
ste iler  der verschiedenen Z eiten geben in 
V ersen , Schauspielen, R om an en , Novellen, 
dialogisierten  P am phleten , absurden Dra- 
m en, modernen M ysterienspielen  — in 
J o n a ’s Maske — A usdruck ihrer W eltan- 
schauung. Der in dem  b ib lischen Buche 
versteck te  Humor b lin k t öfters auch in den 
späteren  Varianten auf. M an suchte manch- 
m al Sinn und G egenm ittel der W eltbrände 
und L eiden darin. E in ige B eisp iele. Born- 
hoeffer, ein deutscher evangelischer Theo- 
loge, schrieb im Septem ber 1944, in seiner 
W ehrm acht-G efangenschaft sein  Gedicht 
Jon a . E r wirft das Ü bernehm en  der Ver- 
antw ortung auf. E inen  M onat vor dem  
Zusam m enbruch wurde er von  den N azis 
aufgehängt. R obert F rost, der amerikani- 
sehe Dichterphilosoph, su ch t nach dem  
zw eiten  W eltkrieg in zw ei Gedichten  
— A  M asque of Reason  und A  M asque of 
M ercy  — m it den M enschenm illionen zu- 
sam m en A ntw ort auf die G eschehnisse. Die 
erste große Lektion is t d ie  des Jona, die 
le tz te  is t  die unserer Z eit. D er deutsche 
G ünter R utenborn äußert 1948 in  seinem  
E in ak ter  D as Zeichen des J o n a  sein  Sonder- 
urteil gegen Nürnberg.

Professor Faj kennt d ie ungarischen  
Schriftsteller: Andräs B atiz i, E lek  Horänyi, 
Zol tan Ambrus, M ihaly B a b its , Gyula 
Illy és  und Sändor Sik. E r w eiß auch hier 
N eu es zu  sagen. B atizis Jona-K onzeption  
b eein flu ß te die M elanchtons, denn er war, 
nachdem  er sein Jona-G edicht schrieb,
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men seine A uffassung über den Tod, bezw. 
über den dichterischen Beruf.

E ine seiner Bem erkungen m öchten wir 
noch verbessern (p. 140). D as M otiv des 
«einfältigen Gebetes» haben in U ngarn noch 
zw ei bearbeitet: Gedeon M indszenty in 
seinem  G edicht A  remete — D er Ein- 
Siedler — und Lajos Szabolcsi in  seine 
N ovelle  M irdku lum  (A m ainzi rabbi, Bp. 
1941, pp . 17 — 23). B ezüglich des Ersteren  
siehe m ein  B uch: Folklôr és târgytürténet 
II , Bp. 1974, p. 417.

E s is t  A ttila  F âjs V erdienst, daß sein  
Schüler, P aulo Castruccio, B a b its’ Jona ins 
ita lien ische übersetzte (M ihäly B abits, 
Libro d i G iona, Genova 1977). D er Profes- 
sor aus Genua g ib t die bew ußt archaisie- 
rende Sprache des D ichters, seine patinier- 
ten  L atin ism en  zurück. D ies ist aber nicht 
mehr das Jona-Them a, sondern eine neuere 
Station  des w eltliterarischen Siegesweges 
von B a b its’ Meisterwerk.

A . Scheiber

die von Tinödi (Énektüredék [Gesangs- 
fragm ent]: R M K T  V I, pp. 100— 101). 
Johann Arany, der große kulturelle F ilte- 
rer — die Schatzgrube der M otivhistori- 
ker — baut die Jona-G eschichte m it volles- 
m ärchenhaften D eta ils in  den  II I . Gesang 
der Zigeuner von N a g y id a  (A  nagyidai 
cigänyok) hinein, hinw eisend au f die Bibel 
(«Noch größere W under kom m en vor im  
Buche»). M achte sich 1877 an eine selbst- 
ständige B earbeitung (Proféta-lom b  
Prophetenlaub). B ab its beginnt ebenso sein 
G edicht, obw ohl A rany’s F ragm ent ihm  
nich t bekannt sein konnte. M ikszäth be- 
arbeitet es 1891 als politische Satire 
(A  n in ivei korm änybiztos — D er R egie- 
rungskom m issar von N in ive  — Säm tliche 
W erke X L , B p. 1976, pp. 1 2 9 -1 3 4 ) . Anna 
H ajnal (Kegyelem  — Gnade. Elhiszed  
nekem ? B p. 1976, p. 60) und G yörgy R önai 
(öreg prôféta tünôdèae. — Sinnen des alten  
P rofeten  -  Tükör X I I I , 1976, N o. 22) 
verdichtet in je vierzeiligen Jona-Epigram -
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JULIUS NEMETH
L IF E  A N D  W ORK

BY

A. R Ö N A -T A S

L ifting his finger he used to  say  : «A very  in teresting  idea, a  genuine 
idea  indeed — b u t en tire ly  nonsense o f  course». Those who had  th e  privilege 
to  en joy his com pany heard  these w ords m any tim es u tte re d  in his k ind ly  
m ocking style. I t  was typ ical in so fa r  th a t  it  reflected  tw o of his m ain charac- 
te ris tics  - his never dim inishing in te re s t in every th ing  which h ad  or could 
hav e  had  any bearing on his stud ies an d  his rigorous, severe b u t alw ays ju st 
an d  m ethodologically backed criticism . Over his 80’s, a lready  alm ost d ea f and  
plagued  w ith  various problem s of illh ea lth  and  age, he never m issed asking his 
younger colleagues w ha t th ey  had  been  reading. A nd in re tu rn  he alw ays re- 
p o rted  about his read ing  vividly ad d in g  to  the  re levan t sum m ary, his learned 
com m entary  w ith  a  k ind  of forgiving irony. H e considered th e  critica l sense to  
be th e  m ost im p o rtan t characteristic  o f a scholar. In  1972 he w rote ab o u t Zol- 
ta n  Gombocz his m aster and  paragon  : «Aber w eder die planm äßig erw orbene 
B ildung noch das grenzenlose m aterie lle  W issen u n d  E rinnerungsverm ögen 
m achen einen zum  Gelehrten. D er G elehrte b rau ch t in ersten  L inie U rteils- 
k ra f t. U nd das sichere U rte il w ar d ie  H au p ttu g en d  Gom bocz’» .1

Ju lius or accordingly to  th e  H ungarian  form  o f his firs t nam e G yula 
N em eth  was a un ique figure in th e  h isto ry  o f Turkology and  his ca rrier was 
n o t less unique. H e was born on N ovem ber 2, 1890 in th e  tow n K arcag , one of 
th e  m ost im portan t centres of th e  H ungarian  countryside called u p  to d ay  
G rea te r Cum ania (Nagykunsâg). G re a te r  C um ania was se ttled  by the  im m igrant 
C um an groups in th e  13th century  (ab o u t 1239), for a long tim e th ey  preserved  
th e ir  autonom y an d  became w holly M agyarized re la tively  late. H ow ever an 
e th n ic  consciousness rem ained and  h as  been preserved by  th e  local in h ab itan ts .

1 J. N em eth, Zoltdn Gombocz. E in  ungarischer Sprachforscher (1877 — 1935) : A cta  
L ingu . Hung. X X  (1972), p . 6. Two su ccessive  bibliographies o f  N ém eth  ex ist, th e  first 
in  A cta  Orient. H ung. X I  (1960), pp . 11 — 28 com piled b y  G. U ray and in  Hungaro- 
Turcica. S tudies in  H onour of Julius N ém eth  ed. Gy. K dldy-N agy, B udapest 1976, pp. 
357 — 364, compiled b y  G. D dvid. See a lso the bibliography o f  G. H azai in N em eth  
Arm agam , Ankara 1962, pp. 15 — 41. D a v id ’s bibliography runs until 1974. A  new  and  
fu ll bibiliography o f  th e  works o f J . N ém eth  will be published in  th e  near future.
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I t  was no coincidence th a t  Is tv a n  Györffy one o f th e  founders o f m odern H un- 
g arian  ethnography, has done so m uch for th e  research in to  th e  h isto ry  of th e  
H u n g arian  Cumans an d  he d irected  th e  a tte n tio n  o f his younger schoolm ate, 
N em eth , to  the  language an d  history  o f his own ethn ic g roup .2 W hen he was 
fo u rteen  the  young p u p il o f  the  g ram m ar school a t  K arcag  began to  learn  
T urk ish . H e was still a  s tu d e n t of th e  sam e school when he f irs t v isited  Is tan b u l 
in 1907. A fter having passed  his m atricu la tion  (cca th e  GCE) he travelled  to  
th e  Crimea.

In  1909 N ém eth  becam e a stu d en t a t  th e  U n iv ersity  of B udapest and  a t  
th e  sam e tim e he was a d m itte d  to  th e  fam ous Eötvös-College. T he college was 
founded  by the  w ell-know n H ungarian  physicist L orand  E ötvös, th e  son o f 
th e  form er M inister o f  E d u ca tio n , Jozsef E ö tvös. The college bears th e  fa th e r’s 
nam e, while the  U n iv e rs ity  of B udapest ad o p ted  th e  son’s nam e in 1950.3 
T he professors and  th e  atm osphere of th e  college, organized on th e  model o f 
th e  ■École N orm ale S upérieure in Paris, gave th e  f irs t and  perhaps decisive 
im petus to  the fo rm ation  o f N ém eth’s p lans, aim s and  scholarship. Gombocz 
w as th en  a professor a t  th e  E ötvös College and  his in terests and  personality  
w ere decisive for N é m e th ’s in troduction  into th e  basic problem s o f Turkology 
an d  in  a broader sense o f A ltaic studies.

Am ong th e  scholars o f th a t  tim e an o th er leading figure was B ernhard t 
(B ernât) Munkâcsi. M unkâcsi worked in th e  fields o f U ralic, A ltaic, Indoeuro- 
pean  an d  Caucasian s tud ies and  was no t only  a  m any-sided scholar b u t also a 
good organizer. T ogether w ith  o ther o rien ta lis ts  he founded th e  H ungarian  
C om m ittee of the  In te rn a tio n a l Association o f C entral- and  E ast-A sian  Studies 
(IA CEA S ) .4 One o f th e  m ain  activities o f th is  C om m ittee was to  give financial

2 Istvàn  Gyôrffy (1 8 8 4 — 1939) like N em eth , w as bom  in K areag. From  1934 he 
w as th e  first full professor in  ethnography a t th e  U n iversity  o f B udapest.

3 Jôzsef E ötvös (eö is an  old orthography for th e  vow el 6) (1813 — 1871) the great 
H ungarian  novelist and p o litic ian  was tw ice M inister o f  E ducation . F irst for a short tim e  
during th e  Hungarian revo lu tion  and war o f independence in  1848 (for six  m onths) and 
la ter from  1867 until 1871. H is  son Lorand E ötv ö s (1848 — 1919) fam ous for his studies 
on th e  th eory  o f gravitation , professor o f the U n iversity  o f  B udapest from  1877, becam e 
M inister o f E ducation in  1894. The E ötvös college founded in  1896, w as one o f  his m ost 
im portant achievem ents w ith  a far reaching in fluence on H ungarian scientific and  
cultural life.

4 A t the 13th Congress o f  Orientalists held in  H am burg, 1902, the sta tu tes o f the  
IA C E A S were adopted b y  th e  mem bership elected  a t th e  12th Congress in  Rom e. The 
A ssociation  has asked V . R a d lo v  and S. Oldenburg to  form  a Central Com m ittee in St. 
P etersburg and th is w as p ractica lly  identical w ith  th e  R ussian  Com m ittee of th e  IACEAS. 
The other members w ere asked to  form national com m ittees in  their ow n countries. 
The representatives present included those o f  F rance (Cordier, Senart, Foucher), Great 
B rita in  (R eay, R h ys-D av id , A . Stein), Germ any (Pischel, Grünwedel, K uhn, Leumann), 
th e  N etherlands (Kern, de G root, de Goeje), D enm ark (V. Thomsen), Sw eden (Montelius), 
N orw ay (Lieblein), Sw itzerland (Naville), I ta ly  (N ocentini) and th e  U n ited  States (F.
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and  m oral support to  young scholars to  enable them  to  m ake study  to u rs  in the  
E a s t, especially in Russia. The good connectons w ith  the R ussian C om m ittee 
o f  IACEAS u nder th e  chairm anship o f V. V. R adlov , enabled th e  C om m ittee 
to  secure the  perm issions of the  R ussian  governm ent and  in troductions to  the  
local authorities. On the  session o f A pril 18, 1910 th e  secretary, B. M unkâcsi, 
su b m itted  to  th e  Com m ittee th e  app lica tion  o f th e  then  19 year old  N em eth  
for a s tu d y  to u r to  Caucasia. H e received th e  trave l-g ran t w ith  th e  necessary 
instructions and  in autum n of th a t  sam e y ea r he already  subm itted  his rep o rt 
on his K um tik and  B alkar studies* 5 6 his f irs t independent publication. T h e  lexi- 
cal an d  te x t m ateria l of his K um iik  collection appeared w ithin a  y ea r in th e  
Keleti Szemle8 th e  journal of th e  H u n g arian  Com m ittee of the IACEAS.

Since th e  re tirem ent of A. V âm béry  in 1905, th e  chair of O rien ta l S tudies 
a t th e  U niversity  o f B udapest was v acan t. J .  T h u ry  a  very ta len ted  H ungarian  
Turkologue, elected as his successor, d ied a  few weeks later in M ay, 1906. 
V âm béry the  g ran d  old man, w as still alive and  actually  gave books and 
advice to  his younger colleagues. T he so-called «Turkish-Ugrian b a t t le »7 was

H irth ). H ungary w as represented by  A . V âm béry and A . Herm ann, the la tter an  em inent 
scholar in G ypsology and ethnology. A m ong th e  aim s o f  the A ssociation paragraph 6 
o f section  V III  sta ted  : «Servir d ’interm édiaire entre les Gouvernem ents intéressés e t  les 
érudits des different pays pour obtenir tou tes les autorisations ou facilités nécessaires 
au x  exploitations scientifiques et à l ’exécu tion  de fouilles sur les territoires des differents 
pays». The H ungarian Committee o f  th e  IA CEA S was formed from the m em bers o f the  
H ungarian E thnographical Society and th e  E astern  Commercial A cadem y. I ts  first pre- 
sident was A . V âm béry and its secretary B . M unkâcsi. The Hungarian C om m ittee gained  
substantial financial aid from the M inistry o f  E ducation  for publishing its  journal K ele ti 
Szem le  (see below) and for study tours.

5 Németh O yulànàk a N em zetközi K ôzép- es K eletâzsia i Tàrsasdy M a g ya r  Bizott- 
sàgâhoz intézett jelentése az 1910. nyaràn  végzett kaukâzusi tanulm ànyûtjànak eredményeirôl 
[J . N ém eth ’s report on his study tour in  Caucasia in th e  sum mer o f 1910 to  th e  H ungarian  
Com m ittee o f th e  IA C E A S]: K eleti Szem le  X I  (1910), pp. 162 — 165. E arlier N ém eth  
published only a few  reports in new spapers.

6 The first four volum es of th e  K e le ti Szem le  — Revue Orientale have been  published  
by th e  Oriental Section  o f the H ungarian E thnographical Society and th e  E astern  Com- 
m ereial A cadem y w ith  the financial assistance o f th e  Hungarian A cadem y o f  Sciences. 
From  vol. V. th e  journal became th e  official organ o f th e  Hungarian C om m ittee o f  the  
IA CEA S. The editors were throughout to  vol. X IX . I. K unos and B . M unkâcsi. A fter  
th e  fusion o f th e  Hungarian C om m ittee o f th e  IACEAS w ith the Korösi Csom a Society  
(see below) in 1921, th e  editorial board consisted o f P . Teleki, Z. F . Takâcs and B . Mun- 
kâcsi. Practically  M unkâcsi guided th e  editorial policy from the beginnings u n til the last 
volum e. The great success o f the journal, secured by th e  collaboration o f  a  w ide range 
o f scholars from  all over the world, w as also reflected by  the fact th at th e  Ind iana Uni- 
versity , B loom ington, reprinted th e  w hole series in 1966 — 1969.

7 In  H ungarian literature and public life th e  question o f the origin o f  th e  Hun-
garian people w as from  early tim es a  problem  o f controversy where sentim ents, political 
feelings and am bitions were mixed w ith  scientifically  based opinions. The non-Indoeuro-
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long ago over. This v iv id  discussion on th e  origin o f th e  H ungarians resu lted  in 
a  d e fea t for V âm béry’s thesis  concerning th e  T u rk ish  origin and  bo th  a t  th e  U ni- 
v e rs ity  and in th e  A cadem y the  followers o f  B udenz, who was V âm béry’s 
opponen t, had  gained  th e  upper hand. N evertheless although in th is  sub ject 
an d  in  questions o f m ethods, V âm béry failed to  reach  th e  s tandards o f his tim e, 
in  o th er questions he ren d ered  an immense service to  th e  developm ent of T urko- 
logy. N ém eth described  V âm béry as «der geniale D ile ttan t» ,8 however he 
recognized three o f h is m erits. The change-over o f Turkology from  a  purely  
O ttom an-Islam ic in te re s t tow ards a more general aspect including th e  T urk ish  
languages and peoples in  R ussia, recognition o f  th e  im portance of th e  h istorical 
m onum ents of th e  T u rk ish  linguistic h isto ry  an d  cu ltu re  and the  com bination 
o f  th e  problem s o f T urko logy  w ith  those o f H u n g a rian  prehistory.

N ém eth learned  th e  lesson th a t these aim s can only be a tta in ed  w ith  th e  
use o f th e  u p -to -da te  m ethods of linguistics, an d  th is  was w hat he learn t, from  
Gom bocz and his circle in  th e  Eötvös-College, an d  a t  th e  U niversity . The cent- 
ra l  figure of H u n g arian  linguistics of th a t  tim e w as J .  Szinnyei (1857 -  1943) 
in  th e  chair of th e  F inno-U grian  languages. H e  an d  an o ther leading person, 
Zs. Sim onyi (1853 —1919) professor of the  H u n g a rian  language recognised th e  
ta le n t  o f the young scho lar an d  gave him u npreceden ted  opportunities. In  1913 
N ém eth  asked for a  second trave l-g ran t to  th e  C huvashs of O renburg an d  U fa, 
w hich he received from  th e  H ungarian  C om m ittee o f the IACEAS an d  th a t  
sam e sum m er he v is ited  th e  T ata rs  of K azan an d  th e  C huvash popu lation  living

p ean  character o f th e  H ungarian  language, th e  struggle against A ustrian H absburg  
oppression, (with w hich  th e  struggle for the independent national language w as deeply  
connected), the backw ard social and economic conditions (where th e  need for the form- 
a tio n  o f  the national m arket, th e  use o f the national language was essential), and m an y  
oth er  social and political factors m ade it understandable th a t th e  origin and present sta te  
o f  th e  Hungarian language becam e a central topic. In  1869 A . Vâm béry published a paper 
on  th e  Hungarian and «Turkish-Tatar» word com parisons. The major but m ethodologically  
in su ffic ien tly  gathered m ateria l w as severely criticized b y  J . Budenz in 1871, and w ith  
th is  th e  so called «Turkish-Ugrian battle» began. «Ugrian» in  those tim es w as used for 
w h at w e now call F inno-U grian . On the one side stood  V âm béry and his followers who 
tr ied  to  defend the th esis th a t  th e  Hungarians and th eir  language are of Turkish origin  
(th is is  certainly a som ew hat oversim plified sum m ary o f  V âm béry’s view , but a  detailed  
discussion  o f his view s and  th e  changes in his v iew s can  n ot be dealt w ith here). On th e  
o th er  hand J. Budenz and  other scholars offered sc ien tific  argum ents in favour o f  th e  
F inno-U grian  origin o f  th e  H ungarian language. T hey in sisted  th at the Turkish elem ents 
in  th e  Hungarian language are loanwords from several periods. Hungarian public life, 
m ost o f  th e  newspapers and popular writers backed th e  th eory  o f Vâm béry w hich gained  
considerable publicity. M any Hungarians rejected th e  relationship w ith poor people  
w ith  a «fish fat smell» and  enthusiastically  «fought» for th e  «glorious Turkish origin». 
I t  w as to  the merit o f  B udenz, H unfalvy, Munkâcsi, S zin n yei and others th a t the up-to- 
d ate  m ethods and sound fa c ts  slow ly overcame th e  sen tim ents.

8 A cta Lingu. H ung. X X I I  (1972), p. 28.
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in B ash k iria .9 Vambery d ied  in Septem ber o f th e  sam e year and  once more 
th e  qum tion- o f his U n iversity  chair arose. A t th e  session o f the  B oard  o f the  
U niversity  in early  1914, a  proposal was ad o p ted  th a t  the  still vacan t cha ir of 
V âm béry should  not be p ro m p tly  filled b u t th e  appo in tm en t should be post- 
poned u n til an  appropriate  candidate was read y  for election. T he cand ida te  
whom th e  B oard  had in m ind  was N em eth, who a lthough  still a s tu d en t a lready  
published several im p o rtan t papers. N ém eth continued  his studies in Leipzig, 
Berlin an d  K iel, and tw o years afte r gaining his P h .D . in 1913, he received a 
special p erm it from the  M inister of Religion and  E duca tion  to  tak e  th e  exam i- 
nations for his Privat Dozentship. This special perm ission was necessary be- 
cause according to  the  norm al process a  period o f th ree  years was requ ired  
after th e  P h . D. As a P rivat Dozent, from  1915 he had  th e  necessary venia legendi 
to  give lectures in T urkology. H e pursued his w ork w ith  great zeal, w hich in 
1916 re su lted  in his Türkische Grammatik and  Türkisches Lesebuch m it Glossar 
and was followed in 1917 b y  the  Türkisches Übungsbuch für Anfänger and  the  
Türkisch deutsches Gesprächsbuch.10 In  1916 he becam e professor ex trao rd i- 
nary an d  his appo in tm ent as full professor is d a ted  from  D ecem ber 31, 1918. 
Since he re tired  from his chair in 1965, he h ad  tau g h t for an  u n in te rru p te d  
period o f 50 years a t  th e  U n iv ersity  o f B udapest.

In  th e  m eantim e, N ém eth  had  p layed  an  ac tive  role in th e  organization 
of H u n g arian  oriental stud ies. W hile w orking w ith  M unkâcsi and o thers in the  
H ungarian  Com mittee o f  th e  IACEAS, in 1916 he also joined th e  H un- 
garian C entre  of O riental C ulture associated w ith  th e  T uranian  Society . 11 This 
society was a  meeting place o f several co n trad ic to ry  trends. T ogether w ith  P a l 
Teleki12 a n d  some o th er scholars, N em eth tr ied  to  give a scholarly  profile 
to  th e  Society. Among th e , -  in m any respects — confused, unscholarly  and  
politically  m otivated  aim s o f the  Society, th ere  were th ree  aspects w hich the  
group a ro u n d  Teleki an d  N em eth  considered to  be hopeful. The research in the  
B alkan region, the d irec t connections w ith  th e  scholarship and  cu ltu re  o f Tur- 
key, th en  an  ally of H u n g ary , and the  p rom otion  o f th e  education  o f young 
stu d en ts  m ainly Turks from  Turkey and  B ulgaria. Teleki and N ém eth succeeded

9 See N ém eth’s report : Németh Gyula dr. jelentése az u fai csuvasok kôzt tett nyelvé- 
szeti tanulm dnyûtjârôl [Dr. J . N ém eth ’s report on h is study tour am ong th e  Chuvashs 
o f U fa ]:  K ele ti Szemle X IV  (1913), pp. 211 — 213.

10 A ll four books w ere published in th e  Sam m lung Göschen series. The Turkish 
gramm ar w as republished in  English in  1962, th e  Turkish reader in 1966, by  T. Halasi- 
Кип.

11 The Turanian S oc ie ty  (founded in 1910) w as reorganized in 1916 and a Hungar- 
ian O riental Research Centre was founded w ith  th e  aim  to  m ake researches into the  
culture and language o f th e  «Turanian» people whom  in a quite obscure w ay th e  founders 
thought to  be the «racial relatives of the Hungarians». A fter 1920, the H ungarian racists 
partly gained their ideological backing from th e  «Turanian idea».

12 Count Pal Teleki (1879 — 1941) was a geographer and politician.
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in  publishing a volum e o f Turân, the  journal o f th e  Society, in 1918, w hich was 
o f  sholarly  in te rest and  v a lu e .13

H ow ever in 1919 it  becam e clear th a t  b o th  organizations o f H ungarian  
o r ien ta l studies, th e  H u n g arian  C om m ittee o f th e  IACEAS and  th e  T uran ian  
S ocie ty  were, for d ifferen t reasons, unsu itab le  to  serve as th e  centre o f H unga- 
r ia n  o rien ta l studies. In  D ecem ber, 1920 th e  H ungarian  C om m ittee o f the 
IA C E A S decided to  m erge w ith  a newly founded society on th e  condition th a t  
i t  m ain ta ined  its au tonom y an d  th e  possibility o f publishing the  Keleti Szemle.u  
T h e  g roup  around Teleki an d  Nemeth left th e  T uran ian  Society w hich there- 
a f te r  becam e a gathering  place of d ile ttan te  an d  politicians o f th e  extrem e 
r ig h t. T he nam e of th e  new society founded b y  Teleki, N ém eth, M unkâcsi and  
o th e rs  on Novem ber 23, 1920 was th e  K örösi Csoma Society. N em eth  becam e 
th e  assis tan t secretary  o f th e  society and  th e  ed itor-in-chief of its  new journal 
th e  Korösi Csoma Archivum15.

13 The 1918 volum e o f T û rân  was the second scientific journal o f H ungarian oriental 
stu d ies, but due to  th e  h istorical circum stances it  could secure th e  collaboration o f  on ly  
a fe w  German and A ustrian scholars such as W . B ang, L e Coq, and Oberhummer. The 
ed itoria l board consisted o f  M. B ânffy , Gy. Prinz, B . Vikâr, J . N ém eth, Z. F . Takâcs, 
I . Z ichy  and was headed b y  P . Teleki. In  fact th is w as n ot th e  first volum e o f  Turân. 
In  1917 ten  fascicules were published under th e  editorship o f  B . Vikâr. This w as, how ever, 
a m ore am ateurish and popular undertaking.

14 See th e  m inutes o f  th e  H ungarian C om m ittee o f th e  IACEAS in  K ele ti Szem le 
X IX (1 9 2 2 ), pp. 1* —3*. For th e  negotiations w ith  th e  new ly founded K orösi Csoma 
S o c ie ty  three mem bers includ ing N ém eth  were appointed . A fter th e  foundation o f the  
K orösi Csoma Society, in  1921, a  com m ittee w as elected  to  act as the H ungarian Com- 
m itte e  o f  th e  IACEAS, now  already an organ o f  th e  K örösi Csoma Society. N ém eth  was 
one o f  its  members.

15 The first issue o f th e  K ö rö si Csoma A rchivum  w as published in 1921. I ts  E nglish  
forew ord stated  : «The ’K örösi Csoma A rchives’ are in  rea lity  no new periodical, bu t a 
con tin u ation  o f the ’Turân’, one volum e o f w hich (ten  numbers) appeared in  1918, edited  
b y  C ount P aul Teleki. The ’Turân’ w as published by  the H ungarian A ssociation o f  Oriental 
C ulture, w hich was engaged principally  in  fostering cultural and political relations 
b etw een  th e  Hungarians and th e  Turks. In  1920 th e  scientific part o f th e  A ssociation  
w as form ed into an independent scientific body, w ith  th e  title  ’Körösi Csoma S oc ie ty ’ ; 
and  th e  ’K örösi Csoma A rchives’, o f  w hich th e  present is th e  first number, are th e  official 
organ  o f  th e  same. Our program m e was explained in  d eta il in  th e  first num ber o f  the  
,T urân’. This programme includes th a t territory o f Oriental research w hich — as a con- 
sequence alike their original h istory  and o f their geographical situation  — is o f  m ost 
in terest to  th e  Hungarians. A s th e  investigation  o f th is  territory is engaging th e  a tten tion  
o f  m a n y  foreign scholars too, those articles o f  ours w hich are o f general in terest w ill be 
p u b lish ed  in  German, French or E nglish . W e shall devote  particular care to  review ing  
and  m aking  known, in  th e  colum ns of our periodical, th e  details o f the progress m ade 
b y  th ese  researches, in  order to  enable the H ungarian world o f  science to  keep in  touch  
w ith  a ll th e  more im portant publications relating thereto  and a t the sam e tim e to  fam i- 
liarise (sic) th e  W estern world o f  science as far as possible w ith  th e  scientific literature 
dealing  w ith  th is subject and appearing in H ungarian, F innish, R ussian or Turkish. W e
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Two years la ter in 1922 N em eth was elected as a  corresponding m em ber 
o f th e  H ungarian  A cadem y o f Sciences. His inaugura l lecture was delivered in 
1923 under th e  title  Huns, Bulgarians, Hungarians.1e W orking a lread y  on his 
opus magnum «The form ation  o f th e  land  conquering H ungarians» he gave his 
f irs t results and  outlined his plans.

In  1927 when the  H u n g arian  Academ y o f Sciences celebrated its  1 0 0 th  
anniversary  N em eth sum m arized th e  achievm ents o f th e  A cadem y in the  
orien ta l studies. H is lecture The Hungarian Academy and the Oriental Philo- 
logy17 reviewed the  h isto ry  o f H ungarian  o rien ta l studies, and  ou tlined  its 
m ain trends and  aims. H e stressed  th e  im portance o f th e  w ork o f th e  o rien ta lists 
in clarifying th e  origins o f th e  H ungarian  language an d  people, th e  s tu d y  of the 
relations betw een the  H ungarians and  the  O rient, research in to  th e  h is to ry  of 
th e  O ttom an occupation o f H ungary , and  also eva lua ted  those o rien ta l studies 
which had  no direct bearing on H ungarian  history .

Three years la ter in 1930, th e  chair of N em eth was reorganized u n d er the 
new nam e «Institu te  o f T urk ish  Philology and  H ungarian  P reh istory» . This 
reorganization had  more p rac tica l th an  conceptual reasons, because since 1870, 
th e  appo in tm ent o f Y âm béry as full professor th e  chair of O rien ta l Studies 
had  always had  as ist cen tra l topic, train ing  and s tu d y  as expressed b y  th e  new 
title .

N em eth becam e th e  dean  o f the  F acu lty  o f Philosophy in 1932 and three 
years la te r he was elected an  o rd inary  m em ber o f th e  H ungarian  A cadem y. His 
inaugural lecture The Divdn of Khudayl was never published. H e w as vicepre- 
siden t o f th e  B oard of E x am in atio n  o f Secondary School Teachers from  1935 
and  in th is  capacity  he d id  a  good deal to  prom ote th e  pedagogical tra in in g  of 
H ungarian  teachers. In  1937, he was aw arded w ith  the  then  highest d istinction  
for scholarly achievm ents, th e  Corvin-laurels. Two years la te r in 1939, he be- 
came A cadem ician-Secretary o f the  Section of L inguistics and L ite ra tu re  of the 
H ungarian  Academ y and  he held th is post u n til the  reorganization o f th e  Аса-

request our Hungarian and foreign colleagues to  kindly afford us their support» (K örösi 
Csoma A rchivum  I , p. 2). I t  is very peculiar th at th e  foreword was published not in 
German but in E nglish. From  th e  foreword it  can also be seen how  seriously the  
upholding o f  contacts w ith  th e  R ussian oriental stud ies was in tended , since the 
aim s o f th e  journal included th e  m ediation o f the achievem ents o f  R u ssian  scholars, 
or those w riting in R ussian , to  th e  w est. The last R ussian work review ed  in  the 
K örösi Csoma A rchivum  b y  T. K ow alski was the work o f  P . P . H orosih (Jakuty. Opyt 
ukazatelja istoriko-ètnologiôeskoj literatury о jakutskoj narodnosti. Pod red. i s  predisloviem  
É . K . Pekarskogo, Irkutsk 1924) in K C sA  11(1926 — 1932), p. 194. Three volum es o f the 
K örösi Csoma A rchivum  (I 1921 1925, IT 1926—1932, II I  1941 — 1943) and a supple-
m entary volum e (1935— 1939) were published. The journal was reprinted b y  B rill, Leiden  
in 1967.

16 Hunok, bolgdrok, magyarok  : B udapesti Szem le 195(1924), pp. 167 — 178.
17 A kadcm iànk es a  keleti filolôgia : B udapesti Szem le 211(1928), pp . 80 — 95.
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d em y  in 1949. He was also  elected  as the  m anaging  vice president o f  th e  Asso- 
c ia tio n  o f Learned Societies in  1939 when a  new  in s titu te  was founded  on the  
U n iv e rs ity , the In s t i tu te  o f  H ungarology (M agyarsâgtudom ânyi In té z e t ) . 18 

T h e  in itia tiv e  came from  th e  dean, Sandor E ck h a rd t an  o u tstand ing  scholar in 
F re n c h  and  H ungarian  philo logy , and from  G yula Szekfii, th e  renow ned histo- 
r ia n . T he aim  of th e  I n s t i tu te  was to  uphold  w ith  scholarly  m ethods th e  stu d y  
o f  H u n g a rian  culture, lan g u ag e  and history  ag a in st th e  increasing pressure of 
G erm an  influence. On th e  p roposa l of E ck h ard t an d  Szekfii N em eth was elected 
th e  d irec to r of the In s t i tu te  fo r the  academ ic y ea rs  1939'40 and  1940'41. From  
1941 u n ti l  1946 N ém eth w as a  m em ber of th e  B o ard  o f D irectors o f th e  H unga- 
r ia n  A cadem y of Sciences.

A fte r the end o f second  W orld W ar an d  th e  liberation  o f H ungary , 
N é m e th  played an ac tive  p a r t  in  the  reorganization o f H ungarian  academ ic life. 
F o r  th e  years 1947—48 h e  w as elected R ecto r o f  th e  U niversity  of B udapest, 
a n d  fo r his merits in sch o larsh ip  and public ac tiv ities  in 1948 he was presented 
w ith  th e  K ossuth-prize (f irs t class), the  h ighest d istinction  w hich th e  new 
d em o cra tic  s ta te  conferred  on  persons in public life.

A fte r the reorgan iza tion  o f the  H ungarian  A cadem y of Sciences in  1949,19 
N é m e th  was elected as p re s id e n t of the  F irs t Class o f Language and  L ite ra tu re , 
a n d  h e  held this position  u n t i l  1955.

A n im portan t change in  th e  H ungarian  scien tific life came w ith  th e  esta- 
b lish m en t of branch In s t i tu te s  w ith in  the fram ew ork  an d  under th e  guidance 
o f th e  A cadem y .20 One o f th e  f irs t  institu tes o f th is  new ty p e  was th e  In s titu te  
o f L ingu istics  and N ém eth  w as appointed as its  d irec to r and  he held  th is  posi- 
t io n  u n ti l  his re tirem ent in  1965. A t the  sam e tim e  he becam e th e  editor-in- 
ch ief o f  th e  new journal, th e  A cta Linguistica Academiae Scientiarum Hunga- 
ricae w here he was ac tiv e  u n t i l  his death.

H e  was elected an  h o n o ra ry  member o f several Academ ies an d  learned 
socie ties in  the 1950s an d  1960s: the  B ulgarian  A cadem y of Sciences (1953), 
th e  A cadem y of the  G erm an  D em ocratic R epublic  (1955), th e  Saxonian Аса- 
dem y , Leipzig (1958), th e  Societas U ralo-A ltaica (1952), th e  Société Finno- 
O ugrienne (1956), the  R o y a l A siatic Society (1956), th e  L inguistic Society of 
T u rk e y  (1960), the H isto rical Society ofT urkey  (1960), and  the  O riental Society

18 T he Institute o f H u n garo logy  organized w orking team s and gave scholarships 
for s tu d en ts  in  Hungarian ethnography, dialectology, physica l anthropology, th e  history  
o f  H un garian  culture and H u n garian  prehistory. In  th e  organisation o f  th e  In stitu te , 
lec tu res w ere held for p ostgraduate students and others for a larger public. Som e o f the  
lectu res w ere later published a s w ere th e  results ach ieved  b y  the young scholars who 
gained  th e  scholarships.

19 On th e  reorganization o f  th e  Hungarian A cad em y see : A  M agyar Tudom dnyos 
A k a d ém ia  màsfél évszdzada 1825 — 1975  [The 150 years o f  th e  Hungarian A cadem y o f  
Scien ces 1825 — 1975], B udapest 1975, pp. 363 — 381.

20 Op. cit., p. 381.
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of th e  Polish Academ y (1966) etc. In  addition to  receiving high decorations 
from  the  H ungarian  governm ent he was presen ted  w ith  th e  In d ian a  U niver- 
sity  Gold Medal for A ltaic S tudies in 1967 and  th e  Cyrill and M ethod o rder 
(Bulgaria) in 1970.

W hen he was 75 N em eth  re tired  from  bo th  th e  chair o f T urkology and  
from  th e  d irectorsh ip  o f th e  In s titu te  of L inguistics in 1965, bu t he continued  
to  tak e  an  active p a r t in several com m ittees and  institu tions. His pupils, col- 
leagues and  friends published  tw o m em orial volum es on the  occasion o f his 
70th b irth d ay  in 1960 and  ano ther one in 1975 on his 85th an n iv e rsa ry .21 

H is 80th b irth d ay  w as com m em orated by th e  U n iv ersity  of B udapest, w hich 
conferred on him  th e  degree of doctor honoris causa. H e left us for ever on 
D ecem ber 14, 1976, eleven years afte r his re tirem en t, and  a few weeks a fte r his 
8 6 th  b irthday .

A lthough he w as alw ays aw are of th e  fac t th a t  adm in istra tion  was an 
im p o rtan t factor in th e  developm ent of science, teaching was perhaps a m ore 
essential p a r t  of his life. H is university  lectures w ere m ajor events and  were 
a tten d ed  no t only by  s tu d en ts  of Turkology h u t also by linguists, h istorians 
and anthropologists. A nd how effective and  fru itfu l his pedagogical ac tiv ities 
were can he concluded from  th e  large num ber o f his pupils who becam e pro- 
fessors and  leading scholars. Professor L. L igeti th e  founder o f th e  chair of 
C entral Asia, th e  form er vice president of th e  H u n g arian  A cadem y o f Sciences 
and  for a  tim e a fte r th e  re tirem ent of N em eth  th e  d irector o f th e  cha ir of 
Turkology always considered him as one of his maître-s. N em eth’s pupils were 
Professor Zs. K akuk , th e  presen t holder of th e  cha ir of Turkology a t  th e  Uni- 
versity  o f B udapest an d  L. R âsonyi, form er professor in K olozsvâr and  A nkara. 
M any professors in H u n g ary  gained their in troduction  in to  T urk ish  philology 
from  N em eth, including Professor L. Fekete who joined th e  chair o f N em eth  in 
1939 and  inaugura ted  th e  s tu d y  of O ttom an dip lom atic and  historical sources 
in the  sam e in s titu te , P rofessor K . Czeglédy, ho lder o f the  chair for Sem itic 
studies who is well know n for his research in to  th e  Arabic and o th er orien ta l 
sources on th e  early  T urks and  H ungarians, an d  Zs. Telegdi, professor of Per- 
sian and  general linguistics, whose work on th e  Persian-T urkish  con tac ts are 
likely o f g reat rep u ta tio n . Professor I. T âlasi w ho continued th e  w ork of I. 
Györffy concerning th e  cu ltura l anthropology  of the  H ungarian  Cum ans 
gained his in troduction  in to  Turkology as did I  myself, from  th e  f irs t lessons in 
C huvash given by  Professor Ném eth. The list could be continued by o ther 
leading scholars in H ungary , such as Gy. K âldy-N agy  who continues the 
work o f L. F ekete  a t  th e  chair of Turkology or Gy. Györffy who is well known 
for his studies on th e  Pechenegs and th e  early  h isto ry  of the  H ungarians and

21 The volum es X I(1960) and Х Щ 1961) o f  A cta  Orient. Hung., and th e  Németh  
A rm agam , A nkara 1962, further: Hungaro-Turcica, S tudies in  honour of Ju liu s  Németh, 
Budapest 1976.
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o th ers , or m ention could be m ade of those who are no t w orking w ith  ac tua l 
Turkological problem s, b u t  w ith  re la ted  topics.

In  a sim ilar m a n n e r4 he list of nam־ es o f those is im pressing who have 
w o rk ed  or are w orking abroad . His s tu d en ts  w ere the  professors Gy. H azai 
(B erlin), the late J .  E ck m an  and  A. B odrogligeti (California), T . H alasi-K un  
(C olum bia, New Y ork), D . S inor (B loom ington, Ind iana), H . E ren , Z. Koçay, 
Ç. B as tav  (Ankara), R  H . Özdem (Istanbul), P . M ijatev (Sofia), J .  Blaskovics 
(P rague) and others.

I t  is reg rettab le  th a t  w ith  exception o f his m anuals and in troductions 
in to  O ttom an  Turkish c ited  above he never published  his u n iversity  lectures. 
H is  Introduction into T urkish  Philology was p erhaps one of his m ost famous 
lec tu res , a kind of a  bibliographie raisonnée w ith  introductions to  th e  most 
im p o rta n t problem s o f Turkology. On m any occasions he considered th e  ques- 
tio n  o f publishing his fav o u rite  lectures, b u t he alw ays found confronted  him- 
se lf  w ith  the  problem  o f language. Pub lication  in  H ungarian  wou ld have lim ited 
its  im p ac t to  a very  few s tu d en ts , while a pub lication  in Germ an w ould  have 
!tem pered the  beginner for w hom  it  was in tended .

T he most in teresting  lectures for g rad u ate  and  postg radua te  studen ts  
w ere those  in which he gave an  account of th e  scientific problem s on w hich he 
w as ju s t  engaged. Jo in ing  th e  trad itio n  o f H u n g arian  Turkology, he always 
se t as his m ain aim th e  so lu tion  o f controversial an d  difficult problem s o f the 
H u n g a r ia n -  Turkish co n tac ts . N em eth was, how ever, aw are th a t th is  could be 
d o n e  only  under special conditions and  w ith  a special program m e. In  his review 
on  th e  H ungarian  T urkology  w ritten  in 1964,22 N em eth  stressed th e  fac t th a t  
in  th e  f irs t decades o f th e  2 0 t h  century , there  was a  tu rn in g  point in th e  h isto ry  
o f  T urko logy  so far as th is  b ran ch  o f philology tried  to  come closer to  th e  stand- 
a rd s  o f  Indo-E uropean  an d  F inno-U grian  studies. The young N ém eth  s ta r te d  
his w ork  in three directions: an  a ttem p t to  clear u p  th e  A ltaic background  of 
T u rk ish  linguistic h istory , collecting and w orking u p  th e  contem prary  T urkish  
languages, and m aking a  com parative-h istorical s tu d y  in to  the  languages which 
h av e  o r could have a special bearing  on the  reconstruction  of th e  T urk ish  lan- 
guages in  general.

Several of his early  pap ers  were dedicated  to  th e  in terre lationsh ip  o f the 
M ongolian and Turkish languages23 where he expressed his doubts ab o u t the

22 ObSöie problemy tjurkskogo jazykoznanija v  V engrii : Voprosy Jazykozn an ija  
X I I I (  1 9 6 4 ) , p p .  119 — 125 , s e e  a l s o  S pecia l’nye problem y tjurskogo jazykoznanija v  V engrii : 
V oprosy  Jazykoznanija  Х Щ 1 9 6 3 ) ,  pp. 126  — 136.

23 D ie türkisch-mongolische H ypo th ese : Z D M G  L X V I( 1 9 1 2 ) ,  p p .  5 4 9  — 57 6 ;  E gy  
török-m ongol hangtôrvény [A  T u r k i s h - M o n g o l ia n  s o u n d  la w ]  : N yelvtudom dnyi K özle- 
m ények  X L I ( 1 9 1 2 ) ,  p p .  4 0 1  — 4 1 2 ;  Über den U rsprung des Wortes s a m a n  und einige 
B em erkungen zur türkisch-mongolischen Lautgeschichte : K e le ti Szemle X I V  (1 9 1 4 ) , p p .  
2 4 0  — 2 4 9  ; A  török-mongol nyelvviszonyhoz [T o  t h e  T u r k i s h - M o n g o l ia n  l in g u i s t i c  r e l a t i o n s ]  : 
N yelv tu dom dn yi Közlem enyek  Х Ы Щ 1 9 1 4 ) ,  p p .  1 2 6  — 14 2 .
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h ith erto  generally accepted genetic relationship  o f these groups, a question 
which afte r a h a lf cen tu ry  again  becam e one of th e  cen tra l problem s in A ltaic 
studies. H is field w ork resu lted  in publications o f th e  K um ük and  B alkar m ate- 
rial, while his C huvash notes rem ained unpublished. T he best work of th is  early  
period, the  Outline of Proto Yakut Phonetics24 w ith  th e  exception of some de- 
ta ils25 rem ained alm ost unno ticed  in Turkology, because it has been published 
only in H ungarian . As to  his aim s I  quote the  f irs t sentences o f th is  paper: 
«This phonetics (i.e. phonology) o f the Y aku t language is in fact an  inevitab le 
prelim inary  w ork to  a  g rea te r m onography in w hich I  wish to  describe th e  
h istory  of C huvash phonetics. I f  both  these w orks will be ready  and  there  will 
perhaps be some who are read y  to  undertake th e  solution of a few o th er m ore 
or less com plicated questions, we shall no t be fa r from  being able to  reconstruct 
th e  p ictu re o f th e  phonetics o f P ro to  T urkish  an d  th u s  we shall be able to  p u t 
on a sound basis th e  research on the  P ro to  T urks an d  th e  problem s re la ted  w ith  
th em .»26 N em eth considered th e  P ro to  Y aku ts an d  th e  P ro to  Chuvash as those 
who separated  th e  earliest from  the o ther T urks and  th u s  th e  h istory  o f th e  tw o 
languages could offer th e  m ost in the reconstruction  o f those tim es when all 
the  T urkish  languages lived together. H e also assum ed th a t  th e  P ro to  Y a k u t 
and  P ro to  C huvash lived together for a tim e — a f te r  th e ir separation from  th e  
o th er T urks and  th u s th ey  had  some common, secondary tra its . H e called 
them  s-languages in opposition  to  the  rem aining ?/-languages referring to  th e  
Y ak u t (s-) and  C huvash (s-) A nlaut in fron t o f  th e  y- and  o ther sounds o f th e  
rem aining T urk ish  languages. B u t from the  c ita tio n  referred to  above it is also 
clear th a t  N em eth ’s las t aim  was a historical one.

A lthough he w rote a special paper on C huvash in 19132ד and  la te r he m any  
tim es re tu rn ed  to  som e questions o f detail, he abandoned  his firs t plan and  th is 
h ad  its reasons. H e recognized th a t Y ak u t an d  C huvash are not sufficien t to  
reconstruct P ro to -T urk ish  and  the  early  m onum ents o f the  T urk ish  languages, 
th e  discovery an d  e laboration  of which had  th en  ju st begun were equally  
o f im m ense im portance for th is  purpose. W hile it  was im possible to  w ork w ith  
original m ateria l o f th e  recently  found Turkish m onum ents, there  was one w hich 
had  been found on th e  form er te rrito ry  o f H ungary , the  fam ous treasu re  of 
N agyszentm iklos. In  several papers he tried  to  solve th e  riddle of th e  language 
o f its in scrip tions ,28 and  he insisted th a t  it represen ted  th e  earliest w ritten

24 A z  ösjakut hangtan a la p ja i: N yelvtudom ànyi Kôzleményetc X L III(19I4 ), pp. 
2 7 6 -3 2 6 ,  4 4 8 -4 7 6 .

25 D ie tätigen Vokale im  Jakutischen : K eleti Szem le  X V (1914— 1915), pp. 150 - 164.
26 Op. eit., p. 276.
27 A  török-mongol a-féle hangok jejlüdése a esuvasban  [T h e  d e v e lo p m e n t o f  T u rk is h -  

M o n g o lian  о - ty p e  s o u n d s  in  C h u v a s h ] :  N yelvtudom ànyi Kozlem ények  Х Ы Щ 9 1 3 ) ,  p p . 
7 5 - 8 5 .

28 A  nagyszentm iklosi jeliratokhoz [O n  t h e  in s c r ip t io n s  o f  N a g y sz e n tm ik lô s ]  : 
Egyetemes Philologiai K özlön y  X X X IX (1915 ), 495 — 497 ; A z  «A ttila-kince» feliratainak
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d o cu m en t of the  K ipchak-Pecheneg  language. The im portance o f th e  language 
o f  th e  N agyszentm iklös trea su re  is self ev ident. In  any  case it  p e rta in s  to  th e  
W e ste rn  T urkish area, w hile th e  g reat an d  sm aller inscription o f C en tral Asia, 
th e  U yghur, M anichean, B rah m i and o th er docum ents belong to  th e  E astern  
tm e. I t  was w ritten  in a  T u rk ish  language, w hich had  to  have th e  closest con- 
ta c ts  w ith  the  early  H u n g arian s and  it  was w ritten  in  a special ty p e  o f run ic 
ch a rac te rs  (together w ith  G reek inscriptions) th a t  is identical n e ith e r to  th e  
e a s t  T urk ish  runic scrip t n o r to  th e  H ungarian , b u t could be a  possible link 
b e tw een  them . In  th e  tw ilig h t o f his life, in 1971, N em eth re tu rn ed  to  th is o f 
h is fav o u rite  top ics .28

T he recognition o f th e  im portance o f linguistic m onum ents in historical 
reco n stru c tio n  was also th e  reason why he d ea lt w ith  the  Codex C um anicus ,30 

th e  inscriptions o f th e  T alas v a lley ,31 th e  O rkhon inscriptions32 and  th e  Ongin

ügye I .  A  N agyszentm iklôsi feliratokhoz [On th e  problem  o f the inscriptions o f  th e  «Attila 
treasure» I. On the inscriptions o f  N agyszentm iklös] : Ethnographia  X X V I(1915), pp. 
216 — 2 1 7 ; A z  «A ttila-kincs» feliratainak ügye [The problem  o f  the inscriptions o f  the 
«Attila-treasure»] : Egyetem es P hilo logiai K özlöny  X L(1916), pp. 419 — 422 ; A  nagyszent- 
m ik lô s i kincs reviziôja  [The revision  o f  the problem  o f  th e  N agyszentm iklös treasure] : 
T ôrtén elm i Szemle V(1916), pp. 285 — 286 ; Sebestyén  Gyula, A  magyar rovàsiràs hiteles 
em lékei (A review on th e  book o f  Gy. Sebestyén, The authentical m onum ents o f the  
H u n garian  runic script) : E gyetem es Philologiai K özlön y  X L(1916), pp. 560 — 570 where 
h e cam e in to  a lively  d ispute w ith  G. Sebestyén both  on the problem s o f  th e  Hungarian  
run ic scrip t and the problem s o f  th e  N agyszentm iklös treasure. A  rejoinder to  S eb estyén ’s 
an sw er is : A  birdlo felelete [The answ er o f th e  reviewer] : Egyetemes Philologiai K özlöny  
X L (1916), pp. 675 — 679; Thom sen a nagyszentm iklôsi kincs feliratairôl [Thom sen on the  
in scrip tion s of the N agyszentm ik lös treasure] : Egyetem es Philologiai K özlön y  X L I(1917), 
p p . 638 — 641 ; A  nagyszentm iklôsi kincs körül [Concerning the N agyszentm iklös treasure] : 
T u rd n  1918, pp. 265 — 267, 325 — 329; Vdlasz Sebestyénnek [Answer to  S ebestyén ]: 
T u râ n  1918, pp. 332 — 333. Â rpâd-kori törökjeink (K ié  volt a  nagyszentm iklôsi kincs"!) 
[T he T urks in  H ungary in  th e  tim es  o f th e  Arpad d yn asty , to  whom  belonged th e  treasure 
o f N agyszentm ik lös?]: N épünk es N yelvünk  111(1931), pp. 169— 185. In  1932 he published  
h is m onograph on th e  N agyszentm ik lös treasure w hich appeared in several forms : 
A  nagyszentm iklôsi kincs felira ta i [The inscriptions o f th e  N agyszentm iklös treasure] : 
M a g ya r  N ye lv  X X V III(1932), pp . 65 — 85, 129— 139, separately and w ith new  pagination  
in  th e  series A  M agyar N yelvtudom dnyi Tdrsasdg K ia d vd n ya i N o . 30, 1932, 35 p . ; Die 
In sch riften  des Schatzes von N agy-Szen t-M iklôs. M it zw ei Anhängen : I . D ie  Sprache der 
Petschenegen und Kom anen  ; II . D ie  ungarische K erbschrift, in  Bibliotheca O rientalis Hun- 
garica  I I ,  Budapest 1932, 84, V I  p is .;  Les inscriptions du  trésor de N agyszen tm ik lös: 
B evue des Études Hongroises V I I I  — IX (1933), pp. 5 — 38, Х Щ 1934) pp. 126 — 136.

29 The runiform inscrip tions from N agy-Szen t-M iklôs and the runiform  scrip ts of 
E astern  Europe■. Acta L ingu. H ung. X X I(1971), pp. 1 — 52.

30 D ie  Rätsel des Codex C um anicus: Z D M O  L X V II(1913), pp. 577 — 608 ; Z u  den 
R ätse ln  des Codex Cum anicus: K ö rö s i Csoma A rchivum  11(1930), pp. 366 — 368.

31 D ie  köktürkischen G rabinschriften aus dem  Tale des Talas in  Turkestan : K örösi 
Csom a A rch ivum  11(1926), pp. 134 — 143.

32 Z u r Erklärung der Orchoninschriften : Festschrift F riedrich Giese aus A nlass des 
sieb zigsten  Geburtstag überreicht von Freunden und Schülern, D ie W elt des Islam

Acta Orient. Hung. X X X I I .  1978



273JU L IU S  NÉM ETH. L IF E  AND W O RK

in scrip tion .33 A t th e  sam e tim e he took always in his hand a new T urkish m onu- 
m ent in th e  hope th a t it could offer some rew  d a ta  concerning the problem s o f 
the  T urkish  loanwords o f th e  H ungarian  language. This is reflected e.g. in his 
paper The old Turkish loanwords in Hungarian and the Turfan documents.M

D espite th e  im portance o f the  treasure o f N agyszentm iklös, its m a te ria l 
was scan ty  and  fragm ental. To solve the early  H u n g a rian —Turkish co n tac ts , 
a  g reater am ount o f linguistic m aterial was needed an d  N em eth’s idea developed  
in the  1920s was th a t  th e  sca tte red  onom astical m ateria l of the  W estern  T u rk s 
has to  be included. T he im petus to  these stud ies w as certainly th e  w orks of 
Melich35 an d  G om bocz ,36 in th e  firs t place th e  series o f Gombocz’ papers pub lish - 
ed  in 1914 on th e  early  H ungarian  personal nam es o f Turkish origin.

N em eth  was, o f course, aw are of the m ajor d ifficu lty  in handling th e  ono- 
m astical m ateria l: th e  lack o f meaning. He saw th e  w ay ou t in finding th e  ru les, 
usage an d  system  o f th e  T urk ish  (and nom adic) appellatives. H e re s tr ic te d  
th e  m ateria l to  th e  T urk ish  triba l and clan nam es and  worked o u t in  m ore 
steps a  typology o f them . The collection o f th e  re levant m aterial from  th e  
E uropean  H uns, (whom he considered to  h av e  a  Turkish-speaking com po- 
nent) for up  u n til th e  H ungarians most o f th e  t r ib a l  and clan nam es o f  w hom  
were o f T urk ish  origin, rem ained from h ith e rto  his central interest. A n d  from  
these w orks arose his opus magnum, The formation of the land conquering Hun- 
garians published in 1930.37

T he w ork, w hich h ad  a  sim ilar im pact on th e  stu d y  of early H u n g a rian  
T urk ish  contacts and  H ungarian  preh istory  as th e  Die bulgarisch-türkischen 
Lehnwörter in  der ungarischen Sprache by Gom bocz began w ith a d esc rip tion  of

Sonderband, Berlin 1941, pp. 36 — 46, Turkish translation  in  Istanbul U niversités. 
E debiyat F akü ltesi T ürk  D ili  ve E debiyat D ergisi 1(1946), pp. 63 — 61.

33 Z u r Erklärung des D enkm als am Ongin : K ö rö si Csoma Archivum  11(1926), p i 
198 (Under th e  pseudonym  Johann Török).

34 R égi török jôvevényszavaink és a turfdni emlékek : K örösi Csoma A rch ivu m  I  
(1921), pp. 7 1 - 7 6 .

35 A datok hazdnk honfoglaldskori s X  — X I I  szdzadi helyneveinek értelmezéséhez 
(M aterials to  th e  interpretation o f Hungarian geographical names of the tim e o f  th e  land 
conquest and th e  1 0 th —12th centuries]: M agyar N ye lv  11(1906), pp. 49 — 58, 97 — 106, 
A z Â rpdd-kori becézô keresztnevek egy csoportjârôl [O n a group of pet nam es in  th e  tim es 
o f th e  Arpad d ynasty] : M agyar N yelv  II I  (1907), pp . 166—176, Néhàny m agyar népnévrôl 
[On som e H ungarian ethn ic appelatives] : M agyar N ye lv  V( 1909), pp. 292— 303, 337 — 344, 
386 — 393, 433 — 440, and m any other papers, see th e  bibliography of Melich in  : A nalecta  
L inguistica  V II(1977), N o. 2, pp. 76 — 88.

36 A rpddkori török szemclyneveink [The personal names o f Turkish origin  in  the 
tim e o f  th e  Arpad d y n a sty ]: M agyar N yelv X (  1914), pp. 241 — 249, 293—301, 337 — 342, 
X I(1915), pp. 145— 152, 245 — 252, 341 — 346, 433 — 438, separately w ith new  pagination  
in : M agyar N yelvtudom dnyi Tdrsasdg K ia d vd n ya i  16, 1914, some o f th e  etym ologies  
were published earlier.

37 A  honfoglalô m agyarsdg kialakiddsa, B u dapest 1930, 350 p.
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th e  system  and typology  o f  th e  Turkish t r ib a l  an d  clan names giving th e  m etho- 
dological basis for th e  following. The second  chap ter dealt w ith  th e  H uns, 
B u lgare  and their re la tionsh ip  w ith  the  H u n g arian s, while th e  th ird  envisaged 
th e  con tac ts  am ong th e  H ungarians and th e  T u rk ish  tribes in th e  C is-Caucasian 
reg ion , and  the  problem s o f  th e  Onogurs, S ab irs, T urks and K hazars. T he fourth  
c h a p te r  sketched th e  H u n g arian  tribal sy stem , w hich N ém eth considered to  be 
e n tire ly  of T urkish origin. T he fifth  ch ap te r d ea lt w ith th e  paradox  problem : 
how  could  a language o f F inno-U gric origin be  m aintained in a T u rk ish  triba l 
sy s tem  and  w ith  essential T urk ish  p artic ip a tio n . The last chapter d iscussed the  
p ro b lem  of th e  H ungarian  groups th a t rem a in ed  in  or rem oved to  th e  east, th e  
M agna Hungaria and  th e  Savartoi asphaloi problem , as well as w ith  th e  scat- 
te re d  M agyar etnonym s in  th e  east.

U sing the  re lev an t Greek, L atin , A rab ic , Persian, R ussian a n d  o ther 
sources N ém eth gave a  coheren t sketch o f th e  h isto ry  of the  W estern  T urks 
fro m  th e  tim es of th e  H u n s  u n til the 9th c e n tu ry  and  placed the  h is to ry  o f the  
H u n g a rian s  w ithin th is  fram ew ork.

N em eth ’s basic concep t on the p re -h is to ry  or more exactly  ea rly  h isto ry  
o f  th e  H ungarians u n d erw en t some changes in  his later works. H ow ever to  
u n d e rs ta n d  th is we have to  review the  change in Gombocz’s opinion.

I n  his fundam ental w ork  of 1912,38 G om bocz expressed the  opinion th a t  
th e  e a rly  T urkish loanw ords o f the H u n g arian s h ad  been borrow ed from  th e  
V olga B ulgars a fte r th e  beginning of the  7 th  cen tu ry , as he p u t it: «alles scheint 
ab e r d a ra u f  hinzuweisen dass die Bulgaren w enigstens n icht vor dem  A nfang 
des V II .  Jah rh u n d erts  in  ih re  spätere H eim at an  d e r m ittleren  W olga angelang t 
sind» (o p . cit., p. 205). In  a  n o te  he rejected  th e  opinion of M unkâcsi, according 
to  w h o m  th e  original hom eland  and the  place o f  th e  firs t H u n g a rian - -T urk ish  
co n ta c ts  w as in the  south . M unkâcsi’s opinion w as based on the  so called A ryan 
a n d  C aucasian  loanwords o f th e  Finno-Ugric lan g u ag es ,39 and Gombocz re jec ted  
M u n k âcsi’s hypothesis as m ethodologically insufficen tly  founded.

38 D ie  bulgarisch-türkischen Lehnwörter in  der ungarischen Sprache : M S  F  Ou 
X X X (1 9 1 2 ), 252 p. A n  earlier Hungarian version w as published in  vol. 111(1907) o f  
M a g ya r  N ye lv , and separately in  th e  A  M agyar N ye lv tu dom dn yi Târsasâg K ia d v à n y a i 7.

39 Op. cit., pp. 204 — 205, On Munkâcsi’s v iew s see  e.g . D ie Urheimat der Ungarn•. 
K e le ti S zem le  VI(1905), pp. 185 — 222. On p. 185 M unkâcsi w rites : «In meiner A bhandlung  
über d ie  «Alanischen Sprachdenkm äler im ungarischen W ortschätze» glaube ich  au f 
Grund historischer und sprachlicher Belege des N äh eren  erwiesen zu haben, dass die 
ä lte sten  W ohnsitze der U ngarn in  den nördlich v o m  K aukasus gelegenen G efielden  
zw ischen  den  Flüssen W olga, T erek und Kuban zu  su ch en  sind» A fter having discussed  
th e  th eo r ies  w hich place th e  original homeland o f th e  H ungarians to the north, M unkâcsi 
stressed  : «Alldiese Annahm en, w elche den nördlichen U rsprung der M agyaren voraus- 
setzen , stossen  auf eine unüberw endliche Schw ierigkeit an  jener W ahrnehm ung, dass 
im  W ortsch a tz  des M agyarischen und der damit verw an d ten  Sprachen sich in  beträcht- 
licher A n za h l kaukasische und alanische E lem ente vorfinden , und zwar auch für solche
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L ate r in 1921 Gombocz changed his v iew .40 H e then  assum ed th a t  th e  
H ungarians had  moved from  th e ir  original hom eland around th e  B yelaya an d  
K am a to  th e  south  earlier and  th e  B ulgarian  influence had  begun in th e  m iddle 
o f th e  5 th  cen tu ry  A.D., and  lasted  during  th e  tim es o f the  G reat B u lgarian  
K h an a te  an d  ceased in th e  7th  cen tu ry  when th e  B ulgars m oved to  th e  n o rth  
and  th e  w est.

In  1930, N em eth also re jected  th e  late  beginnings o f th e  B ulgarian  
H ungarian  contacts. According to  him , th e  P ro to -H ungarians m oved from  th e ir  
original hom eland firs t to  th e  east, to  th e  U ra l river and  W est Siberia. T here 
th ey  cam e u nder B ulgarian influence «in th e  firs t centuries A.D., b u t i t  is no t 
im possible th a t  it occurred only  a round  th e  5th  century» (Form ation , p . 126) 
The B ulgarians organized th e  H ungarians and  th ey  m oved to g eth er to  th e  
sou th  in th e  m iddle o f th e  5 th  cen tury . F rom  465 u n til 800 the  H u n g arian s 
lived on th e  te rrito ry  to  th e  n o rth  o f th e  Azovian sea, along th e  lower K u b an  
river and  in th e  v icin ity  o f th e  K erch -stra it (Formation , p. 151). B efore th e  
830s th ey  m oved to  th e  n o rth ern  shores of th e  P o n tu s  and M aeotis, to  th e  ter- 
rito ry  betw een the  Don and  D nieper in to  Levedia, where th ey  rem ained  u n til 
889 (Formation , p. 154).

F rom  570 A.D., th e  tim e when th e  W estern T urks organized th e  K h aza r 
E m pire, th e  H ungarians — «perhaps w ith  interruptions» - p e rta in ed  to  th e  
K h aza r E m pire  (Formation , p. 215). These more th a n  four h u ndred  an d  fifty  
years w ere decisive in th e  fo rm ation  o f th e  H ungarian  people an d  p rov ided  
th e  background for its T urk ish  cu ltu ra l character, social o rganization an d  th e  
H ungarian  onom astical m ateria l o f T urk ish  origin.

These m ain lines were elabo rated  in g reater detail by N em eth  and  o thers41 

an d  basically  accepted by H ungarian  scholarship.

Begriffe, deren Ausdrücke jedenfalls aus den ältesten  Zeiten der Sprachgeschichte stam - 
men» (op. cit., p . 189.). j|

40 A  bolydr lcérdés és a  m agyar hûnmonda  [The Bulgarian problem  and th e lH u n -  
garian legends on the H uns] : M agyar N ye lv  Х У Щ 1921), pp. 16 — 21, see a lso  A  m agyar 
öshaza és a  nemzeti hagyomdny [The H ungarian prim aeval homeland and th e  national 
trad ition ]: N yelvtudom dnyi Kôzlem ények  XLV (1917), pp. 129— 194, X L V I(1923— 1927), 
pp. 1 - 3 3 ,  1 6 8 -1 9 3 .

41 From  the im m ense am ount o f  literature I  w ould quote on ly  one w ork w hich  was 
th e  b est com prehensive m onograph on Hungarian prehistory : A  m agyarsdg ôstôrténete 
[The prehistory o f the H ungarians] edited by  L. L igeti in 1943 w ith contributions of  
K . C zeglédy, J . Deér, B . Gunda, M. Gyàni, I. K niezsa, B . K ossânyi, T . H a lasi Кип, 
Gy. L âszlô, L. Ligeti, J . N em eskéri and M. Zsirai. This volum e is a publication  o f  the  
In stitu te  o f H ungarology and contains a printed version o f a series o f  lectures. On the 
major contributions to  H ungarian prehistory after 1943 see the Introduction in  : M agyar  
ôstôrléneti tanulmdnyok [Studies in  Hungarian Prehistory] edited by  A . B artha, K . Czeg- 
lédy and A . Böna-Tas, B udapest 1977, pp. 9 — 13. A t th e  present tim e there is no un- 
anim ously accepted theory on th e  route of m igration o f the Proto-H ungarians from  the
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L ate r in his life N em eth  re turned  to  th e  f irs t theory  of Gombocz. In  1972 
h e  w rote : «Die T heorie d e r westsibirischen U rh e im at, die W iklund m it bem er- 
kensw erten G ründen zu beweisen suchte, u n d  die in den urgeschichtlichen 
T heorien  in U ngarn  in  d e r le tzten  Zeit eine grosse Rolle spielte, ist n ich t auf- 
rech tzuerhalten . D ie L in ie  der W anderungen der U ngarn  ist die folgende : 
F innisch-ugrische U rh e im a t in der Gegend der K am a un d  der W olga — die 
U n g a rn  kommen m it den  B ulgaren in B erührung  — um  800 w andert die Mehr- 
h e it des Volkes in die politische Sphäre des Chasarischen Reiches, wo eine 
zw eite  B erührung m it bulgarischen V ölkern beg inn t. Das sind die G rundthesen 
d e r ungarischen G eschich te der zweiten H ä lf te  des I. Jah rta u sen d s .»42 W hat 
w as th e  cause o f th e  change in N em eth’s op inion ? Since th e  publication  o f the  
Formation  N em eth alw ays had  in m ind a new  ed ition  of his book. In  1960 he 
w ro te  : «Vor dreissig J a h re n , i. J . 1930 is t m eine A rbeit über die H erk u n ft der 
U n g a rn  der L andnahm eze it erschienen. Ih re  Veröffentlichung in  irgendeiner 
W eltsprache gehörte von  jeher zu meinen L ieblingsgedanken, wozu sich dann  
au ch  der P lan  einer neuen  Ausgabe in ungarischer Sprache gesellte».43F o r th is 
reason  he collected th e  m ate ria l scattered  in  Turkological lite ra tu re  w ith  great 
zeal. A t the  beginnings o f th e  1950s w ith th e  back ing  o f the  H ungarian  A cadem y 
he launched a m ajor p ro jec t of working u p  an d  publishing a com prehensive 
b ib liography  of Soviet T urkology. He spent a  lo t o f tim e in th e  libraries o f the 
S ov ie t U nion and  gained  rich  m aterial from  his Soviet colleagues .44 H e was 
aw are  o f the fact th a t  new  m ateria l was b ad ly  needed. A lthough m any factors 
co n trib u ted  to  th e  change o f  his concept, th e  basic im petus was certain ly  the 
w ork  o f R . Kuzeev, pub lish ed  in  1957 on th e  h isto rica l e thnography o f th e  Bash- 
k irs .45 H e w rote in 1966 : «Das W erk von K uzeev  h a t m ir die M öglichkeit gege- 
ben , nach  neuer ungarischen  Stam m esnam en bei den  B ashkiren zu suchen und 
a u f  d er Grundlage der neu  gefundenen N am en  von  w ichtigen E tap p en  der 
ungarischen  U rgeschichte e in  neues Bild zu en tw erfen » .46

T he B ashkir p rob lem  w as for a long tim e  one o f th e  crucial problem s of 
H u n g a rian  pre-history. Tw o facts, d ifferently  in te rp re ted , perta in  here. In  
several sources of th e  M iddle Ages, the H u n g arian s are called Baschkire and 
f r ia r  Ju lia n  found a H u n g a rian  speaking p o p u la tio n  in th e  Volga B ulgarian

m iddle o f  the first m illeneum  B .C . until their la st p lace before th e  land conquering. 
T he question  m ostly debated  is th e  territory or territories and tim e of the early Hun- 
garian-Turkish contacts.

42 A cta  Lingu. H ung. X X II(1972 ), p. 16.
43 In  the preface to  Sovieto-Turcica, B udapest 1960, p . 5.
44 See the same preface p p . 5 —10.
45 Oöerki istoriceskoj ètnografii baSkir I, U fa 1957. S ince then  tw o other im portant 

w orks o f  K uzeev were published  : BaSkirskie se/jere, U fa  1960 and Proischozdenie baSkir- 
akogo naroda. ÈtniSeskij sostav, is to rija  rasselenija, M oskva 1974.

46 A cta  Lingu. H ung. X V I(1966), p. 8.
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E m pire  in 1235. In  his Formation  N ém eth  sum m arized th e  th en  re levan t 
th ree  op in ions: 1. H ungarians were never in  B ashkiria, th e  o rien ta l au tho rs 
confused th e  nam es of th e  Ba]yir(d) and  th e  M a)ar (Vâm béry, M arquart), 
2 . The H ungarians lived in B ashk iria , hence th e  confusion, b u t th ey  are 
no t iden tical w ith  th e  K ipchak-B ashk irs  (Gombocz, M unkâesi), 3. The 
H u n g arian s and  the  B ashkirs were orig inally  one and th e  sam e people (Chwol- 
son, P a u le r ) .47 According N ém eth  in 1930, th e  origin o f the  e th n o n y m  B ashk ir 
is be§ ogur i.e. F ive Oghur and  th e  -d  is a  H ungarian  suffix .48 I t  w as originally  
one o f th e  self nom ination o f th e  H u n g a rian s , th e  bulk of w hich m oved to  the  
sou th , som e o f them  rem ained how ever on them  old «greater» hom eland  (Magna 
H u n g aria ) and  the  newcom er K ip ch ak  trib es  took  over th e ir nam e (Formation , 
p. 314). T he m ain argum ent in favour o f th is  was th a t  tw o B ash k ir clan or 
tr ib e  nam es Yurmatï and  Yeney are iden tical w ith  tw o H ungarian  tr ib e  nam es 
o f th e  lan d  conquering H ungarians : Gyarmat and  Jenö. In  th e  new  book of 
K uzeev  N ém eth  found th ree  o th er nam es : Negmen, Kese and  Yulam an, which 
he iden tified  w ith  th e  H ungarian  tr ib e  nam es Nyék, Keszi an d  th e  ea rly  H un- 
garian  title , la te r personal nam e Gyula. To th is  he added  th e  ea rlie r known 
ethn ic  appelatives bo th  prevailing  in th e  area, M iser and  M ozeryan, th e  firs t 
beng iden tical w ith  th e  H ungarian  tr ib e  nam e Megyer, th e  o th er w ith  th e  self 
no im ination  of the H ungarians : M agyar .49

Now, th e  presence o f seven «Hungarian» triba l or ethn ical g roup  nam es 
m ean t according to  N ém eth  th a t  : »Ich h a lte  es fü r w ahrscheinlich, dass die 
U rungarischen  Stäm m e ungefähr a u f  dem  Gebiete gesiedelt haben , wo heute 
ih re R este  zu finden sind also a u f  dem  westlichen Teile B aschk iriens» .50 Here 
began th e  contacts w ith  th e  B ulgare in th e  5th cen tury  w hile i t  continued 
la te r in th e  Don-Caucasian region. H e left open the  question o f w hen th e  H un- 
garians left Magna H ungaria , b u t th o u g h t it  to  be likely th a t  i t  happened  in 
th e  f irs t  decades of th e  n in th  cen tu ry . The K ipchak  tribes m ig ra ted  in to  the

47 Formation, p. 300.
48 In  1966 N em eth  gave up h is etym ology  for the ethnonym  B ashkir. H e wrote : 

«Der N am e m it dem die Bashkiren sich  benennen : basqert ist unbekannter Herkunft» 
(A cta  L ingu. Hung. X VI(1966), p . 19).

49 The question o f  the «Hungarian» tribe nam es in Bashkir is far from  being solved. 
I  w ould quote here on ly  L igeti’s tw o  papers : Gyarmat es Jenö : N yelvtudom ânyi Erteke- 
zések 40, Budapest 1964, pp. 230 — 2 3 9 ; id ., A  magyar nép mongol kori nevei (magyar, 
baskir, kirdly) [The nam es o f  the H ungarians in th e  Mongol period : B ashkir, Magyar, 
K irâly] : M agyar N yelv  LX (1964), p p . 385 — 404 ; I. Vasäry, The H ungarians or Mo&ara 
and the M eSôersjM iëers of the M idd le  Volga region : Archivum  E urasiae M e d ii A e v i  1(1976), 
pp. 237 — 275; T. Vâsâry, A  volga-vidéki magyar toredékek a mongol kor u tàn  [The Hun- 
garian sp lit groups in the Volga region after the Mongolian period] : M a g ya r östörtcneti 
tanulm dnyok, Budapest 1977, pp. 282 — 290, and I. M ândoky’s remarks in  T isza td j, 1976, 
10, p p .  4 1 -4 4 .

50 A cta Lingu. Hung. X V I(1966), p . 18.
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te r r ito ry  in the la te  9 th  cen tu ry , when th e  bu lk  o f th e  H ungarians were a lready  
fa r from  their o lder hom eland.

N em eth concluded : «Ob wir dann dem  U m stan d , dass sechs oder sieben 
ungarische S tam m esnam en bei den B aschkiren in  M agna H ungaria  nachzu- 
w eisen sind, berech tig t s ind , so weitgehende Schlüsse zu ziehen, wie ich oben 
gezogen habe : diese F rag e  muss man na tü rlich  aufw erfen. Ich  glaube w ir sind 
berech tig t» .51 F or th is  he  gives the  following reasons : 1 . H ere — som ewhat to  
th e  n o rth  - was th e  F inno-U grian  and U grian  hom e-land  ; 2 . H ere th e  Volga 
B ulgars lived in th e  close vicinity , having a  considerable cu ltura l influence 
on th e  H ungarians a n d  on  th e  H ungarian tr ib a l system  ; 3. Here, according to  
th e  Old H ungarian tra d it io n , was the original hom eland  ; 4. Here, d id  fr ia r 
J u l ia n  find a H u n g arian  speaking population ; 5. This place is m entioned in 
h isto rical sources as H u n g a ry  of the north  ; 6 . H ere  m ost o f the  H ungarian  tri-  
bal nam es could be fo u n d  w ith  typical B u lgarian  t r a i t s .52 53

Accordingly th e  Form ation  had  to  be rew ritten , b u t th e  basic m ethod o f 
app roach , the use o f th e  testim o n y  of th e  onom astical m ateria l rem ained un- 
changed. Nem eth w orked  u n til  his death  on th e  rev ised  edition of the  Forma- 
tion. U nfortunate ly  th e  m anuscrip t rem ained unfin ished  and  it will be a m ajor 
ta s k  to  bring to  lig h t th e  rich  m aterial sca tte red  on th e  slips of his notes.

I t  was already c lear fo r Gombocz and  M unkâcsi th a t  between th e  tw o 
basic  layers of the  T u rk ish  loanwords in H u n g arian  th e  Chuvash-B ulgharian 
a n d  th e  O ttom an th ere  d id  ex is t a th ird  one n o t p erta in in g  to  either. A lthough 
th is  layer is in no respect homogeneous, from  h isto rical reasons it  seemed likely 
th a t  its  strongest com ponen t had  to  be of C um anian  origin. N ém eth dealt w ith  
th is  chronologically second layer in more o f his papers and  tried  to  find  th e  
lingu istic  criteria for sep a ra tin g  the  K ipchak tra its . H e term ed  these words in 
th e  t i t le  o f a paper p u b lish ed  in  1921 «The middle layer of the Turkish loanwords 
of Hungarian))^ p erta in in g  to  the K abar-C um anian-Pecheneg group. In  fact 
in  h is K ipchak and C um an ian  studies he con tinued  th e  aim  which he set him - 
se lf in  his school years, th e  clarification of th e  origins o f th e  H ungarian  Cumans.

A side-path of N é m e th  studies was also connected  to  his Cum ano-Hunga- 
r ia n  studies. In  1957, A. Fekete-N agy, a research-fellow  of th e  H ungarian  
S ta te  Archives, found on  th e  reverse of a docum ent d a tin g  from  1422, a w ord 
lis t w hich he thought to  be  o f  Cum anian origin an d  sen t it  to  N ém eth who wras 
w ell know n for his a u th o r ity  and  interest in  th e  language of th e  H ungarian  
C um ans. After thorough sc ru tin y , Ném eth disclosed th a t  th e  w ord list was no t 
T u rk ish , b u t perta ined  to  th e  Yas people. I t  is know n from  H ungarian  and

51 Op. cit., p. 21.
52 This means th at th e  tr ib e  nam es in question have sound form s which originally 

reflect a  Chuvash type T urkish language and these form s w ere later adopted and fitted  
in to  th e  Kipchak-Bashkir p h on em ic  system .

53 Török jôvevényszavaink kôzépsô rétege : M agyar N ye lv  X V II  (1921), pp. 22 — 26.
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R ussian sources th a t  th e  incom er C um anians were accom panied in th e  13th 
cen tu ry  by th e  Iran ian  speaking Y as people or Y azigs as w ith  som e confu- 
sion — th e  late  L a tin  sources called them . The form  Y as is of old R ussian  origin, 
where it  came perhaps w ith  B ulgarian  m ediation from th e  Ira n ia n  nam e 
of th e  people A s  re lated  to  th e resent Ossets o! ן  f Caucasia.

The h isto ry  of the Y as people in H ungary  is more or less know n an d  some 
personal nam es are preserved in old docum ents. H owever th e  fam ous Y asian 
w ord list o f the  H ungarian  S ta te  Archives was and  rem ained the  only linguistic 
m onum ent of th is people. N ém eth , w ith  the  help o f colleagues, published the 
list and  w ith  th is  also rendered  a  m ajor service to  Iran ian  s tud ies .54 A lthough 
some o f the  lem m ata are n o t o r are insufficiently deciphered it is o f p aram o u n t 
im portance and  will also p rovide considerable w ork for Iran ists  in th e  fu ture.

A lready in the  early  1920s N ém eth decided to  elaborate th e  linguistical 
problem s o f th e  O ttom an connections, th e  th ird  period of the  H u n g arian  — 
T urk ish  contacts. We know  th a t  he had  the p lan  to  w rite a m onograph on the  
O ttom an-T urk ish  loanwords in H ungarian  w hich work was no t accom plished. 
N em eth ’s problem  was to  find  th e  dialectological and historical background  of 
th e  O ttom an  loanw ords and  he came to  the  idea th a t  the  stu d y  o f th e  T urkish  
d ialects o f the  B alkan peninsu la could offer assistance. Since 1927, he regularily  
spen t th e  sum m er in various places of B ulgaria. In  1931, he m et an  old  T urk ish  
lad y  in th e  tow n Yidin who tu rn e d  ou t to  be an  excellent inform ant. H e  re tu rn ed  
to  V idin m any tim es (1934, 1936, 1937, 1938) and w ith  the  help o f H asan  Eren 
then  just finishing his secondary school in Vidin, N ém eth prepared  th e  descrip- 
tion  o f th e  T urkish  dialect of V idin. The m ateria l and th e  results w ere published 
only  in 196555 56 b u t m any deta ils  appeared earlier.5® The problem  o f th e  position

54 E gy jdsz szôjegyzék az Orszdgos Levéltdrban  [A  Y asian glossary in  th e  N ational 
A rch ives]: I .  Osztdly K ôzlem ényei X III(1958), pp . 233 — 259 w ith an A ddenda ibid, 
pp. 485 — 486. E in e W örterliste der Jassen, der ungarländischen Alanen•. Abhandlungen  
der Deutschen Akadem ie der W issenscha jten zu B erlin , K lasse für Sprachen, L iteratur und 
K unst, Berlin 1958, 36 p ., S p iso k  slov na jazyke jasov, vengerskich alan. O rdjonikidze 
1960, 16 p.

55 D ie Türken von V id in . Sprache, Folklore, Religion  (B ib liotheca Orientalis 
H ungarica X ), Budapest 1965, 420 p.

56 Emphatische Formen in  der türkischen M undart von V id in  : Scritti in  Onore di
Luigi Bonelli, Toma 1940, pp. 87 — 95; L a cérémonie du  tew hîd à V id in  : Ignacz Goldziher 
M em orial Volume I, B udapest 1948, pp. 329 — 335; A  mohameddn valldsgyakorlat népi 
form dinak ismeretéhez (a tev h it szertartds V idinben): Ethnographia L IX (1948), pp. 1 — 4 
(A sum m ary o f  the former paper) ; D ie Zeremonie des M evlud in  V id in  : A cta  Orient. 
H ung. 1(1950), pp. 134— 140 ; E in  türkischer Text aus V id in  über die P ilgerfahrt : Docu- 
menta islam ica m édita, R icardo H artm ann viro de studiis islam icis m eritissim o sacrum, 
Berlin 1952, pp. 273 277 ; Le passage ö >  ü dans les pariere turcs de lu Roum elie nord-
ouest : Rocznik O rientalistyczny X V IГ( 1951 — 52), pp. 114 — 121 ; Die «Lebensrute» in  einem 
türkischen M ärchen von V id in  : Oriens X V(1962), pp. 304 -314, a H ungarian version 
o f  the latter in : Ethnographia  L X X V II(1066), pp. 451 — 452.
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o f  th e  Vidin dialect w ith in  th e  fram ework o f th e  h isto ry  of the T urkish  dialects 
o f  th e  Balkan peninsula pu sh ed  N em eth’s in te re st forw ard and  he tried  to  
ap p ro ach  the question fro m  tw o starting  poin ts.

T he first po int o f  d e p a rtu re  was th e  h isto rical classification o f th e  Tur- 
k ish  d ialects of the  B a lk an  or as they are also called th e  R um elian  Turkish 
d ia lec ts . In  the years 1953, 1954, 1955 he m ade several stu d y  to u rs  in  B ulgaria 
accom plishing his earlier m ateria l, and in 1956 he published his re su lts .57 He 
d iv id e d  the  R um elian T u rk ish  dialects in to  an  easte rn  and  a w estern  group. 
T h e  b o rd e r of the tw o g ro u p s runs from th e  ea s t to  Lom  a t th e  D anube to  the 
so u th , i t  leaves to  w est V raca , Sofia and Sam okov, there  it tu rn s  to  th e  west 
a n d  continues to  th e  so u th  o f  K iistendil. The m ain  resu lt of N ém eth’s investi- 
g â tio n s  was th a t th e  ea s te rn  R um elian d ialects show m any com m on tra its  
w ith  th e  Turkish d ialects o f  north-w est A nato lia, while th e  w estern R um elian 
d ia lec ts  are closer to  those  o f  north-east A natolia. B ehind these facts he assum - 
ed  d e tec tab le  historical processes w ithin th e  O tto m an  E m pire and  its  settle- 
m en t policy. In  m any respects , the  w estern d ia lec ts show interesting  archaic 
fe a tu re s , which could help  to  reconstruct th e  w ays o f change in O ttom an  lin- 
g u is tic  history. O ther fe a tu res  offer a key to  th e  solution of some «irregulari- 
ties» o f  th e  old Turkish in scrip tions (mainly th e  use o f consonants o f th e  fron t 
series in  back vocalic w ords).

In  1956, N ém eth v is ite d  Albania and  investiga ted  th e  T urk ish  dialects 
sp o k en  there  earlier. H e s ta te d  th a t  these d ia lec ts also perta in  to  th e  w estern 
R u m elia n  group and  gave a  detailed  descrip tion  o f their charac teristics .58

W orking fu rther on th e  search into th e  underly ing  dialects o f O ttom an 
sp o k en  in  H ungary in th e  16 th  — 17th century, N ém eth  became more an d  more 
con v in ced  th a t the  T u rk ish  dialects of B osnia p lay ed  an  im p o rtan t role. In  
1966, he v isited  Y ugoslavia. T urk ish  was used in  B osnia for a  long tim e as a 
second  language and  N e m e th  investigated all k in d s o f sources (loanwords, 
T u rk ish  tex ts  in tran sc rip tio n , an d  Slavic te x ts  in  Turkish-A rabic scrip t, etc.), 
th e  language of the T u rk ish  speaking Bosnians a n d  th e  dialect o f S ta ri B ar.

A t th is  point, jo ined th e  second group o f sources which N ém eth used in 
clearing  u p  the background o f  th e  O tto m an —H u n g a rian  contacts. I t  is com- 
m onp lace in O ttom an s tu d ies  th a t  the  tex ts  in sc rip ts  o ther th an  A rabic are 
o f  m a jo r  im portance in th e  reconstruction  o f O tto m an  linguistic h istory . Al- 
re a d y  in  th e  1940s and  1950s N ém eth investigated  th e  Turkish tex ts  in the

57 B ulgaria török n yelvjârdsa in ak  felosztdsdhoz [On th e  classification o f  th e  Turkish  
d ia lects o f  Bulgaria]: I .  O sztdly K özlem enyei X (1956), pp . 1 — 60; Zur E in teilung der 
türkischen M undarten B ulgariens, Sofia 1956, 74 p . (w ith  m any m isprints ; here the  
H un garian  version has to  be used ).

58 T races oj the T urkish  Language in  A lban ia : A c ta  Orient. Hung. Х 1Щ 1961), 
pp. 9 — 29.
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H u n g a rian —L atin  tran scrip tio n  of V alentin  B alassa ,58 an em inent H ungarian  
poet born in 1554. H e  could find  some traces o f th e  west R um elian  d ia lec t in 
th e  B alassa tex ts . A no ther im p o rtan t source w hich N ém eth w orked u p  w as the 
so-called Jllcsluizi M anuscrip t k ep t in th e  H ungarian  N ational L ib ra ry . The 
MS is a colligated w ork w hich n o t only contains L atin  -  T urk ish  glossaries, 
b u t also Turkish conversation-tex ts, a  sho rt Turkish gram m ar in I ta lia n  and 
all these from  differen t hands. The MS also contains tex ts  in L a tin , G erm an and  
I ta lian , and bears th e  d a te  1668. N ém eth sum m ed up  his results as follows:« . . . 
diese H andschrift e n th ä lt die B eschreibung einer osm anisch-türkischen M und- 
a r t,  die in U ngarn  gesprochen w urde. D as tü rk ishe S prachm ateria l dieser 
H andsch rift v e r tr i t t  das B osnischtürkische, eine bisher wenig b each te te  und  
wenig bekannte w estrum elische M undart» .59 60 A nd th is Bosnian T u rk ish  was — 
as th e  title  o f th e  book clearly reflects — «Die türkische spräche in  Ungarn im  
siebzehnten Jahrhundert».

As can be seen th e  th ree  m ain focuses of N em eth’s lifework, th e  early 
T urk ish  H ungarian  contacts, th e  problem s o f the  «middle layer», th e  Cuma- 
nian-Pecheneg p rob lem ,61 and  th e  O ttom an  im pact can clearly be d istinguished 
in his studies. I t  has to  be added th a t  N ém eth was always aw are o f  th e  fact 
th a t  th e  problem s o f th e  H u n g a ria n - T urk ish  contacts, how im p o rta n t they  
m ay  be for the  H u n g arian  Turkology, can be solved only in fro n t o f  a  g reater 
background of T urk ish  h istory . I t  was clear to  him, and  he stressed  th is  m any 
tim es, th a t  w ith o u t th e  s tu d y  o f th e  basic problem s o f Turkology, w ithou t 
independent investigations of th e  questions ac tu a l to  th e  gender o f in terna tio - 
nal T urkish studies, th e  research o f H ungarian  — T urkish re la tions will necessa- 
rily  rem ain onesided and  provincial.

59 Balassa B â lin t és a  török koltészet [B âlin t Balassa and th e  Turkish poetry] : 
M agyar Szàzadok, Iroda lm i müveltségünk tôrténetéhez, Budapest 1948, p p . 80 — 100; 
D ie  türkischen Texte des V alentin B alassa : A cta  Orient. Hung. 11(1952), pp . 23 — 61; 
B alin t B alassa’n in  türkçe manzumeleri : Tercüman  1953; B alassa B â lin t török verseihez 
[A contribution to  be Turkish poem s o f  B alassa B alint] : Irodalom tôrténeti Kôzlem ények  
L V III(1954), pp. 386 — 392; Türkische B alassa-Texte in  K aragöz-Spielen  : A c ta  Orient. 
H ung. V(1955), pp . 1 7 5 -1 8 0 .

60 D ie türkische Sprache in  U ngarn im  siebzehnten Jahrhundert, B u d ap est 1970, p. 7,
C1 To the Cumanian problem  see am ong others : D ie Volksnamen  qum an and  qün :

K örösi Csoma A rch ivum  111(1940), pp. 95 —109; a Hungarian version in :  Szàzadok  
L X X V I(1942), pp. 166 —178, to  th e  P echeneg problem : Zur K en n tn is der Petschenegen : 
K örösi Csoma A rch ivum  1(1922), pp. 21 9 —225, Hungarian version in :  M a g ya r  N yelv  
X V III( 1922), pp . 2 — 7 ; D ie petschenegischen Stammesnamen  : U ngarische Jahrbücher 
X (1930), pp. 27 — 34, h is papers on the N agyszentm iklôs treasure and m an y  o f  his ety- 
m ological notes. I  w ould add here th a t N ém eth  dealt w ith the origin o f  another Hun- 
garian ethnic group th e  Seklers (Székely) cf. L a  question de Vorigine des S icu les : Archivum  
E uropas Centro-Orientalis V I(1940), pp. 208 — 241, H ungarian version in :  Szàzadok  
L X IX (1935), pp. 129 — 156. The French version also separately in  th e  series Études sur 
l ’Europe Centre-Orientale 27, Budapest 1941, 34 p.
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This «background» w as dea lt w ith in one o f his m ost im p o rtan t papers 
th e  «Probleme der türkischen Urzeit» .62 On th is  p rob lem  he already  gave a lecture 
in  1917 (unpublished) a n d  la te r  on he tack led  it  in 1928.63 The cen tra l topic 
w as a  methodological one. T he various theories w hich placed th e  original home- 
la n d  o f  the  Turks in p laces ranging from easte rn m o st Asia to  th e  A ltai m oun- 
ta in s , or to  the sou th  o f  th e  U rals and to  th e  n o rth  o f th e  Caspian Sea, were 
b ased  on con trad icto ry  argum en ts of h isto rical sources, identifications w ith  
peop les of the old w orld  o r th e  situation  of th e  p re sen t T urkish  groups. A lthough 
som e scholars dealing w ith  th e  original hom eland  o f th e  T urks also used lin- 
g u is tic  argum ents, N e m e th ’s po in t of d ep a rtu re  was th a t  : «Als w ichtigster 
W egw eiser in unseren U ntersuchungen  d ien t u n s die sprachw issenschaftliche 
F o rsch u n g » .64 I f  we can rev ea l th e  earliest co n tac ts  o f th e  T urks w ith  th e  non- 
T u rk ish  speaking people w e can w ith more or less ce rta in ty  give th e  place 
w h ere  these contacts occurred . The first step  to w ard s th is  aim  was th e  classifi- 
ca tio n  o f the  re la tionsh ip  o f  th e  Turkish an d  F inno-U grian  languages. The 
p ro b lem  of the genetic re la tio n sh ip  of the  U ralic  a n d  A ltaic languages is still an 
u n so lv ed  problem, w here be lie f and sceptical view s were and  are expressed 
s ince  S trahlenberg  in 1730 p u t  these languages to g e th e r in one group. As can 
be seen, Ném eth was a lw ays sceptical abou t th e  genetic relationship  o f the  
T u rk ish  and  the M ongolian (and  Tunguzian) languages, th u s he separated  the 
q u es tio n  o f the Turkish -F inno-U grian  or U ralic  from  th e  U ral-A ltaic problem .

A fte r having in v es tig a ted  such problem s as th e  vocalic harm ony, some 
m orphological and  sy n tac tic a l features, as well as 32 (in his paper o f 1928) 
a n d  la te r  27 words o f th e  basic  lexical stock N ém eth  concluded : «Auf G rund  
d ie se r E ntsprechungen  is t d as  V erhältnis der u ra lischen  un d  türk ischen  Spra- 
chen  als eine enge, v erw and tschaftsartige , ab er a u f  m ehrere (vier-fünf) Ja h r-  
tau sen d e  vor unserer Z eitrechnung  zurückgehende V erb indung zu b e trach ten » .65 

I f  so, th e n  the  original ho m elan d  of the Turks h a d  to  be somewhere in th e  vici- 
n i ty  o f  th a t  of the  U ra lic  people, i.e. in the  v ic in ity  o f th e  U ralic m ountains. 
S ince th e re  were some v ery  ea rly  contacts am ong th e  U ralic  a!:d the  Indoeuro- 
pean  languages the  following question was w h e th e r sim ilar contacts could be 
d e te c te d  am ong the T urk ish  an d  Indoeuropean languages. N ém eth, afte r having 
sam p led  the  possible o r ea rlie r suggested T urk ish -Indoeuropean  parallels,

02 In  : Analecta orien talia  mem oriae Alexandri Gsoma de K örös dicata  (B ibliotheca  
O rientalis Hungarica V), B u d a p est 1947, pp. 5 7 —102, H ungarian version in : Em lék- 
könyv B erzeviczy Albert и т а к  a  M .T . Akadém ia elnôkének, tiszteleti taggd vâlasztâsa  
h arm incadik  évfordulôja alkalm âbôl, B udapest 1934, pp . 15 8 — 174, (Chapters I and I I  — 
IV ), in  Turkish in Ülkü  X V (1940), pp . 299 — 306, 509 — 518.

63 A z  urdli és a  török nyelvek ôsi kapcsolata [The an cien t relationship betw een the  
U ralian  and Turkish languages] : N yelvtudom dnyi K ôzlem ények  X L V II(1928), pp. 62 — 84.

04 Probleme, p. 63.
65 Probleme, p. 82.
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came to  the  conclusion th a t  no such m aterial is a t  h an d  and  this can m ean only  
th a t in con trast to  th e  early  U ralic-Indoeuropean con tac ts  there were no T u r- 
k ish-Indoeuropean ones. This fact can be in te rp re ted  only in such a w ay th a t  
the  ancestors o f th e  T urks lived to  the east of th e  U ra lic  people and th e  Indo- 
europeans to  th e  w est. Since N em eth in te rp re ted  th e  Turkish M ongolian 
parallels as loanw ords ind icating  early  contacts, he gained  the  following p ic tu re  : 
the  original hom eland o f th e  T urks was in W est S iberia , somewhere a round  th e  
Ir tish  river ad jacen t to  th e  east of the U ralic hom eland  which he placed in 
accordance w ith  th e  U ra lis ts  o f his tim e — on th e  w estern  slopes of th e  U ra ls. 
T he M ongolians lived fu r th e r in the eastern  neighbourhood of th e  T urks, 
around  th e  A ltai and  in th e  te rrito ry  of the  p resen t Mongolian People’s R epub- 
lie, and  th e  T unguzians to  th e  east of the  M ongolians as far as th e  K oreans. 
This also had  its  consequences for the U ral-A ltaic  problem . »Das P rob lem  der 
ural-altaischen Sprachfam ilie — und zugleich au ch  die erwähnten verm ein tli- 
chen V erw andschaftsbeziehungen der u ra l-alta ischen  Sprachen einerseits m it 
dem  Indogerm anischen, anderseits m it den ostasia tischen  Sprachen — w erden 
a u f diese W eise eigentüm lich modifiziert. A uf G ru n d  der bisher festgestellten  
Ü bereinstim m ungen können  w ir keineswegs annehm en , dass die uralischen , 
tü rkischen, m ongolischen u n d  m andschu-tungusischen Sprachen a u f  eine in 
einer bestim m ten  P eriode der Vorzeit und  einer bestim m ten  U rheim at gespro- 
chene U rsprache zurückzuführen  sind, und noch  viel weniger, dass e tw a  das 
Indogerm anische oder das K oreanische aus d ieser E inheit abzuleiten  w äre. 
E ü r die E rk läru n g  der vorzeitlichen B eziehungen der erw ähnten S prachen 
m öchte ich eine sich von O steuropa bis O sten erstreckende, unun terb rochene 
einheit schliessen lassen. U nsere B etrachtungsw eise lässt die M öglichkeit offen, 
dass auch zwischen solchen Sprachfam ilien, die sich n ich t unm itte lbar berühren  
(etw a zwischen dem  Indogerm anischen un d  T ürkischen, zwischen dem  U rali- 
sehen un d  T ungusischen) Ü bereinstim m ungen bestehen  können. W ir sind  auch 

-  wie schon erw ähn t - berechtig t, urzeitliche W anderungen anzunehm en « .66

One o f th e  m ajor m erits of N em eth’s p ap e r was also th a t he sep a ra ted  
th e  earliest Indoeuropean-T urkish  contact p rob lem  (where he was o f negative 
opinion) from  th e  la te r  contacts am ong th e  T urks and th e  In d o -Iran ian s, 
Iran ians and  T okharians. In  these cases he w as less sceptical and opened the 
w ay for fu r th e r studies. On th e  o ther hand , he  re jected  the  early  (urzeitliche) 
Chinese—T urk ish  con tac ts  proposed by R am sted t, and  thus th e  possib ility  of 
a  more easte rn  hom eland  o f the  ancient T urks.

H ow  long d id  th e  A ncient Turkish perio d  las t and when d id  th e  T urks 
separate  an d  left th e ir  original hom eland? A ccording to  N ém eth : «Wie und  
w ann sich die T ürkvö lker aus ihrer w estasia tischen  U rheim at v e rb re ite t haben, 
wissen w ir n ich t. W äre es n ich t zu gewagt, bei d e r jetztigen Lage d er Forschung

m Probleme, p .  8 6  — 8 7 .
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eine B ehaup tung  aufstellen  zu wollen, w ürde  ich meinen, dass die T ürkstäm m e 
im  e rs te n  Jah rtau sen d  vor C hristi G eburt auseinandergezogen sind; es is t jedoch 
w ahrscheinlich , dass sie schon früher ein  sehr grosses Gebiet innegehab t und 
e inze lne  G ruppen bereits zu dieser Zeit eine ziemliche Selbständigkeit erreicht 
h ab en . A ndernteils w urde die E inheit d e r T ürkvölker infolge d e r ständigen 
B erü h ru n g  und der häufigen  W anderungen  gewissermassen au ch  nach  der 
räu m lich en  Trennung b ew ah rt« .67

N ém eth  also stressed  in  th is paper th a t  th e  forefathers of th e  Y ak u ts  and 
th e  C huvash were th e  earliest to  sep ara te  from  th e  o ther T u rk ish  peoples. 
A lth o u g h  he did no t abandon  his earlier idea o f grouping the T urk ish  languages 
in to  an  s- and  a !/־group, in  a no te68 he a lread y  m entioned his reservations. 
F o llow ing  Gombocz in th is  and  his o th er papers, he described th e  C huvash- 
ty p e  languages as «Bulgarian» or «Bulgarian-Turkish». The tim e o f th e  sépara- 
tio n  o f  th e  Bulgars, th e ir  m igration  to  th e  so u th  o f the R ussian steppes was the 
lin k  w h ich  connected his stud ies on the  o rig inal hom eland of the  T u rk s  an d  the 
ea rly  H ungarian  - T urk ish  contacts. To know  w here and  when th e  T u rk s  and 
th e  H u n g arian s firs t m et, we also have to  know  from  where and  w hen  d id  the 
T u rk s  come.

N é m e th ’s in terest in to  m ethodological problem s of Turkology w as always 
co n n ected  w ith  the s tu d y  o f th e  la test l i te ra tu re  on general linguistics. H e  gain- 
ed  a  so u n d  neogram m arian schooling w hich he never abandoned. H ow ever he 
a lw ays followed up w ith  th e  g reatest in te re st th e  la te r  developm ents in  theory . 
In  th e  1920s he becam e acquain ted  w ith  th e  w ork  of Ferd inand  de Saussure, 
w hich  m ade a m ajor im pression on him. H e  m ade a com m ented H u n g arian  
tra n s la tio n  o f the Cours and  it  is reg re ttab le  th a t  this was no t pub lished , al- 
th o u g h  th e  m anuscrip t was read y  for p rin ting .

N é m e th ’s lifework was fundam en tal in  th e  s tr ic t sense of the  w ord  : he laid 
dow n th e  fundam ents o f a  new  epoch of H u n g a rian  Turkology. In  co n tra s t to  
G om bocz, who syn thetized  w ith  genuine critica l s tren g th  w hat had  been achiev- 
ed befo re  him  and in th is  w ay  reached a new  stage of Turkological studies, 
N ém e th  opened up new p a th s  and  ind icated  new  approaches. D eeply ro o ted  in 
th e  o ld e r trad itio n  he took  g re a t steps in new directions. He was a scholar who 
alw ays pondered  over im p o rta n t questions. H e  w as always able to  change his 
m ind, to  learn  from others. H e  no t only h an d ed  over to  his pupils an d  friends 
his im m ense knowledge, b u t also his doubts, n o t only his results an d  th e  w ay 
he g a in ed  them , b u t also those  o f his problem s, w hich rem ained unsolved . H e 
n o t o n ly  offered us new ideas, b u t also th e ir  critics. H e never requested  th a t  
we sh a ll share  all of his views, b u t always d em anded  to  hear our a rgum ents.

T o g e th e r w ith his w orks, th is  o f his s tim u la tin g  spirit will rem ain  w ith  us.

67 Problem e, p. 95.
68 Problem e, p . 96.
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RURAL AND URBAN LIFE IN  THE AGE OF 
SULTAN SULEIMAN

BY

GYULA K Ä L D Y -N A G Y

T h e  I n t e r n a l  P e a c e  o f  t h e  E m p i r e

T he m ention o f S u ltan  Suleim an’s nam e im m ediately calls to  m ind  th e  
hey-day o f th e  O ttom an E m pire  : it calls u p  th e  m em ory of the  d read fu l janis- 
sary  arm y, th e  g reat m ilita ry  cam paigns, w hich, successful or n o t, alw ays 
caused te rro r  in the  countries concerned. E n em y  forces were unable to  ravage 
the  E m pire  because even th e  frontier a tta c k s  o f th e  Persians, allied w ith  the  
w estern powers, usually  tu rn ed  into defensive operations . 1 Suleim an’s ru le  is 
custom arily  called th e  «golden age» o f th e  O tto m an  Em pire because its  splen- 
dour m akes th e  outside observer forget even  th e  disorders caused b y  in tern a l 
forces. A nd no t w ith o u t reason, because th e  pow er of the  E m pire h ad  becom e 
so firm  b y  th e  tim e Suleim an came to  th e  th ro n e  th a t, th ro u g h o u t th e  v ast 
te rr ito ry  annexed by  Selim, in fact i t  was on ly  Janberd i al-G azali w ho, a fte r 
seeming to  surrender an d  being appo in ted  beglerbegi of D am ascus, a ttem p ted  
a rev o lt against O ttom an  rule in 1520. A lthough  th e  western powers cherished 
the  hope o f his success, th e  rebellious leader w as p u t to  death  in J a n u a ry  1521.2

A fter th is, n o t a  single subdued n a tio n  d ared  to  th ink  o f regain ing  its 
independence during Suleim an’s su ltan a te  in  th e  te rrito ry  o f th e  huge E m pire 
forged together by arm s — ap a rt from  a  few less significant revolts. T hus the 
revo lt o f  1523 — 24 in E g y p t was organized n o t by  the dissatisfied local popula- 
tion  b u t by  Ahm ed P ash a , th e  Second V izier, passed over in th e  ap p o in tm en t to  
th e  ra n k  o f G rand V izier and appoin ted  to  be beglerbegi of E g y p t. H is revolt 
was also soon repressed and  he him self b eh ead ed .3

These circum stances could have crea ted  a  relatively peaceful w ay  of life 
in th e  E m pire. I t  w as, however, d istu rbed  from  tim e to  tim e by tw o con trasting  
forces : th e  sm aller b u t well-organized lay er o f those who w an ted  m ilitary

1 For the w estern relations o f Persia see B . Palombini, B ündnisw erben abend- 
ländischer Mächte um  Persien  1453—1600, W iesbaden 1968; W. M agalhaes-Godinho, 
L'économie de l'E m pire P ortugais аил X V е et X V I e siècles, Paris 1969, 753 — 72.

2 G. W . F . Stripling, The Ottoman T u rks and the Arabs 1511 — 1574, U rbana 1942, 
64 — 66 and B . P alom bini, op. cit., 59 — 62.

3 I .  H . U zunçarçili, Osmanli tarih i II , A nkara 19642, 318 — 20 and G. W . F . Strip- 
ilng, op. cit., 69 — 70.
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cam paigns on the one h an d , and  the unorgan ized  crowds of those w ho carried  
th e  bu rdens of such cam paigns on the o ther. O f course it was the  fo rm er who 
h a d  m ore favourable cond itions b u t even th e y  occasionally took up arm s aga inst 
th e  S u ltan  to  assert th e ir  dem ands. For in stance th e  janissaries rose in  Is tan b u l 
in  th e  spring of 1525, w hile th e  Sultan sp en t his tim e hunting in A drianople, 
b ecau se  — as they  claim ed — it  had  now been th e  th ird  spring w ith o u t a  mili- 
t a r y  cam paign .4 Though th e  S ultan  punished th e  rebels severely, th e  following 
sp rin g  he led them  to  w ar personally. The g rounds for the  janissaries’ dem and  
w ere  provided  by  a cu sto m ary  law on w hich B artholom aeus G eorgievits, who 
w as ta k e n  prisoner o f w ar in  th e  B attle  of M ohâcs and  held captive in  T u rk ey  
fo r 13 years, wrote in his chronicle published in  1544 : «According to  th e ir  laws 
[ th e  S u ltan ] is obliged to  s t a r t  a campaign every  th ird  y ea r .»5

Am ong the  tax -p ay ers , who bore th e  bu rdens of wars, d iscon ten t b u rs t 
o u t as early  as the Suleim an’s th ird  cam paign. In  A ugust 1526 th ey  killed  the  
tax -co llec to r together w ith  th e  sanjakbegi in  th e  sanjak of Bozok, w hich was 
a lw ay s a  hotbed of Shiism, s tirrin g  religious conflicts. On August 28, th e  eve 
o f  th e  B a ttle  of Mohâcs, th e  leaders of the  uprising , A tm aca and B aba Z ünnun  
d e fe a te d  H urrem  Pasha, beglerbegi of K aram an , a t  th e  pass of K u rsu n lu , to  
th e  n o rth -e a s t of K ayseri. H u rrem  Pasha lost h is life in th e  battle. On Septem - 
b e r 26. H üseyn Pasha, beglerbegi of Rum , was also defeated  and killed b y  th e  
reb e ls  a t  a  place called H av ik li (Höyüklü?), n o t fa r from  Sivas, though  one of 
th e  re b e ls ’ own leaders, B a b a  Z ünnun also d ied  in  th e  heavy fighting. These 
v ic to rie s , however, ex h au sted  th e  rebels’ energy  to  such an ex ten t th a t  th ree  
d a y s  la te r , unable to  resist th e  forces of H üsrev  P ash a , beglerbegi of D iyarbek ir, 
th e y  a n d  their leader A tm aca  h ad  to  run aw ay from  th e  battle-fie ld .6

4 I. H . Danismend, Iza h li osm anli tarihi kronolojisi II , Istanbul 1948, 106— 107.
5 Bartholom aeus G eorgievits, De Turcarum ritu  et caeremoniis, A ntverpiae 1544, 

F o lio  D 2  verso (in the Library o f  th e  Hungarian A cadem y o f  Sciences : RM III . 121/A . — 
In  h is  w orks the author o ften  called  h im self B artholom aeus Georgius P annonius or 
B arp to lom aeu s Georgievich H ungarus, and because o f  th is  nam e he can be confused  
w ith  G eorgius de Hungaria, see N o te  40 below).

6 H . Sohrweide, D er S ieg  der Safaviden in  P ersien  u nd seine Rückwirkungen a u f die  
S ch iiten  A natoliens im  16. Jahrhundert : Der Islam  X L I  (1965), 174—77. I. H . D anism end  
reads th e  place-nam e of the b a ttle  on  September 26 as H öyük lü  and claims th a t it  is 
id en tica l w ith  the present-day v illage  o f  H öyüklü-yurt to  th e  south-east o f Sivas (op. cit. 
II , 123 and  518). — F. Sümer cla im s th at the leaders o f  th e  uprising were Söklen and  
A tm aca  because, according to  arch iva l sources, Zünnun B eg  died in  1519 (Sajevi devle- 
tin in  kuru luÿu  ve geli§mesinde A n ado lu  türklerinin rolu, A nkara 1976, 76). H ow ever, 
it  is n o t  certain  that Zünnun B eg  and Baba Zünnun w ere th e  sam e person. — I t  s till 
rem ains a  fa c t that the uprising w as on  so large a scale th a t  w hen Suleiman, on h is w ay  
back  from  th e  B attle o f M ohâcs, learned of it a t P etrovaradin, he sent the beglerbegi 
o f A n a d o lu ’s troops home at th e  double (see Feridun A hm ed Beg, Mün§e’at üs-seldtïn , 
C on stantinop le 12 74/18582, Yol. I .,  565).
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Almost simultaneously with, but independently of these events another 
revolt broke out under the leadership of two popular men, Tonuzoglan and 
Begce, near Adana and Tarsus in the south of Anatolia. This, however, was 
relatively quickly suppressed by a small force of the Sultan’s adherents in the 
first half of October 1526.7

B u t th e  in ternal peace o f th e  E m pire was n o t restored even a f te r  th e  Sul- 
ta n  had  re tu rn ed  from  w ar. In  th e  spring o f 1527, K alender Çelebi, w ho claim ed 
to  be a descendant of H acci Bektas - revered as a  holy m an — a n d  o f  Balim  
S u ltan , tr ied  to  seize secular p>ower in the  sanjak of Kirsehir, in o rd e r to  be 
able to  spread  his religious views more affectively. Those people w an tin g  to  be 
r id  o f th e  severe tax -b u rd en s o f th e  w ar and  having lived under p erm an en t 
s tra in  since th e  previous y ea r’s uprising, joined his quasi-religious m ovem ent 
in such m ultitudes th a t  it w ould no t be correct to  call it m erely a  rev o lt of 
believers supporting th e  B ek tash i order of dervishes. The m ovem ent soon grew 
to  such proportions th a t  a t  th e  end o f April 1527 th e  Sultan o rd ered  against 
them  no t only th e  forces o f th e  A natolian tim är-holders b u t also th e  G rand 
Vizier Ib rah im  P asha w ith  3,000 janissaries and  2 ,0 0 0  m ounted sipähis. How- 
ever, B ehram  Pasha, beglerbegi o f Anadolu, encountered K a len d er Çelebi’s 
forces on Ju n e  8 , before th e  G rand V izier’s arrival, and suffered a  crushing 
defeat. The beglerbegi o f  K aram an  and  th ree sanjakbegis died in  th e  b a t t le .8

K alender Çelebi m anaged to  win over th e  Turcom an tribes o f  th e  form er 
Z iilkadir P rincipality  because th ey  had  been dissatisfied ever since th e ir  leader 
Ç ehsuvaroglu Ali Beg was executed  (1522) and  th e  lands of his follow ers were 
confiscated. The G rand Vizier Ib rah im , a m an o f diplom acy ra th e r  th a n  a  man 
o f  th e  sword, refused th em  b a ttle  a t  first. In stead , he tried  to  win th e  chiefs of 
th e  T urcom an tribes over to  th e  S u ltan ’s side by  prom ising them  m ore p ro fitab le  
esta te s. H aving th u s d iv ided  K alender Çelebi’s forces, he was ab le  to  defeat 
them  more easily a t Sariz, betw een E lb istan  and  K ayseri, on Ju n e  2 2 . K alender 
Çelebi lost his life in th e  b a t t le .9

The spring o f 1527 saw  ano ther revolt in th e  vicin ity  of A d an a  an d  Tarsus 
in th e  south  of A natolia. T he several hundred  rebels, led by Veli H alife , fighting 
independen tly  of K alender Çelebi’s m ovem ent, were, however, easily  an d  quick- 
ly dispersed by th e  S u lta n ’s followers ; th e  la t te r ’s violence, how ever, d id  not

7 1. H . U zunçarçili, op. oit. II , 346; H . Sohrweide, op. cit., 183 — 8 4 ; F . Siimer, 
op. cit., 78.

8 J . K . Birge, The B ektashi Order of Dervishes, London 1937, 69 — 70 ; I . H . Daniç- 
m end, op. cit. II , 123 — 2 4 ; I. H . Uzunçarçih, op. cit. II , 346 — 47.

9 I. H . Daniçm end, op. cit. I I , 124 — 25. — The Grand Vizier Ib rah im ’s promises 
were endorsed by the Sultan. On October 15, 1528 he ordered the beglerbegi o f  Karaman 
to  return the confiscated tim är-holdings to  all those to  whom Çehsuvaroglu A li Beg 
had once presented them  w ith  his ow n berät (see Istanbul, V eliyyüddin E fen d i Kütüpha- 
nesi N o. 1970, f. 5 0 v - 5 1 r  and f. 7 7 -7 8 ) .
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p u t  an  end to the  d is c o n te n t bu t in fact increased  it. Thus a new er leader o f 
S hiism , Seydi, was ab le  to  organize an arm ed  uprising  of a m uch larger scale 
in  th e  same region. W ith  his rousing eloquence he m anaged to  ra lly  ab o u t
5,000 people around h im  a t  th e  beginning o f F e b ru a ry  1529. B u t his m ovem ent 
w as  suppressed qu ite  soon, on  F ebruary  23, an d  ex trem ely  bloodily, too  : Seydi 
w as cap tured  and ta k e n  to  Istanbu l, where he w as executed, while 2 , 0 0 0  of b is  
fellow s were beheaded a t  th e  order of the  sanjakbegi of A dana .10

These series o f re v o lts  an d  tribal uprisings, even  when in a religious guise, 
w ere  due to the w ars th e  expenses of which h a d  to  be paid  by  th a t  layer of the  
p o p u la tio n  which n ev er h a d  a  share of the  boo ty . B u t however g rea t was th e  
ta x -p a y e rs ’ discontent, t h e y  were treated  so ru th le ss ly  th a t  th ey  d id  n o t dare 
to  th in k  of another a rm e d  rev o lt against th e  w ars  an d  th e  increasing burdens 
fo r a  long time.

Suleiman’s sub jec ts  w ere  so in tim idated  th a t  th ey  only dared  to  partic i- 
p a te  in  new revolts i f  th e y  w ere encouraged b y  a  m em ber or m em bers o f the  
S u lta n ’s family. The f irs t  su ch  rebellion — in a  pecu lia r m anner — s ta rted  n o t 
lo n g  a f te r  Suleiman h a d  h is  eldest son, th e  p o p u la r M ustapha, strang led  in 
O c to b e r 1553.

On Ju ly  12, 1555 — as  i t  was reported to  th e  S u ltan  from R um elia  by the  
cad is  o f  Ahyolu and S ilis tre  — there appeared a reb e l by  the  nam e o f Sultan  
M u s ta p h a  in the kam  o f  T ekfurgölü , belonging to  th e  sanjak of S ilis tre .11 H e 
h a d  i t  p u t about th a t  h e  h im se lf was the  real M ustapha, since his fa th e r th e  
S u lta n  h ad  not him b u t h is  double strangled in  A k tepe. As he resem־ bled the  
S u lta n ’s eldest son M u stap h a  very  closely, m an y  people believed him . H e ma- 
n ag e d  to  raise more th a n  1 0 , 0 0 0  people, d issatisfied  w ith  their lot, in th e  vici- 
n i ty  o f  Salonica and L arisa . H e  appointed one o f  h is men, Ü veyl Tugca, his 
G ra n d  Vizier and, w ith  h is ever-grow ing force, he  se t o u t for D obrudja. On th e  
w a y  th e re  he plundered th e  rich e r houses to  o b ta in  provisions for his men. In  
th e  d is tr ic ts  of Silistre a n d  V a rn a  he was also jo ined  by  several tim är-holders 
h u n g ry  for booty .12

Suleim an had a lread y  re tu rn e d  to Is tan b u l from  his w ar in P ersia  when, 
in  th e  la s t days of Ju ly , h e  o rdered  P ertev  P ash a , beglerbegi of R um elia , to  
su p p re ss  th e  rebellion. H e  also  ordered him  to  re p o r t  on the  id en tity  o f the

10 H . Sohrweide, op. c it., 184  — 86.
11 «Sultan M ustafa п а т т а  b ir  celali zuhur edüp fitne ve fesad ettügin ilam  eylediler.D 

T h ese  w ords were written in  th e  la s t  third of Ju ly  1555, b y  Suleim an to  P ertev  Pasha, 
beglerbegi o f  Rumelia and n o t th e  other w ay round, b y  th e  la tter  to  the Sultan  ! (See 
Is ta n b u l, A tif  Efendi K ütü p h an esi N o . 1734 f. 22a —23a.)

12 S. Turan, K an u n i’n in  oglu sehzade Bayezid v a k ’as-1, A nkara 1961, 38 — 44. The 
au th or cla im s that Bayezid, resid in g  in  Edirne at th is  tim e , and rather slow  in  taking  
m easures, p layed a role in  th e  reb ellion . E ven if th is w as tru e, however, the cadis’ quick  
reports quoted  above surely u p se t h is  plans.
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rebels’ leader and  th e  place o f origin of his followers. I t  could be because o f th e  
disquieting reports  th a t  he also sent to  R um elia th e  T h ird  Vizier Sokullu Meh- 
med P ash a  w ith  3,000 jan issaries . 13 14 The la tte r  m anaged  to  suppress th e  rebel- 
lion in D obrud ja  and  as a  rew ard  he was given th e  village D olna-Elem or and  
the  farm -lands of Szolos, O rlohat and U dvar n ea r Becskerek (today : Z ren ja- 
nin) to  th e  n o rth  of B elgrade, to  hold in p riv a te  p ro p e rty  (mülk).u

Some years la ter, w hen th e  struggle for succession to  the  th ro n e  s ta r te d  
between Suleim an’s sons Selim  and  Bayezid, th e  dissatisfied crowds h ad  an 
o p p o rtu n ity  to  break  o u t in  an  arm ed revolt on a  larger scale th an  ever before. 
In  th e  course o f the  strugg le for succession, B ayezid , a fte r his m o th er’s d ea th  
(March 1558), found him self w ithout supporters aga inst his elder b ro th e r’s 
privileges. So, in his fear, he began to  raise an  a rm y  even when his fa th e r tran s- 
ferred  him from  K iitah y a  to  th e  more d is ta n t A m asya and his b ro th e r from  
M anisa to  K onya, respectively , as sanjakbegis.

B ayezid s ta rted  o u t for A m asya w ith  7,000 people and  m any m ore joined 
him on the  w ay th e re . 15 16 T he discontent, d o rm an t in  A natolia for a  long tim e, 
had  now suddenly come to  th e  surface. R ealizing th is , Bayezid sent recru ite rs  
to  th e  poor to  offer w ages to  anyone wishing to  serve him. L a te r he prom ised 
to  enable them  to  becom e ord inary  m ercenaries (kapikullan) if th e y  fought 
w ith  him  satisfactorily  for some tim e.1® A t f irs t, however, he only en listed  them  
as «day-wage men» (yevim lû).11

13 Ibrahim  P eçevi, T arih -i Peçevi, Istanbul 1283/1866, 341 — 42. A ccording to  a 
relevant statem ent by  P eçev i’s contem porary, K oçi B ey , about 30 — 40,000 people ga- 
thered around D iizm e M ustafa (the «false-Mustapha») in  Dobrudja (see A . K . A ksiit, 
K o ç i B ey risalesi, Istanbu l 1939, 22). Jenabi estim ates th e  rebels’ num ber a t  nearly  
40,000 (quoted by  M. Cezar, Osmanli tarihinde levendler, Istanbul 1965, 107). A lthough  
their arm am ents m ay have been less than com plete, th e  Rum elian forces were still in- 
sufficient against them  due to  their sheer number, w hich  is perhaps w hy Suleim an also  
sen t Sokullu Mehmed P ash a  there.

14 This was recorded in  th e  1567 tahrir-defteri o f  th e  sanjak  o f Çanad as fo llow s: 
«Dobrucada Diizme M u sta fa  peyda  olup m em alik-i m ahrusaya fitne ve a?ub brakm agm  
def’i  içün asakir-i m ansureye serdar eylediklerinde zikr olan kurra ve m ezari’y i  sene-i sills 
ve sittin  ve tis ’am iyyede serdarlik vergüsü mukabelesinde mumaileyh paça-i azam  hazret- 
lerine tem lik olunmuçtur.D (Istanbul, Baçbakanlik A rçivi, Tahrir defterleri N o. 365, f. 342.) 
From  the villages and farm -lands m entioned Sokullu Mehmed Pasha established a pious 
foundation (vakif) and in  one o f  the records on th is  it  is also mentioned th a t he received  
th ese properties for h is services in the suppression o f  D iizm e M ustafa’s rebellion (see 
M. T. Gökbilgin, X V  —X V I .  asirlarda E dirne ve pa§a livàsi, Istanbul 1952, 513).

15 The size o f  B a y ez id ’s arm y at th is tim e is know n from a record m ade in  1558 
by th e  envoy  o f the çerif o f  Mecca, K utbeddin M ekki. I t  is quoted by  P . K appert, Die 
osmanischen Prinzen  und ihre Residenz A m asya  im  15. und 16. Jahrhundert, Istanbul 
1976, 121, a  study w hich expounds the political, econom ic and cultural relationships 
o f the events w ith a thorough critical analysis o f  sources and close reasoning.

16 A  re’äyä  could hardly join the m ercenary troops (kapikulu ocaklam, see op. cit., 
121 and 124). Though in  1531 Suleiman forbade anyone o f  the iimär-holders to  be called
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The dissatisfied m ultitudes th ronged  to  B ayezid and he ad m itte d  even 
th o se  who were u n fit  fo r m ilitary  service because he did no t w an t to  lose his 
p o p u la rity . In  a sh o rt tim e  he gathered  10,000 «< 1 ay-wage -men » ro u n d  him. 
B esides the masses o f tax -b u rd en ed  have-nots several tlmdr-holders an d  zi'ämet- 
ho lders joined him , too. In  th e  course o f organizing and  idle w aiting  Bayezid 
h a d  ru n  out of m oney, so he levied taxes on a few towns and rich  m erch an ts .17 18 

T h e provision of th e  ever-grow ing arm y, how ever, gave him m ore a n d  more 
tro u b le , so, in the  sp ring  o f  1559, he set o u t from  Am asya w ith  his 15,000 men 
ag a in s t his brother, who resided in K onya.

On May 30 th e  tw o  b ro thers encoun tered  each other n ea r K o n y a  and  
a f te r  tw o days of heavy  figh ting  it was Selim w ho won the b a ttle  w ith  his b e tte r  
o rgan ized  army. W hen B ayezid  saw th a t  he w as unable to  gain th e  u p p er hand, 
he fled  w ith a few h u n d red  m en to  Am asya, w here, despite his defeat, 1 0 ,0 0 0  

new  supporters joined h im . 19 W hile his new troops were gathering, he w rote 
sev era l apologizing le tte rs  to  his father, who, however, in agreem ent w ith  th e  
seyhülisläm  E bussuud  E fend i, sentenced h im  to  d ea th  as a reb e l .20 M ilitary 
cam paigns were launched  b y  both  Selim an d  Sokullu Mehmed in o rder to  cap- 
tu re  B ayezid .21 H aving  lost hope, he fled to  P ers ia  in the  au tum n  o f th e  sam e 
y ea r. T he Shah T ahm asp , a fte r long nego tia tions w ith the S u ltan ’s envoys 
a n d  fo r large sums o f m oney, finally  in Ju ly  1562 allowed a Turkish executioner 
to  s tran g le  Bayezid an d  his four sons on P ersian  territo ry .

B u t the  w ide-spread arm ed m ovem ent w hich came into being on B ayezid ’s 
in itia tiv e  did not d isap p ear afte r his defeat a t K onya or his fligh t to  Persia. 
T he rebellion was being fanned  by  the unceasing discontent and  th e  hope of 
B a y ez id ’s return . T hough he was no t the  person  to  defend the  in te rests  o f th e  
m asses, he was supported  b y  th e  people in his struggle against a pow er oppress-

an «ecnebi» sim ply because he had been a re'äyä, he later repealed this order (see The F irs t  
C enturies of the Ottoman M ili ta ry  O rganization׳. A c ta  Orient. Hung. X X X I  (1977), 155 
and 158 — 59).

17 M. Akdag, Y eniçeri ocak  nizammin bozulusu : A nkara Üniv. D T C F D  V /3  
(1947) 295 and M. Cezar, O sm anli tarihinde levendler, Istanbu l 1965, 30 — 40.

18 Mentioned, w ith  reference to  archival sources, in  S. Turan, op. cit., 88.
19 P . Kappert, op. cit., 126 — 29.
20 See M. E . D üzdag, Ijieyhülislâm E bussuûd E fen d i fetvalan iç igm da 16. a sir  

türk h ayati, Istanbul 1972, 191.
21 F or his services (perhaps for marrying Selim ’s daughter), Sokullu M ehmed  

P ash a  w as now rewarded even  m ore generously th an  earlier : «N efs Beçkerek ve tevabi’ 
olan kurra  ve mezari’ ve da lyan lar ve gayri bundan akdem  S u ltan  B ayezid muharebesinde . . . 
va k i olan hizmetleri mukabelesinde tem lik buyurulup. (See in  the 1567 tahrir defteri o f  the  
san jak  o f  Çanad : Basbakanhk A rçivi, Tahrir defterleri N o . 365, f. 342 and 350 — 60.) 
A ccord ing  to  the defter, in  add ition  to  Beçkerek and th e  neighbouring farm -lands h e now  
received  nine more villages to  hold  in private property (m ülk). These he also turned into  
pious foundations (vakifs ; see M. T. Gökbilgin, op. cit., 513 — 14).
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ing everybody. Many o f his men who could no t follow him to  P ersia  form ed 
groups an d  continued as it was p u t in official records «to ravage an d  loot», 
haphazard ly  and  even a t th e  sam e tim e in several places, e.g. around K ü ta h y a , 
Çorum, N ik sar and J a n ik .22

B ay ez id ’s adherents began to  be persecu ted  soon after his d e fea t a t 
K onya. T his is clear from  Suleim an’s various instructions. For instance , on 
Ju n e  13, 1559, he ordered th e  cadi of B evçehir to  have the lands (ç iftlik s ) o f  
B ayezid’s followers confiscated. This order also m ade it the  cadi’s d u ty  to  seize, 
m ake a  deta iled  list of, and  send under seal to  Is tan b u l all the corn, an im als or 
any o th er th ings as well as men- and  wom en-slaves th a t  could be found  on th e  
çiftliks.23

Such re ta lia to ry  m easures, however, only increased discontent, especially  
when th e  S u ltan ’s men s ta r te d  to  harass even those  people who had  n o t tak en  
p a r t in th e  revolt. A nybody could be accused o f sym pathizing w ith  B ayezid , 
his p roperties  taken  and he h im self beaten  up  if  he complained. E v en  Sulei- 
m an a d m itte d  th a t there  h ad  been abuses and  justifiable com plaints. In  his 
in stru c tio n s to  the  cadis o f K iitah y a , K arah isar, Sanduklu and Çeyhlu, on Ju ly  
4, 1559 he w rote : «In several of my sublim e orders which 1 have sen t you before 
th is I  com m anded th a t th e  fugitives who had  been together w ith  m y son 
B ayezid  should be duly  punished  w herever th ey  were captured. N ow , having  
pardoned  th e ir  sins w ith  all m y sovereign m ercy, I  have com m anded th a t ,  as 
soon as [çavus Bali, w ith  m y order]24 arrives, each of you, procla im ing  it  in 
vour own kam , should announce it to  th e  people th a t no one o f th ese  men 
should  be arrested  or harassed any  longer. Do n o t allow such things to  h a p p en .»25 26

In  sp ite  o f these in structions no t everybody was pardoned for h is affilia- 
tion because charges now were often differen tly  form ulated. For in stan ce  seve- 
ra l people were im peached for neglect o f d u ty  in n o t supporting Selim  in th e  
days o f th e  revolt. In  keeping w ith  old custom s a  m uster-roll (yoklama defteri) 
o f th e  S u ltan ’s soldiers was m ade in th e  B a ttle  o f Konya. The inqu iries into 
m a tte rs  o f un justified  absence often resu lted  in cases of injustice an d  unlaw ful 
seizure o f property . On account of th is  several people tu rned  to  th e  S u lta n ’s 
cou rt w ith  com plaints such as «our tim ar-hold ing  has been taken  aw ay  w ith o u t 
reason an d  given to  someone else» (timarlanmuz bila sebeb alinub âhirn verildi).2e

22 The relevant docum ents have been discovered in  the mühimme defteri and pre- 
sented  b y  A . R efik , K o n ya  muharebesinden sonra fehsade sultan B ayezid’in  Ir a n a  f ira n  : 
T O E M  X X X V I (1331/1913), 714 and 7 2 1 -2 2 .

23I b id ., 716.
21 The çamiç’s name w as inserted later, see B asbakanlik Arssivi, M ühim m e defterleri 

N o. I I I ., 25.
25 A . R efik , op. cit., 715. — The cadi-seats enumerated together w ith  K ütahya  

are know n today  as Afyon-K arahisar, Sandikli and Içikli.
26 See the instruction sent to  the beÿlerbeÿi o f Anadolu on N ovem ber 30, 1559 

(M ühim m e defterleri N o. II I ., 192.)
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In  such cases th e  m uster-ro ll was often called fo r to  the  S ultan’s cou rt (yoklama 
defterin mühürleyüp südde-i sa'adetime gönderesin) if  justice was to  be do n e .27 

T here  were also people who, though th e ir  nam es could no t be found  in the  
yoklam a defteri, w ere ab le  to  prove even a  y e a r  a f te r  the b a ttle  th a t  th ey  had  
fou g h t in  the  S u lta n ’s fo rces .28 These proceedings, even if they  ended  in  acqu it- 
ta l ,  only  added to  th e  d iscontent.

D issatisfied elem ents took to  arm s n o t on ly  in A natolia b u t also  in  E um e- 
lia. H av ing  no su itab le  com m ander, however, th e y  fought in groups. F rom  tim e 
to  tim e th ey  ra id ed  th e  richer houses in  d iffe ren t places, e.g. a ro u n d  V arna, 
R o dosto , K avala, Salonica, and  then  th ey  w ith d rew  to  the m ountains. In  Alba- 
n ia  th ey  occasionally ro b b ed  the  m erchants a rriv in g  a t D urazzo .29

T he arm ed m ovem ents, especially in  A na to lia , were no t so sporadic in 
fa c t as th e  scantiness o f th e  archival sources q u o ted  m ight suggest. In  connec- 
tio n  w ith  the  fall in  tra d e  an d  revenues a t  th is  tim e , in 1560 th e  cadi o f B ursa  
w ro te  th e  following w ords in  a record : « . . .  As th e re  is a campaign on its  w ay 
to  A nato lia  and th e  v icto rious arm y of th e  S u lta n  is moving tow ards th e  coast 
o f  Ü sk ü d a r ,30 th e  m erch an ts  of the  vilayets h av e  n o t set out on th e ir  journeys 
fo r fear of the  dangers o f th e  roads and resting-p laces. Especially, w ith  ’Sultan  
Bayezid fitreti’ on th e  roads and  troops com ing from  all directions, th e  P ersian  
a n d  G reek m erchants hav e  given up the idea o f  trave lling  because o f th e  perils 
o f  th e  ro ad s .»31

T he outbreaks o f resistance which fla red  u p  continuously in various places 
o f  A nato lia  and  th e  subsequen t re ta lia to ry  m easures now lasted for years a t a 
tim e. In  1565, th ree  years a f te r  the s tran g u la tio n  o f Bayezid and  his four sons 
in  P ersia , the  p roperties  o f his one-time «day-w age men» (yevim lü) w ere still 
being confiscated n ea r th e  R iv er Yeçilirmak. Such  a rb itra ry  actions m ay have

27 See the in structions sen t to  the beglerbegi o f  A nadolu on February 4, 1560 
(M iihim m e defterleri N o. I I I .,  278, 309 and 414.)

28 Ib id ., 496, quoted  b y  S. Turan, op. cit., 167, b u t see also Miihimme defterleri 
N o. I I I .,  529.

29 §. Turan, op. cit., 170 — 71.
30 In  his instructions o f  D ecem ber 4, 1559, th e  S u ltan  called the beglerbegi o f  Ana- 

dolu  to  w ar again (see M iihim m e defterleri N o. I I I .,  207). On March 6, 1560, he repeated  
his order and at the sam e tim e he called upon th e  beglerbegis o f  Karaman, B um , Zulkadir, 
E rzerum , Diyarbakir, B agdad , Çam and Van to  m ob ilize  their forces, too  (ib id ., 284).

31 F . Dalsar, T ü rk  sa n a y i ve ticaret tarihinde B u rsa 'da  ipekçilik, Istanbu l 1960, 
71 — 72. A t th e  end o f th e  te x t  presented the author rem arks th a t the com parison o f  th ese  
ch ao tic  tim es to  the era o f  Y ildirim  Bayezid is rem arkable. The meaning o f  th e  word 
jitre t or jetret is, as is know n, «interregnum» and its  occurrence together w ith  B ayez id ’s 
nam e in  th e  above te x t  m a y  indeed  call up the m em ory o f  th e  interregnum after B ayezid  
I ’s capture. H owever, th e  T urks usually  refer, and did refer in  the 16th century, to  Sultan  
B ayezid  I  as Yildirim  B ayez id  (see L. Forrer, D ie osm anische Chronik des R u stem  Pa- 
scha, L eipzig 1923, 10, or T. M. Gökbilgin, op. cit., 177). A t  th e  sam e tim e çehzade B ayezid  
w as also som etim es called S u ltan  B ayezid (see N ote  21 ab ove).
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been responsible for the  fact th a t  th e  m asses eventually  idealized B ayezid  
alm ost as a revolutionary  leader. This can be inferred  from the S u lta n ’s instruc- 
tions to  th e  sanjakbegi of Beyçehir in th e  spring o f 1565. The S u ltan  ordered 
the  sanjakbegi to  send to  Is tan b u l u nder an  ad eq u a te  and arm ed g u a rd  those 
young people who according to  th e  sanjakbegi'a report had  perform ed a
p lay  in th e  gardens of Beyçehir and  in it  characterized  Bayezid as a  revolu tio- 
nary  leader together w ith  tw o of his secondary  com m anders .32

Surprisingly, am ong th e  young tak in g  p a r t  in the various u p ris in g s and 
arm ed  m ovem ents a  fairly  ac tive role was played by those s tu d en ts  w ho were 
excluded from  continuing th e ir  studies an d  from  suitable em ploym ent.

As com pared w ith  th e  contem porary  conditions in Europe, a  re la tive ly  
large num ber of p rim ary  an d  secondary schools were formed in th e  O ttom an  
E m pire  b y  pious foundations. The sp read  o f such foundations, w hich  provided  
m ateria l funds for th e  schools’ existence, can be explained w ith  tw o  reasons. 
These w ould be : p a rtly  th e  religious m otive to  be able to  give acco u n t o f good 
deeds a fte r dea th  and  p a rtly  th e  endeavour to  save from confiscation a t  least 
p a r t  o f th e  profits of one’s p ro p e rty  ; by  tu rn in g  it into a pious fo u n d a tio n  (in 
th e  form  o f evladlik vakif) .33 I t  was p o p u la r am ong the  richer M uslim s to  offer 
pious foundations for the  estab lishm ent o f  schools near the local cam is. Accord- 
ing to  custom  th e  founders provided n o t only for the building o f  schools but 
also for th e ir  m aintenance, the  salaries o f schoolm asters and  school-porters 
an d  even th e  board and lodging of a  fixed  num ber of students.

D uring  Suleim an’s su ltan a te  an  increasing num ber of those  w an ting  to 
evade th e  often unbearab le burdens o f a  p e a sa n t’s life were leaving th e  villages 
for th e  schools in towns, which offered hopes for an easier life. H ow ever, only 
few o f them  m anaged to  continue th e ir  stud ies in schools of h ig h er education 
afte rw ards. These schools had  become so overcrow ded by the 1550’s th a t  m any 
ap p lican ts  were refused adm ittance. T hus th e re  were thousands o f  students 
u nab le  to  continue their studies or fin d  su itab le  jobs w ith th e ir  in term ediate  
qualifications (which they  usually  h ad  in  A rabic ra ther th an  T u rk ish  gram- 
m a r ) .34 A t th is tim e even those who h a d  fin ished schools of h ig h er education 
w ere w aiting in long queues to  find  reasonable em ploym ent som ew here .35

32 Ç. Turan, op. cit., 166 — 67.
33 A ccording to  Ö. L. Barkan, in estab lish ing an evladlik vakif, th e  founder was led 

n ot so m uch by m otives o f religious charity  as rather by material in terest, to  be able 
to  bequeath his offspring a t least part o f th e  profit accruing to  his properties (see tjer’î 
m iras hukuku ve evlâtliк vakiflar, H ukuk F akü ltesi M ecmuasi VI, 1940, 166 — 81, and 
also M. Fuad K öprülü’s critical remarks on th is  article, Vakiflar D ergisi I I , 1942, 460 — 64).

34 Though p lenty o f useful data  can  be found in connection w ith  th e  history of 
Turkish education in  the works o f O. E rgin  (T ürkiye M aarif T arih i, Is ta n b u l 1939) or 
I . H . Uzunçarçih (Osmanli devletinin ilm iye  teçkilâti, Ankara 1965), th e y  do not give a 
defin ite  answer to  several im portant questions. For instance they  do n o t te ll us where 
schools o f higher education functioned in  Suleim an’s times. They seem  to  suggest that
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Several unem ployed  studen ts (who, h av in g  been burned b y  th e  fire  o f 
learn ing , were called «sühte»-s) started  arm ed ac tions in their despair, e ith e r 
jo in in g  the  rebels or fo rm ing  groups of 40 — 50 s tro n g . The affairs o f th e  sühte- 
s tu d e n ts  began to  be increasing ly  m entioned in  repo rts  sent to  th e  S u lta n ’s 
c o u r t  an d  in the in s tru c tio n s  issued. For in stan ce  th e  cadi of the tow n o f M erzi- 
fon  rep o rts  th a t in A u g u st 1559, in the beglerbegilik o f  R um  (i.e. in th e  areas of 
S ivas, Amasya, Bozok, Ç orum  and Jan ik ) «the sühte students have risen  and , 
m arch in g  from tow n to  to w n  in groups o f 40 — 50, equipped w ith  w eapons 
includ ing  muskets, are u p  in  revolt .»35 36 S im ilar uprisings were rep o rted  from  
o th e r  p a r ts  of A natolia : th e  areas of B ursa, B iga, Aydm, Bolu, K astam o n u , 
e tc .

T he sühte s tu d en ts ’ re v o lt spread over to  R u m elia  as well. In  A ugust 1559, 
th e  cad i o f the town o f M alk a ra  reported th a t  a  g ro u p  o f about 70 — 80 s tu d en ts  
h a d  «behaved rowdily» b u t  i t  had  been possible to  a rre s t only th ree o f th e m .37 

S im ilar reports were reach in g  Istanbul even from  K av a la  and V arn a .38

T he various arm ed  m ovem ents following one  another for nearly  h a lf  a  
c e n tu ry  show th a t Suleim an w as unable to  e s tab lish  in terna l peace in th e  huge 
E m p ire , inhei’ited from  his fa th er. Hans D ernschw am , who travelled  in A na- 
to lia  in  th e  1550’s, ch a rac te rized  the internal s i tu a tio n  of the O ttom an E m p ire  
ap p ro p ria te ly  with th e  follow ing words : «If, in  peace-tim e, the T urks w an ted  
to  red u ce  or abolish th e  p a y  o f  th e  m ercenary a rm y , w hich is constan tly  re ad y  
fo r w a r, — and which has to  be, as has alw ays been , financed, according to  
o ld  cu sto m  — they  w ould  b e  no longer safe even  fro m  their own fo lk .» 39

T h e main obstacle to  th e  consolidation o f in te rn a l peace was in fac t th e  
s ta te  organization w ith  its  aggressive in stitu tions : th e  devsirme-system  bring- 
ing u p  janissaries and pub lic  functionaries, and  th e  tim ä r -system inciting people 
to  p e rm a n en t war. I t  is t ru e  th a t  these in s titu tio n s  contribu ted  effectively to  
th e  adm in istra tive  in teg ra tio n  o f the occupied te rr ito r ie s  and the process o f 
u n ifica tio n  of the various T u rk ish  peoples and  tr ib e s  im m igrating to  A natolia.

suhte an d  dânismend students cou ld  on ly  study in  Istanbu l, w hereas they also studied in  
th e  m edrese  o f Kasim P ad isah  in  th e  town of Mardin in  1540 (see N . Gôyünç, X V I .  
y ü zy tld a  M ard in  sancagi, Is ta n b u l 1969, 117).

35 A t  the proposal o f E b u ssu u d  Efendi, Sultan Su leim an  ordered in 1537 th e  official 
reg istra tion  o f the names o f  a ll th o se  who had finished h igh er M uslim schools and passed  
th e  fin a l exam inations successfu lly , because they  could o n ly  obtain em ploym ent accor- 
ding to  th e  order o f their reg istra tion  (see I. H . U zunçarsih , Osmanli devletinin ilm iye  
leçkilûh , 45).

36 A . R efik , On altinci a s ird a  ra jizîlik  ve bektasîlik, Is tan b u l 1932, 15 — 16.
37 Ib id .,  14—15.
3* Ib id .,  1 8 -1 9 .
39 F r. Babinger, H ans D ernschw am ’'s Tagebuch einer R eise  nach Konstantinopel und  

K le in a sien  (1653/55), M ünchen—L eip zig  1923, 145.
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B u t a t  th e  sam e tim e these processes were accom panied by th e  consolidation 
o f the  T urk ish  system  of land tenure , w hich p rin ted  its peculiar «stamp» on th e  
developm ent o f all settlem ents in th e  O ttom an  Em pire.

Y a y l a k  a n d  k i s l a k

One and  a h a lf centuries a f te r  th e  estab lishm ent of th e  O ttom an  s ta te  
several T urcom an tribes still led a  nom adic life in Anatolia. This is w h a t Geor- 
gius de H ungaria , taken  prisoner b y  th e  T urks in 1438 and  held cap tive  for 
tw en ty  years, w rote abou t the  n om ads’ peculiar w ay of life in T urkey  : «There 
is am ong them  a large group th e  m em bers o f which do no t deal w ith  any th in g  
b u t breeding and  guarding anim als, th u s  keeping up  th e ir fo refa thers’ w ay of 
life. T hey  are extrem ely  num erous an d  live sca tte red  abou t th e  w hole te rr ito ry  
of T urkey , w hich can hard ly  accom odate them  because of th e  g rea t num ber of 
th e ir c a ttle  and  o ther live-stock. T hey  do n o t bo ther about houses o r buildings ; 
th ey  w ander abou t th e  country  in  such ’com fort’ as is dem anded by  th e  benefit 
o f th e  pastu res and  o f the  anim als. In  w in ter th ey  m igrate to  th e  lower p a r ts  of 
th e  coun try , w here th e  clim ate is w arm , in sum m er th ey  go back to  th e  upper 
p a r ts  again. They are very rich  an d  so pow erful th a t  any one o f th em  could 
m ake u p  a  well-equipped arm y from  his own folks and possessions .»40

A cen tu ry  later, in th e  1550’s, O. G. B usbecq was also s tru ck  by  th e  
shepherds living w ith  their families in caravans and ten ts , grazing th e ir  flocks : 
«These m en w ander great distances, choosing plain, hillside, or valley, according 
to  th e  season of th e  year and  th e  s ta te  o f th e  pastu rage .»41

E v liy a  Çelebi, who travelled  across th e  O ttom an E m pire a  cen tu ry  afte r
0 . G. B usbecq, recorded abou t th e  re'âyâs o f a village near th e  castle  o f Behisni 
in E as te rn  A natolia, called Osm an Dede, th a t  they  were all w andering (konar 
gôçer) Turcom ans, living in fifty  h u ts  roofed over w ith  sedge. «When they  
leave for th e  yaylak, they  burn  th e ir  h u ts  (yaylaya gitdiklerinde evlerini atese 
ururlar) .» 42 In  la te  au tum n these people re tu rn ed  from  th e  yaylak  ( =  sum m er 
dwelling area) to  the  kislak ( =  w in ter dwelling area), though — according to  
E v liy a  Çelebi th ey  had no solid stone buildings ap a rt from  th e  cami and  the 
caravanserai.

10 Georgius de Hungaria, Traetatus de moribus, condicionibus et nequicia Turcorum, 
R om a 1480. In  a Hungarian translation  it  was published by L. Tardy, Rabok, követek, 
kalm ârok az oszmàn birodalomrôl [ =  Prisoners, envoys, m erchants on  th e  Ottom an  
E m pire], B udapest 1977, 81.

11 Ch. T. Forster, The L ife and Letters of Ogier Ghiselin de Busbecq, London 1881, 
Vol. 1138 ״.

42 E v liya  Çelebi, Seyahatname IX , Istanbul 1935, 352.
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According to  th e  p resen t-day  in te rp re ta tio n  of contem porary  laws, th e  
yay lak  and  kislak served th e  benefit of no t only  one village (or several villages), 
b u t  o f  all those who — on pay m en t of th e  ta x  — used  them  w ith  th e ir anim als 
as places to  s tay  a t, during  sum m er or w in ter, respectively .43 This principle, 
how ever, d id  no t alw ays asse rt itse lf  in p ractice, especially no t when th e  p astu re  
a re a  o f th e  yaylak  p roved  to  be too small. T hus for instance in A ugust 1560, 
M u stap h a  and  Süleym an w ent to  th e  S u ltan ’s council to  ask, in  th e  nam e o f th e  
in h a b ita n ts  of th e  village o f K ilandiras, for th e  se ttlem en t of a  d ispute which 
th e y  h ad  w ith  th e  kayi clan (cemaat) belonging to  th e  kazd of Sanduklu, abou t 
a  yaylak  called K ap lan  A lani. This was a peculiar case because bo th  parties  had  
ce rtifica tes  (iemessüka), w hich, however, co n trad ic ted  each other. I t  was th e  
cad i o f  K iitah y a  who was ordered to  find  o u t w hich p a r ty  was th e  righ tfu l 
ow ner o f the  yaylak  in  question. H e was strong ly  w arned  n o t to  be p a rtia l and  
to  g ive an  unam biguous ce rtifica te  to  th e  p a r ty  he ad judged  th e  yaylak  to  and  
sim ultaneously  to  w ithd raw  th e  o ther p a r ty ’s old certificate  and  send i t  u nder 
sea l to  th e  S u ltan ’s c o u rt .44

L arge though  th e  te rr ito ry  o f th e  O sm anli E m p ire  was, it  was no t always 
possib le  to  find su itab le  yaylaks  in  it. In  M ay 1560, for exam ple, the  beglerbegi 
o f  E rze ru m  had  to  be in stru c ted  to  help th e  beglerbegi of H iyarbekir because, 
acco rd ing  to  the  la t te r ’s rep o rt, unless the  tr ib e  o f U lus could move to  th e  yay- 
laks a ro u n d  Tercan and  E rz incan  to  the  n o rth  o f B ingöl, th e ir anim als w ould 
su ffer from  hunger an d  p erish .45 In  o ther w ords th is  tr ib e  h ad  to  cover 300 -350

43 H . Cin, E sk i ve yen i türk hukukunda mer'a yay lak  ve кг§1ак1аг. Ankara 1975, 24. 
T he n otion  o f the yay lak  is expounded in  N ecdet T unçdelik, T ürkiye iskân cografyasi, 
Ista n b u l 1967, 137 — 61 and th e  sam e author’s T ypes of R u ra l Settlements and their Charac- 
teristics, in  : Turkey Geographic and Social Perspectives, ed. P . B enedict, E . Tiim ertekin, 
F . M ansur, Leiden 1974, 48 — 70. A  detailed description o f  kislaks and yaylaks  can also  
be found  in  W olf-D ieter H ütteroth , Bergnomaden und Y aylabauern  im  mittleren kur- 
dischen T aurus, Marburg 1959 and the sam e author’s Ländliche Siedlungen im  südlichen  
Inneranatolien  in  den letzten vierhundert Jahren, G öttingen 1968.

44 Istanbul, B asbakanlik  A rsivi, Mühimme D efterleri N o. III ., p . 479. (The docu- 
m en t w a s  published by  A . R efik , A nadolu ’da Türk asiretleri (966 — 1200), Istanbul 1930, 3. 
H ow ever, he read the nam e o f th e  village engaged in  th e  law  suit as «Kalenderisi» instead  
o f  K ilandiras, which can be found in  the north-w estern v ic in ity  of Sandikh on any large- 
sca le  m ap .) Law suits involving tw o tribes, both having w ritten  certificates for their  
exc lu sive  right to  use a yaylak, were n ot at all scarce, bu t som etim es even ten  years 
passed  before the parties actu ally  appealed to  a law  court. A nother exam ple is th e  law  
su it b etw een  the clans (cemä’ats) o f  A vci and K asikçi for th e  possession o f a yaylak  called  
A kça P in ar (kadim ül eyyam dan bizüm  huccetlu yaylag im iz id ü  sonradan mezburlar hucceti- 
m iz üzere huccet alub on y ild a n  berü bizüm ile bile ya y lâ yu  gelm isler id i mabeyinlerim izde 
n iza im iz  va k i olup hayli gavga etmi§ idük), a t the end o f  w hich  th e  cadi declared the yaylak  
to  be in  com m on use (m ezkûrlann mü§terek m ukataalu ya y la k la n  olm asi mukarrer ve 
m uhakkak olub). See K âm il Su, B alikesir ve civamnda yürük ve türkmenler, Istanbul 1938, 
10— 11 .

43 A . R efik , op. cit., 2 — 3.
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kilom etres in order to  reach su itab le yaylaks, among hills th a t  were n o t easy 
to paSS.48

Besides having to  overcom e th e  d ifficulties o f such a long trek  th ey  had  
to  m eet w ith  several o th er tria ls  as well, as is know n from th e ir co m p la in ts  
and  th e  instructions issued in connection w ith  them . On their w ay to  o r from  
th e ir yaylaks, each sanjakbegi collected from  th em  one sheep per flock, one piece 
o f fe lt per clan (oba) and one nügi (i.e. h a lf an  okka, or 641 grams) o f b u t te r  per 
fam ily. I t  also happened th a t ,  by  th e  tim e th ey  reached their d estin a tio n , the  
sanjakbegis had sold th e ir yaylaks to  someone else for 150- 200 sheep, an d  th ey  
were forced to  go over to  Ira n  in search o f pastu res. As it was p u t  in th e ir 
com plaints, unless th ey  got back th e ir old yaylaks and  the  sanjakbegis stopped  
bullying, they  w ould surely  disperse in all directions. I t  was o rdered  therefore 
th a t  th e  tribe  of U lus, w hich spent the  w inters in  th e  kislaks of B erriye  n ea r the 
tow n o f M ardin, should be able to  freely use th e  yaylaks long know n as theirs 
and  th a t  no one should tak e  any th ing  from  th em  illegally .47

The nom ads u ndoub ted ly  caused dam age to  th e  crops w ith  th e ir  m igra- 
tions between th e ir yaylaks  and  kislaks, and  w ere considered unw elcom e visi- 
to rs  in constan t discord w ith  th e  peasants and  tim är-holders in several places. 
I t  was difficult to  do justice between them  because bo th  agricu lture an d  anim al 
husb an d ry  had to  be encouraged. W hen considering concrete problem s, how- 
ever, decisions were often m ade in favour o f th e  nom ads48 because th e ir  taxes 
went directly  to  th e  treasu ry  and no t to  th e  tim är-holders.

The nom ads’ tax es  ran  to  considerable sum s. According to  th e  re tu rns 
for th e  year 1540, th e  7,325 families (hdnes) o f th e  tribes Boz ulus an d  Zulka-

10 One of th e  Taeirli clans had to  m igrate an even  greater distance, because their 
kiplak was in Diyarbekir and their yaylak  in  the area o f Çam (see the S u ltan ’s instructions 
o f Septem ber 25, 1565, sen t to  the sanjakbegi and cadi o f  M alatya, B asbakanlik  Arçivi, 
M aliye N o. 2775, f  324 v).

17 See the Sultan’s instructions o f D ecem ber 1, 1564, sent to the beglerbegi o f  Diyar- 
bekir, Basbakanlik Arçivi, Mühimme defterleri N o. V I., 206. This docum ent was pu- 
blished by  A. R efik , op. cit., 7 — 9, who read the word nügi as «verki». (On nügi see W. 
H inz, Islamische M asse und Gewichte, Leiden 1955, 24.) The com plaints quoted , however, 
occurred both earlier, e.g. in  the 1540 tahrir dejteri (see Ö. L. Barkan, X V  ve X V I  m a  
asirlarda osmanh im paratorlugunda zira i ekonominin hukuki ve mcdi esaslari, Istanbul 
1943, 141 —42), and later, in  sp ite o f the prohibitive measures, e.g. in 1572 (see N . Gôyünç, 
X V I .  yüzyilda  Güney-Dogu A nadolu’nun ekonomik d u ru m u : T ü rkiye Ik tisa t Tarihi 
Sem ineri, M etin lerlT artifmalar, 8 —10 haziran 1073, ed. О. Okyar, A nkara 1975, 94 — 95).

48 In spite o f th e  fact th a t a t th is tim e th e  law  still punished severely  those who 
let their anim als cause dam age to  other peop le’s crops (see U . H e y d —V . L . Ménage, 
Studies in  Old Ottoman C rim inal Law, Oxford 1973, 123 — 25). To deter p eop le, during his 
m ilitary cam paign in 1526, Suleim an had at first one, then , on tw o occasions, tw o  persons 
beheaded for letting  their horses loose on ploughed fields (see in the record o f  the cam- 
paign: Feridun Beg, M ünSe'at üs-selâtïn  I, C onstantinople 12 74/18582, 555 — 56).
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d irlu  ulusu paid a to ta l  o f  2,038,346 akçes annua lly , for various reasons, after 
1,998,246 sheep .49 T hey  h a d  to  pay 1 akçe a f te r  every  tw o sheep on th e  score of 
'ädet-i agnäm, 2 0  akçes a f te r  every 1 0 0  sheep on  th e  score of 'âdet-i çoban begi, 
a n o th e r  2 0  akçes on th e  score o f resm-i kislak ; g ive a good sheep, or its  price, 
40 akçes after every 300 sheep  on the score o f resm -i yaylak, besides an  annual 
lu m p  sum  of 40,000 akçes on  th e  scores o f bäd-i havä, cürüm, yava ve kaçkun, 
cin äyet and resm-i 'arüsäne. Those of them , how ever, who had  fewer th a n  24 
sh eep , had  to  pay 12 akçes annually  on th e  score o f resm-i hane. T axes of the 
l a t t e r  am ounted to  a to ta l  o f  20,000 akçes, i.e. 22% , or 1,666 of th e  7,325 fami- 
lies p a id  the resm-i Mine. P resum ab ly  it was th ese  who did  the h ard est p a r t  of 
w o rk  w ith  the sheep. T he tr ib e  o f Zulkadirlu ulusu  was the richer : th e  2,757 
fam ilies belonging to  i t  h a d  949,383 sheep, w hereas th e  tribe o f Boz ulus had 
1,048,882 sheep for 4,568 fam ilies.

T he sale of sheep a n d  lam bs together w ith  milk- and wool-processing 
b ro u g h t the  nomadic trib es  considerable p ro fits .50 T he re tu rns quoted, however, 
do  n o t  give us a com plete p ic tu re  of the n o m ad s’ financial stand ing  because 
c a tt le ,  asses, mules, horses a n d  camels were n o t liab le to  taxation . T heir stock 
o f  su ch  animals m ust also h av e  been considerable. I t  was they  who provided  
th e  m o st horses, mules a n d  cam els for m ilitary  cam paigns ; it  becam e known 
fo r in stan ce  th a t th e  T u rco m an  species of cam el (türkmen devesi) was more 
s u ita b le  for carrying h eav ie r loads .51 Their personal services were also often 
m ad e  u se  of, and not on ly  in  m ilitary  cam paigns b u t also in mining and  build- 
ing operations, road- an d  b ridge-repa irs .52

In  case of need th e  S u lta n  even called th e  t r ib a l  chiefs to  war, especially 
a lo n g  th e  eastern fron tiers. T h u s for instance Suleim an mobilized th e  m ilitary  
p o w er o f  the  K urdish emirs o f  th e  eyälet D iy arb ek ir in 1545 and o f th e  eyälets 
D iy a rb e k ir  and Van, in  15 52.53 We know some regu la tions in connection w ith 
th e  t r ib e s ’ recruitm ent d u ties . A t firs t (presum ably before 1522) th e  Zulkadirlu  
T u rco m an s had to  p rov ide 500 soldiers, which w as la te r  reduced to  250. F o r

49 T he summary o f figures a t  th e  end of th is tahrir dejteri was published b y  Ö. L. 
B ark an , X V —X V I  тег asirlarda , 143 — 44. Some years la ter  th e  full tex t contain ing the  
enu m eration  o f the 170 clans (cem aa ts)  together w ith  th e  relevant figures w as published  
b y  F a ru k  [Sümer] D em irtas, B ozu lu s hakkm da: A n kara  Ü niv. D T C F D  V II  (1949), 
2 9 - 6 0 .

50 W here nomadism has su rv ived , it has not changed m uch to  our days. R eliable  
in form ation  on this can be found  in  W olf-D ieter H ü tteroth , Bergnomaden und Y ayla- 
bauern, 8 7 — 106: Die P roduktion  der nomadischen V iehw irtschaft.

51 C. Orhonlu, Osmanli im paratorlugunda açiretleri iskân  teçebbüsü (1691 —1696), 
A nkara 1963, 20.

52 Ib id .,  25.
53 Istanbul, Topkapi Sarayi M üzesi Arçivi, D . 12321, f. 81v —86v and Topkapi 

Sarayi M üzesi Kütüphanesi K ogu slar  888, f. 195r and 392v.
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th e ir expenses th ey  could collect from th e  re'ayas 500 o r 250 paras, respectively , 
depending on w hether th e  w ar lasted th roughou t th e  year or only for h a lf  a 
y ea r .54 W e know little  ab o u t th e ir s tructu ra l organization . The trib a l chiefs 
(boy begleri, ümera-i 'asâ ir) were appointed by th e  S u ltan  and they, th en , re- 
ceived orders sent to  them  th rough  couriers. A clan (oba, cemaat), w hich was 
a  sm aller u n it com prising people belonging to  a  com m on large ten t, was led 
by  a kethudä, appo in ted  by  th e  tribal chief .55 56 57 T he kethudä had exem ption from  
taxes on his own (300 — 600) sheep because o f his services in the  collection of 
governm ent tax es .58 59

A round th e  m iddle o f th e  16th century ab o u t 2 0 % of A natolia’s popula- 
tion  still lived a  nom adic life w ith in  th e  fram ew ork o f tribalism . To illu s tra te  
th is  we can take th e  sanjak  o f Bozok. According to  its  tahrir defteri for th e  year 
1560, 89 out of the  419 villages registered were s till kislaks, the  in h ab itan ts  of 
which d id  not deal w ith  agricu lture and so th ey  p a id  kislak-tax  (resm-i kislak) 
and  sheep-tax  ('ädct-i agnäm).bl A t th is tim e nom ads still lived in large num bers 
no t only  in the  eastern  b u t also in th e  western p a r t  o f Anatolia. In  th e  1570’s 
and  80’s for instance th e  sanjak  of Saruhan, bordering  upon the  Aegean Sea, 
had  20,256 non-nom adic an d  15,072 nom adic fam ilies in it (counting M uslims 
only), while in th e  neighbouring sanjak of K iita h y a  there  were 51,044 non- 
nom adic and  23,935 nom adic fam ilies .58 According to  the  sum m ary o f Ö. L. 
B a rk a n ’s findings, in th e  1570’s and 80’s in A n a to lia  (the eyälets o f  A nadolu, 
K aram an , Z iilkadriye, R um -i K adim  and R um -i H adis) there were 1,025,487 
non-nom adic and  220,217 nom adic families (counting Muslims on ly ) .50

54 Istanbul, V eliyyüddin  Efendi K ütüphanesi, N o . 1970, f. 79v. Earlier, in  N ovem - 
ber 1615, when th e  troops o f  th e  beglerbegi of D iyarbekir had to  be brought up to  their  
full num ber, Sultan Selim  dem anded 500 soldiers also from  the yürüks around K iitah ya  
and Karahisar (K iitahya ve K arah isar yaylâklarm a çikan  yürük taifesinden kendüsü ati 
ve dorm yarar sarar darbe ve harbe kadir ve kadi beÿ yü z  y ig it tedarik edüb tacil ya zib  defter 
edüb âlâsm a on dort ve ednasm a on akçaya varm ca hallü hâline ulûfe tayin  edüb), but in 
such a w ay th a t th ey  received  their pay from th e  T reasury (her birinin u lufeleri hazinei 
âm irem  defterlerine kayd olunub). W hen th ey  were en listed  it had to  be ind icated  which  
village and clan each o f  th em  had come from (ne hoyden  1>e kangi cem aattandir). The 
docum ent was published b y  K âm il Su, op. cit., 1 — 3.

55 Faruk Siimer, A nadolu, Suriye ve Ira k ’ta  yaçayan  Türk açiretlerine um urni bir 
Ьакг? : Ik tisa t F akültesi M ecm uasi X I (1949/50), 509 — 22.

56 Faruk [Siimer] D em irtas, Bozulus hakkm da, passim .
57 Baçbakanhk Arçivi, Tapu defterleri, N o. 322.
58 Ö. L. Barkan, E ssa i sur les données statistiques des registres de recensement dans 

l ’E m pire Ottoman aux X V e et X V I e siècles•. Journal of the Economie and S ocia l H istory  
of the Orient I (1958), 30.

59 O. L. Barkan, Research on the Ottoman F isca l Surveys, in : M. A . Cook, Studies 
in  the Economic H istory of the M iddle E ast from the R ise of Islam  to the P resent D ay, 
London 1970, 169.
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V i l l a g e s  a n d  t o w n s

M any of th e  T urcom ans who w andered  in  m ultitudes over A nato lia  had 
en o u g h  o f the vicissitudes o f m igration an d  decided  to  settle down perm anen tly . 
W h ile  continuing to  keep anim als th ey  to o k  u p  farm ing as well. B u t no t all 
c lan s  w hich had stopped  w andering were persevering  enough in ad a p tin g  them - 
se lv es  to  th e  new circum stances. Some o f th em  soon gave up  ag ricu ltu re  and 
r e tu rn e d  to  nom adic p a s to ra l life .60 There w ere also some who, following neither 
w a y  o f  life, led a sem i-nom adic life. These w ere rarely  m entioned in  th e  tahrir 
defteris  because, if  th ey  p a id  resm-i lcislak som ewhere for their an im als’ w inter- 
ing  q u a rte rs , it m eant th a t  th ey  did  n o t cu ltiv a te  their plo ts o f land , conse- 
q u e n tly  no tithes of corn w ere collected from  th e m .61 I t  could happen , however, 
t h a t  som eone left his clan individually an d  se ttled  down w ith his fam ily  in a 
v illage. I t  was such people th a t  the  following directions refered to : « If some- 
one cu ltiv a tes  land in th e  place where he sp en t the  winter, he is to  p ay  land 
ta x  (resm -i zemin) an d  he should no t p ay  a  ta x  for the  use o f th e  w inter 
q u a r te rs  (resm-i lcislak) .» 62 T he resm-i kislak  was 6  akçes a year. T he sum  of 
th e  resm -i zemin depended on the quality  an d  qu an tity  of th e  cu ltiv a ted  
la n d -a re a  : 1 akçe had  to  be paid annually  a f te r  every 2 dönüms, ( 1 dönüm  =  
939.3 sq u are  m etres) o f good soil, 3 dönüms o f second-rate soil an d  4 -  5 
dönüm s o f  poor soil.63 According to  the  law , one who counted as an  outside 
re 'ä yä  (häric ra'iyyet), pa id  taxes as such ,64 b u t th e  legal s ta tu s  o f a  newly

60 T hat is what happened in  the village o f  Serçe-hani, belonging to  th e  san jak  o f 
M ardin, w hich  was deserted b y  it s  inhabitants in  th e  1550’s and had nearly fa llen  into a 
d ila p id a ted  state  when E m ir Selim , Em ir Mahmud and Em ir Mehmed asked for permis- 
sion  to  se tt le  down there w ith  their  relations, tw e n ty  fam ilies. Though th e y  w ere ex- 
em p ted  from  paying the avariz  ta x , th ey  failed to  bring the village back to  life again, 
so th e y  soon  left it and re-joined their tribe (asiret). In  1564 another group o f  settlers 
arrived  a t  th e  same p lace but th e y  wanted an exem p tion  from the corn-tithes o f  ten  
ç iftlik s  a s w ell (see N . G ôyünç, X V I .  yü zyilda  M a rd in  sancagi, Istanbul 1969, 71).

61 T he 1560 tahrir defteri o f  th e  sanjak  o f B ozok  contains th e  follow ing n o te  about 
th e  v illa g e  o f  E sen Gazilu : «The inhabitants o f th e  v illage do not till th e  land and for 
sp en d in g  th e  w inter there (k isladuklan  mukabelesinde) th e y  pay an annual global sum  
o f 200 akçes.» Of course, other k inds of ta x  w hich th e y  had to  pay (e.g. a  sheep  ta x  o f  
1,000 akçes) were surveyed (see B asbakanlik  A rsivi, Tahrir defterleri N o. 322).

62 See th e  kanunname for th e  year 1530 o f th e  san jak  o f Bayburt (I. M iroglu, X V I .  
y ü zy ild a  B aybu rt sancagi, Istanbu l 1975, 168).

63 I b id .,  167, and Ö. L. B arkan, X V  ve X V I  m c i asirlarda, 25.
64 E  or th e  relevant te x t  o f  th e  kanun (haric ra’iy ye t elinde ve raiyyet ellerinde bulunan  

yerler ü zerin e  zemin deyü yazilm ak  kanundir) see M ill i  Tetebbüler M ecm uasi I , 99. A  
re’ä yä  h ad  to  pay resm-i zem in  a lso  for the land-area above or below the fu ll or h a lf  
çijtlik  w h ich  h e had, because «he p a y s  taxes sim ilarly to  an outside re’äyä» (haric ra iyyet 
gibi re s im  verir), see I. Miroglu, op. cit., 155 and 166. See also H . Inalcik, O sm anlilar’da  
ra iyyet rü sû m u  : Beliefen X X I I I  (1959), 592 — 93 and M. A . Cook’s com m ents on th e  la tter  
(P o p u la tio n  Pressure in  R ural A n ato lia  1450 — 1600, L ondon 1972, 70 — 71).
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se ttled  person changed a fte r th ree  years : «If a  person stays in a  w in te r 
dw elling area for less th an  th ree years, he pays resm-i kislak, bu t if he s ta y s  for 
longer th an  three years, he shall pay  resm-i benndk .»95 In  the la tte r case he h ad  
to  pay  already 1 2  akçes a  year, even if  he lived m ostly  on wages. And if  he w as 
able to  increase th e  a rea  o f land he was cu ltivating , th e  taxes levied increased  
accordingly.

Though there are few archival sources a t  our disposal in connection w ith  
th e  circum stances o f how whole nom adic clans (obas, cemd'ats) se ttled  dow n, 
we are  still able to  draw  conclusions from  th e  evidence available ab o u t ce rta in  
phases in the evolution o f A natolian  T urk ish  villages.

F or instance, th e  cadi of Gerger has th is to  say  abou t the e s tab lish m en t o f 
a new village in one o f his reports in 1566 : «Kcthudâ I ly a  and his people have  
b u ilt houses and estab lished  a village a t  a place called Nohud. T hey h av e  pos- 
sessed th is village an d  cu ltivated  th e  land th ere in  for 48 years. N ow  th e ir  
ploughland, w hich is w ith in  the borders defined in th e  certificates given to  th em  
by th e  earlier reg is tra r (muharrir) o f th e  vilayet and  by the cadi, is claim ed by 
th e  in h ab itan ts  o f th e  village o f Ali M irza, belonging to  K ah ta , to  be th e ir 
own p astu re  land  and  is, therefore, th e  sub ject o f  a  law suit.» In  his rep ly  th e  
S u ltan  ordered th a t  people fam iliar w ith  th e  local circum stances shou ld  be 
asked  w hether th e  d ispu ted  land  h a d  earlier been used as p astu re  o r plough- 
lan d .te The docum ent from  which we have q uo ted  th e  above p a r t  signals the  
beginning of w ha t was to  be a long law suit. T he quo tation  tells us t h a t  those 
w an ting  to  se ttle  down somewhere h ad  to  o b ta in  a  temessük from th e  reg is tra r 
o f the  vilayet an d  a hüccet from th e  cadi. These certificates were d iffe ren t in 
form  b u t identical in contents : th e y  defined th e  boundaries o f th e  fu tu re  vil- 
läge .67

A nother featu re o f the process o f th e  se ttlem en t is m ade clear b y  a  vakif 
defteri of the  sanjak  of Aydin : «And Öm er bin  Bahçayiç, to g e th e r w ith  his 
b ro ther, building houses and m ark ing  ou t th e ir  fields in the above-m entioned 
place, Ekizce K orusu , m ade th e ir  hom e there» (Ve mezkür Ekizce korusunda 
Ömer bin Bahsayis ve Ahmed birader-i о evler yapub kesükler kesüb yurd idin-

05 I. Miroglu, op. cit., 168.
68 Basbakanlik A rsivi, M aliye 2775, f. 926 v  : th e  Sultan’s instructions sen t to  the  

sanjakbegi o f M alatya and the cadi o f  Gerger on February 7, 1566.
07 Village boundaries were m arked out by  stones, which, how ever, becam e either  

covered w ith earth or removed in th e  course o f tim e. In  a 17th century co p y  o f  a  decree 
one can read : «their old boundary-stones are in disarray» (kadim i sinor taglari muhtell 
olub), «the landm arks have disappeared» ('alaim  ta f la n  na pedid olub), see  W ien , N at. 
B ibi. Türk. H ss. K at. Flügel, Nr. 1802, f. 19r. The sentence : «It has no m arked border, its 
border is com m on w ith  those o f th e  v illages in its  vicinity» (M uayyen s in o n  olm ayup  
etrajinda olan kurra He mu fa'dir) in th e  tahrir defteri also refers to cases w here th e  boundary  
stones had disappeared (or had never  been put dow n). See Baçbakanhk A rçivi, Tahrir 
defteri, N o. 322, passim .

Acta Orient. Hung. X X X I I .  1978



GY. KÂLDY-NAGY302

m ister).68 The defter co n ta in s  the  names o f te n  heads o f families. O f special in ter- 
e s t  in  the tex t is th e  p h ra se  kesükler kesüb. J .  T h . Zenker knew th e  w ord in tw o 
form s : kesük and  kesik, w ith  the m eaning «cut (past partic ip le )» .68 69 Today, 
how ever, kesik, as a  reg ional word near B alikesir in W estern A nato lia, m eans 
«ploughland near th e  village» (köye yakm  tarla ).7° The m arking o u t of the  
p loughland  fields a n d  th e  meadows sim ultaneously  w ith  the build ing o f houses 
exp lains to  us w hy th e  tahrir defteris, in th e  case o f new ly-settled clans, con- 
ta in e d  the  phrase ekinlü  ( =  having nearly  h a lf  a çiftlik) below th e  nam e of 
each  head  of fam ily an d , tow ards the  end  o f  th e  list, temamen ekinlü. This 
m eans th a t  in the  f i r s t  y ea rs  of their se ttlem en t a ll families still had  som e land, 
th e  size of which w as in  proportion  to  th e  n u m b er of their anim als, and  none 
o f  th em  was registered as bennäk (=  having  no çiftlik  a t a ll) .71

In  a few years a f te r  th e  settlem ent, how ever, the  original d is trib u tio n  of 
th e  village-land h ad  changed  : the p loughland a n d  meadows o f som e families 
h a d  doubled, while o th e r fam ilies had lost w h a t th e y  had originally tak en , for 
lack  o f a  sufficient n u m b er o f animals. In  accordance w ith these changes, the  
n e x t reg istra r of th e  vilayet placed some in h a b ita n ts  o f the village in new taxa- 
tio n  categories. The basis  fo r th is  re-categorization  was provided by  th e  notion 
o f th e  çiftlik. The area  o f  a  çiftlik  differed in v ario u s p arts  of the  O ttom an  Em - 
p ire  depending on th e  q u a li ty  o f land : it was 6 0 —80 donums, if th e  soil was good, 
80 — 120 dönüms, if  th e  soil w as second-rate an d  120 — 150 dönüms if  th e  soil 
w as p o o r .72 73 H alf of a  çiftlik  was called nim çift or öküzlük, a q u arte r o f  it was 
called  zivile.13

In  relation to  its  a rea , there was n o t m uch  good land in A n a to lia .74 

T his is also corroborated  b y  th e  fact th a t  th e  T u rk s ’ biggest u n it o f square

68 O. L. Barkan, O sm anh imperatorlugunda b ir iskân  ve kolonizasyon metodu olarak 
va k ifla r  ve temlikler, V ak iflar  D ergisi, II ., 328 and 379. W e present the tex t on th e  basis 
o f  th e  facsim ile, because O. L . B arkan  reads the p lace-nam e E kizce as «Odeanidze Korusu» 
for th e  first tim e, «Anizca K orusu» for the second tim e, a lthough  in  its third occurrence 
it  is c learly  decipherable as «m ezra-i Ekizce korusu». H e  is a lso  wrong in the transcription o f  
«K esükler Kesü», which, w ith  cap ita l initials and w ith ou t th e  letter b suggests a placenam e.

69 See Türkisch-arabisch-persisches Handwörterbuch, L eipzig 1866 — 76, 750 and 785.
70 H . Z. Kosay, T ü rk iye  halkm in  maddi kültürüne da ir arastirm alar. I .  Çiftlik•. 

T ü rk  E tnografya Dergisi I  (1956), 40.
71 The 1560 tahrir defteri o f  th e  sanjak  o f B ozok  a lso  contains the lists o f  several 

such villages.
72 O. L. Barkan, X V  ve X V I  гпсг asirlarda, passim .
73 M ill i  Tetebbuler M ecm u asi I, 99.
74 Som e facts about th e  q u a lity  o f land are p resen ted  on th e  basis o f th e  Ipünûn- 

nam es  in  L . Güçer, X V I  — X V I I  asirlarda osm anli im paratorlugunda hububat meselesi 
ve hububattan alm an vergiler, Is ta n b u l 1964, 5. See a lso h is chart on p. 46. d isp laying how  
m an y dönüm s  constituted a ç iftlik  in  different areas. Cf. D . F . Christiansen-W eniger, 
A ckerbauform en im  M ittelm eerraum  und Nahen Osten, dargestellt am B eispiel der T ürkei, 
F rankfurt am  Main 1970, 131 — 32.
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m easure in use, th e  dönüm, was less th a n  1 ,0 0 0  square m etres. Besides, the  
çiftliJcB (though them selves small in a r e a :  6 — 15 hectares if  raised to  a  round 
figure) were in th e  full possession o f  on ly  few people. According to  a  tahrir 
defteri from  the  tim es of M urad I I I  (1574 — 95) there  were only 9 full çiftliks 
in  th e  sanjak of K o n y a .75 The 1560 tahrir defteri already  quoted also reg istered  
9 çiftliks  in th e  sanjak  of Bozok a n d  even these were p a rtly  hassa çiftliks .76 77 
In  o th e r sanjaks th e  num ber of full çiftliks  a t  th e  disposal o f th e  in h ab itan ts  
o f villages was also sm all because m an y  o f them  had  been allo tted  to  th e  ocaks 
o f  th e  müsselems an d  y  ay as?1 Besides, m any  çiftliks passed in to  p riv a te  pro- 
p e r ty  and  became mülk çiftliks as th e  S u lta n ’s gran ts, which, then , were usually  
tu rn e d  into pious foundations (vakifs). T he G rand Vizier R üstern P ash a  h ad  815 
çiftliks  and 476 mills and  he ob tained  th e  g reater p a r t  o f these by b uy ing  them  
u p .78 Çiftliks, m eadows, mills and v in ey ard s could only be bought if  th e  S ultan  
h ad  given them  aw ay as grants, i.e. i f  th e y  were no longer in governm ent pro- 
perty .

P roperties belonging to  iimär-, z i 'ämet- and  M ss-holdings could n o t be 
sold. T he re’äyäs could not app ro p ria te  th em  b u t th ey  could use th em  under 
w ell-defined conditions and they could  also transfer th e  rig h t of using th em  to 
th e ir  ch ild ren .79 An essential condition o f using such properties was th e  culti- 
v a tio n  o f land and  th e  paym ent of ra te s  an d  tith es due to  th e  tim är-holder. All 
those, Muslims or non-Muslims, who le ft th e  land uncu ltivated  fo r a  longer 
period, had  to  pay  th e  timär-holder 300 akçes afte r h a lf a çiftlik  and 7 5 akçes afte r 
a  p ro p e rty  sm aller th a n  half a çiftlik, on th e  score o f resm-i çift bozan.80

A fter the  çiftlik  had  been allowed to  lie fallow for th ree  years, th e  timär- 
ho lder could take  it  back  and give it  to  anyone who paid  th e  tapu  fee. I t  often  
happened , however, th a t  the timär-h o ld er took his çiftlik  back w rongfully. I t  
was in such a case for instance th a t a  repaya of the  village Saruca belonging to  
th e  sanjak  of Biga lodged a com plaint w ith  th e  S u ltan ’s court. H e claim ed th a t, 
though  he had paid  th e  corn-tithes, yayabasi H asan took tw o of th e  five p lots

75 W . D . H ütteroth , Ländliche S iedlungen , 170 — 71.
76 U seful inform ation on the d istribution  o f  çiftliks, çift/hane ratios, hassa çiftlik  

and balta yeri can be found in M. A. Cook, P opulation  Pressure, 72 —102.
77 See The conscription of m iisellem  and  yaya  corps in  1540 : H ungaro-Turcica. 

S tu d ies in  Honour of Ju liu s  Nemeth, ed . G y. K dldy-N agy, B udapest ,1976, 276 — 81.
78 J . Hammer, Geschichte des osmanischen Reiches III ., P est 1828, 386.
79 U ntil the m iddle o f the 16th cen tury  çiftliks  could be inherited on ly  b y  sons and 

not b y  daughters. See I . H . Uzunçarçih, A n ado lu  beylikleri ve akkoyunlu, karakoyunlu  
devletleri, Ankara 19692, 242. — H ow ever, w hen  exam ining a daughter’s claim  to  in- 
heritance, on N ovem ber 27, 1553 the cadi o f  A ydincik  was instructed to  leave th e  land 
in  th e  w om an’s possession  if  she was found  to  be capable o f  cu ltivating it  (zikr olan 
yerleriin  ziraat ve hirasete kadir ise, 01 takdirca  . . .). See Baçbakanhk Ar.sivi, M aliye N o. 
233, 124.

80 M illi Tetebbüler M ecm uasi I, 111.
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of ploughland of w hich  his çiftlik  consisted an d  gave them  to  someone else fo r  
a  tapu  fee of 400 akges. A fte r hearing th e  com plain t it was ordered th a t  th e  
m a tte r  should be in v e s tig a te d .81 On th e  sam e d a y  th e  verd ic t in a sim ilar case 
w as supported  by  q u o tin g  th e  old ru le  : tapu üstüne tapu olmaz, i.e. no new  
tapu  fee was to  be im posed  on a p ro p erty  u n til  th e  previous one had  lost its  
legal v a lid ity .82

A re'äyä h ad  tw o  basic kinds o f pecun iary  obligations for th e  tenure  o f a  
çiftlik  : the  resm-i gift or haräc-i muvazzaf, th e  sum  of which was fixed  in  
advance ; and th e  tith e s , th e  sum  of which w as undeterm inab le in advance a n d  
was once called haräc-i mukäseme ( =  y ield  t a x ) .83 84 Depending on th e  local 
custom s differing in  v ario u s p a rts  of th e  O ttom an  E m pire, th e  sum  of the  resm-i 
gift ranged  from  22 to  70 akges for a full çiftlik  an d  was h a lf  of th a t  for h a lf  a 
çiftlik . Those called ekinlü bennaks (having less th a n  h a lf a çiftlik) paid  1 2 - 1 8  
akges, while those called cabä bennäks (having only  a few dönüms of land  an d  
liv ing m ostly  on w ages) p a id  9- 1 2  akges as resm-i gift. Those unm arried  m en 
w h o  h ad  no land  a t  a ll b u t had  wages of th e ir  own, had  to  p ay  6  akges a y ea r 
on th e  score of resm-i m/ucerred M The re'äyä s ’ ta x a tio n  categories were inscribed 
below  th e ir nam es in  th e  tahrir defteris b u t u su a lly  in a form abbrev ia ted  to  
th e  in itia l or final le t te r  o f th e  word denoting th e  ca tegory .85 86 Non-M uslims p a id  
th e  sam e kind of ta x  n o t u n d er the  nam e o f resm-i gift b u t u nder th e  nam e o f 
ispence or resm-i кари, respectively, and  according to  a d ifferent categorization, 
therefo re  these labels w ere no t w ritten  below th e ir  nam es in th e  tahrir defteris. 
T he sum  of th e  ispence w as usually  25 akges in  A natolia. On th e  H u n g arian  
te rrito rie s  occupied b y  th e  Turks, however, th e  ispence or resm-i карй was 50 
akges to  be paid  to  th e  tim är-holder yearly  b y  all those who were able to  p a y  
th e  cizye-tax , i.e. w hose properties were w o rth  300 akges.8e

Taxes were u su a lly  collected w ith  th e  assistance of th e  village headm an. 
As form erly the  clans (cenuYats), now  the  com m unities having settled  down in

81 Basbakanhk A rsivi, M aliye N o. 233, 35 : th e  instructions sent to  the cadi o f  
B iga  on Septem ber 4, 1553.

82 Ib id ., 36 — 37, and also Istanbul, Asir E fen d i K ütüphanesi, N o. 1004, 22.
83 M illi Tetebbüler M ecm uasi I, 55.
84 Ö. L. Barkan, X V  ve X V I  m c i asirlarda, passim . The sum s o f th e  resm -i gift 

to  be paid in different p laces are show n on th e  basis o f  th e  känünnämes in  a chart b y  
H . Inaleik , Osm anlilar’da  ra iyye t rüsûm u, 601.

85 These abbreviations som etim es gave rise to  conflicts, for instance a re’äyä  
during tax-collection to ld  th e  fîmâr-holder th a t th e  letter  jy below  his nam e m eant cabä 
bennäk  and not gift, as h e had no çiftlik. To avoid such cases it  was ordered th a t the letter

should be w ritten below  th e  names o f those w ho were cabä bennäks. W ien, N at. B ib i. 
Türk. H ss. Nr. 1802, f. 1 3 5 v — 136r.

86 N . Çatagay, R eayadan  a lm an vergi, 507 — 508 and Gy. K àldy-N agy, The ad- 
m inistration  of the sanjfaq registrations in  H ungary  : A cta  Orient. H ung. X X I  (1968), 
1 9 3 - 9 5 .
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villages, were u nder the  leadership of kethndäs .87 T he local affairs o f th e  village, 
as i t  w as also som etimes decided in the  känünnämes, had to  be se ttled  by  the 
imäm, kethndä and elders («köyün im ami ve kethüdâsi ve sâyir ih tiyarlan  
ma'rifetleri г/е» ) .88 W hen read ing  such instructions one might conclude t h a t  there  
was an  im äm, a hatib or a mu ezzin  in nearly  all villages of A natolia. According 
to  th e  evidence of the  tahrir defteris, however, th is  was not th e  case. F o r ins- 
tance in  th e  503 villages belonging to  th e  sanjak  of M ardin there w ere on ly  2 0  

imäms and  4 mü'ezzïns exem pted  from  tax a tio n , i.e. officially recognized  in 
1526.89 In  th e  915 villages of th e  sanjak  of B a y b u rt in 1520 there were 15 im äms, 
3 hatïbs and  14 mü'ezzïns exem pted  from  ta x a tio n .90 According to  th e  re lev an t 
regulations th e  imäm, the hatib, th e  mü'ezzin, th e  kethndä and, in th e  case of 
non-M uslims, th e  priest (papäs, piskopüs) an d  th e  headm an o f th e  village 
(knez, pirim kûr, biro), were exem pted  from  p ay in g  th e  resm-i çift or th e  ispence, 
respectively, for th e  period o f holding th e ir office .91

I t  w ould have been im possible to  bu ild  camis or mosques in m ost o f th e  
sm all villages, w here there w ere abou t 1 0  — 2 0  houses and people lived  in  very  
hum ble dwellings for lack o f build ing m ateria l anyw ay. Tim ber w as d ifficu lt 
to  ob tain  even where there w as p lenty . F o r in stance in Septem ber 1560 the
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87 The word is o f Persian origin, it m eans «paterfamilias», see I. A . V ullers Lexicon  
persico-latinum  etimologicum  II , B onnae ad R henum , 1865—1864, 805.

88 O. L . Barkan, X V  ve X V I  in ci asirlarda, 66 and 78.
89 N . G ôyünç, X V I . yü zyilda  M ard in  sancagi, 56 and 84.
901. Miroglu, X V I .  yü zyilda  B ayburt sancagi, 34 and 115. The num ber o f  cam is 

and m osques (mescit) and the priests officiating in  th em  w as o f course greater in  tow ns. 
A ccording to  the data  presented in  N . G ôyünç’s and I. M iroglu’s works, the 58,115 urban  
and rural M uslims in the sanjak  o f Mardin had 41, th e  32,227 Muslim inhab itan ts o f  the  
sanjak  o f B ayburt had 67 im ams, hatïbs  and m ü'ezzïns. In  th e  eyälet of A nadoli (i.e. in  
th e  sanjaks  o f A lâiye, Ankara, A yd in , B iga, B ob, H am id , Hiidavendigar, e tc .) in  the  
1520’s and 1530’s there were 2,632,975 Muslims w ith  342 camis and 1,053 m osques and 
th e  num ber o f  im am s, hatïbs, m ü'ezzïns  and kädizädes (the latter were not m em bers of 
the clergy) w as 3,576 (see Ö. L. B arkan, E ssa i sur les données statistiques, 20 and 30, and  
the sam e author’s tjter'i m iras hukuku, 175). A ccording to  the statistical data  presented  
in  th is w ay it  seem s that the ratio o f  mem bers o f  th e  clergy to  1,000 in h ab itan ts was 
satisfactory. In  reality, as we have already m entioned, hundreds o f villages in  A nato lia  
were w ithout im äm s  in the 16th century. A lthough w e do not know the niunber o f  v illages  
a t th a t tim e, th e  figures o f the census in  1945 m ay offer som e guidance in  th is  respect : 
in  the w hole territory o f Turkey in 1945 there were 836 villages w ith 50 100 in hab itan ts,
but the largest category was com posed o f villages w ith  150 -750 inhabitants, o f  w hich  
there were 27,226 ! (See N . Tunçdelik, T ypes of rural settlement, 50.) These facts ca st som e  
doubt on th e  alleged religious fanaticism  o f  M uslim people.

91 Istanbul, A sir Efendi K ütüphanesi, N o. 1004, 17 and 24, and also Ö. L . B arkan, 
X V  ve X V I  m ci asirlarda, 50. B esides those enum erated, also exem pted from  th e  resm -i 
çijt were th e  kadi naibi (deputy o f  cadi) and several others who carried out som e d u ty , 
e.g. the müsellems, the yayas, etc.
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sanjakbegi of K ocaili w as in stru c ted  not to  allow  anyone to  cu t p lanks from  
th e  tim b e r  of the n ea rb y  h ills .92

T h a t accounts for th e  fac t th a t  H ans D ernschw am , visiting A n a to lia  in 
th e  1550’s, found h u ts  dug in to  th e  ground, covered  w ith  earth  and  h av ing  no 
w indow s, in  m any ])laces. In  these huts th e re  w ere no separate room s : people 
liv ed  in  one room  w ith  th e ir  anim als in m ost eases. They had no such k itchen  
u ten sils  as bowls, p la tes, cans or tum blers, n e ith e r h ad  they  such pieces o f fur- 
n itu re  as beds, tables or even benches. They h a d  th e ir  meals sitting  on rushw ork  
m a ts  o r carpets p u t on th e  floor and  they  slep t on these too .93

O f course, n o t a ll dwelling-places were so m iserable, there were also houses 
b u ilt  o f  stone. I t  seems, how ever, th a t  these  w ere ju st as simple as th e  ones 
th a t  cou ld  be seen even one or tw o decades ago (or can even be seen to d ay ) in 
S o u th -E aste rn  A natolia. T he walls of these houses were m ade o f th e  b asa lt 
b locks o f K aracadag , p iled  one on top  of th e  o th e r, and  they  were roofed over 
w ith  e a r th .94 A ncient ty p es o f  building can also s till  be seen in th e  a rea  o f U rfa, 
w here  houses m ade o f e a r th  have often been s tu c k  to  one another in  a  beehive- 
like fa sh io n .95 96 A th ird  old form  o f house-building h as been preserved on th e  Me- 
d ite rra n e a n  coast, w here, even  in the  last few decades, the yürüks sp en t th e  
w in te rs  in  ten t-like houses w ith  low walls m ade o f sedge and reed su p p o rted  by 
w eak  wooden fram ew orks, in  which only one corner, th a t  o f th e  fireplace 
(ocak) was built o f s to n e .95

According to  H an s D ernschw am , th e  village-dw ellers’ m eals w ere also 
r a th e r  hum ble .97 H e m entions th a t  they  o ften  h a d  some kind o f soup (çorba) 
a lone a n d  th a t  th ey  freq u en tly  had  yogurt, ayran  an d  cheese. T heir favourites 
w ere t h e pilav, th e  bulgur, beans, lentils, s trin g  beans, onions, radishes, carro ts, 
v a r io u s  kinds of fru it an d  th e  sim plest k inds o f b ak ed  pastry  such as th e  börek 
(m ade in  different w ays) a n d  f la t bread b ak ed  on iron plates over fire. E ven  
to d a y , several dishes are cooked according to  o ld  custom s .98 M eat was scarce 
in  th e  villages, th ey  u su a lly  a te  m eat only  on holidays or when th e y  h ad  to  
s lau g h te r an  anim al w hich h ad  broken its  leg on  th e  rocky hillside. T hey  p u t

92 «01 daglarda kim esneye tahta biçdirm eyesin deyü  tenbih olmusidi . . .» see Basba- 
k an lik  A rsivi, Miihimme defterleri N o. III., 525.

93 Fr. Babinger, H an s Dernschwam’8 Tagebuch, 181.
94 «Bazalt kayalarm in ü stü ste  konmasi ve  ü stü n ü n  toprakla örtülm esi ile yapdrrus 

bu ev , te k  bölm eli olup, çok  basittir,» th is is N . T u n çd elik ’s explanatory com m ent on the  
photograph  published in  h is T ü rk iye  iskân cografyasi, p . 53, but see also th e  te x t  on  p. 46 
and  photograph N o. 13.

95 Op. cit., 40—41.
96 Op. cit., 49, see photograph N o. 20. — W here i t  w as possible o f  course th e y  built 

h ou ses o f  wood as w ell and roofed them  over w ith  p lan k s split w ith axes.
97 Fr. Babinger, H an s Dernschwam’s Tagebuch, 123, 182 and 225.
98 On th is see H . Z. K o s a y —A. Ülkücan, A n a d o lu  yemekleri ve türk m utfagi, Ankara

1 9 6 1 .
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p a r t of th e  m eat aside for drying and  m aking pastirm a  o f it. They also conserved 
fat-free yogurt, w hich th ey  pressed ou t, shaped  in to  pieces w ith th e ir  hands 
and  dried in th e  sun. T hey called these dried pieces kurruts and th ey  dissolved 
them  in w ater to  ob ta in  ayran  in w in te r."

As th ey  h ad  been fam iliar w ith  the  tra d e s  o f spinning and w eaving for 
a  long tim e, th ey  m ade th e ir own clo thing-m aterials. Besides, even m edium - 
sized villages such as e.g. K alinsaz, belonging to  th e  sanjak of Bozok, in  w hich 
there were 59 fam ilies in 1560, h ad  dye-houses (boyahdnes). In  K alinsaz th e  
dye-house, w hich yielded 1,100 alcçes for th e  T reasu ry , was necessary because 
th e  local people were engaged in in tensive co tto n  production : they  p a id  1 ,2 0 0  

akçes to  th e  T reasury  yearly  as one fifth  of th e ir  proceeds . 99 100 There w ere also 
villages where th e  people engaged in  spinning an d  weaving alm ost exclusively 
and  did hard ly  any  agricu ltu ral w ork. One o f th ese  villages was for instance 
M ansuriyye, belonging to  th e  sanjak of M ardin, w here alm ost all fam ilies (117 
C hristian families in 1526, 357 in 1564) were engaged in weaving a k ind  o f cloth 
called merziye. A roll (pästäv) of th is  cloth cost 40 akçes and a tax  of 1 akçe had  
to  be paid  to  th e  T reasury  on each ro ll .101 In  an o th e r Christian (Greek) village 
belonging to  th e  sanjak  o f M ardin, K a la t e l-Im ra (where there were 174 fam ilies 
in 1526 and  360 in 1564) th ey  produced very  good quality  sof ( =  cam elot, 
m ohair), on w hich also a  ta x  of 1 akçe per roll w as im posed .102 People in m any  
T urkish villages w ere engaged in ca rpet w eaving and  felt production. As re- 
gards sheepskin, th ey  p a rtly  sold it, p a rtly  u sed  it  for making th e ir  w in ter 
clo thes .103

N ot only th e  nom adic tribes b u t also the  se ttle d  inhab itan ts  in m an y  p a r ts  
of A natolia d ea lt p rim arily  w ith  anim al hu sb an d ry . This tendency w as so 
strong in some places th a t  th e  peasants s ta rted  to  com plain : on account o f th e  
m any sheep some people had, o thers’ anim als h ad  n o t enough grass and w a te r . 104 

A lthough in sum m er th e  shepherds could go an d  g raze th e ir sheep in o th e r p a r ts  
o f th e  country , in rea lity  th is  was possible on ly  if  th ey  found a free yaylak  
somewhere. To avoid  quarrels th ey  were n o t allow ed to  drive th e ir anim als 
over even to  th e  environs o f a neighbouring v illage unless they had perm ission

99 W . D . H ü tte ro th , Bergnomaden, 101 —102.
100 B a çb ak an h k  A rçivi, T a h rir  defte rle ri N o. 322.
101 N . G ôyünç, X V I . Y ü zyilda  M ard in  вапсадг, 67 a n d  137.
102 Ib id ., 63 a n d  137 — 38. In  th e  t r a d e  o f w eav in g  th e  T u rk s  le a rn t m u ch  fro m  th e  

G reeks, w hich is a lso  show n by  th e  n a tu ra liz a tio n  o f  sev e ra l re lev an t G reek loan -w ords, 
see S. V ryonis, The Decline Of M edieval H ellenism  in  A s ia  M in or and the Process of Islam -  
isation from the Eleventh through the Fifteenth Century, B erk e ley  —Los A ngeles —L o n d o n  
1971, 477.

103 T hese w ere m ad e  w ith o u t a n y  c u ttin g , s im p ly  b y  sew ing th e  sheepsk in  p ieces 
to g e th e r, in  th e  sam e w ay  as  i t  can  be seen  in  som e p a r t s  o f A nato lia  even to d a y , see 
W . D . H ü tte ro th , Bergnomaden, 97.

,04 Is ta n b u l, A çir E fen d i K ü tü p h a n e s i, N o. 1004, 18.
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to  do  so. E ach  village had  its  common p as tu re  (mer'a) for its own use. Accord- 
ing to  th e  law the  com m on p astu re  of tow n-dw ellers was one and  a  h a lf  mils, 
th a t  o f  village-dwellers was one m il (2  k ilo m etres ) . 105 Besides sheep a n d  goats, 
c a tt le  w ere also bred, th o u g h  prim arily  b y  th e  peasants.

T he peasan ts’ p lo ts o f land, h a lf o f w hich  were always left to  lie fallow 
as nadas, were cu ltivated  w ith  ra th e r p rim itive  tools. Most of these w ere wooden 
too ls  m ade a t home b y  th e  peasants them selves. According to  H a n s  Dern- 
schw am  th e ir ploughs consisted o f long hook-like pieces of wood. T he short, 
low er p a r t  of the  plough, w hich pointed fo rw ard , was provided w ith  such a 
sm all piece of iron as a hoe used in v ineyards, and  there was a  single-arm ed 
h an d le  arching backw ards from  it, w ith  w hich th e  peasant held th e  p lough  in 
th e  e a r th  for the yoke o f oxen to  pu ll it  a t  th e  p roper depth. H ans D ernschw am  
n o t on ly  described b u t also drew a p ic tu re  o f th is  kind of wooden plough. I t  
h a s  n o t changed m uch e ith e r in form or u tiliza tio n  throughout th e  centuries 
u p  to  o u r days . 106

F o r earth ing  u p  th e  seeds sown in to  th e  ground they  used h eav y  pieces 
o f  ro u n d  tim ber pu lled  by  yokes of oxen. H ow ever, the  piece o f tim b e r  could 
n o t ro ll when being pu lled  because it had  a  pole pointing forw ard an d  a  handle 
p o in tin g  backw ards a tta c h ed  to  its  m iddle, fo r pulling and holding it ,  respecti- 
vely . E o r threshing grain  th e y  used a pair o f m an-sized boards nailed  together, 
th e  fro n t p a r t of w hich sligh tly  curved u pw ards and  the  bo ttom  o f w hich  was 
s tu d d e d  w ith  sharp  pieces o f flin t. The oxen  w ere yoked to  th e  sh a f t which 
w as a tta c h ed  to  th e  fro n t o f th e  boards, an d  th e  peasant, who was s tan d in g  on 
th e  b oards, drove them  ro u n d  over the  corn laid  down on the  floor in a  circular 
fo rm . T he threshing boards have also rem ained  in use in an unchanged  form  up 
to  th e  presen t d a y .107 F o r th is  k ind  of w ork  a  special threshing floor (barman 
yeri)  h a d  to  be m arked  o u t w ith in  the  village, which was in com m on owner- 
sh ip  a n d  was not to  be cu ltiv a ted  or sown o r u sed  for any other purpose. There 
w as also  a  barn  (anbar) in  com m on ow nership in  each village to  s to re  th e  corn-

105 W ien, N a t. B ib i. T ü rk . H ss. Nr. 1802, 160 : «Sehir halkim n m er'asi b ir buçuk 
m il ve hurra ehalisim n m er’a s i bir m il olmak kanun-i kadimdir.h Cf. U . H e y d —V. L . 
M énage , Studies, 125 — 26. O n th e  m easure  o f  le n g th  m il see W . H inz, Islam ische M asse  
und, Gewichte, 63.

106 F r .  B ab inger, H an s Dernschwam’s Tagebuch, 182 — 83. See a lso  H . W enzel, 
Forschungen in  Inneranatolien I I .  D ie S teppe a ls Lebensraum, K iel 1937, T a fe l V I I  and  
H . Z . K o say , Türkiye h a lk in m  m addi kültürüne, L e h v a  I  —I I  (which g ives p h o to g ra p h ic  
d e m o n s tra tio n s  of th e  w ooden  p lo u g h  in  use to d a y  a n d  draw ings rep resen tin g  th e  w ooden 
p lo u g h  a n d  its  p a rts ) .

107 F r .  B ab inger, H an s Dernschwam’s Tagebuch, 182. See also H . W en ze l, op. cit., 
T a fe l I X .  F o r  a  p h o to g rap h ic  d isp lay  o f th e  th re s h in g  bo ard s and  d e m o n s tra tio n  o f th e ir  
u se  to d a y  see X av ie r de P la n h o l, De la plaine P am phylienne aux lacs P isid ien s. N om adism e  
et v ie  paysanne, P a ris  1958, P la n c h e  X X I I  —X X I I I .
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tith es  in un til th e  ^m ar-ho lder gave orders to  tra n sp o r t th e  corn to  th e  nearest 
m ark e t . 108

P easants w ere obliged to  give th e  tim dr-holder tith es  of every th ing  th a t  
th ey  grew. F rom  am ong cereals th ey  usually  grew  w heat, barley, oats an d  mil- 
let. Along th e  coast and  in some river-valleys w ith  more favourable clim atic 
and  soil conditions th ey  grew rice, co tton , flax , hem p ; olives, hazelnuts, figs, 
grapes, oranges an d  lemons. W alnuts, plum s, apples pears, cherries, ap rico ts 
and  th e  various vegetables (beans, lentils, onions, carro ts, etc.) were grown in 
m ost p a rts  o f A nato lia . Collecting tith e s  o f f ru it  an d  vegetables depended on 
local customs. W here th ey  produced wine, th ey  h a d  to  p ay  m ust-tithes ( 'ösr-i 
sire), in o ther places, resm-i dönüm, according to  th e  size of the  vegetable- or 
fru it-gardens. In  Sou th-E astern  A nato lia  th ey  coun ted  th e  fru it-trees and  had  
to  p ay  2 akçes on every  w alnut tree , 1 akçe on every  4 figtrees and  2 akçes on 
every  5 of o ther fru it- tre e s . 109 In  sharp  co n trast to  these m eticulous regulations, 
from  anim als th ey  only  had  to  pay  tax es  on sheep, bees, and  non-M uslim  sub- 
jects even on pigs. All these obligations affected  th e  population o f E astern  
A natolia the  m ost severely, where one fifth  of th e  corn  produced was co llected ,110

i.e. th e  population was in a more d isadvantegous position  th an  e.g. th e  popula- 
tion  of the occupied p a r t  of H ungary , w here only  one te n th  had to  be given to  
th e  Turkish t ïm âr -  holder.111 B eyond th e  obligations enum erated so fa r (i.e. 
th e  resm-i çift or ispence, respectively, th e  cizye, th e  ’ösr and  the resm-i dönüm) 
th e  re'ayas had  to  p ay  sm aller or bigger sum s o f m oney on several o ther 
counts, depending on local custom s, such as e.g. fish -tithes (rösr-i balik), mill- 
ta x  (resm-i äsyäb), tapu  fee (resm-i tapu ), b ridge-tax  (resm-i 'arüsäne), barrel- 
ta x  (resm-i fuçi) an d  fines (niydbet, destbânï).112.

To all these  burdens - which alone were perhaps still bearable one 
has to  add Suleim an’s th irteen  m ilita ry  cam paigns. I t  has to  be borne in m ind 
th a t  m onths before each cam paign th e  S ultan  gave orders to  collect th e  re- 
quired  am ount o f food and fodder . 113 On each occasion th e  S u ltan ’s commis- 
saries went ro u n d  th e  villages o f A nato lia  an d  R um elia  w ith th e  S u lta n ’s 
w ritten  order to  b u y  u p  corn, flour and  livestock a t  officially established prices.

108 Is ta n b u l, A sir  E fen d i K ü tü p h an es i, N o. 1004, 17. A t th e  sam e tim e , how ever, 
i t  w as forb idden  in  th e  te x t  o f th e  känün  fo r th e  tïm âr-holdeT  to  have  th e  re'äyäe  b u ild  
houses o r sheds besides th e  barn .

109 N . G ôyünç, X V I .  yüzyilda Oüney-Dogu, 93.
110 Ib id . T h is  w as a  p ecu lia rity  o f  th e  m älikäne-sy s tem , see I .  H .  U zungarsih , 

Anadolu, 241—42. See also  O. L . B a rk a n , T ürk-Islâm  toprak hukuku ta tb ikatim n O sm anli 
imparatorlugunda aldu ji çekiller. I .  M âlikâne — d iva n i sistem i : Türk H ukuk ve Ik tisa t 
T a n h i M ecm uasi I I  (1939), 119 — 84.

111 Gy. K â ld y -N ag y , The adm inistration  of the sa n ja q , 197.
112 L. F e k e te , D ie S iyäqat-Schrijt in  der türkischen Finanzverwaltung, B u d a p e s t

1966, I . ,  80 — 82, a n d  U . H e y d —V. L . M énage, Studies, 123 25 and  279, 29G.
113 Gy. K â ld y -N ag y , The first centuries, 173.
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B u t official prices were alw ays m uch lower th a n  free m arket prices, otherw ise 
th e  S u lta n ’s w ritten  orders w ould  n o t have been necessary to  com pel th e  people 
to  sell th e ir stores. D uring  p repara tions for a cam paign in th e  w in te r o f 1565 — 
1566 flo u r was bought u p  in  R um elia for 10 akçes a Idle (Istanbul Jcilesi He),114 
w hereas th e  price of a Idle o f  w heat (not flour !) was 15 akçes on th e  free m arket 
in  th ese  years, in fact, non-M uslim  m erchants coming by bo at pa id  even 25 — 30 
akçes fo r a kile of w h e a t . 115 Forced sale o f th is  so rt or the  difference betw een 
officially established prices an d  free m arke t prices was in fact a k in d  o f conceal- 
ed  ta x a tio n . In  add ition  to  th is, an  ex trao rd in ary  ta x  called 'aväriz w as levied 
in  tim es of w ar on M uslims an d  non-M uslim s alike.

If , afte r th e  forced sales and  th e  collection of the  various tax es  an d  tithes, 
th e  T u rk ish  peasant s till h a d  some produce left, he took it to  th e  n ea rest village 
or to w n  which had  a rig h t to  hold m arkets. T he typ ical vehicle for tran sp o rtin g  
goods, th e  kagni, h ad  tw o spokeless wheels. I t s  ta ll sides converged in  th e  form  
o f a  wedge, so it  h ad  no sep a ra te  bo ttom -board . The kind o f ca rt w hich was 
k now n  to  H ans D ernschw am , however, was d ifferen t in th a t it  h a d  a  bo ttom  
consisting  of th ree boards jo ined to g e th er . 116 Such vehicles were sm all b u t heavy, 
th o u g h  usually  only tw o oxen were p u t in  fro n t of them . L igh ter loads over 
sh o rte r  distances w ere u su a lly  tran sp o rted  on th e  backs of horses, mules or 
asses. Because of th e  b ad  ro ad  conditions, those  who were b e tte r  off tran sp o rted  
la rg e r quan tities of corn over g reater d istances on camels.

In  some p a rts  o f th e  cou n try  villagers h ad  to  m ake qu ite  long journeys 
to  reach  the  nearest m arket-tow n. In  th e  sanjak  of B ay b u rt for in stan ce  in th e  
1530’s only the  tow ns B ay b u rt, Isp ir an d T e rca n  had  a righ t to  ho ld  m ark e ts . 117 

T h a t  is w hy traders som etim es visited  th e  rem ote sm all villages in such sanjaks 
a n d  to o k  w ith  them  th ere  even  iron-, steel- an d  co tton  goods .118

M arket-days, w hich w ere F ridays in m ost places, were officially fixed  and  
th e y  could no t be changed w ithou t special permission. Such perm ission was 
ap p lied  for e.g. in Ilisu, a  sm all tow n belonging to  the  sanjak o f K astam u n u , in 
A pril 1560. The m arke t here h ad  also been held  on F ridays for a long tim e b u t 
now  th e  "ulemas an d  o th e r pious people com plained th a t it d is tu rb ed  religious 
w orsh ip  in the  nearby  camis on those days. T he m arket-day  was therefo re  order-

114 See th e  S u lta n ’s in s tru c tio n s  o f F e b ru a ry  15, 1566, sen t to  th e  sanjakbegi o f 
S em en d re , B açb ak an h k  A rs iv i, M ühim m e d e fte rle ri N o . V, 368.

115 See th e  S u lta n ’s in s tru c tio n s  o f  N o v em b er 22, 1564, sen t to  th e  cad i o f  D ram a , 
M ü h im m e defterleri N o. V I., 292.

116 F o r th e  kagni see H . W enzel, op. cit., T afe l V I. an d  H . Z. K o say , T ü rkiye hal- 
k im n  rnaddi kültürüne, L e h v a  X I I  —X I I I  a n d  cp . F r .  B ab inger, H ans Dernschwam’s  
Tagebuch, 184.

117 See in  th e  känünnäm e  o f th e  sanjak  o f B a y b u r t  fo r th e  y e a r  1530, I .  M iroglu, 
op. c it., 170.

™ Ib id ., 173.
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ed to  be brought forw ard  to  T hursday . After th is, how ever, two persons applied 
to  th e  S u ltan’s council for p u ttin g  th e  m arket-day  back  on F riday , th e  custo- 
т а г у  day  for a m a rk e t .119 The m arke t m ust have a ttra c te d  a great m any people 
to  th is  small tow n if  th e ir noise annoyed those w ho were praying in th e  camis. 
I t  is likely, however, th a t  the  'ulemäs ’ com plaint was ra th e r due to  th e  fact 
th a t  th e  people com ing to  tow n from  the villages, n o t being as fanatical Mus- 
lims, w ent to  see th e  m arket ra th e r  th an  th e  camis.

O f course villagers prim arily  w ent to  m ark e t to  sell their produce and  
buy  w hat they  needed b u t th ey  also exchanged news an d  obtained inform ation  
ab o u t the  la test events. B y going to  these m ark e ts  th ey  became acq u ain ted  
w ith  tow n life, w hich th en  a ttra c te d  m any of th em , especially w hen living 
conditions in th e ir  own village worsened.

The constan tly  growing tax-burdens, forced sales to  the  T reasury  and 
th e  grievances caused by harassm ent from th e  tim är-holders m ade an  increas- 
ing num ber of people desert their villages. One p a r t  o f them  joined th e  outlaw s 
or rebels in the  m ountains, the  o th er p a r t of th em  w ent to  the nearest towns 
in th e  hope of im proving th e ir conditions. They h a d  no t much chance o f find- 
ing abandoned p lo ts  o f land to  w ork  on in the  v icin ities of bigger tow ns, still 
m any o f them  w ere ready  to  lead an  uncertain  ex istence by doing odd jobs in 
tow ns, where th e y  were slightly  b e tte r  p ro tec ted  aga inst harassm ent.

A t first th ey  se ttled  down w ith in  the  confines o f tow ns and lived in hu ts 
dug in to  the ground. As soon as th ey  got a job th e y  s ta r te d  building houses for 
them selves. These p rim itive  houses were described by  0 . Busbecq, who visited 
A m asya in 1555, as follows : «The houses are b u ilt o f  w hite clay, alm ost in  the  
sam e fashion as those in Spain ; even the  roofs a re  m ade of th is m ateria l, being 
fla t w ithout any  gable. They use a  fragm ent o f som e ancien t p illar for a roller, 
and  when any p a r t  o f th e  roof is dam aged by  ra in  o r w ind, they  pull th is  roller 
backw ards and forw ards u n til th e  roo f is once m ore solid and  sm ooth. In  sum- 
m er tim e the in h ab itan ts  sleep on these roofs in th e  open air. In  these d istric ts 
ra in  does not fall e ith er often or heavily ; b u t w hen it  does come down, the  
clothes of the  people walking in th e  streets a re  te rr ib ly  soiled by  th e  m ud 
which drips everyw here from th e  roofs .»120 These tin y  dwelling-places d id  not 
offer much com fort b u t a t least th ey  developed in  th e  new-comers a  feeling of 
belonging to  a tow n.

119 See th e  S u lta n ’s in s tru c tio n s o f  A pril 9, 1560, o rd e rin g  th e  sanjakbegi o f K as ta - 
m u n u  to  exam ine w h e th e r  F rid a y  o r T h u rsd ay  o r a n y  o th e r  d a y  o f th e  w eek  w ould  be 
su itab le  for ho ld ing  m ark e ts , B açb ak an h k  A rçivi, M ühim m e defterleri N o. I I I . ,  322. 
H ow ever, no decision  w as m ade because  new  a rg u m e n ts  an ti co u n te r-a rg u m en ts  w ere 
b ro u g h t up , so on  A u g u s t 3, 1560 th e  sanjakbegi w as o rd e red  to  exam ine th e  p ro b lem  once 
ag a in , see Ib id ., M ühim m e defterleri N o. I I I . ,  470.

120 Ch. T . F o s te rr , The L ife and Letters of Ogier O hiselin de Busbecq I , 152.
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T h e influx of peasan ts  leaving their villages led to  th e  ra p id  grow th of 
c e r ta in  tow ns. According to  th e  tahrir defteris for instance M ardin, a  less signi- 
f ic a n t sanjak-centre in A nato lia , to  the  sou th -east of D iyarbekir, h ad  10,700 
in h a b ita n ts  in 1526, 13,900 in 1540 and  18,700 in 1564,121 and  th is  g row th  was 
p rim a rily  due to  the  in flux  o f  new settlers. In  o ther ])arts of A nato lia , viz. in 
th e  f iv e  tow ns of K ayseri, K a ram an , Am asya, T rabzon and E rzeru m , th e  joint 
p o p u la tio n  grew from  19,500 in  1523 to  48,000 in  1585, i.e. it becam e m ore th an  
tw ice  as large w ithin 60 y e a rs . 122

M any of the in h a b itan ts  of M ardin were still engaged in  agricu ltu re : 
besides w heat, barley, m illet an d  peas th ey  also grew rice in th e  valley  of the 
M ard in  an d  olives in th e  valley  o f th e  K urs. T hey  also produced honey  and  bred 
sheep  fa ir ly  intensively. In  ad d itio n  to  ag ricu ltu ra l jobs th ere  w ere several 
o th e r  jobs open to  people m oving in  from  villages. The town h ad  a  governm ent 
m in t, several oil-presses, tan n eries , dye-houses an d  weaving mills. T he govern- 
m en t t a x  on each silk-w eaving m ill was 4 karaca akçes m o n th ly . 123 * Besides, 
sev e ra l coppersm iths, sm iths, p o tte rs , ta ilo rs and  other craftsm en  w orked in 
th e ir  ow n shops. The cadi w ith  th e  help of th e  muhtesib and  th e  subasi super- 
v ised  th e ir  activities, fixed  th e  prices and  controlled  the  q u ality  o f th e  goods 
p ro d u ced . The cadi was th e  law ful supervisor o f th e  various guilds.

T u rk ish  guilds were h ead ed  by  kethudäs, who were elected by  th e  m aster- 
c ra ftsm en  o f the guilds, b u t h a d  to  be confirm ed in their office b y  th e  S u ltan ’s 
ferm än .12i The kethudä was helped  in  the  adm in istra tion  of th e  g u ild ’s affairs 
b y  th e  yigitbasi, the isçibasi, th e  ehl-i hibre an d  th e  seyh. The firs t th re e  of these, 
each  h av in g  his own share o f  responsibility , functioned as in term ediaries be- 
tw een  th e  m anaging head  an d  th e  mem hers. T he seyli, the «old man» o f th e  guild 
(an experienced, lite ra te  m an) functioned as an  honorary  p residen t or advisor. 
T h e  decisions m ade by th e  governing body o f th e  guild were b ind ing  on all 
gu ild-m em bers. Those who d id  n o t com ply w ith  th em  were punished. T he guilds’ 
v e rd ic ts  were always enforced an d  no t only before the  court o f th e  local cadi 
b u t  also  in  Is tan b u l .125

121 N . G ôyünç, X V I . y ü zy ild a  M ard in  sancagi, 102. A ccord ing  to  th e  evidence 
o f  t h e  tah rir defteris th e  p o p u la t io n  o f th e  n ea rb y  to w n s o f  D iyabek ir, U rfa  a n d  A y in tab  
a lso  in c re a se d , see N . G ôyünç, X V I .  yü zyilda  Oüney-Dogu A nadolu’nun, 73 — 79.

122 See R . C. Jen n in g s, U rban population in  A n ato lia  in  the sixteenth century : a 
stu dy of K a yseri, K aram an, A m a sy a , Trabzon and E rzerum  : In t. J . M id d le  E a st S tud. 
V I I  (1976), 2 1 - 5 7 .

123 N . G ôyünç, X V I . yü zy ild a  M ard in  sancagi, 137. T hree karaca akçes, otherw ise 
ca lled  H aleb i akçes, w ere w o rth  tw o  O sm anli akçes, see G y. K â ldy -N agy , The first centur- 
ies, 153. Cf. U. H e y d —V . L . M énage, Studies, 48 an d  51.

121 See for in s tance  th e  c o n firm a tio n  b y  th e  S u lta n ’s fermän in  h is  office  o f one 
o f  th e  kethudäs o f B u rsa  in  1565, F .  D alsa r, op. cit., 397.

125 A ll th is  is se t fo r th  in  d e ta i l  b y  F . D alsar, op. cit., 114 — 24. U se fu l d a ta  ab o u t 
t h e  T u rk is h  guild  sy s tem  can  a lso  be  found  in  M. Ç. U luçay , X V I I .  yü zy ild a  M a n isa ’da
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M erchants and  trad esm en  formed guilds sim ilar to  those of c ra ftsm en . In  
the  grand  bazaar of M ardin  in 1526 there were 74 shops h u t according to  the  
tahrir defteri there were 169 m ore shops outside th e  b azaar th roughou t th e  tow n. 
W ith  th e  grow th o f th e  to w n  th e  num ber of m erch an ts  m ust also have  grown ; 
in 1564 for instance th e re  w ere already 99 shops in th e  grand bazaar, though 
1 2  o f th e  new ly-built shops were no t used y e t . 120

In  each shop th e y  could sell only goods approved  of by th e  cadi. The 
prices were stric tly  fixed. I t  was forbidden to  keep too  m uch or too l i tt le  o f  any 
so rt o f com m odity. T he S u lta n ’s regulations even enjoined th a t ta ilo rs  should 
no t sell tig h t or short or b u tton less garm ents, or th a t  coppersm iths should  no t 
produce any th ing  from  old  copper, etc. T he im m ediate  checking u p  on th e  
observance o f such rules w as th e  task  of th e  muhtesib .* * * 126 127

According to  th e  tahrir defteris, th e  shops a lready  m entioned, th e  four 
caravanserais - th e  b iggest o f which was near th e  bazaar — and  six b a th s  in 
M ardin were pious foundations (vakifs), th e  re n ts  o f  which were d evo ted  to  the  
upkeep o f camis and  schools (medrese). There w ere 4 camis, 14 m osques, 4 re- 
tre a ts  an d  1 0  schools in  th e  to w n .128

Though all these in s titu tio n s and th e  several shops provided a  m eans of 
subsistence for a lot o f people, those who h ad  m oved in from villages h ad  to  
con ten t them selves w ith  doing odd jobs for a  long tim e. I t  was ex trem ely  diffi- 
cult for them  to  gain ad m ittan ce  to  the  guilds o f th e  craftsm en and  m erchants.

M ardin had  a castle  as well, w ith  a garrison  o f 250 soldiers in 1526 and 
300 soldiers in 1550. T hus those who had  come to  th e  town from  villages could 
also find  some work a ro u n d  th e  castle. A ccording to  th e  ex tan t records, how- 
ever, th e  castle was ren o v a ted  only abou t once in every  25 years : in  1549 and 
in 1574. C astle-renovations in  th e  O ttom an E m p ire  were done n o t w ith  gratu i- 
tous labour, those tak in g  p a r t  in the  work received  day-wages or exem ption 
from  certa in  taxes. In  1549 th e  castle of M ardin w as rebu ilt a t th e  to ta l  cost of
802,000 akçes and  th e  1,621 labourers involved in  th e  work received a to ta l  of 
74,965 akçes in the  form  o f day-w ages . 129

T he tow n of M ardin was surrounded w ith  w alls which h ad  a lread y  been 
b u ilt before the  T urks cap tu red  the  to w n . A part from  such rare exep tions there 
were no tow ns su rrounded  w ith  walls in th e  O tto m an  E m pire and  w here there

ziraat, ticaret ve esnaf teçkilâti, Is ta n b u l 1942, 84 — 121. A  good sum m ary , th o u g h  p rim a rily
a b o u t la te r  periods, is G. B ae r, The adm inistrative, economic and social functions of Turkish
guilds : In t. J . M iddle E a st S tu d . I  (1970), 2 8 — 50.

126 N . G dyünç, op. cit., 117.
127 D eta iled  in fo rm a tio n  o n  th is  can  be fo u n d  in  one o f th e  S u lta n ’s fermäna in  

1576, see M. Ç. U luçay , op . cit., 23 — 26. F o r  th e  muhtesib see also N . B eld icean u , l ie-  
cherche sur la ville Ottomane au X V e siècle, P a ris  1973, 73 — 81.

128N . G ôyünç, op. cit., 106 — 24.
129Ib id ., 92.
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s ti ll  w ere, they  did  n o t sym bolize local au tonom y. A lready H ans D ernschw am  
w as s tru c k  by the fac t th a t  «No city — how ever large -  has e ither citizens or 
po lice , b u t w hatever th e  S u lta n ’s com m ander orders to  do has to  be done by  
o ld  a n d  young a t b reak n eck  speed and w ith o u t ta lk ing  back .» 130

T urk ish  towns lack ed  m ayors and local governm ent bodies because the 
so c ia l conditions of th e  O tto m an  Em pire w ere n o t favourable for th e  evolution 
o f  a  bourgeois class th a t  w o u ld  have been able to  establish  city  au tonom y. This 
w as  in  close connection w ith  th e  principle th a t  nobody in the  O tto m an  E m pire 
w as allow ed to  build a castle , a lthough m em bers o f th e  ruling s tra ta  could  pos- 
sees several çiftliks an d  houses. T hat is to  say  an y  ac tiv ity  th a t could provide 
e i th e r  individuals or com m unities w ith any k in d  o f independence from  th e  Sul- 
t a n ’s pow er was fo rb id d en . 131

T he adm inistration o f to w n  affairs was in th e  hands of the  cadis, w ho were 
resp o n sib le  for the fu lfilm en t o f the  S u ltan’s orders. Around th e  cadi, however, 
th e re  s till  evolved a g roup o f  people who could influence a  tow n’s life in  various , 
th o u g h  lim ited, ways. To th is  group belonged th e  leading officials o f th e  town, 
su c h  as — when he resided  th e re  — the sanjakbegi, th e  alaybegi, th e  çeribasi, 
th e  m ufti, the miiderris, th e  imäm, the  hatib, th e  mü'zzïn, th e  miitevelli, the 
k a d i naibi, the  subasi, i f  th e re  was a castle th e re , th e  kale dizdan, th e  yeniçeri 
a g a s i , an d  also the  mulitesib a n d  th e  heads o f th e  guilds. All these functionaries 
{ including the sanjakbegi) cou ld  often only ex e rt th e ir  influence in ra th e r  insig- 
n if ic a n t personal m a tte rs  (as we have seen th e y  could only m ake proposals 
b u t  n o t final decisions concern ing  even such questions as the  d ay  on which 
m a rk e ts  could be held). I t  is likely th a t th ey  could  appoin t th e  n igh t-w atch  
("ases) an d  collect th e  n ig h t-w a tch  fee (resm-i 'asesiye), which was 2  akçes for 
a  m e rc h a n t’s shop an d  1 akçe for a craftsm an’s w orkroom .132 B u t th e y  could 
n o t  in te rv en e  in more serious financial affairs because th e  cadi h ad  to  ap p ly  to  
I s ta n b u l  for permission to  p a y  th e  costs. The tow ns had  neither independen t 
f in a n c ia l funds nor stap le  r ig h ts  and  they  could n o t collect duties or fees.

I n  th e  smaller tow ns (kasaba) of the E m pire  th e  num ber of public functio- 
n a r ie s  o r «men of influence» w as also sm aller. One o f the  hundreds o f such 
sm a ll tow ns, Savur, th e  sea t o f  one of the ndhiyes o f th e  sanjak of M ardin, had

13° jrr  B abinger, H an s Dernschwam ’s Tagebuch, 42.
131 I t  was only  a  c e n tu ry  la te r ,  in  A ugust 1651, t h a t  th e  co rpo ra tion  o f  th e  guilds 

o f  I s ta n b u l  (eçnâf teçkildti) f i r s t  d a red  to  raise its  vo ice  ag a in s t th e  S u lta n ’s p o w er in  
re s p o n se  to  th e  dep rec ia tion  o f  m o n e y  and  th e  increase  in  ta x  burdens . T hen , how ever, 
th e y  ra ise d  th e ir  dem ands so en e rg e tic a lly  th a t  M ehm ed IV . abolished a ll th e  new  ta x e s  
t h a t  h a d  been  im posed o n  th e m  since  S u ltan  S u le im an  a n d  dism issed th e  G ran d  V izier 
M e lek  A h m ed  Pasha . See I . H . TTzunçarçili, Oamanli ta rih i I I I ' l ,  A n k ara  1951, 256 — 58.

132 See th e  känünnäme o f  t h e  sanjak  of B a y b u r t  fo r th e  y e a r  1530, I .  M iroglu , op. 
c it., 172, an d  Ö. L. B ark an , X V  ve X V I  m ci asirlarda, 6 9 — 70 an d  134 — 35. Cf. U . H e y d  — 
V . L . M énage, Studies, 294.
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537 in h ab itan ts  in 1526 according to  the  tahrir defteri. I ts  n a tu ra l fea tu res  
are no t likely to  have a ttra c te d  too m any people there , though the  liv ing con- 
d itions could no t have been exactly  bad. I t  h ad  a  governm ent dye-house, a 
tannery , a  b a th  and  a  cami. The dye-house p resum ably  worked for several 
weaving mills. Savur was also known for its  f ru it  production : its in h a b itan ts  
grew a ty p e  of plum  (iccds) o f which they  p u rveyed  1 ,2 0 0  batmans, (approxim a- 
tely  800 kilogram s), in d ried  form, to  the  S u lta n ’s court yearly .133

The in h ab itan ts  o f  M ardin lived under m ore favourable conditions be- 
cause th e  tow n lay on th e  trad e  rou te connecting Aleppo, D iyarbekir, Mosul 
and  B agdad . A lthough it was prim arily  th e  to w n ’s tra n s it  trade th a t  w as signi- 
fican t, th e  caravans, w hich k ep t coming and  going, still had  a s tim u la to ry  effect 
on its economic life.

Besides the  g reat A rab commercial cities (Mecca, Damascus, A leppo or 
B agdad), o f  ou tstand ing  significance was B ursa , th e  firs t capital o f th e  O tto- 
m an T urks. I ts  w ealth  was due p a rtly  to  its  n a tu ra l conditions su itab le  for bo th  
vine- an d  fru it production  and  p artly  to  its  silk  in d u stry  and com m erce. T he 
cloths produced o f P ersian  silk in B ursa w ere well-known even in  fa r-aw ay  
countries. B ursa was v isited  by a great num b er o f A rab and P ersian  m er- 
ch an ts . 134 Their goods reached E urope th ro u g h  Is tan b u l, R agusa an d  A ncona 
o f I ta ly . 135 According to  Ö. L. B ark an ’s s ta tem en t, in the  1520’s an d  30’s th e  
tow n’s population  was 35,000, while in th e  1570’s and  80’s it w as a lread y  
70,000.136 The economic boom  o f B ursa and  th e  im poverishm ent o f its  m ore 
d is tan t h in terland  were in such strik ing co n tra s t th a t  measures had  to  be tak en  
to  keep o u t the  paupers who w anted  to  se ttle  th e re  : in 1558 the old to w n  gates 
which had  fallen in to  neglect were ordered to  be renovated  or s tren g th en e d . 137

The T u rk s’ second cap ita l c ity  — a p a r t  from  D im etoka w as A dria- 
nople, one o f th e  com m ercial centres of R um elia . According to  con tem porary  
estate-inventories in th e  middle of th e  16th cen tu ry  several o f th e  to w n ’s 
tradesm en  had  a tu rn o v er cap ita l of 30—40,000 gold-pieces . 138 They estab lished

133 N . Gôyünç, op . c it., 57 — 58 and 87.
134 F . Dalsar, op. c it., 131 —196 ; H . Inalcik , B u rsa  a n d  the commerce o f the L e v a n t  : 

J o u rn a l o f the E conom ic a n d  S o c ia l H is to ry  of the O rien t I I I  (1960), 131 — 47 and th e  sam e 
author’s C a p ita l fo rm a tio n  in  the O ttom an E m p ir e :  T he J o u rn a l of E co n o m ic  H is to ry  
X X IX  (1969), 1 0 8 -1 8 .

135 F . Dalsar, op . c it., 171, and cp. P . Earle, T h e com m ercial developm ent o f A n co n a  : 
T he E con om ic H is to ry  R ev iew  II , ser. X X I I  (1969), 28 — 44.

136 Ö . L. Barkan, E s s a i  su r  données s ta tis tiq u es , 27, cp. K laus L iebe-H arkort, 
B eiträge zu r  sozia len  u n d  w irtschaftlichen  Lage B u rsa s  a m  A n fa n g  des 16. Ja h rh u n d erts , 
H am burg 1970, 12. — T he a u th o rs instructive account o f  th e  contem porary life o f  the  
inhabitants o f the tow n  is based prim arily on th e  data  o f estate-inventories.

137 M. Akdag, C elâ lî is y a n la n  (1550 — 1 6 0 3 ), Ankara 1963, 74.
138 Ö. L. Barkan, E d irn e  a skerî k a ssa m i’n a  â i t  tereke defterleri (1 5 4 5  — 1 6 5 9 ):  

B elgeler, I I I . (1966), 5 9 — 73 and 85 — 129, and also H . Inalcik, C apita l fo rm ation , 124—31.
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t r a d e  connections w ith  Is tan b u l, Salonica, R ag u sa , Novi P azar, Venice, Sofia, 
B e lg rad e  and  B u d a . 139 T he population o f th e  c ity  was 22,000 in  th e  1520’s 
a n d  30’s, and  30,000 in  th e  1570’s and 80’s .140 I t s  significance, how ever, was 
d u e  n o t so m uch to  its  tra d e  as to  the fac t t h a t  i t  rem ained th e  second sea t of 
th e  S u ltan  even a f te r  th e  occupation of C onstan tinople. The S u lta n ’s serai in 
A drianop le len t some sp lendour to  the c ity  a n d  offered be tte r living conditions 
to  its  population.

T he m ajority  o f those  abandoning th e ir  lan d  and village m oved to  Is tan - 
bu l. In  1477, during th e  S u ltan a te  of M ehm ed I I ,  th ey  registered 16,326 fam ilies 
in Is ta n b u l, i.e., to g e th er w ith  th e  troops, th e  s ta f f  em ployed in th e  S u lta n ’s 
sera i an d  th e  slaves, th e  popu lation  of th e  c ity  could am ount to  nearly  1 0 0 , 0 0 0  

people. B y  th is tim e th e  popu lation  of Is ta n b u l an d  th a t of G alata , on th e  o ther 
side o f th e  Golden H orn , — like th e  popu lation  o f  t he whole O ttom an E m p ire  — 
h a d  becom e ra th e r m ixed ethnically . W e h av e  fa irly  precise d a ta  a b o u t th e  
com position  of th e  p o pu la tion  because th e  e th n ic  groups living in  com m unities 
fo rm ed  in  accordance w ith  th e ir  customs an d  e th ica l features, were separate ly  
reg is te red  in  the  1477 census. According to  th is  reg istra tion  th ere  w ere 8,951 
M uslim , 3,151 Greek, 1,647 Jew ish, 267 C rim ean  T arta r, 372 A rm enian, 384 
C aram an ian  and  31 G ipsy families in Is ta n b u l, and  535 Muslim, 592 G reek, 
332 E u ro p ean  {frank) an d  62 Arm enian fam ilies in  G ala ta .141

T he Greek an d  A rm enian  m inority  groups, in the cap ita l as well as 
th ro u g h o u t th e  E m pire , d ea lt p a r tly  w ith  nav igation , commerce an d  crafts- 
m an sh ip  an d  p a rtly  w ith  agricu lture. E spec ia lly  th e  Armenians were engaged 
in  garden ing . The G reeks to o k  an active p a r t  in  sailing the B lack Sea an d  in 
sh o rt-d is tan ce  coastal nav igation .

As regards non-M uslim  population, o f specia l in terest is th e  re p o rt o f N. 
N ico lay , who, accom panying the  French delega tion , visited Is tan b u l in 1551. 
A ccord ing  to  his rep o rt th e  num ber of Jew s in th e  O ttom an E m pire an d  espe- 
cially  in  th e  cap ita l was co n stan tly  growing an d  th e ir  ac tiv ity  in th e  economic 
an d  cu ltu ra l life of th e  co u n try  was also becom ing m ore and more significant. 
H e exp la in ed  th is b y  alleging th a t  i t  was th e  Jew s who could accum ulate  the  
m ost goods from  all p a r ts  o f  th e  world an d  fill u p  the  large stores th e  m ost 
easily . T hey  were also sk ilfu l craftsm en and  m an y  o f them  were especially skil- 
led in  th e  p roduction  o f arm s and  am m unition. I t  was they  who set u p  th e  firs t

139 See K . Jirecek, D ie  H an delsstrassen  vo n  B e lg ra d  nach K o n sta n tin o p e l u n d  d ie  
B a lk a n s tä d te , Prag 1877 ; F . W . Carter, The com m erce of the D ubrovn ik  R ep u b lic  : The  
E co n o m ic  H is to ry  R eview  II . ser. X X IV  (1971), 370 — 9 4 ; L. Fekete —Gy. K âldy-N agy, 
R echnungsbücher tü rk isch er F in a n zs te llen  in  B u d a  (O fen) 1550 — 1580, B udapest 1962; 
Ç. T uran, V en ed ik ’te T ü rk  tica re t m erkezi: B etteten  X X X I I  (1968), 247 — 83.

140 Ö. L. Barkan, E s s a i  su r  données s ta tistiqu es, 27.
141 E . H . A yverdi, F a tih  d e m i son larm da  I s ta n b u l m ahalleleri, sehrin  is k â n i ve  

n ü fu su , A nkara 1958, 80 — 81.
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p rin ting  office in Is tan b u l, w here th ey  p rin ted  H ebrew , Spanish, I ta lian , L atin  
and  Greek books. Besides, m an y  o f them  were skilled in m edicine, which is also 
shown by th e  fact th a t  th e  S u ltan  had  several Jew ish physicians a t  his c o u r t . 142 

According to  contem porary  estim ation , a t th e  tim e o f N . N icolay’s v isit, i.e. 
around  1550, there were 40,000 Christian, 4,000 Jew ish  and  60,000 T urkish 
families in Is tan b u l. F rom  these  figures the  conclusion can be draw n th a t  the 
popu lation  o f the  cap ita l could be between 410,000 an d  520,000 people .143 144 145 146 147

One o f th e  S u ltan ’s o rders o f October 30, 1550 tells us th a t  a  g reat num ber 
o f people came from  R um elia  an d  A natolia to  se ttle  dow n in th e  cap ita l (Rumi- 
liden ve Anadoludan mahrusa-i mezbureye nice adam gelüb temekkin edüb).Ui 
B u t th e  huge m ultitude liv ing  in Is tan b u l failed to  form  a  city , p roperly  bu ilt 
up  w ith  houses, sufficient to  th e  num ber of its in h ab itan ts . The bulk  o f those 
coming to  th e  city  la te r lived  n o t even in the  suburbs b u t ra th e r on th e  o u ter 
fringes of th e  suburbs an d  w ere only loosely a ttach ed  to  Is tan b u l. T hey  lived 
in m akeshift shacks th e re  fo r years, in fact, for decades. T he sam e form  o f settle- 
m ent can still be seen in Is ta n b u l w ith  the  only difference th a t  - due to  the  
official prohibition  — th e  shacks are throw n to g eth er overn ight and  are there- 
fore called gecekondm . u 5

The hu ts  and shacks o f  th e  ou ter fringes of th e  c ity  were followed b y  small 
houses w ith  m ud walls, w hich  in tu rn  were followed b y  adobe-, log-, brick- and  
stone-houses inside th e  city . T he stone houses o f th e  inner p a r t of Is tan b u l are 
perhaps best illu stra ted  by  th e  drawings of the  graphic a r tis t  Melchior Lorichs, 
who lived in Is tan b u l a t  th e  end o f th e  1550’s.

According to  H ans D ernschw am  «Constantinople is n o t an u rb an e  city  
w here citizenship is developed as are th e  cities o f th e  C hristian  w orld w ith  their 
civic au tho rities  and  burghers, i t  is ra th e r a  cam p in w hich th e  S u ltan  and  his 
pashas can do w hatever th e y  w an t to.»14״ N evertheless th ey  tried  to  keep  order 
in th e  huge cap ita l and  in  several decrees o f th e  S u ltan  a tten tio n  w as paid 
even to  th e  control o f th e  regu lar cleaning o f s tree ts  an d  çarsu8.u'!

142 N . N icolay, N a v ig a tio n s , pérégrin ation s et voyages fa ic ts  en la  T u rq u ie , A ntwerp
1576.

143 R . Mantran, Is ta n b u l d a n s la  seconde m oitié  d u  X V I I e siècle, Paris 1962, 44 — 45. 
Concerning the non-M uslim population  o f Istanbul, H ans D ernschwam  has also to  be 
quoted : «Aber in de stew er sollen  das vergangene 1553. jar gew esen sein 15,035 juden, 
an die weiber und kinder, und der cristen, als krichen, arm enier, caramanier in  6,785, 
die alle dem  kaiser zins zallen , so m an haraczsch nent.» (See Fr. Babinger, op . c it., 107.)

144 Istanbul, A tif  E fendi K ütüphanesi N o. 1734, 39a — 40b.
145 On th is see N . Saran, Squ a tter settlem ent (Gecekondu) problem s in  Is ta n b u l : 

T u rk ey , op . c it., 295 — 326.
146 Fr. Babinger, H a n s  D ernschw am ’s Tagebuch, 133.
147 See the contem porary copy o f the decree issued in  M ay 1539, «E d irn e n in  ve 

I s ta n b u lu n  m ahalleleri ve  so k a k la n  ve ça rç id a n n in  tem iz etm ek içü n  n i§ a n -i h u m a yu m , 
Istanbul, V eliyyüddin E fendi K ütüphanesi N o. 1970. For th e  organization o f  th e  capital
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There were a  n u m b er o f shops and  a  g rea t m any craftsm en  working in 
Is ta n b u l. However, we on ly  know the  num ber of silk w eaving mills, which, 
u p  to  1564, was 318.148 T hough there were certa in ly  p len ty  o f availab le jobs in 
th is  city , the num ber o f th o se  looking for jobs was even g rea te r owing to  the 
c o n s ta n t influx o f new  settlers . An exceptionally  g reat num ber o f people 
w ere  em ployed betw een 1550 and  1557 in th e  construction  o f th e  Süleymaniye 
cam i. According to  th e  e x ta n t  accounts, m aster craftsm en earned  8  — 1 0  

akçes, unskilled labourers 4 6  akçes a day  du ring  th is  tim e . 149 As is know n from
H a n s  D ernschw am ’s record , 1 okka (1281 gram s) of o rd inary  sugar cost 17 
akçe s, o f  finer sugar 18—20 akçe s, 1 okka of honey cost 5 akçe s, o f  w hite honey 
10 - 12 akçe s, 1 pullet was 4 akçe s, a  hen 5 1/2 akçe s, 1 sheep 22 - 24 akçe s, 1 kile 
(25 kilogram s) of E g y p tian  rice  10 —12 akçe s, 1 okka of tallow  6  akçe s and  1 okka 
o f  p ep p er was 45 akçes in  th e  sam e period . 150

In  this overcrow ded c ity , however, it could happen th a t  th e  labourer was 
u n ab le  to  buy foodstuffs fo r his family, though  he earned m oney, sim ply be- 
cause th ere  was no t enough food on sale. T here were frequen t food shortages in 
th e  cap ita l both during  m ilita ry  cam paigns an d  in tim es o f peace. Thus for 
in s tan ce  in F ebruary  1545 th e  S ultan  ordered th e  Voivode o f M oldavia to  have
100,000 sheep driven to  Is ta n b u l, where all should be bought a t  th e  d a y ’s price. 
T h e  n ex t month he o rdered  th e  beglerbegi of B uda  to  send him  20,000 sheep 
fo r h is troops .151 Sim ilar problem s recurred periodically  in  th e  supply  of beef 
(c a ttle  were often asked  for from  rem ote areas such as D iyarbek ir an d  M aras or 
M oldavia) and even cooking oil, which, in A ugust 1560, for instance, w ar 
o rd e red  from K affa, because th ere  was an  «oil-shortage» in Is ta n b u l . 152

E v en  fresh fru it could  serve as an  o p p o rtu n ity  for wholesale dealers and 
m erch an ts  to  take ad v an tag e  o f th e  chronic food shortage. As is know n from 
one o f  th e  S ultan’s orders o f O ctober 2 , 1560, certain  m erchants w ent out to

see R . Mantran, op. c it., 123 — 77 and 287 — 330, and also B . Lewis, Is ta n b u l an d  the 
C iv i l iz a t io n  of the O ttom an E m p ir e ,  Oklahoma 1963, 96 —144.

148 F . Dalsar, op. c it., 334.
149 Ö. L. Barkan, S ü le y m a n iy e  ca m i ve im a re ti in sa a ti (1550 — 1 5 5 7 ), A nkara 1972 ; 

for further wages see K l. L iebe-H arkort, op. c it., 43 — 46.
150 Fr. Babinger, H a n s  D ern sch w a m ’s Tagebuch, 45 — 47. For com parison let it  

be sa id  th a t in 1560 a sheep co st 15 akçes in Erzerum , 28 — 31 akçes in  B ayburt and 32 
a k peç in  Sebin Karahisar, see S. Turan, 1560 ta r ih in d e  A n a d o lu ’d a  y iy e c e k  m addeleri 
j i y a t la m m  gösteren b ir I r a n  é lç ilik  h ey’e ti m asra f d e fteri : A n k a ra  Ü n iv . D T C F D  X X II  
(1964), 280. (As has been m entioned , in  1540 the price o f a  good sheep, dem anded by  the 
tr ibe o f  B oz U lus was 40 akçes, w hich  was considerably higher th an  th e  free m arket price.)

151 Topkapi Sarayi M üzesi A rsivi, D . 12321.
152 A . R efik, On a lh n c i a s ir d a  Is ta n b u l h aya ti (1 5 5 3 —1501), Istanbu l 1935 : B eslev  

v e  az ik  isleri. On the problem s in  th e  supply of food to  Istanbul cp. W . H ahn, D ie  V er- 
p fle g u n g  K o n sta n tin o p e ls  du rch  staa tlich e Z w an gsw irtsch aft, nach tü rk isch en  U rku n den  
a u s  d e m  16  Jahrhundert, S tu ttgart 1926. See also M. T . Gökbilgin, O sm a n h  m üesseseleri 
te ç k ila t i ve  m eden iyeti ta r ih in e  genel bakis, Istanbul 1977, 149 — 57.
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m eet the  ships bringing fru it  to  Is tan b u l and  bought up  th e  whole cargo, 
therefore it was ordered th a t  th e  fru it should be taken  to  the  p o rt and  ju stly  
d is trib u ted  th e re . 153 Several abuses were com m itted  by th e  governm ent’s 
corn-buyers, who in collusion w ith  the  m erchants, often exported  corn to  o ther 
countries even when A nato lia  was suffering from  fam ine. In  1564, for instance, 
people in Çeçme, near Ism ir, were repo rted  to  ea t g rass . 154

Still, the  p rim ary  cause o f th e  food shortage in Is tan b u l was no t th e  mer- 
c h a n ts ’ profiteering b u t th e  bad  living conditions o f th e  peasan ts in A nato lia, 
th e  forced sales and  th e  non-cu ltivation  o f m any p lo ts o f land. One o f th e  Sul- 
t a n ’s orders of A ugust 3, 1567 tells us th a t  several re'ayas having abandoned  
th e ir çiftliks in R um elia an d  A nato lia and  having come to  se ttle  down in Is tan - 
bul, d istu rbed  th e  supply  o f food to  the  cap ita l’s popu lation  and, by neglecting 
th e ir  fields a t home, caused losses bo th  to  th e ir tïm dr-holders and  to  th e  Trea- 
su ry . 155 The T urkish  system  o f land  tenu re  p rin ted  its  peculiar stam p  even on 
th e  life o f th e  capital.

The neglect o f fields led to  a  k ind  o f chain reaction  : bo th  th e  tax-collec- 
to rs  o f th e  T reasury  and  th e  tim är-holders, tried  to  e x to rt even m ore o u t o f the  
peasan ts  to  m ake u p  for th e ir losses, as a  resu lt o f w hich fu rth e r groups of 
peasan ts also deserted  th e ir  villages and  th e  situation  continued to  w orsen .156 

All th is  called fo rth  such tension  th a t  in April 1552 th e  S ultan  ordered  to  have 
th e  re'ayas’ m uskets (tüfenk) confiscated and  delivered up, together w ith  the  
defter containing th e ir  nam es, to  th e  sublime co u rt . 157

153 I s ta n b u l ,  B a ç b a k a n h k  A rç iv i, M ü h im m e  d e f te r le r i  N o . I I I . ,  606 .
154 Ib id .,  M ü h im m e  d e f te r le r i  N o . V I . ,  435 . O n  T u rk is h  c o rn  e x p o r ts  se e M . A y m a rd , 

V en ise , R aguse et le com m erce d u  blé p en d a n t la  seconde m o itié  d u  X V I e siècle, P a r i s  1966, 
a n d  a lso  F .  B ra u d e l ,  L a  M éd iterra n ée  et le m onde m éditerranéen  a  l ’époque de P h il ip p e  I I ,  
P a r i s  1966, I . ,  535 — 38.

155A . R e f ik ,  On аЫгпсг a s ird a  Is ta n b u l, 1 3 9 — 140.
156 T h is  is  h o w  e v e n  M u s ta fa  A li o f  G a lip o li (1541 — 1600), a  p o e t  a n d  h is to r ia n  

o f  t h e  p e r io d , sa n g  in  h is  s a t ir ic a l  p o e m  o f  t h e  u n f o r tu n a te  lo t  o f  th e  T u rk is h  p e a s a n t  : 
« W h a te v e r  y o u  h a r v e s t  f ro m  y o u r  f ie ld s , H a l f  o f  i t  is  b e in g  p lu n d e re d  u n d e r  t h e  n a m e  
o f  t h e  tith e s .»  F o r  t h e  o r ig in a l  T u rk is h  t e x t  a n d  th e  E n g lis h  t r a n s la t io n  o f  t h e  p o e m  see  
A . T ie tz e , The poet a s  critiqu e  o f socie ty . A  16th  cen tury O ttom an poem  : T u rc ica  I X  (1977), 
1 2 0 - 6 0 .

167 I s ta n b u l ,  T o p k a p i  S a ra y i  K ü tü p h a n e s i  K o g u ^ la r  N o . 888, 161.
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TÜRKISCHES AUS HANS DERNSCHWAMS TAGEBUCH II.

VON

ZSUZSA K A K U K

P e r s o n e n n a m e n

Alimed baSa. P asch a  K a ra  Ahmed (f 1535), G roßw esir in der Z eit d er vor- 
übergehenden A bsetzung des Paschas R ustem  (vgl. IslAns. I, 193). In  A m a- 
sien verhandelte  er m ehrm als m it den G esandten : «Adi 26 Aug. seind die bot- 
schafter zw dem  A chm ed bascha geritten» (S. 30) ; Achmut bascha (S. 31, 209, 
2 1 2 , 213, 215 — 217) ; Achmut (S. 50, 218) ; «zw dem  Achmuth der ein albaneser 
ist» (S. 215).

A uch bei V eran tius u n d  Busbeck kom m t d ieser Name vor : Ver. : Ahmat 
passa  (3 : 64, 79 etc.), Achmat passa  (3 : 1 1 1 , 180 etc.), Achmad passae  (3 : 
150) [Bei V erantius kom m t auch ein Beg gleichen Nam ens v o r: A d Ahmad  
begum, Strigoniensem  praesidem  (p. 13), Ahmad begus (S. 16)]; Bush.: Achmat 
Baffa  (I, 41, 70) [in den  Briefen II . und  I I I .  k o m m t er in der Form  Achomatis 
vor, S. 1 0 1  und 176].

D ie Quellen in ungarischer Sprache w iderspiegeln zahlreiche V arian ten  
des N am ens Ahmed (Rech. 31). W ir sehen h ier die Form  Ahmed bei D ern- 
schwam , Ahmad bei V eran tius, Ahmat bei V eran tiu s und Busbeck b es tä tig t. 
D ie Form  Achomatis von  Busbeck ist eine griechisch-lateinische, europäische 
Form , die u n te r den  ungarischen Form en n u r v on  einer, der Achomât-F orm  
bei Z rinyi w iderspiegelt w ird. Die F o rm v arian te  Ahmut kom m t w eder im  a lten  
noch im neueren M ateria l vor, verm utlich w urde diese Form  von D ernschw am  
selbst analog zu M ahmut gebildet.

A li baSa. G roßw esir (+ 1557) ; 1551 — 52 w ar er Pascha von B u d a  (vgl. 
IslAns. I , 332). In  A m asien em pfing er die G esand ten  mehrmals : «D arnach zu 
dem  A li bascha, im 2  kop ff verert» (S. 209) ; A li Bascha (S. 210, 217) ; A li 
(S. 215).

Ver. : provincia passae Budensi . . . A ly  nom inato (3 : 3) ; p er A lypas- 
sam  (3 : 27 etc.) ; A lly  (3 : 359) ; Bush. : H alli Baffa  Vifiriorum fecundus (I, 
74, 75), H ally Baffa  E p iro ta  (III, 142). Bei B usbeck  kom m t er in  den  B riefen
I I I .  u n d  IV. besonders häufig  vor.

A li baSa. P asch a  H adim  Ali, Großwesir von Sultan Bayezid I I .  ( ]1 5 1 1  .(־ 
In  K onstan tinopel ließ e r die A tik Раца cam ii u n d  Elçi han bauen (Isl.A ns. I,
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331) : «Darneben ist jeczundt ein tü rk ische m eczith ader kirchen gepaw t, hot 
ein bascha, A li  genant gepawt» (S. 33) ; «Gegen obgem eltter m eczit v b e r hot 
der A li  bascha ein gros karw asaria gepawt» (S. 35) ; A li bascha (S. 40, 41) ; 
A li bascha meczith (S. 37, 91, 119, 144) ; A li bascha karwasaraj (S. 42).

A li  baSa. P ascha von C aribrod (heute D im itrovgrad) : bascha A li  (S. 
255) ; A li bascha (ibid.).

D ieser sehr häufige tü rk ische Personennam e kom m t auch in den  ungari- 
sehen Quellen in der Form  A li, ausnahm sw eise H ali vor (Rech. 35).

ASci Seliman. Nam e eines K ochs aus A drianopel : «Sein her ist ein  sudel 
koch au ff der Tachtigall, Aschi Selim an  genannt» (S. 245).

ASci =  K och. — Vgl. Solim an.

A yas. N am e eines D ieners in K onstan tinopel : «die ich im geben vnd  sei- 
nen dienern , dem  M ehnet, A ia s  5 fl v nd  2  schmiden» (S. 240).

Bei V erantius kom m t dieser Personennam e als Name des babylonischen 
Paschas vor : provinciam  in ju x era t A jaz  passae, praesidii Babiloniae (3, 354). 
In  den  ungarischen Quellen ist dieser N am e in den Form en A jasz, A jdsz  zu 
finden  (Rech. 49).

Baba Dzafer. Nam e des tü rk ischen  Heiligen, der an  der B elagerung von 
K onstan tinopel teilgenom m en h a t und  im Turm  des Zindan Icapi [K erkerto r] 
am  U fer des Goldenen H orns begraben ist (E I I , 910) : «In dem  selbigen th u rn  
ist ein gewelb, doryn ein tü rk ischer haylig  begraben Baba C zaffer» (S. 117); 
Baba Zaffer (S. 1 2 0 ) ; Czeffar Baba (S. 203).

In  einer ungarischen Quelle aus dem  Ja h re  1687 kom m t der A usdruck 
Babacziefér K ap i vor (Rech. 52). — Vgl. baba, Babeski On., Dzafer cans.

Balkez. N am e der K önigin  von Schaba : «In der s ta d t [ =  A nkara] . . . 
s te t ein schone a ltte  hoche vnd  d ikhe sewle . . . die tu rk h en  habens B aal kes 
genan t, das souil ist als jungfraw  honigk. Sagen von Salam one fabulas, das 
ers geseezt hab, das erlogen ist» (S. 189).

D ie E tym ologie D ernschw am s is t eine Volksetymologie ; es h an d e lt sich 
um  den N am en B ilkis, der der bei den m oham m edanischen V ölkern gebrauchte 
N am e der K önigin von Schaba ist (IslAns. I I ,  492).

Bayazet. D er v ierte Sohn von S u ltan  Suleym an, der d ritte , u n te r  den zu 
jener Z eit lebenden Söhnen : «So h e t er [ =  M ustafa] die an d e rn  seine styff- 
bruder, Selinus, Baiaseles vnd  H angier vertrieben» (S. 55) ; Baiazetes (S. 59) ; 
Baiazet (S. 59, 92) ; Baiazeth (S. 90, 92, 245) ; Bajazet (S. 1 0 0 ) ; d u rch  Baiaze- 
tum  (S. 246).

Ver. : Bayazyt (3 : 167 etc.), B ajazit (3 : 277 etc.) ; B usb. : Baiazet (I, 
32, 36 etc.), Baiazetes (III , 172 etc.).
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Bayazet. Sultan B ayazid  I I . ,  G roßvater des Sultans Suleim an (regierte 
1481 — 1512 ; vgl. IslAns. I I ,  392). D ernschw am  erw ähnt die von ihm  errich- 
te ten  G ebäude : «ain tag  h a ltten  sy es [das öffentliche Gebet] in der k irchen
S. Sophie, ain  andern  tag  in kaisers M achom etz, Selin, Bniazet etc. v n d  andern  
kirchen» (S. 87) ; Baiazeth u n d  Baiazet (S. 8 8 ) ; «Adi 3 May ist der kaiser gen 
k irchn  herab  in die s tad t [ =  A m asien] geritten , welche der kayser Bayazeth  
gepaut» (S. 215) ; «Zw A m asia seind t in  11  tü rk ische m eczithen, ab er die fur- 
nem pste, so der Baiazeth gepawt» (S. 2 2 0 ) ; «in ein dorff . . . genan t Togrey, 
geliert dem  su ltan  Baiazet, der zw T rinapol wont» (S. 174).

W ie bei D ernschw am  so is t auch  in den ungarischen Quellen d ie F orm  
Bajazet die allgem einste (Rech. 60). D ie Form  Bajazetes ist in europäischen  
W erken zu finden, ihr V orläufer w ar die griechische Form , sie kom m t in  den  
in ungarischer Sprache geschriebenen Quellen n u r selten vor. D er Beleg B aia- 
zetum  von D ernschwam  aber w iderspiegelt lateinischen E influß.

Beyran cans. Begleiter von D ernschw am  und  seinen G efährten  a u f der 
R eise von Amasien zurück bis B u d a : «vnsern zaus, Beyran zaus» (S. 271) ; 
Beran zaus (S. 273).

In  den ungarischen Quellen kom m t dieser N am e zum eist in den  Form en  
B ajram , Bajrdm , B ajrän  vor. Bei einigen ä lteren  Verfassern sind F o rm en  zu 
finden , die in  der ersten Silbe den W andel a > e  aufweisen (M eninski, K ora- 
binski, H am m er : beyram), auch im U ngarischen g ib t es eine [latin isierte] Form  
beirum  (Rech. 62). Die F orm  bei D ernschw am  Beran  is t auch ak zep tie rb ar, da  
d ie M onophtongierung e y > e  im  T ürkischen keine seltene E rscheinung ist. Vgl. 
bay r am.

DerviS belc. D er Beg von Jag o d in a  : «Seind vber nach t gelegen des Der- 
wisch B ek  haws» (S. 6 ) ; Derwisch Beck (S. 259) ; Derwisch Bek  (ibid.).

Bei V erantius ist ein anderer Beg, der Beg von F ünfk irchen  (Pécs) er- 
w ähn t : Derwis begus quoque, praeses Quinqueeclesiarum  (3 : 388). D ieser ist 
ein  auch in den ungarischen Quellen o ft au ffindbarer Personennam e (Rech. 
87). — Vgl. derviS.

Dzafer caus. E iner der B egleiter von D ernschw am  und seinen G efäh rten  ; 
bei der Aufzählung der in  A m asien anw esenden Personen s te h t er an  der 
le tz ten , der 27. Stelle : Zaffer, zaus (S. 2 2 1 ) ; s. noch «vnser a in au g k e ter zaus, 
Zeffer zaus» (S. 241).

Bezüglich der Lesung 8 . Baba Zaffer =  Baba Deafer. Dies is t ein auch 
in  den ungarischen Quellen häufiger tü rk ischer Personennam e, D ernschw am s 
Belegen ähnlich kom m t er in den  F orm en Dsaffer, Oyaffer u n d  Cseffer, Oyeffer 
vo r (Rech. 87). — Vgl. Baba Dzafer.
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Dzahangir. D er jü n g ste  Sohn des S u ltan s  Süleym an (f 1553) : «ist der 
k ay se r m it seinem jü n g sten  son, Hangyr g en an t . . .  an  das m er geritten» 
(S. 31) ; Hangier (S. 55) ; Czahangyr (S. 56) ; Czahangir (ibid.) ; Gangyr (ibid.) ; 
Gangir (S. 90).

Vgl. Ver. : Gziehangyr (3 : 165) ; B usb. : Giangir (II, 91). All das sind 
zum  T eil verstüm m elte  V arian ten  der F o rm  persischen U rsprungs Dzihängir. 
I n  D ernschwam s B elegen is t das an lau tende «Cz» vielleicht eher als c u nd  
n ic h t als dz zu lesen. F o rm en  wie Hangyr u n d  Gangyr sind durch  R ückbildung 
bzw . Zusam m enbildung en tstanden .

Elkas. M irza E lk as , jüngerer B ruder des persischen Schahs T ahm asp  : 
«K azul bascha ju n g em  b ru d e r Elkas» (S. 1 0 0 ).

Vgl. Ver. : Elcaszi f ra tr is  tu i (3 : 2 2 2 ) ; ducere secum Elcassi filium  (3 : 
385) [D ie N om inativform  w äre Elcas, Elcass] ; B usb  : Helcam T ham ae fra trem  
( I I I ,  198) [Die N om inativ fo rm  wäre Helca, diese is t aber eine Verschreibung 
fü r H elcas־]. S. IslA ns. IV , 237 : Elkas M irza.

Ferhat. Nam e eines S teinm etzen aus K o n stan tin o p el : «Der bo tschafter 
A ugerius Bousbek h a t  zw C onstantinapol ein  gefangenen deuczschen stain - 
m etzen  ausgelost . . . H ab en  die tu rk h en  gesagt, das er eyn tu rk ischn  nam en 
h e tte , d an  Verhat tü rk isch  ist» (S. 274).

Bei V erantius k o m m t er als Nam e eines n ach  B uda gesandten Dolme- 
tsch e rs  vor : m ittu n tu r  cum  iisdem nunciis Ferhat Hungarus e t M ahm ut Ale- 
m an n u s (3 : 236) ; Ferhattus (3 : 238). Auch in  den  ungarischen Quellen kom m t 
er h äu fig  in den F orm en  Ferhat und  Ferhat vo r (Rech. 151).

Hanza Ъек. Sandschak-B ei des ungarländischen  Ortes Szécsény in  jener 
Z eit : «[Die Türken] in  dem  an s tan d  Fylek, Schalgo v nd  vill eingenom m en hot, 
d u rch  Hansa Ъек m it v e rre te rey  eingenommen» (S. 95). Vgl. Ver. : Hamza- 
begus (3 : 370), Hamsabegum  [acc.] (3 : 433) ; zansakus Zecheniensis Hamzabeg 
(3 : 455).

H anza Ъек. E in er d e r B egleiter von D ernschw am  u nd  seinen G efährten  
zw ischen B elgrad u n d  N is : «vnser gefert H ansa B ek» (S. 7).

B ei Verantius k o m m t auch  eine d ritte  P erson  nam ens Hamza vor : T urca 
qu idam  H ungarus K w yunchy Hamza nom ine tu rc ico , christiano vero E tu es  
P e te r  (3 : 256). K uyundzi is t  ein Beinam e u n d  en tsp rich t dem  ung. Etues 
’G oldschm ied’.

D er Name ist in den  ungarischen Quellen häufig  zu finden, m eistens 
k o m m t er in der Form  H am za  vor, doch kann  m an  ihn  auch in  der den Belegen 
D ernschw am s en tsprechenden  Form  varian te  H anza  sehen (Rech. 170).
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H aydar baSa. D er d ritte  W esir des Sultans Suleym an, später B eglerbei 
von Bosnien. E r  em pfing die G esandten in K onstan tinopel : «Auff d a to  nach  
essens seind die botschaffter zw dem  H aydar bascha geritten» (S. 30) ; H ayder 
bascha (S. 32) ; «4 baschen, R u stan , A chm ut, Ib ra im  vnd  Haydar» (S. 50).

O ft kom m t der Nam e bei V erantius vor, in der Regel als H aydar passa, 
seltener als H aidar passa geschrieben. In  den  ungarischen Quellen k o m m t er 
in  den F orm en H ajdar und  H ajdär vor (Rech. 180). Dernschwam s Beleg H ay-  
der is t auch kein Schreibfehler, in der gleichen F orm  ist er bei M eninski u nd  
H am m er, u nd  als A ppellativum  bei R edhouse zu finden.

Ibraim  baSa. D er zweite W esir des Su ltans Suleym an, er verhandelte  m it 
den G esandten in K onstan tinopel : «Vо т  khayser seind die bo tschaffter au ff 
d a to  27 d tto . nach dem  essens zw dem  Ibraym  bascha geritten» (S. 30) ; Ibra im  
(S. 50); Ibraym  Bascha (S. 56, 1 0 0 ) ;  Ibra im  bascha (S. 56 — 59, 1 0 0 , 118, 
137,145).

Bei V erantius kom m t der N am e oft vor, seine F o rm varian ten  sind  : 
Ibraim , Ibra in , Ibram, Hebray, H ibray, Ibrainus, Ibram us. Bei B usbeck is t er 
seltener u nd  im m er in  der F orm  Ebrahim  zu finden.

Ibraim  baSa. D er frühere G roßw esir des Sultans Suleym an ( 1 5 3 6  .s ; ־)־ 
IslA ns. V, 908) : «Ein karw asalia von sta in en  ist a ida  [in Iznik], ho t d er Ibraim  
bascha gepawt» (S. 237).

Ibraim . N am e eines aus Polen stam m enden  Dolm etschers : «Also is t ein 
verlaugneter polak, des khaisers to lm etsch , Ibraim  genannt» (S. 93) ; s. noch
S. 95. Vgl. Ver. : per dragom annum  im peratoris Ibraim um  (3 : 51) ; Ibra inus  
Polonus in terp res Turcae (3 : 355 etc.) ; Busb. : â fuo in terp rè te , Ebrahimo  
natione Polono (I II , 139) ; Ebrahim us ( I II ,  139, 140) ; sermo . . . E braim i 
(Reh).

D ieser oft gebrauchte tü rk ische Personennam e kom m t bei D ernschw am  
konsequent in der Form  Ibraim  vor. E ine ähnliche F orm varian te is t auch in 
den ungarischen Quellen häufig. H ier sind  auch die m it den Belegen von  Ve- 
ran tiu s  übereinstim m ende Form  Ibra in  u n d  die ihnen nahestehende F orm  Ibran  
sowie die Form en m it h- im A nlau t zu finden (Rech. 190). Bei G eorgievits tre- 
ten  die Form en Ebrahim  und  Ebraim  auf, die m it Busbecks Belegen überein- 
stim m en.

Isäk . N am e des P ropheten Ish ä k  : «[die Derwische] haben ein fursinger, 
dem  singen die andern  nach, gehen die gancze s ta d t aus, im m onat N ovem bri 
etlich tage. Sagen von ainem  Isaac ader Isaia, dorm itte  seiner zw gedenken, 
etlich  sagen, sy gehen dorum b v nd  singen, das die fruch te aufs ja r  w ohl gerothen 
sollen, nennen sy aschray» (S. 1 2 0 ).

D er m oham m edanischen Ü berlieferung nach wurde der P ro p h e t Ishäk  
in d er N ach t des aSura-Festes geboren, deshalb riefen die D erwische zu  dieser
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Z eit seinen N am en (vgl. IslAns. V, 1074). D er Beleg von D ernschw am  Isa ia  
is t ein Schreibfehler, die Form  Isaac ist jedoch  eine regelm äßige B ildung aus 
Ish ä k . D er N am e kom m t auch in den ungarischen  Quellen in der Form  Isza k  
vor, auch  im S erbokroatischen gibt es eine F o rm  Isä k  (Rech. 197). — Vgl. aSray.

K asan baSa. P asch a  Güzeldze K äsim , W esir des Sultans Suleym an, er 
ließ in  Bozöyük u n d  in  den  naheliegenden O rten  verschiedene G ebäude errich- 
te n  : «Die m eczith [in  Bozöyük] ho t der Cassan bascha gepaw t vor 30 jaren» 
(S. 165) ; «ein k arw asaria  [in  Öausadan] . . . Sol d e r Kassan bascha. haben lassen 
m achen» (S. 167). Vgl. m it dem  beim  O rtsnam e Boz Iü k  Gesagten.

Kasan. N am e einer aus Siebenbürgen stam m enden  Person : «ein siben- 
b irg ischer vnger v n d  w alach, jetz K assan  genant»  (S. 175).

D er Pn. K ä sim  kom m t in einer ähnlichen  F o rm  anderswo n ich t vor. E r  ist 
in den  ungarischen Q uellen in  den Form en K aszon, Kaszun, Kaszom, K aszum  
oder K äszim  belegt, in  einer einzigen Quelle f in d e t m an die dem  Beleg von 
D ernschw am  nahestehende Form  K âszân  (Rech. 225).

Kodza M ehmet basa. S ta tth a lte r  von K on stan tin o p el etw a 12 Ja h re  vor 
dem  A ufen thalt von D ernschw am  u nd  seinen G efährten  : «Vngeuarlich vor 1 2  

ja re n  is t ein s ta th a l t te r  hie zw C onstantinapol gewest, ein ansehlicher verm ug- 
licher m ann, m it n am en  Kostka Mehmet bascha» (S. 75) ; «bascha, Kostka  
genant»  (S. 114) ; «Ein bascha . . . m it nam en  K oska M ehmet» (S. 121).

D ernschwam  schrieb  das W ort kodza ’a l t ’ im  W ort kodza düm iS  als kozia 
n ieder. D avon w eicht d er h ier aufgezeichnete B einam e ziemlich ab. W ir kön- 
nen  jedoch an n ich ts anderes als an  das A d jek tiv  kodza denken.

K u cuk  (oder K ücük) Balibek. V ater des D erw isch Begs von Jag o d in a : 
«Seind vber nach t gelegen in  des Derwisch B ek  haw s [in Jagodina], das sein 
v a t te r  K uczuk Balibek h o t gepawt» (S. 6 ).

K ücük  ist ein häufiger Beiname, er kom m t in den ungarischen Quellen 
m eistens in der F orm  K u csu k  vor. D er Pn. B a li is t ebenfalls zu finden  (Rech. 
57, 257 — 258). — Vgl. K u cu k  Cekmedze, K u cu k  M umbarek.

Mahomet. N am e des P ropheten  M oham m ed : «Ire predigen seind vom  
irem  Machomet» (S. 34) ; s. noch S. 70 — 73, 75, 76, 78, 84, 8 6  — 8 8 , 92, 96, 107, 
1 1 2 , 119, 1 2 1  ; «von irem  machometischn glauben» (S. 2 1 1 ). S. noch Busb, : 
ad  fuum  M ahumetem  (I, 13, 74) ; a Mahomete (I, 20). Bei Verantius kom m t n u r 
seine lateinische A bleitung  vor : M ahumatanos ’die M oham m edaner’ [acc.] 
(3 : 225).

Mahomet. S u ltan  M ehm ed II . (regierte 1444—46 und  1451 — 81). U n ter 
an d e ren  K irchen e rw äh n t D ernschw am  das F a tih  M ehmed cami, das zwischen 
1463 u n d  70 gebaut w urde : «kirchen, welche d e r Machomet, B aiazeth  vn d  
Selin hab en  gebawt» (S. 8 8 ).
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Die Pn. M uham ed , Mohamed arabischen U rp ru n g s kommen auch  in unga- 
rischen Qaellen ö fte r vor, die häufigsten F orm en  w aren M ahumet, M ahum ed  
und Mahomet (Rech. 282).

Mehmet baSa. W esir des Sultans Süleym an, früher Beglerbei von Ternes- 
vâr. In  Am asien em pfing  er die G esandten : «D arnach zw dem M ehmet bascha 
geritten» (S. 209) ; M ehmet (S. 215) ; Mehmet bascha (S. 217). S. noch Bush. : 
Mahemet B affa  V ifiriorum  (IV, 261).

Mehmet yancar. E ine Person, die in  A m asien  zur Begleitung von Dern- 
schwam  gehörte. In  einer Aufzählung s teh t e r an  der 26., vo rle tz ten  Stelle : 
«M ehmet, ianczar» (S. 2 2 1 ).

Mehmet. N am e einer Person ungarischer H erk u n ft : «hot vor M ichael 
gehaissen, jeczund M ehm et» (S. 112) sowie d e r N am e eines D ieners aus K on- 
stan tinopel : «seinen dienern , dem  M ehmet» (S. 240).

Bei V eran tius kom m t das W ort als N am e anderer Personen öfters vor, 
jedoch im m er n u r in  der Form  Mehmet (3 : 112, 236 usw.), bei B usbeck  t r i t t  
jedoch Mehemet B a ffa  (Graeciae beglerbegus) a u f  ( III , 173). D er P n . Mehmet 
b ildete sich bei den  T ürken  aus dem  Personennam en Mohamed heraus. In  den 
ungarischen Quellen kom m t er meistens in d en  Form en M ehmet, Mehmed, 
Mehemet, Mehemed v o r (Rech. 271).

M ustafa. D er ä lte s te  Sohn des Sultans Suleym an : «Im October ist das 
geschrey herkom m en von Alepo . . . wie der kay ser seinen e ltisten  son, M us- 
tafa genant . . .  in  P ers ia  zihen hot sollen» (S. 55) ; s. noch S. 56, 59, 2 1 0  ; 
M usta ff a (S. 55, 89, 117, 136, 137, 207, 2 1 2 ). Vgl. Ver. : M ustapha, M uztapha 
(3 : 111 etc.) ; B usb. : M ustapha  (I, 35 etc.).

M ustafa baSa. Gazi (Öoban) M ustafa P asch a , W esir des S u ltans Suley- 
m an, der bei dem  heu tigen  Svilengrad eine große B rücke über den F luß  M ariza 
bauen ließ. Die S iedlung wurde nach dieser B rücke benannt (s. IslA ns. X I, 
149) : «ein bascha, g en an t Mustapha, die s ta in en  brukhen vber das wasser 
M oricza gepaw t hot» (S. 2 2 ) ; Mustapha bascha (S. 23) ; «ein bascha, M ustafa  
genant» (S. 247). E s is t zweifelhaft, ob fo lgender Beleg hierher gehört : «Aida 
zw Geuise ein schone m eczith vnd  karw asalia, h o t ein bascha, Polak M ustaffa  
genant, gepaw t, w elcher auch die bruken v b er d ie Moricze nahen t bey T rinapol 
gepaw t hot» (S. 153). L a u t A nm erkung von B ab inger (S. 293, Anm . 7) «Dieser 
Satz am  R ande beigefügt». W ahrscheinlich tru g  Dernschwam  n u r den  zweiten 
Teil des Satzes nach träg lich  ein. Es ist frag lich , ob der Polak M usta fa  m it dem  
E rb au er der B rücke M ustafa Pascha identisch is t. —Vgl. M ustafa BaSa K u p ri On.

Orhanes. S u ltan  O rhan I. (regierte 1324— 1362): «Vor gem eltte r s tad t 
Jan isch a r ist ein oed t haws . . . Sol der Orchanes haben gepaw t, als er auff
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d a s  la n d t krigt hot, v n d  a id a  sol er ein ta b e r g eh ap t haben» (S. 161) ; Orchanis 
(S. 162).

D ie Belege D ernschw am s stim m en m it den  in  den europäischen Quellen 
au ffin d b aren  Belegen ü b ere in , die von byzan tin ischen  Form en abzu le iten  sind. 
E s  is t  ein  verhältn ism äßig  se lten  gebrauchter Personennam e, auch im  U ngari- 
seh en  kom m t er nur in  ein igen  Quellen vor (Rech. 310).

Otman und Otoman. O sm an I., B egründer u n d  N am ensgeber des Reiches 
(reg ie rte  1300—1324) : « Ist [in Öausadan] alles v o rh e rt vnd ze rs te rt vo n  dem  
O thom an  vnd auffrurigen paw ern» (S. 169) ; Othmann  (S. 235). Im  folgenden 
B eleg  t r i t t  er schon als N am e eines Volkes a u f : «den ersten Othomanern ader 
tu rk h e n »  (S. 165).

Dernschwam s Belege zeigen eine Ü bereinstim m ung m it den Belegen der 
eu ropäischen  Quellen. Im  U ngarischen w ar die F orm  Oszmän allgem ein ge- 
b rä u ch lich  (Rech. 312).

Ram ada caus. E in  T ü rk e  deutscher H erk u n ft, d er D ernschwam  u n d  seine 
G e fä h rte n  von B uda bis n ach  Jagod ina begleitete : «Nit weyt von Ja g o d a  ist 
dem  R am ada zaws, der v n ser gelaytzm an von Offen aus gewesen» (S. 7).

I n  den ungarischen Q uellen w ar Ram adan  — als A ppellativum  eher 
ram azan  — allgemein gebräuchlich . In  einer Quelle kom m t auch d ie F orm  
R om ada  vor (Rech. 333).

R u sta n  ba§a. Schw iegersohn des Sultans Suleym an, zweimal (1544— 1553 
u n d  1555 —1561) sein G roßw esir (IslAns. IX , 800) : «Adi 26 Aug. se ind  die 
b o tsc h a ff te r  zw dem R u sta n  bascha geritten» (S. 30) ; s. noch S. 31, 32, 41, 
50, 56 — 59, 63, 76, 77, 92, 118, 136, 151, 162, 175, 239, 275 ; R ustan  (S. 137) ; 
R u sticu s  (S. 63, 176).

Vgl. Ver. : H ruztanus (3 : 25, 27, 36 etc.), H rustanus (3 : 55) ; H ruztan  
passa  (3 : 64) ; Ruztano passae  (3 : 154) ; B usb. : R uftanus  (I, 7, 8 , 35 etc.). 
D ie F o rm  Rusticus ist ein W ortsp ie l D ernschw am s, H inweis au f die bäuerliche 
H e rk u n f t  von R ustem  P a sc h a  (er wurde in d er U m gebung von S ara jevo  in 
e in er bosnischer Fam ilie geboren). Dieser Personennam e kom m t in den  ungari- 
sehen  Quellen in erster L in ie  in  der Form  R usztdn  — seltener als R u szten , 
R u sztem  u n d  Rusztin, R u sz tim  — vor (Rech. 342).

S e lin  und Selim. D er d rittgeborene Sohn des Sultans Suleym an, sp ä te r 
Selim  I I .  (regierte 1566 — 1574) : «So het er [ =  M ustafa] die andern seine sty ff- 
b ru d e r, Selinus, Baiasetes v n d  H angier vertriben» (S. 55) ; s. noch S. 90, 147 ; 
S e lin  (S. 59) ; Selim  (S. 1 0 0 ). Vgl. Ver. : filiorum  a lte r i , Zelimo scilicet (3 : 108), 
Z e lim u m  filium  (3 : 207), S e lim u m  (277), etc. ; B u sb .: Selimus (I, 32, 171 etc.).
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Selin. Selim I. (Yavuz Sultan  Selim) V a te r des Sultans Suleym an (regierte 
1512— 1520) : «Des jeczigen türkischen kaysers v a t te r  Selinus» (S. 52) ; s. noch 
S. 63 ; Selin  (S. 90). D ernschw am  erw ähnt d ie zu E hren  von Selim  I . von 
S u ltan  Suleym an errich te te  Moschee : «ain ta g  h a ltten  sy es [das öffentliche 
G ebet] in der k irchen S. Sophie, ain  andern  ta g  in  kaisers M achom etz, Selin , 
B aiaset etc.» (S. 87) ; s. noch S. 8 8  ; Selin  meczith  (S. 91).

In  den ungarischen Quellen kom m t das W o rt hauptsächlich in den  For- 
m en Szelim , Szelim  vor (Rech. 358). Die *SWm-Belege Dernschwam s w iderspie- 
geln den häufigen W echsel im W o rtau slau t. E inen ähnlichen W echsel
finden w ir bei ihm  auch  bei dem A ppellativum  bayram  und  bei dem  Personen- 
nam en Beyran.

S in a n  baSa. B ru d er des Paschas R u stem , der als G roßadm iral im  Jah re  
1554 gestorben ist : «Adi 2  Sept, seind die bo tschaffter zw dem  S yn a n  bascha 
geritten» (S. 32) ; s. noch S. 41 ; Sinan  bascha (S. 44, 57 — 59, 69, 118, 141). 
Vgl. Ver. : Z yn a n  passa  (3 : 91, 92 etc.).

S in a n  cans. B egleiter Dernschwam s u n d  seiner G efährten  in  A m asien : 
«Adi 13 hot der ain  zaws ader scherch S in a n , ein k rab a t, vns die gassen in 
3 o rtten  verp lang t m it b re tte rn  zw tru cz  v n d  pubrey» (S. 216). Vgl. Ver. : 
T urcarum  chawsus Z yn a n  nomine (3 : 30).

Das W ort w ar in  den ungarischen Quellen und  in den balkanischen 
Sprachen ebenfalls in der Form  S in a n  gebräuchlich  (Rech. 366).

Skender. N am e eines Kochs aus A drianopel : «Jorg Paw er, ein  secretari 
in der regirung ; ha is t yetz Skender, is t ein  sudelkoch auch vnbeschnitten» 
(S. 245).

Bei V erantius kom m t das W ort als N am e eines Beglerbegs vor: duos beg- 
lerbegos p u ta n t esse Schenderum  e t Ally passas (3 : 326); Sehender (3 : 349). 
In  den ungarischen Quellen sind die F o rm en  Szkender, Iszkender u n d  Szkander  
abw echselnd zu finden  (Rech. 198).

Sofi. Persischer Schah Tahm asp I. (1514—1576) : «Vnd ist also au ff dato  
der khayser dem  andern  krigsvolkh in A siam  wider den Sophi, den  khonig in 
P ersia  zogen» (S. 31) ; s. noch S. 41, 49, 50, 55, 74.

Vgl. B usb. : T urcae Chifilbas, nos Sophi vocamus (I II , 127) ; Sagtha- 
m as [ =  Sah T ahm asp] (qui nobis Tub nom ine Sophi notior est) ( I I I ,  198). Die 
B enennung weist d a ra u f  hin, daß T ahm asp  I. einem Zweig d e r islam ischen 
R ich tung  der Schiiten, dem Sufismus folgte. In  europäischen Quellen verm en- 
gen sich die A usdrücke Siita, su fi und  kïzïlbaS  oft m iteinander. Im  zeitgenössi- 
sehen W ortgebrauch  w ar eher die F orm  sofi (und n icht sufi) allgem einer. 
D a rau f weisen auch  die Angaben der ungarischen Sprache u n d  der balkani- 
sehen hin  (Rech. 369).
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Soliman. K an û n î S u ltan  Süleym an (regierte 1520—1566) : «soi . . . bey 
des Selinus zeitten , des jeczigen Solimans v a tte r»  (S. 63) ; Soliman  (S. 8 8 , 99, 
133, 136, 137).

Vgl. Ver. : ad  Solymanum  T urcarum  principem  (3 : 2  etc.) ; B usb. : 
Suleim annus (I, 7, 18 etc.). D ie häufigsten  F orm en  des in zahlreichen Quellen 
b e leg ten  tü rk ischen  Personennam ens w aren im  U ngarischen : Szoliman, Szuli- 
m an  u n d  Szulejman  (Rech. 374). — Vgl. A sci Seliman.

Sasm ail. Sah Ism ail, Sohn von T ahm asp  I . (Sofi) : «Der K azu l b ascha 
soi hayssen  schacham hat a ly  кип keschan v n d  sein son Schasmaih  (S. 2 1 0 ).

D ernschw am  zog den A usdruck Sah Ism ail  zusam m en und  so e n ts ta n d  
Sasm ail. D er Personennam e Ism ail kom m t auch  an  anderen S tellen in  der 
F o rm  von  Sm ail vor (vgl. R ech . 199).

Tuygon baSa. P ascha v on  B uda 1553—1556 u n d  von 1558 bis zu  seinem  
T od  im  Ja h re  1559 : «Tuygan, offner bascha» (S. 3) ; Twygon bascha (S. 41) ; 
Tw ygan  (S. 262); Twygan bascha (S. 263); Thoigan bascha (S. 271); dem  
b asch a  Tuigan  (S. 273) ; der bascha Toygan  (ibid.).

Vgl. Ver. : A ntonius V erancius Tuygoni passae Budensi salutem  (3 : 13), 
Tuygan  (3 : 34, 35) ; Tuygon  (3 : 94, 100), Thoygon  (3 : 427) ; Busb. : Tuigon  
(I, 13). I n  den ungarischen Quellen kom m t d er N am e in  den Form en Tojgun, 
Tujgon, Tojgon, Tojgan  u nd  Tovgun, Tovgon vor (Rech. 401).

( Geographische Namen*

Abasia. O rtschaft, die D ernschw am  a u f  seiner R ückreise zwischen Alagöz 
u nd  K a la b a  erw ähnt : «Adi 7 Ju n y  von obstandem  veld t leger w ider neben  
einem  dorffe . . . das d o rf h a is t Abasia» (S. 224).

E in  n ich t iden tifiz ierbarer O rtsnam e, der n u r bei D ernschw am  vor- 
kom m t ; Vgl. Taeschner Taf. 33.

A d z ï Su. Nebenfluß von K ïzïl ïrm ak , h eu te  h e iß t er Aci çay : «Gemelt 
kupffrig  w asser sol Agi Su  au ff tü rk isch  haissen, w ird t das wasser H abs sein 
in  dem  la n d  Cappadotia» (S. 196) ; «Alsbald w yr vber dys wasser A gi ad e r 
H alis gefaren  sein» (S. 197, zweimal).

D ernschw am  irrte , als er A dzï Su  m it H alis  identifizierte , denn H alis  
w ar d e r a lte  N am e von K ïzïl ïrm ak . A dzï Su  b ed eu te t «Bitteres Wasser».

* D ie  a lten  klassischen bzw. byzantin ischen K am en w ie z. B . H a lis , Ir is , Constanti- 
napol, B osporus, Sku tari, N atolia , sow ie die, die außerhalb der heutigen Türkei liegen  
und keine türkischen Züge tragen w ie z. B . A lkaier, M eka , M edina , Tefjris, werden n ich t  
in das W örterverzeichnis aufgenom m en.
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A k Biuk. O rtsch aft südlich von Y eniäehir, heu te  Akbiyik : «Adi 17 M arzo 
von Jen isch ar bis in ein dorflen, genant au ff  tü rk isch  Agk Byuck, is t souil als 
zum weissen knebelart»  (S. 161) ; «Ag Bijuck ; ag ist weis, vnd byuck knebel- 
art» (S. 162) ; Agk Byuck  (S. 163). A uf d er R ückreise : «Adi 17 J u n y  von Bos- 
biug gen АдЫид» (S. 235) ; Agk Biugk (ibid.) ; Ag Biug  (ibid.).

D ie B enennung kom m t auch in m ehreren  türkischen Quellen vo r, s. z. B. 
Leunclavius : Ac-biuc Dedem, H adzi Q alfa : Aq B ïyïk  Baba, in anderen  Quel- 
len : Derviè Aq B ïy ïk  (Taeschner Taf. 5). B usbeck zeichnet sie ebenfalls a u f  : 
Ackbyuck (I, 56). D ernschw am  leitet den N am en der O rtschaft von einem  D ie- 
ner Osm ans I. (S. 235), bzw. Orhans I . (S. 162) ab, nach Taeschner bekam  sie 
aber den N am en von einem  heiligen M ann, d er u n te r M urad I. h ier leb te  (S. 
119). D ie B edeu tung  des Nam ens ist : «W eißer K nebelbart» , «Weißer Schnurr- 
bart» . In  den Belegen Dernschwam s zeigt sich das W ort bïyïk  in d er F o rm  m it 
einem lab ialisierten  V okal ohne y : biuk, die in der alten  Sprache u n d  auch in 
den M undarten  vorkam . In  den ungarischen D enkm älern  kom m t der B einam e 
B ikli, Bujukli «Bärtiger» vor (Rech. 72).

Aladza K ilise . O rtschaft, die von D ernschw am  nur auf der R ückre ise  in 
der N ähe von K ap ïd erv en d  erw ähnt w urde : «Adi 15 Ju ly  von W e tr in  von 
frue an bis gen W akareo, in ein bulgarisch d o rff bis vm b 4 vr, th u t  w e itte r  als 
von P respurg  per W ien, vber 10 m ailn. A uff tü rk isch  Alascha K ilisse» (S. 251).

Bei Schweiger (1577) finden w ir den  O rt u n te r dem N am en A llasiaclis, 
bei Jireöek als Bela crkva «Weißkirche», so h e iß t der O rt au f B ulgarisch (Babin- 
ger S. 300, Anm . 181). D er tü rk ische N am e en ts tan d  durch die Zusam m en- 
Setzung von aladza  ’b u n t’ und kilise ’K irc h e ’ griechischen U rsprungs.

A la Güs. O rtschaft, wo der Adzï Su in den K ïzïl ïrm ak  m ü n d e t : «Adi 
2  Aprill von D gierm i, von frue an, irn tz  vo n  6  v r  bis auff 1 2 , gefaren zw eim 
dorffe . . . D as d o rf ha ist Alla Gwys, is t in  g u tte r  5 vng. mejlln» (S. 196) ; 
Alla Gwys (S. 198). A uf der R ückre ise : «Adi 6  Ju n y  von C zukur kw y . . . 
gegen A li Gwys» (S. 223) ; Ala Gwys (S. 224).

Vgl. B usb. : Algeos (I, 63) ; N ew berie : Allagour [sic], K iep e rt : Alagöz 
(Taeschner Taf. 33). D ie A bleitung aus dem  A usdruck elä göz «Blau-Auge» 
(auch «Braun-Azge») beruh t aller W ahrscheinlichkeit nach a u f V olksetym o- 
logie (B abinger S. 297, Anm. 103).

A lvan Gelibi. O rtsch aft e in e  T a g ere ise  ö stlic h  von  Corum , d ie  v o r le tz te  
S ta tio n  v or  A m a sien  : «Adi 5 A p rill v o n  C zorom  . . .  in ein  d o r ff  m it  n am en  
Alwan Czelibi» (S. 2 0 1 ) ; Alwan Czelibi (S. 203, 204) ; Balwan Czelibe (S. 203) ; 
Balwan Czelibi (S. 205, 206).

D er N am e kom m t auch bei anderen R eisenden vor, s. z. B. E v liy a  Celebi : 
Alvan celebi, H adzi Qalfa : Seyh 'UlvcLn Tekiyesi (Taeschner S. 235, A nm . 4) ;
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K iep e rt : Elvan Tschelebi (Taeschner Taf. 34) ; Ewlen Tschelebi (M ordtm . 100). 
A lvan  Gelebi [ursprünglich  ’Ulvän öelebi\ w ar der Sohn des altosm anischen 
P asch as Sufi 'Asiq, h ier befindet sich sein G rab  u n d  das ehemalige K lo s te r, in 
dem  er lebte. D er O rt w urde nach dem  b erü h m ten  K loster auch Tekke K öy  
g en an n t, deshalb kom m t er bei Busbeck als The K e Thioi [1 . Teke T 'öy\ vor 
(I, 63). D ernschw am s Balvan öelibi k onn te  d u rch  Verhören en ts tan d en  sein, 
es is t  ab er n ich t auszuschließen sein, daß das W o rt von D ernschw am  selbst 
a u f  A nalogie des ung. W ortes bâlvâny ’A b g o tt’ gebildet wurde. — Vgl. celibe.

Am asia. S tad t A m asien am  Yesil ïrm a k , h eu te  heißt sie A m asya : A m asia  
(S. 106, 136, 142, 198, 206 — 208, 210, 2 1 2 , 213, 216, 218, 2 2 0 , 2 2 1 ). A u f der 
R ückre ise  : Am asia  (S. 2 2 2 , 224, 228, 232, 233, 239, 244, 251) ; A m azia  (S. 
261, 273).

D er Nam e kom m t auch  bei den G efäh rten  Dernschwams vor : B usb. : 
A m afia  (I, 53, 69 etc.) ; V er. : Amasia  (3 : 332 etc.), in Amasiam . . . quam  
T u rcae  Kam asiam  v o can t (3 : 336). E in  O rtsn am e griechischen U rsp rungs ; 
vgl. IslA ns. I, 394.

Ankira. Die S ta d t A nkara  : «Das selbig gespunst verkhauffen sy  gen 
A ncira, je tz t Angur genant»  (S. 183) ; «Adi 28 M arzo von K u tilin  gen Ancira, 
so a u ff  tü rk isch  genan t Angm »  (S. 186) ; A ncira  (S. 188, 190, 191, 193) ; «zw 
A ncira  ader A n g m i» (S. 191) ; «Nicea v n d  Ancyra»  (S. 207). A uf der R ück- 
reise : «Adi 9 Ju n y , am  so n tag  T rin itatis , v on  K a lab a , von frue an  bis noch 
1 1  v r, gen Ancira  khom en» (S. 225); Ancira  (S. 226 — 228, 232, 239).

D ie häufigsten  F orm en  des S tad tnam ens griechischen U rsprungs sind  : 
A nkyra, Ancyre, ’'Ay%vga, "Ayyvga, Engüriye, Engiirü, Angara, Angora ; vgl. 
IslA ns. I , 438. N ich t n u r D ernschwam  sondern  auch  Busbeck erw ähn t, daß 
die S ta d t tü rk isch  Angur h e iß t : Ancyram, q u a  T urcae Angur vocant (I, 58).

A t K 'upri oder A t K 'ü pri. Brücke ü b e r d en  F luß Porsuk vor T ogray  : 
«Die prugkhen  ha is t m an  A th K yw pri, daz is t ro s p rukhen  ; ath haist ein  ros 
v n d  kyw pri prukhen» (S. 176).

D er N am e der B rücke lau te t bei H adzi Q alfa Aq K öpri (Taeschner Taf. 
31), K ie fe rt bezeichnet sie an  derselben Stelle als A t Köprü, au f einer anderen  
T afel jedoch als Aq K öprü  (Taf. 30). D er U rsp rung  des ersten  Gliedes der B enen- 
nu n g  is t also unsicher. Sem antisch scheint d e r N am e A k Köprü  geeigneter zu 
sein. — Vgl. k'upri.

Atmedan. N am e des ehem aligen H yppodrom , heu te  A t M eydani, in  K on- 
s tan tin o p e l : «auff dem  H yppodrom  ader Athm edan» (S. 98) ; «platz Athme- 
dam-, (S. 1 0 0 , 1 1 1 ).

D ie übliche unbezeichnete K o n stru k tio n  m it possessivem A ttrib u t. In  ei- 
n er R eisebeschreibung in  ungarischer Sprache aus dem  Jah re  1621 kom m t der
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N am e in der Form  Athmedan, Atmedan  vor, was völlig m it dem  Beleg bei D ern- 
schwam  übereinstim m t (Rech. 48).

Avkat. O rtschaft, w estlich von Am asien, D ernschw am  bezeichnet sie als 
große S ta d t in der N ähe von Al van Oelibi : «Ist genant Aelkat, soi ein grosse 
s ta d t  gewesen sein» (S. 205) ; Aelkat (S. 206).

D ernschw am s Belege sind  zweifellos V erschreibungen fü r Avkat. Vgl. K ie- 
p e r t :  Avchat (Taeschner Taf. 34) ; M ordtm . : Auhad  (S. 1 0 0 ) ; M Y K  : Avkat 
(S. 99). D er O rtsnam e ist griechischen U rsprungs.

Avrat Pazar. An der Stelle des ehem aligen Forum s Arcadii en ts tan d en er 
P la tz  in K onstan tinopel : «Auff ainem  p la tz , nen t m an jetz  Awrat Pazar, s teh t 
ein  schone . . . röm ische an tiq u ite t»  (S. 97) ; Aurat Pazar (S. 98) ; Auwrat 
Pazar  (ibid.).

E in  durch  die V erbindung der W örter avrat ’W eib, F ra u ’ arab ischen  
U rsprungs und  pazar ’M ark t’ persischen U rsprungs en ts tan d en er A usdruck. 
Avrat pazarï bezeichnete frü h er die Stelle, wo die Sklavinnen v erk au ft w urden 
(vgl. IslA ns. I, 1151), der heutige tü rk ische A usdruck bezeichnet einfach einen 
M arkt, wo die F rauen  m it allerlei Sachen H andel treiben  (vgl. TS). D er Aus- 
d ruck  kom m t auch bei B usbeck vor : Auratbafar (I, 47). — Vgl. Ermen Pazar- 
dzik, Pazarcik, Taug Pazar.

Babeski. O rtschaft, nordw estlich von Lüle B urgaz (heute : B abaeski), 
eine S ta tio n  a u f der R ückreise zwischen K arïâ tïran  u nd  A drianopel : «Adi Ju ly  
von K aris tran  gen Babesky, von frue bis vm b 2  vr, v ngefu tte rt, th u t  in grosser 
1 0  meyll» (S. 242) ; s. noch S. 243.

D ie Benennung en stan d  durch  die Zusam m ensetzung von baba ’a lte r 
M ann’ u nd  eski ’a lt, e instig ’. In  einigen a lten  Quellen kom m t auch die Form  
Eski Baba vor (vgl. R B  22). In  den ungarischen Quellen ist der N am e in den 
Form en  : Baba, Baba, Babaeszki zu finden (Rech. 53). — Vgl. baba, Baba 
Dzafer.

Baglïdza  und Baglïca. O rtschaft, westlich von Am asien, die le tz te  Sta- 
tion vor Am asien ; heu te : B aglica : «Adi 6  Aprill von B alw an Czelibi, von 
6  v r bis vm b 4 ader 5 vr, th u t  in g u tte r 6  meyl, in ein dorff . . . gen an t Bagd- 
lidczscha» (S. 206) ; Bagdliczsche (S. 207) ; Bagdlicza (S. 208). A uf d er R ück- 
reise : «ein dorff Bagdlicza» (S. 2 2 1 ) ; Bagdliczscha (ibid.).

Vgl. Busb. : Baglifon  (I, 69) ; K iepert : Baghlydja  (Taeschner Taf. 34). 
B edeutung  : «W eingärten, ein an  W eingärten reicher Ort».

Ballager [sic]. D ie erste  S ta tio n  nach A nkara am  F luß Ö ubuk Su : «Adi 
30 Marzo von Ancira ein kurcze tagreis gethan  bis vm b 1 2  v r in ein k la in  droffle,
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d ard u rch  ein ko th  g rab le  fleust, ho t aber grundel gehapt, m it nam en Ballager» 
(S. 193) ; s. noch S. 194.

E ine verschriebene F orm , richtig  w äre d er N am e : Balïkhïsar. Vgl. Bush. : 
Balygazar  (I, 63) ; E v liy a  öelebi : Balïq hisarï, K iep e rt : Balïq H isar  (Taesch- 
n e r Taf. 33). Seine heu tige  Form  ist Bahkhisar  (MYK 123). D ie B enennung 
e n ts ta n d  durch die Zusam m ensetzung von balïk  ’F isch ’ un d  hisar ’B urg’.

Bent und  Benteresi. F lu ß , der aus östlicher R ich tung  nach A nkara fließ t, 
h e u te  heiß t er B en t deresi : «das wasser h a is t Benteresh  (S. 189) ; «aus dem 
berge gegen A ncira v b er d as  wasser Bent fleust» (S. 191) ; «vber das wasser 
B ent v n d  Zubukh» (S. 193). A uf der R ückreise : «gen A ncira khom m en zw 
m itta g  vnd  neben dem  w asser Benth» (S. 225).

Aus der Zusam m ensetzung von bent ’W ehr, an  gestau tes W asser’ un d  
dere ’B ach ’ en tstandener A usdruck.

Bezesten. N am e von  zwei überdach ten  M ark thallen  in K onstan tinopel. 
D iese zwei Gebäude b ild e ten  den K ern  des sp ä te ren  K apali çarsi (Vgl. IslAns. 
V, 1214/114) : «Die zw ay grossen khauffheuser, die m an Bessenstain  nent» 
(S. 93) ; Bessensten (S. 94, 113) ; Bessesten (S. 94).

D ie Benennung e n ts ta n d  aus dem persischen W ort bäzzäzistän  ’ A m arket- 
-p lace’ (Seing.), im  T ürk ischen  erhielt das W o rt du rch  Zusam m enbildung fol- 
gende Form en : bezesten, bezestan, bedesten, bedestan. In  den ungarischen Quel- 
len kom m t es in den F o rm en  bezeszten, bezesztem, bizesztem  vor ; die Belege der 
balkanischen  Sprachen w eisen au f tü rkische F orm en  wiebezisten, bezistan, bezes- 
ten  h in  (Rech. 71). In  den  ersten  zwei Belegen von  D ernschw am  zeigt sich 
ein n ich t etym ologischer ?г-L au t. V erantius e rw äh n t zwei H allen : bezestani II . 
su n t p o rtiu s  qu ad ra tae  (3 : 362).

Biledzik. O rtschaft südöstlich  von Izn ik , sie heiß t auch heute Bilecik ; 
D ernschw am  und seine G efäh rten  kam en n ich t du rch  die S tad t : «W eitter 
ein  schlos vnd m arg t, Bylescliigk  genant, auch  zerstört»  (S. 170).

Vgl. d ’Aram on : Biligich  (Taeschner S. 98) ; E v liy a  Celebi : Biledzik  
(ibid. S. 104).

Bosna. D er tü rk ische  N am e von Bosnien : «Diese zwen brueder R u stan  
v n d  S inan, sklafen aus B osna» (S. 58). S. noch S. 60, 6 6 , 258 ; Bossna (S. 19).

Vgl. IslAns. I I ,  725.

Boz Iük. O rtschaft nordw estlich von E sk iseh ir, heute, Bozöyük : «Adi 
19 M arzo, am  dinstag, von  P asarg ik  gen Boz Gywgck . . . Boz dicitu r rauus et 
byug m ons p ropter saxum  rau u m , ader graw en stain» (S. 164) ; Boz Gywgk 
(S. 165) ; Boz Iwgk (S. 167). A u f der R ückreise : «Adi 16 J u n y  von M utalat, von 
frue an  bis vm b 21/ ,  v r, in ein d o rff Boz Bywgk» (S. 232) ; Bosbiug (S. 234, 235).
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Vergl. Bush. : Bofouick fiue C affum bafa (I, 56) ; Newberie : Bousejuc, 
T o u rn e fo rt : Boutdouc, K iep ert : Boz Üjük  (Taeschner Taf. 30). N ach  D ern- 
schw am  ließ die nam enhafteren G ebäude der O rtschaft, die Moschee, d ie  K ara- 
w anenserei «Cassan base 11a» f — Qäsim  paäa] bauen. Offenbar deshalb  finden 
w ir bei B usbeck als anderen N am en d er O rtschaft Caffumbafa. D er N am e der 
O rtsch aft en ts tan d  durch  die Z usam m ensetzung des W ortes boz ’g rü n ’ u n d  des 
W ortes üyük, öyük, F orm var. höyük, hüyük ’G rabhügel’. Von den B elegen bei 
D ernschw am  steh t Boz Iwgk  [1. Boz Iük\ a u f S. 167 der etym ologisch erschlos- 
senen B enennung am nächsten . D ie anderen  Belege en tstanden  zum  T eil au f 
A nalogie zu der nahegelegenen O rtschaft A k Biuk  (wie Boz Bywgk  u n d  Bos- 
biug), zum  Teil sind es V erschreibungen (Boz Gywgck, Boz Gywgk). — Vgl. 
K asan  baSa.

Brussa. S tad t in südw estlicher R ich tung  von Iznik, heute B u rsa . D ern- 
schw am  u nd  seine G efährten  kam en  n ich t du rch  die S tad t : «Hot d e r khaiser 
lassen gen Brussa furen, ligt von Alepo herwercz am  meer, in 2  ad e r 3 tag ere is  
vber mer» (S. 56). S. noch S. 57, 60, 61, 74, 127, 137, 139, 153, 157, 158, 161, 
164, 165, 167, 169, 171, 177, 198, 229; Bursa  (S. 8 8 ) ; D e k lin ie r t: Brusser 
sehne gebirge (S. 161).

N eben der der ursprünglichen griechischen Form  näher steh en d en  allge- 
m eineren Form  Brussa kom m t die m ehr tü rk isch  klingende F orm  B ursa  nur 
einm al vor. Auch in den zeitgenössischen ungarischen Quellen w ar B russa  die 
v erb re ite te  Form  (Rech. 84).

Burgas. S tad t südöstlich von E d irne, heu te  Lüleburgaz. D ernschw am  
erw äh n t sie au f der R ückreise : «Durch ein zerschlaifften m arg t, soll Burgas 
qaissen» (S. 242).

E in  O rtsnam e griechischen U rsprungs, er ist auch in anderen  zeitgenössi- 
sehen Quellen auffindbar, s. z. B. R B  20 : Borgaz, Burgos, Catal Borgas. In  einer 
ungarischen Quelle kom m t die F orm  Burgazd vor (1708, Rech. 83).

Gagana. O rtschaft w estlich von Am asien, Dernschwam  bezeichnet sie als 
ein  D o rf bei der S tad t A vkat : «dohy m an neben der strossen vns g e fu rt vnder- 
wegens in ein dorff Sagana körnen, d a rn ach  gen Aelkat» (S. 205) ; s. noch S. 206.

Vgl. Newberie : CJuigannadel, K iep ert : Tscfiaghana (Taeschner Taf. 34) ; 
a u f  einer L andkarte  aus dem  19. J h . Tschaana, Tschahana (B abinger S. 298, 
Anm. 123) ; heute : Çagna (MYK 220). Z ur Bezeichnung des an lau ten d en  c mit 
«s» bzw. «z» vgl. Zubukh  F lußnam e ( =  Gubuk), Zukur kw y  O rtsn am e ( =  
G ukur küy).

GauSadan und  GomSuran. K einer von den beiden O rtsnam en is t identi- 
fizierbar. Dernschwam  erw ähnt sie au f der Rückreise als S ta tio n en  zwischen
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B ozöyük  und K ara lï : «Adi 2 0  Marzo am m ithw och  von Boz Iwgk gefaren . . . 
in  e in  dorff Czomschuran, alle  türkisch, ander n en n en  es Czaus Sadan» (S. 167) ; 
« Inn diesem dorffe Czomschuran . . . hot k h a in  karw asaria» (S. 170) ; «Adi 2 1  

M arzo von Czauss S a d a n » (ibid.) ; Czaus Sadan  (S. 172).
Vgl. B ush: Chiaufada  (I, 57); N ew berie : Couscherderrom (Taeschner 

T af. 30). Bei späteren R eisenden  wird dieser N am e n ich t erw ähnt (Vgl. B abin- 
ger S. 295, Anm. 46).

Gekmedze und  B iüg Gekmedze. O rtschaft w estlich  von K onstan tinopel am  
M arm aram eer ; heu te  B üyükçekm ece : «Adi 24 A ug. von Selimbria in  1 1  s tun - 
d en  . . .  bis in ein tü rk , m a rg t, der genant Czekmese» (S. 28) ; Czekmeze (ibid, 
u n d  S. 29). Auf der R ü ck re ise  : «per Biug Czekmese . . .  in Biug Czekmese» 
(S. 241) ; Czekmese (ibid.).

E in  in zahlreichen Q uellen  vorkom m ender O rtsnam e m it der B edeutung  
«Große Ziehbrücke». I n  d en  ungarischen Q uellen kom m t er in den Eorm en 
B u ju k  Csekmecsi, B ujuk Csekmedze, Bulyuk Csecsmegye und  in einer sehr inte- 
re ssan ten , durch die Zusam m enziehung von B üyük G. u nd  Kücük G. en ts tan - 
d en en  Form  Biukkucsuk v o r (Rech. 85). Viele A u to ren , auch D ernschwam  selbst 
h ab e n  die beiden Öekm edze verwechselt ; Czekmeze a u f S. 29 bezeichnet schon 
a lle r W ahrscheinlichkeit n ac h  K ücük Öekmedze. — Vgl. Kücük Gekmedze.

Gorom. S tad t w estlich  v on  Amasien, h eu te  Ç orum  : «Adi 4 aprill ex Czu- 
k u r  K w y  hora 6  versus o rien tem  vsque ad  h o ram  ad  ciuitatem  Czorom» (S. 
199) ; s. noch S. 2 0 0  u n d  2 0 1 . A uf der R ückreise : «Adi 4 Ju n y  von K arad ig in  
b is in  ein  stad t Czorom» (S. 2 2 1 ) ; Czurom [sic] (S. 2 2 2 ).

Vgl. Busb. : Choron (I, 67) ; Newberie : Garom, E yliya  Öelebi : Gorum, 
K ie p e r t  : Tschorum (T aeschner Taf. 33).

Gubuk und Gubuk Su. F luß , der aus nö rd licher R ichtung nach A nkara  
f lie ß t ; heute Çubuk u n d  Ç ubuk su: «Bey A n c ira  von einer andern  sey tten  
k o m p t ein ander w asser au s  dem  Berge A ytos, d as  m an Cziubuk Su  genant» 
(S. 191) ; «vber das w asser B e n t und Zubukhb (S. 193).

E in e  Benennung tü rk isch en  Ursprungs : cubuk =  (Tabak) pfeife ; R ohr- 
s ta b , Röhrchen.

Gukur K üy. O rtsch aft am  linken Ufer des K ïz ïl ïrm a k  ; auch heute heiß t 
sie Ç ukurkôy. Zwischen A lagöz und Öorum eine S ta tio n  von D ernschwam  u nd  
seinen  G efährten : «Adi 3 A p ril von Alla Gwys v m b  6  v r bis vm b 2  v r, alles 
gegen auffgang zogen, in  ein  d o rff genant Czukur K w y » (S. 198) ; s. noch S. 199. 
A u f d e r Rückreise : «Adi 5 J u n y  von Czurom bis gen Czukur Kwyb (S. 2 2 2 ) ; 
Z u k u r  K w y  (S. 223).

Vgl. Busb. : Goukurthoy  (I, 67) ; K iepert : Tschuqur (Taeschner Taf. 33).
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D urch die Z usam m ensetzung von cukur ’Loch, G rube, H öhlung’ und  köy ’D o rf’ 
en tstandener A usdruck.

Dervend. O rtsch aft u nd  Gebirgspaß zw ischen Jagod ina und NiS, in  der 
Nähe der V ereinigung der beiden Arme d er M orava : «Adi 5 Aug. von Ja g o d a  
in 1 2  s tunden , th u t  in 8  m ejln, in ein oedt ra tz isch  ader serbisch dorfflein  . . . 
Das dorfflin  hais R atzn o  K lissura vnd Derwend türkisch» (S. 7) ; «von K lissu ra  
ader Derwend» (ibid.).

Vgl. Ver. : pervenim us ad vadum  am nis M oravae Derventh a m on te  cui 
fub jacet vocatum  quo e t vicinus pagus nom ine nuncupa tu r (Ite r X IX ). Der- 
vend, dervent ’G ebirgspaß’ persischen U rsp rungs kom m t in zahlreichen tü rk i- 
sehen geographischen N am en vor (Die griechische Äquivalente ist das gleich- 
falls fü r zahlreiche Gebirgspässe gebrauchte W o rt Klissura). Auch in den  ungari- 
sehen Quellen kom m t das W ort oft vor, in  den  balkanischen Sprachen w ird  es 
auch als A ppellativum  gebraucht (Rech. 122). — Vgl. K a p ï dervend.

Egri Yüz. O rtschaft nördlich von EskiSehir ; heute Egriöz. D ernschw am  
und  seine G efäh rten  berüh rten  sie n ich t, sie w ird  au f der Streche B ozöyük — 
C ausadan erw ähn t : «W eitter auff der rech ten  ein schloss vnd m arg t gewesen, 
Egri Jus, zerstört»  (S. 170).

Vgl. M YK 351 : Egriöz m uhtarlik  ; ili : Eskisehir.

Ermen Pazardzïk  und  Pazardzïk. O rtsch aft südlich von Y enisehir ; heu te  
Pazaryeri : «Adi 18 M arzo von Agk B yuck  in  ein dorff Ermen Pazargik, vber 
3 meyln» (S. 163) ; Ermen Pasargik  (ibid.) ; Pazargik  (ibid.) ; Pasargik  (ibid.). 
A uf der R ückreise : «Adi 17 Ju n y  von B osbiug  gen Agbiug . . . H ab en  disen 
tag  gegen dem  hinein  raisen zwo tag ra issen  gethan , durch Pasarzik  gefaren» 
(S. 235).

Vgl. B usb. : Bazargyck (I, 56). In  d ieser Gegend w ohnten frü h e r A rm e- 
nier, ih r A ndenken w ird in den B enennungen «armenischer M arkt» d e r ä lte ren  
Quellen bew ahrt. D ie O rtschaft kom m t in  den späteren Quellen ohne das 
A ttr ib u t Ermen  [richtiger Ermeni], in der F o rm  Pazardzïk, Bazardzïk  v o r (Vgl. 
Taeschner S. 119 u n d  Taf. 5). — Vgl. A vrat Pazar, Pazarcïk, Taug Pazar.

EskiSehir. S ta d t am  F luß P orsuk  ; auch  heute Eskiçehir. D ernschw am  
u nd  seine G efäh rten  berührten  sie n ich t : «Item , ein s tad t au ff d e r rech ten  
h an d t, genan t Iskyschar, das ist a ltte  s tad t»  (S. 170). A uf der R ückre ise  : «Ge- 
gen obstanden  d o rf  vber, vnder dem  gepirge, m ag m an ein alte  s ta t  sehen , nen- 
nen die tü rk en  vngleich, ainer Ekyschehr [sic] auch Boylik» (S. 232).

Vgl. T ournefort : Eskissar, K iep e rt : Eskischehir (Taeschner T af. 30). 
Die Zusam m enziehung Sehir >> Sehr, Ser, Sar ist verbreitet. — Vgl. Seremin, 
KarïdzaSar, YeniSer.
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Filibe. T ürkischer N am e der S tad t Philippopolis ; heute Plow diw  : «Und 
Philippopolis nenen die B ulgari vnd tu rk h en  P lod i, etliche auch Philibe» (S. 2 0 ).

Vgl. Ver. : Turcis v o ca tu r Philibe : T h racibus, Bulgarie e t re liqu is lin- 
gu ae  Illy ricae hom inibus . . . d icitu r P loudin  [recte Ploudiu, lies Plovdiv] 
( I te r  X X X V III).

Galata. S tad tv ie rte l in  K onstan tinopel am  nördlichen U fer des G oldenen 
H o rn s : «Item  zw Galata gegen C onstan tinapol vber, als wie Offen v n d  P est 
gegen einander gelegen» (S. 49). S. noch S. 51, 60, 69, 85, 91, 95, 1 0 2 , 115, 116, 
119, 121, 126, 129, 130, 138, 139, 141, 145.

Vgl. IslAns. V, 1159.

Gevize. O rtschaft an  der N ordküste des Golfes von Izm it ; heu te  Gebze : 
«Adi 1 1  Marzo von K a r ta l  neben dem  m er %  ta g  ein dorff, genant Geuise, v o r 
Viso genan t, gewest» (S. 152) ; «Obstander m arg t Geuise soi L ibyssa sein» (S. 
153) ; s. auch S. 154. A uf d er Rückreise : «Adi 2 2  Ju n y  von N icom edia p er 
Geuise, das L ibissa ist» (S. 239).

Vgl. Busb. : Gebife (I, 54) ; M ordtm . 76 : Gebize. E in  O rtsnam e griechi- 
sehen  U rsprungs, seine tü rk ische V arian ten  s in d  Gejbize, Gebize, h eu te  Gebze 
(vgl. T aeschner S. 109). D ernschw am  gib t die F o rm  Gevize s ta t t  der allgem ein 
gebräuchlichen  F orm  Gebize an.

Halep. T ürkischer N am e von Aleppo : «H ot zw Alepo selbs w in tte rn  soi- 
len, h a is t m an su n st Chalep» (S. 31).

Vgl. IslAns. V, 117.

Harelce. O rtschaft an  der N ordküste des Golfes von Izm it ; heute H ereke  : 
«Als w jr vber den bergk  khom m en in g rund t, is t a u ff  der linkhen sey tten  an  der 
Strossen ein gros zerschlaifft krichisch schlos a u ff  einem  klainen vels gelegen 
. . . Sol Hareke genan t gewesen» (S. 153).

D er N am e kom m t auch  bei zahlreichen anderen  Reisenden v o r (vgl. 
T aeschner Taf. 1 ,2 ). E in  O rtsnam e von griechischem  U rsprung.

Harmanlï. O rtschaft südöstlich von P low diw  ; heu te  ebenfalls H arm an li : 
«Adi 17 Aug. von K lokodnicze in  8]/2 s tunden , t h u t  in  6  mejln bis in  ein bu lga- 
risch  d o rff Harmali [sic] ; seind Bulgari v nd  tü rk e n  durcheinander» (S. 22) ; 
a u f  d e r Seite kom m t d er N am e in der Form  H arm ali noch einm al vor.

Vgl. Ver. : Hormanles (I te r  XLV II) ; R B  : Hirmenli (Hermanli) die 2 . 
S ta tio n  a u f  der H au p ts tra sse  von E drene nach  B elg rad  (S. 50). In  den ungari- 
sehen Quellen kom m t der N am e in den Form en H arm anli, Hermanli, H arm anli 
vo r (R ech. 176). D er N am e ist eine Ableitung au s dem  Substan tiv  persischen 
U rsp rungs harman ’D reschen ; D reschplatz ; T en n e’.

Acta Orient. Hung. X X X I I .  1978



341TÜ RK ISCH ES AUS HANS DERNSCHWAMS TAGEBUCH

Hasan Su. F luß östlich von C ubuk Su : «Nochmals ein langen sta in igen  
th a ï, d a rd u rch  o b stan d t wasser fleust, dardu rch  w jr m er m al gefaren. D assel- 
big w asser nennen die paw ern Hosan Su ; su au ff tü rk isch  haist wasser, v nd  
hosan a u f  ta tte risch  auch ein bach  ; vnd  au ff vngerisch haist vsun dilu[u]ium » 
(S. 194).

D ernschw am  bring t den ersten  Teil der B enennung m it dem  ungarischen  
W ort özön ’F lu t’ in V erbindung, das ist aber eine falsche E rläu te rung . E in  
naheliegender O rt heißt Hasanoglu  (Babinger S. 297, Anm. 94), zweifellos 
m üssen w ir auch  im F lußnam en  den  Personennam en Hasan  suchen.

Havsa. O rtschaft südöstlich  von E d irn e  ; auch heu te  H avsa : «Adi 20 
Aug. von T rinapol in  5 stunden , th u t  in 3 m ejln, in  ein tü rk isch  dorff, H awsa  
genan t, zum  nachtleger» (S. 25) ; S. noch S. 26. A uf der R ückreise : «Durch 
Hawsa gefaren» (S. 244).

H am m ers Meinung nach s tam m t die B enennung aus einem  F rau e n n a - 
m en, dessen T rägerin hier gewisse S tiftungen  m achte.

Izm ik. S tad t am östlichen U fer des Sees Izn ik  ; das alte  N icaea, heu te  
heiß t der O rt Izn ik  : «Adi 14 M arzo von K asiklj Deresi bis gen Ism ik . . . Vor 
ze itten  N icea genant» (S. 157) ; «Ism ik  ader Nicea» (S. 158).

Bei B usbeck kom m t n u r der N am e Nicea vor (I, 56), bei anderen  R eisen- 
den finden  w ir ihn auch in  der F orm  Izn ik  (vgl. Taeschner Taf. 4). D er a lte  
griechische N am e ist N ikea, aus dem  sich das heutige Izn ik  au f d ieselbe A rt 
herausb ildete  wie Izm it aus Nikomcdia. Vgl. IslAns. V, 1256. — Vgl. Izm inik.

Izm inik  [sic]. S tad t am  nordöstlichen E nde des Golfes von Izm it ; heu te  
Izm it bzw. Kocaeli : «Adi 12 M arzo von Geuise gen N icom edia, ein g u tte  tag- 
reys, th u t  in 6  mejl ader m er; au ff tü rk isch  yetz genan t Isminik» (S. 153).

D er a lte  Nam e der S ta d t w ar Nikomedia ; aus seiner m it der griechischen 
P räposition  eîç versehenen F o rm  en ts tan d  Iznikom id, Iznikm id  u n d  daraus 
durch  Zusam m enziehung Izm id  >  Izm it. D ie europäischen A utoren  verwech- 
sein diesen N am en oft m it Iznik. D ernschw am s Beleg ist noch die ungenaue 
W iderspiegelung einer ä lteren  F orm  m it drei Silben (Vgl. IslAns. V, 1251).

Kalaba. O rtschaft nordöstlich  von A nkara, auch  heute K alab a . A uf der 
R ückreise w ar sie die le tz te  S ta tio n  vor A nkara : «Adi 8  Ju n y  von A basia  vm b 
7 v r auszogen bis vmb 4 v r  gefaren zw eim dorffe, Kalaba  genant» (S. 225).

Vgl. K iepert : Galaba oder Galabagh (Taeschner Taf. 33) ; B ab inger S. 
299, Anm. 143 : Kalabag is t ein O rt 2 2  km  nordöstlich von A nkara  ; M YK 
573 : Kalaba  m uh tarhk  ; bucagi : R avli ; ilçesi : Çubuk.

Kalbor Su. Fluß in der N ähe von Yenisehir ; «ein zimlich w asser . . . Das 
w asser soi Galbor Su haissen» (S. 162).
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D ernschw am  e rw äh n t ihn nach Y eniseh ir ; an  derselben Stelle kom m t er 
auch  bei L eunclavius vor : Calbur-su (T aeschner S. 118, 119 u nd  Taf. 5). E s han- 
d e lt sich w ahrscheinlich um  Gökce su (u n ter dem  altem  N am en Gallus) u nd  die 
B enennung «Siebfluß» b eru h t au f V olksetym ologie (vgl. B abinger S. 294, 
Anm . 30).

Kangri. S ta d t am  Adzï Su, nördlich  v on  der R oute von D ernschw am  
u n d  seinen G efäh rten  ; heu te  heißt die S ta d t Ç ankin  : «bey ainer s ta d t v nd  
schlos darbey, K angri g en an t ; das schlos soi zerschlaifft sein, a ida ein kupffer 
bergw [erk] sein soll» (S. 196).

E ine B enennung griechischen U rsprungs ; in  den ä lteren  Quellen kom m t 
die S ta d t auch u n te r  dem  N am en Gangaris, Gangra vor (IslAns. I I I ,  357 : 
Ç ank in).

K a p ï Dervend u n d  K apudzik. G ebirgspaß südöstlich von Sofia in der 
N ähe  von Ih tim an  ( =  T rajanspforte) : «Adi 13 Aug. von W akareo in  1 1  stun- 
den , th u t  in 6  m ejln , in  ein  bulgarisch dorff, gen an t W etri . . . Seind w jr in  
ein  bulgarisch do rff khom en  vnd  durch gefaren, genan t Nowak derwen, au f tu r-  
k isch  K a p i derwend, a id a  sich die gepirge eng zusam m en thun» (S. 18). A uf d er 
R ü ck re ise : «Adi 15 J u ly  von  W etrin  frue an  bis gen W akareo . . .  Seind durch 
ein  bulgarisch d o rf in  aller hoche gefaren, m en t m an au f bulgarisch W rata , 
a u ff  tü rk isch  Kapuczik, souil als zum  th o r  . . . Solche obstande gegent W ra ta  
soi einem  lan d tzfu rs ten  zugehort haben, den  die inwoner Nowak  nennen» 
(S. 252).

Vgl. Busb. : C api Dervent (I, 30). In  den ungarischen Quellen kom m t der 
N am e in den Form en Dervend und  Köz Dervend [K öz =  G äßchen, D urchgang] 
v o r (Rech. 1 2 2 ). D ie la tein ische Form  ist Porta T rajani =  tü rk isch  K a p ï der- 
bend =  bulgarisch Trojanova Vraca oder Vraca. — Vgl. Dervend.

Karadigin. O rtsch aft östlich von Corum , a u f  der R ückreise von D ern- 
schw am  w ar sie nach  A m asien die zw eite S ta tio n  zwischen B aglïdza und  
C orum  : «Adi 3 J u n y  von  Bagdliczscha in  ein dorff, genant K aradigin» (S. 
221) ; «Adi 4 Ju n y  von  K aradigin  bis in  ein s ta d t  Czorom» (ibid.).

E in  in  den zeitgenössischen Quellen n ich t auffindbarer, n ich t identifizier- 
b a re r Ortsnam e.

Karagedi [sic], O rtsch aft in  der N ähe von  T ogray  ; die erste  S ta tion  a u f 
der R ückreise D ernschw am s u n d  seiner B eg leiter nach dem  Passieren des 
F luß  es Sakaria  : «Adi 13 J u n y  von der p ru k h en  an  dem  wasser Sangario . . . 
fw r eim  dorffe im weide . . . haist das do rff Kardagiedib  (S. 228) ; «Adi 14 
Ju n y , am  tag  Viti, von  K arda Giedi von frue an  bis vm b 3 v r vnausgehaltten  
in  ein  d o rff genant Vgus» (S. 229).
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In  den  zeitgenössischen Quellen kom m t der Nam e ausschließlich bei 
D ernschw am  vor, au f der H inreise erw ähn t auch Dernschwam  s t a t t  dieser 
S ta tion  Togray. W ahrscheinlich m it Karadaglï identisch (Vgl. S tiel. 59 В  4). 
D ernschw am s Beleg ist sehr verschrieben.

K aralï. O rtschaft östlich von E skiseh ir ; S ta tion  zwischen 0  aus ad  an  und 
Togray : «Adi 2 1  Marzo von Czauss S adan  in ein gros dorff, g en an t K arali, 
quasi n ig ra  villa, von frue bis vm b 4 v r, th u t  in 8  mejln» (S. 170) ; s. noch 
S. 172, 174.

Vgl. B usb. : K araly  (I, 58) ; Newberi : Caralla, T ournefort : Caraga- 
mous, K iep e rt : Qaragamysh (Taeschner Taf. 30). N ach M utalib se tz ten  D ern- 
schwam  u n d  die G efährten über den F luß  P orsuk , dann  kehrten  sie w ieder au f 
das linke U fer zurück, am  rech ten  U fer kam en sie an Kara H üyük  u n d  am  
linken an  K ara KamïS  vorbei. W eder dem  T ex t von D ernschwam  noch  dem  
von B usbeck kann  m an k lar en tnehm en, um  welche von den beiden S täd ten  
es sich bei ihnen handelt. D a T ournefort an  derselben Stelle K arakam ïê  e rw äh n t, 
s teck t w ahrscheinlich auch h in te r den Belegen von Dernschwam  u n d  B usbeck 
der N am e dieses Ortes. Vgl. M YK 610 : Karahüyük, 611 : Karakam is.

K aram usa  [sic], O rtschaft an  der Südküste  des Golfes von Iz m it ; heu te 
K aram ürsel. Dernschwam  u nd  seine G efährten  berührten  sie n ich t : «Gegen 
dem  schlos [ =  Hereke] vber ligt im m er ein lenglicli gebirge, ein schone klaine 
insei, K a ram u sa  genant» (S. 153).

D ie F estste llung  von D ernschw am  is t aller W ahrscheinlichkeit nach  zu 
berichtigen, Karamursal ist keine Insel, sondern ein O rt an der S ü d k ü ste  des 
Golfes von Izm it. Das W eglassen des auslau tenden  -l in D ernschw am s Beleg 
ist ein I r r tu m  oder Schreibfehler, Karam usal ist hingegen eine übliche B ildung  
aus Karamursal. D er N am e kom m t in einer ungarischen Quelle aus dem  X V II. 
Jh . als N am e einer A rt von Seeschiffen in  der Form  karamuszal v o r (Rech. 
2 2 2 ). D er N am e der Schiffart u nd  der O rtsnam e hängen zweifellos zusam m en ; 
in solcher B edeu tung  ist das W ort auch  in  den türk ischen  Quellen nachw eisbar.

KarïdzaSar. O rtschaft nördlich von Eskisehir, heute K aracaçehir. D ern- 
schwam  u n d  seine G efährten  sind n ich t durchgefahren : «W eitter ein  schlos 
au ff den rech ten , Karischa Schar genan t, a ida tü rk en  vnd arm en ier sollen 
wonen, ein  oeder m argt» (S. 170).

D er A usdruck en ts tan d  du rch  Zusam m ensetzung von karadza ’schw ärz- 
lieh’ u n d  Sehir >  èar ’S ta d t’. — Vgl. Seremin, EskiSer, YeniSer.

Kar'iStran. O rtschaft nordöstlich  von Lüle B urgaz ; heute B üyük  K aristi- 
ran. A uf d e r Rückreise w ar sie eine S ta tio n  zwischen Silivri und  B abaesk i : 
«Adi 5 J u ly  von Selimbria, von frue an  Vortags bis vm b 3 vr, in ein dorff, haist 
K aristran» (S. 242). — Vgl. R B  189 : Karischdran.
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Kartal. O rtschaft an  der K üste des M arm aram eeres, die e rste  S ta tio n  
nach  S kutari. Auch h eu te  K a r ta l  : «Soll do rff h a is t C hartophilon au ff krichisch, 
au ff  tü rk isch  Kartall, a u ff  vngerisch souil als sasch , das ist ein geyer» (S. 151) ; 
p e r K arta l . . . gen K a rta l (ibid.) ; s. noch S. 152. A uf der R ückre ise : «Adi 
23 J u n y  von Geuise p e r K a rta l» (S. 239).

Vgl. Bush. : Cartali (I, 54). E in O rtsnam e griechischen U rsprungs, seine 
Iden tifiz ie rung  m it dem  türk ischen  W ort kartal ’A dler’ beruh t a u f V olksety- 
mologie.

K azïk lï u nd  K a zïk lï Deresi. O rtschaft u n d  F lu ß  südlich von Izm it : «Adi 
13 M arzo von N icom edia noch m ittags auszogen in  ein klain dorfflen au ff der 
s e y tte n  vnder dem  gebirge . . . Das dorflen h a is t m an K asikli, v nd  das was- 
serle K asik li Deresi» (S. 156 —157) ; gen K a sik li (ibid.) ; K asiklj (ibid) ; K asik lj 
Deresi (ibid.). A uf d e r R ü ck re ise : «Adi 20 J u n y  von Nicea per K asik li vber 
den  grossen langen W ald t»  (S. 238) ; K asik ly  (ibid.).

Vgl. Busb. : N icom edia tranfm isso m ontis O lym pii iugo in pagü  Kafockli 
venim us (I, 55). D ie B enennung kom m t in zah lreichen  D enkm älern m it arabi- 
scher Schrift vor, v on  den  europäischen R eisenden  bei Lubenau in  der F orm  
Chaziclu  (Taeschner T af. 4). Taeschners M einung nach  (S. 113—115) ist die 
R o u te  die einst vom  G olf v on  Izm it bis zur Iz n ik e r E bene füh rte  völlig unsicher, 
d a  die H au p ts ta tio n  K a zïk lï, obwohl sie in  v ielen  Quellen vorkom m t, n ich t 
m ehr identifizierbar ist. Taeschner hält es fü r w ahrscheinlich, daß die Benen- 
n u n g  in  weiterem  S inne als Name der zw ischen dem  Golf von Izm it und  der 
Izn ik e r Ebene liegenden Gebirgsgegend g ed eu te t werden soll, die sp ä te r viel- 
le ich t auch zum N am en  einer oder m ehrerer bestim m ten  O rtschaften  wurde. 
D ie verm utliche E rk lä ru n g  von Babinger, daß  näm lich die O rtschaft ihren 
N am en von den h ier gep fäh lten  R äubern  bzw. S trauchdieben bekam , b eru h t 
w ahrscheinlich au f V o lkstrad ition  und V olksetym ologie.

K azul Urmut [sic]. D er Fluß K ïzïl Ürmak (un ter altem  N am en Halys) : 
«Das wasser, darneben  w jr au ff dato 2  A pril am  v rfa r gelegen, ist ein tru eb , 
ro th , tie ff  wasser . . . haissen die tu rk h en  an  denen o rtten  K azu l Vrmut» 
(S. 196).

D as W ort k ïzïl ’r o t ’ w ird  von D ernschw am  auch  in diesem E igennam en 
in  d e r Form  kazul g eb rau ch t, wie im W ort kazu l baSa. Das zw eite Glied der 
Zusam m ensetzung w äre  d as  türkische W ort ïrm ak  ’F lu ß ’, D ernschw am  h a t 
ab e r dieses W ort s ta rk  m ißverstanden. Zum  G ebrauch  der Form  kazul s. noch 
V eran tiu s : Kazyldag, hoc est a  rubeo m onte (3 : 306). — Vgl. kazul baSa.

KeSiS. Nam e d e r Gebirges Olympos in  B ith y n ien  ; heute U ludag  : «Dis 
schnegepirg haist m an  a u ff  tü rkisch Kesisch ; is t  souil als H erem us ader wus- 
tung»  (S. 162).
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Vgl. Meg. : geschis dage, E v liy a  Celebi : KeSiS dagï (Taeschner S. 71) ; 
es is t die A bleitung aus dem  W ort persischen U rsprungs keSiS ’christlicher 
M önch’ ; vgl. IslAns. V I, 601. D ernschw am  u nd  seine G efährten  sind hier 
n ich t durchgefahren.

K iles. D er F luß  K irez, der bei Iz m it in den Golf von Iz m it m ü n d et : 
«W eitter . . . ein zimlich wasserle, so gegen vns in den arm  des m ers fleust. 
Sol K iles  haissen» (S. 157).

Vgl. K iepert : K irez Su  (Taeschner Taf. 4) ; MYK 709 : Kirazoglu  ma- 
halle, çiftlik  ; ilçesi : Izm it. Ü ber den  F luß  K irez fü h rte  eine b erü h m te  B rücke, 
die Sitare Köprüsü  «Sternbrücke». D iese B rücke w ird bei den m eisten  Reisen- 
den auch  dem  N am en nach erw ähnt (s. T aeschner Taf. 4), D ernschw am  erw ähn t 
sie n u r wie folgt : «W eitter vber ein a ltte  s tainen  brukhen von q u a d ra tte n  von 
2  schwibogen, baide in  der m itten  zerfallen, m it holcz vberlegt» (S. 157).

KonïS. O rtschaft östlich von Plow diw  ; eine S tation zw ischen G ovedar 
u nd  Sem izdze (Klokodnice) : «Adi 15 Aug. von Gowedar ader Sedrczie in  1 2  

s tu n d en , th u t  in 5 oder 6  m ejln, in  ein bulgarisch vnd  auch tü rk isch  dorff, a ida 
vber n ach t gelegen, Konisch genant» (S. 20) ; s. noch S. 2 1 . A uf der R ückreise : 
«Adi 12 J u ly  von K lokodnicze vor tag s  auszogen bis vm b 12 v r  v n g efu tte rt 
bis in  ein dorff Konisch, a ida tu rk h en  v n d  Bulgari wohnen» (S. 248) ; s. noch 
S. 249.

H eu te  t r i t t  sie u n te r diesem N am en n ich t auf, B abinger ab er bezieht sich 
a u f  d ie Belege von K iep ert und  Jireöek , deren Meinung nach d ieser O rtsnam e 
auch  bei anderen zeitgenössischen R eisenden vorkom m t, so bei G erlach in  der 
F o rm  Kunusch u nd  bei Schweigger in d e r Form  Konosch (S. 281, Anm . 145).

K rp iu tz  Ithiu  [sic]. E ine n ich t iden tifizierbare O rtschaft in  der N ähe von 
Sofia, die von D ernschwam  au f der R ückreise erw ähnt w ird : «Adi 16 Ju ly  
von W akareo  frue bis gen Sophia vm b 1 0  v r khom en vn d  heraussen in einem 
bulgarischn dorff gelegen, genan t M alaschircze . . . A uf tü rk isch  h a is t daz 
do rff K rpiu tz Ithiu» (S. 252).

D as D orf nam ens Malesevci liegt 2 km  nordöstlich von Sofia (B abinger 
S. 300, Anm. 183). A ufgrund des Beleges von Dernschwam  k an n  m an  den 
tü rk ischen  N am en des Dorfes n ich t rekonstruieren.

Kucuk  (oder Kücük) Gekmedze. O rtschaft westlich von K o n stan tin o p e  
an  d e r K ü ste  des M arm aram eeres ; h eu te  : Küçükçekm ece. D ernschw am  er- 
w äh n t sie a u f der R ückre ise : «Adi 3 J u ly  seind w jr von C onstan tinapo l im 
nam en go ttes auszogen w ider gegen W ien . . . D urch Kuczuk Czekmedi zogen» 
(S. 241) ; «Kuczuk Czekmedi, ein d o rff in der hoche» (ibid.).

D er N am e kom m t auch in den ungarischen Quellen häufig  vor (Rech. 
257 — 258). — Vgl. Gekmedze.
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Kucuk Mumbarek [sic], Jerusalem  : «Solche pflegen von Mecha au ff Je ru - 
salem  zu zihen v nd  den  tem pel Salomonis zw besuchen, nennen sy kuczuk 
mumbarek, das ist souil als . . . »[die F o rtse tzu n g  fehlt] (S. 105].

Vgl. Georg. : Kutzumbarech H ierosolym a i.e. san c ta  benedicto ; Meg. : 
Cudfimubarec H ierofolym a ; Kudzimibarek Locus benedictus. I t a  Turci vocan t 
Hierofolyma ; H ars. : Kutsimubarek Jerusalem . D ernschw am  v erstan d  den 
e rs te n  Teil des A usdruckes n ich t richtig  u n d  iden tifiz ierte  ihn falsch m it dem  
W o rt kücük ’klein’. R ich tig  w äre es : K uds-i mübarek ’Heiliger O rt ; Je ru sa - 
lern’. S. IslAns. V I, 952. — Vgl. hamse mubarek.

K ute  u nd  K ute Su. D ie S tad t K ü ta h y a  u n d  der vorbeifließende F luß 
(h eu te  Porsuk). D ernschw am  un d  seine G efährten  fuhren  n ich t durch  die S ta d t, 
d en  F luß  überquerten  sie ab e r öfter : «Haben ein w asser disen tag  [21 Marz. 
1554] a u f der rech ten  h an d  gehap t . . . vn d  vns nachgeflossen ist m itten  du rch  
d ie  landschaft . . . weislich v nd  tie ff ist, ha is t m an  Kuthe Sw, das ist wasser, 
so bej K ute  der s ta t  fu r  fleust»  (S. 171) ; Kuthe Sw  (S. 172) ; «die s ta t  K uthe» 
(S. 174) ; «das gestrige w asser K ute» (S. 175). A u f d er R ückreise : «das w asser 
Kuthe Sw» (S. 229).

Vgl. Busb. : Chiutaiae p raeerat B aiazetes ( I I I ,  170). D er S tad tn am e 
K ütahya, Kutahya  is t griechischen U rsprung  (vgl. IslA ns. V I, 119). D er Aus- 
d ru c k  K ute su ( <  K utaya  su) kom m t nur bei D ernschw am  vor.

K utlar Saray. O rtsch aft westlich von G ukurköy. Dernschwam  erw ähnt 
sie  a u f  der Strecke zw ischen Alagöz und  G ukurköy : «Seind an der Strossen 
d u rc h  ein dorff gefaren . . . ha ist Kutlar Sara i» (S. 199).

D er O rtsnam e is t h eu te  nicht m ehr iden tifiz ierbar, vgl. aber Newberi : 
M ourt-lar sarraie, E v liy a  Celebi : Qurdlar Sarayi, K iep e rt : Qurt Tschiflik u n d  
Serai K ö i  (Taeschner Taf. 33). D er O rtsnam e h a t te  ursprünglich w ahrschein- 
lieh  d ie  B edeutung «Serail d e r Kurden».

Kutugun. D ie le tz te  S ta tio n  vor A nkara ; auch  heute K u tu g u n  : «Adi 
27 M arzo von Jalanschi Ali bis gen K utilin  [sic], in ein  k lain  dorflen, th u t  in  2  

m eiln» (S. 185) ; «von K u tilin  gen Ancira» (S. 186).
Vgl. Busb. : Potughin  (I, 58). Sowohl der Beleg von Dernschwam  als 

au ch  d e r von Busbeck sind  ungenau, den beiden Belegen kann  m an jedoch die 
ta tsäch lich e  Form  Kutugun  entnehm en. Vgl. M YK 766 : Kutugun  m u h ta rh k  ; 
bucag i : E tum esgut.

M asut K üy. O rtschaft zwischen Togray u n d  dem  F luß Sakaria : «Adi 23 
M arzo von Togrei in ein dorff, genant M asut K iew . K iew  eine villa» (S. 177) ; 
s. noch S. 178, 179; M asut K w y  (S. 179).
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Vgl. Bush. : Mazotthoy (I, 58) ; D iest : M asud  (Babinger S. 296, Anm . 
67); K ie p e r t:  Ma8ud K ö i  (Taeschner Taf. 31) ; MYK 824 : Mesutçiftligi.

Muhat. O rtschaft, die erste  S ta tion  von D ernschw am  und seinen G efahr- 
ten  als sie den F luß Sakaria  überquerten  : «Adi 24 Mazo [sic] von M asut K iew  
in ein dorff, Muhat genant, in 4 mejln» (S. 179) ; s. noch S. 181.

D er O rtsnam e ist heu te n ich t m ehr identifiz ierbar. Außer D ernschw am  
kom m t er nu r noch bei B usbeck (I, 58 : Mahathli) und  bei Hadzi Q alfa (Maha 
oder Mahare : Taeschner Taf. 31) vor.

M ustafa baSa K upri. O rtschaft nordw estlich  von E dirne ; heu te Svilen- 
g rad  : «Adi 18 Aug. von H arm ali in 7 stund , th u t  in 4 mejln in einen tu rk isch n  
m arg t, zum  nachtleger, haben die tü rk en  M ustafa bascha genant. I s t  ab er 
n ich t d e r rech te nam en v nd  jeczund dorum b also genant, dass ein  bascha, 
g en an t M ustapha, die sta inen  brukhen vber das wasser Moricza gepaw t hot» 
(S. 2 2 ) ; Mustaha (S. 24). A uf der R ückreise : «Adi 1 0  Ju ly  von T rinapo l gen 
M ustafa Bascha K u pri bis zw der langen s ta in en  prukhen, so ein bascha Mus- 
ta fa  genan t, vber die Moricze gepaw t hot» (S. 247) ; Mustafa K u pri (S. 248).

Vgl. Ver. : Mustaphae Pons (I te r  X L I), p rae te r m em oratum  Pontem  
M ustaphae (I te r X L V II) ; B ush. : M ustaphae pontem  Hebro tranfm iffo  veni- 
m us H adrianopolim  (I, 31). D er Name kom m t auch in den ungarischen Quellen 
v o r (Rech. 290). — Vgl. M ustafa baSa.

M utalop [sic]. O rtschaft nördlich von E skisehir ; heute M utta lip . A uf 
d e r R ückreise S ta tion  von Dernschwam  zw ischen Ügüs und B ozöyük : «Adi 
15 J u n y  von Vgus bis in  ein dorff, genan t M utalat ader Mutalop . . . th u t  in 
9 meil» (S. 231) ; Mutalat (S. 232).

Vgl. Tournefort : Mountalat, K iep e rt : M utalib (Taeschner Taf. 30) ; 
M YK 849 : M uttalip  m uh tarbk .

Pazarcïk. O rtschaft nordwestlich von  Plow diw  ; auch heu te  h e iß t sie 
P azard z ik  : «W eyter durch  ein tü rk isch  d o rff  gefaren, Pasarczik g en an t, dorin 
zwo karw asalia  v nd  zwo meczith» (S. 2 0 ). A ller W ahrscheinlichkeit nach  w ird 
auch  m it der a u f der R ückreise erw ähnten  B enennung Asarcik der O rt P azar- 
èïk  bezeichnet : «Adi 14 Ju ly  von Philippopoli, von frue an bis vm b 4 v r vnge- 
fu t te r t ,  in ein dorff W ettrin  auff bulgarisch, v nd  auff tü rkisch A ssarschib> 
(S. 250).

Vgl. Ver. : Tatar pazarciz [sic] ( I te r  X X X V II), Tatar-pazarzik  (Ite r 
X L V I) ; R B  : Tatar Basar (S. 55). A uch in  den ungarischen Quellen kom m t 
d e r N am e vor : Pazardsik, Pazar-Gsik, jedoch häufiger m it dem  A ttr ib u t 
’T a ta r ’ : Tatar Pazarcsik (Rech. 388). — Vgl. Avrat Pazar, Ermen Pazardzik, 
Taug Pazar.
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PiribaSagöy. O rtschaft südöstlich von  H av sa  ; S tation zwischen H av sa  
u n d  Corlu : «Adi 21 Aug. von H aw sa in  10 stunden , th u t in 5 m ejln , in ein 
tü rk isch  dorff, soi hayssen Pieribaschagoy» (S. 26).

D ieser O rtsnam e is t heu te n ich t m ehr identifizierbar. D er N am engeber 
P îr î  b asa  w ar w ahrscheinlich der Großw esir von Selim I. (B abinger S. 282, 
A nm . 172).

Salanek. T ürkischer N am e des griechischen Thessaloniké, tü rk isch : Sela- 
n ik . D ernschw am  u n d  seine G efährten  b e rü h rten  die S tad t n ich t : «Nicht weit 
von  T rinapo l is t ein s ta d t gelegen am  m er Aegeo, so Salanek genant» (S. 107).

Vgl. R B  : Salonik (S. 75) ; IslAns. X , 137.

Sangari. N am e des F lußes S akarya : «Das alles in 3 tagreysen is t  das 
lan d  B ith in ia  gew est vnd  geht die leng bis an  das wasser Sangari» (S. 161) ; 
Sangarius (S. 179, 180) ; Sangarino (S. 191). A u f der Rückreise : «dem w asser 
Sangari» (S. 228).

Vgl. Busb. : Sangario fluuio (I, 58). E in  Elußnam e griechischen U r- 
sp rungs, in  den ä lte ren  W erken kom m t er in  den  Form en Sangaris, Sangaros, 
Sagiarius, Sagarius usw. vor. Vgl. IslAns. X , 93.

Sarikurt [sic]. O rtschaft nordöstlich  von  A nkara ; die zw eite S ta tio n  
nach  A n k ara  : «Adi 31 M arzo, am  sontag Ju d ica , von B allager in  das dorf, 
g en an t Sari K urt, das ist zum  gelben w olff ; sari is t gelb vnd  kurt wolff» (S. 
194) ; Sari Kurth  (S. 195).

Vgl. B usb. : Zarekuct (I, 63) ; N ew beri : Sarracust, K iepert : Sarykoz 
(T aeschner Taf. 33) ; M YK 949 : Sankoz m u h ta rh k  ; ilgesi : Çubuk. D ie Belege 
von D ernschw am  u n d  B usbeck sind also m it dem  heutigen Sankoz identifizier- 
bar. D ernschw am s Beleg Sari K urt ist als M ißverständnis zu be trach ten , auch  
die etym ologische E rk läru n g  is t fü r diesen falschen Beleg gültig.

Segerselie u nd  Sedrcze. N am en einer n ich t identifizierbaren O rtsch aft 
zw ischen P azardzik  u n d  Plowdiw, vielleicht decken sie den türk ischen  N am en  
des bu lgarischen  Gowedar. D er O rt w ar eine S ta tio n  zwischen V etren u n d K o n is: 
«Vnd zw  Gowedar w onen B ulgari v nd  tü rk e n  durcheinander. D ie B u lg ari 
haben  hew sle fwr ire kirchen, soi au ff tü rk isch  Segerselie eder Sedrcze haissen» 
(S. 2 0 ) ; «Adi 15 Aug. von Gowedar ader Sedrczie in  1 2  stunden, th u t  in  5 oder 
6  m ejln» (ibid.).

B ab inger bezieht sich a u f  K iepert, dessen M einung nach au f einer L an d - 
k a r te  des W iener G eographischen In s titu ts  aus dem  Jah re  1878 anstelle v on  
G ow edar der N am e Siresik  u n d  daneben Saghisdschik angeführt sind.
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Selimbria. O rtschaft westlich von K o n stan tin o p el, an der K ü ste  des M ar- 
m aram eeres ; heu te  Silivri : «Adi 23 Aug. von obstandem  m argt [ =  Oorlu] . . . 
in 8  s tunden , th u t  in  5 gu tten  m eyln, bis au ff  das nachtleger gen Selim bria» 
(S. 27) ; s. noch S. 28. A uf der R ückreise : «Adi 4 Ju ly  von Czekmese bis in 
ein a ltte  ze rs to rtte  s ta d t Selimbria)) (S. 241) ; s. noch S. 242.

Vgl. B usb. : venirem us Selimbriam  (I, 32). In  den ungarischen Quellen 
kom m t der N am e in der Form en Czilivrija, C zilivria, Czilibre vor (Rech. 366). 
Im  Z usam m enhang m it dem  Beleg von D ernschw am  und  B usbeck Selim bria  
m üssen wir bem erken, daß aus der L au tv e rb in d u n g  -br- (in anderen  F ällen  
aus -mr-) im Türkischen, aber auch in  den  balkanischen Sprachen u n d  im 
U ngarischen die L au tverb indung  -mbr- en ts teh en  kann. Vgl. z. B. osm . embro- 
hör, imbrohor (BK) <  emir-i ahür ; serb. im brik  ( <  osm .ibrik) ; ung. Embrul- 
Iah (Rech. 503). <  osm. Emrullah. Vgl. noch m it Belegen im deu tschen  T ex t 
von D ernschw am  wie vmb, dorumb.

Semizdze. O rtschaft zwischen Plow diw  u n d  Harm anl'i ; D ernschw am  u n d  
seine G efährten  h ielten  sich hier sowohl a u f  d er H in- als auch der R ückreise 
a u f :  «Adi 16 Aug. von K onisch in 12 s tu n d en  den  ganczen tag , th u t  in  6  g u tte r  
vng. m ejln , in ein bulgarisch dorff, a u f bu lgarisch Klokodnicze v n d  au ff  tu r- 
kisch Semencze, a ida Bulg. vnd tü rk en  durcheinander wonen» (S. 2 1 ). A u f der 
R ückreise : «Adi 11 Ju ly  von M ustafa K u p ri vor tags 3 stund ts auffgew esen 
vns den ganzen tag  vn g efu tte rt gefaren bis vm b 3 v r in ein bu lgarisch  do rff 
m it nam en K lokodnicze vnd türk isch  Semische, liegt an  einem klainem  wasserle, 
an  einem lustigen ort» (S. 248).

Vgl. R B  188 : Semischiza. D er e rs te  B eleg von Dernschwam  ergab  sich 
aus einem  Schreibfehler. Als A ppellativum  bedeu te t der O rtsnam e «fettig, 
fettlich» (B abinger S. 281, Anm. 150, 151).

Sivas. D ie S ta d t Sivas südöstlich von A m asien ; D ernschwam  u n d  seine 
G efährten  sind n ich t bis hierher gekom m en : «[Der K ïzïl ïrm ak ] sol aus den 
gepirgen khom en . . . darbej ein s ta d t  ligen sol, Zuas [sic] genant»  (S. 196).

Im  Beleg von Dernschwam  feh lt verm utlich  ein i ; rich tig  m ü ß te  er 
Ziuas sein.

Spahin. N am e der iranischen S ta d t Isfah an  : «In Persia  alles von  ko th  
gepaw t, haben  n ich t holtz, des K azu l b est lan d t jeczundt ist Spahin, auch  ane 
holtz» (S. 2 1 1 ).

D er N am e kom m t auch in den ungarischen  Quellen in ähnlichen F orm en  
v o r :  Spahan, Szpohän (Rech. 197).

Sungli. E in  heute nicht m ehr iden tifiz ierbarer Ortsnam e ; d e r O rt w ar 
die zw eite S ta tion  von Dernschwam  u n d  seinen G efährten, als sie den  F luß
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S ak aria  ü b erq u erten  : «Adi 25 Marzo von M u h at zogen, von frue an  b is vm b 
2  v r , in  einem dorfflen  p laiben  müssen . . . Sunglie genant, in 3 mejln» (S. 181) ; 
s. noch S. 184.

Vgl. Busb. : Zugli (I, 58). D er N am e k o m m t bei andere R eisenden n ich t 
v o r (vgl. T aeschner Taf. 31).

Tahtigal. N am e eines S tadtteiles in K o n stan tin o p e l und in E dirne. In K o n - 
stan tin o p e l : «Vnder andern  ist ein placz abgeprunnen , tachtigall genant»  (S. 
117) ; In  E d irne  : «W ont au ff der Tachtigal» (S. 245) ; Tachtigall (ibid.).

D er S tad tte il in  K onstan tinopel w ird  auch  von V erantius e rw ähn t : p a rs  
h u ju s  urbis v icina Ju d ae is , e t quae forum  h a b e t Tahtakala appella tum , sue- 
censa est (3 : 392). S. noch bei H arsänyi : tactakula und tachtakula. D ern- 
schw am  h a tte  sich w ahrscheinlich verhört u n d  so en tstanden  seine Belege, die 
erschließbare rich tige  F o rm  wäre Tahtikala. D ie Benennung konnte d u rch  die 
Zusam m ensetzung d e r arabischen taht ’u n te re r  T eil’ und  gal'a  ’F estung , F o r t  ; 
Z itade lle ’ en ts tan d en  sein. D er türkische N am e k an n  entweder ar. taht al-qal'a 
’d er Teil u n te r der B urg  ; H au p tp la tz ’, oder pers. taht-i qal'a (m it Iza fe t- 
K onstru k tio n ) en tsp rechen . Seine Auslegung als ’Holzfessel’ beruh t a u f  Volks- 
etym ologie.

Tarhava M ola. F lußnam e, verm utlich  d e r N am e des Flusses A n k a ra  : 
«Die [ =  B ent u n d  C ubuk su] khom en bey A ncira  zw  sam en vnd feit in ein an d er 
w asser Tarhawa M ola, kom pt das wasser Sangarino» (S. 191).

E ine ähnliche B enennung ist in anderen  Q uellen nicht auffindbar. In  der 
N ähe  von A nkara  vereinigen sich drei F lüsse : aus dem  N orden kom m t der 
C ubuk  suyu, aus dem  O sten der B ent deresi, aus dem  Süden der Indze su. D er 
N am e d er vereinigten  F lüsse ist hiernach : A n k a ra  suyu (oder çayi) u n d  d ieser 
m ü n d e t in  den S akarya. D er T ext von D ernschw am  weist d a rau f hin, daß  es 
sich hier um  den F lu ß  A n k ara  handelt.

Taug Pazar. N am e des M arktplatzes in  K o n stan tin o p el au f dem  ehem ali- 
gen F orum  C onstantin i : «Adi 8 Sept, haben  w jr v n s aus der ersten  karw asalia  
zogen in  ein andere karw asalia , auff dem Tawg pazar  gelegen, das ist au ff  dem  
h unner m arg t gegen a iner hochen colum na ad e r sewle vber» (S. 32) ; Tawg 
Pazar (S. 96, 144) ; Tawg-Pazar (S. 97).

D er A usdruck e n ts ta n d  durch die Z usam m ensetzung des W ortes tauk, 
tavuk ’H u h n ’ un d  des W ortes persischen U rsprungs pazar ’M arkt’ ; seine B edeu- 
tu n g  is t «H ühnerm arkt» ; Vgl. E I  I, 910. D ie vo n  Dernschwam  erw ähnte «an- 
dere K araw anserei» is t m it E lëi H an  identisch.

TiglitaS. T rium phsäu le au f dem ehem aligen F orum  Constantini ; u n te r  
dem  heutigen  N am en Çem berli tas : «ein andere  karw asalia . . .  is t au ff dem
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hunner m argt, gegen a in er hochen colum na ad er sewle vber, so m an licjli lasch 
nen t, das ist : bey dem  stehenden  ader aufgerich teten  stain , so ein krichischer 
khayser hot auffgericht» (S. 32) ; «Bey der colum na, so m an jecz au ff tü rk isch  
Tiglitasch  nent» (S. 96).

E in  durch die Zusam m ensetzung von dilcili ’eingesteckt, au fgestellt’ (Ad- 
jek tiv) u nd  von taS ’S te in ’ en tstandener A usdruck. D ikili Tas bedeu te t den 
heute a u f dem  A t m eydam  aufgestellten ägyptischen  Obelisk. Z ur Z eit D ern- 
schwam s aber bedeu te te  d er N am e auch die a u f  dem  T auk P aza r ( =  F orum  
C onstantin i) stehende Säule. Aus dem T ex t von D ernschw am  geht zweifellos 
hervor, daß der von ihm  erw ähnte TiglitaS  a u f dem  T auk P azar, neben dem  
heutigen D ivanyolu s tan d . D ie Islam  Ansiklopedisi (V, 1211) schreibt darü b er 
u n te r  den in der Z eit von  F a tih  en tstandenen  G ebäuden K o nstan tinopels  wie 
fo lg t: «Dikilitaç çarçisi ( =  Çemberlitaç çarçisi ; b u ra ia  F â tih ’in  m ü tead d it 
d iikkân lardan  m ürekkep  b ir çarçi ve m esrû ta  o d a lan  bulunuyordu)».

Togray. O rtschaft östlich von E skisehir ; h eu te  Dog ray  : «Adi 2 2  Marzo 
von K arali von frue an  in ein dorff bis vm b ain  v r khom en, gen an t Togrey» 
(S. 174); Togrei (S. 177).

Vgl. K iepert : Doghrai (Taeschner Taf. 31) ; M YK 333 : Dogray m uh tar- 
11k ; bucagi : K ay m az ; ilçesi : Sivrihisar. A n derselben Stelle g ib t B usbeck 
einen O rt namens Hazdengri an  (I, 58). Das E lem en t -dengri kann  vielleicht m it 
dem  O rtsnam en Dogray  in V ervindung gebrach t werden.

Ügüs. O rtschaft w estlich von Togray ; h eu te  Ü yüz tepe. A uf der Rück- 
reise w ar sie die S ta tio n  zwischen K aradag lï u n d  M utalib : «Adi 14 J u n y , am 
V iti, von K ard a  G iedi von frue an bis vm b 3 v r  vnausgehaltten  in  ein dorff 
gen an t Vgus, th u t  in  9 ad er 1 0  meiln» (S. 229) ; «von Vgus bis ein dorff, genant 
M utala t ader M utalop» (S. 231). A uf der H inreise von K arali nach  Togray 
erw ähn t D ernschw am  ein D orf ohne N am en (S. 174), aber nach träg lich  schrieb 
e r a u f den R and  : Vgus villa  (Babinger S. 295, Anm . 62).

Vgl. K iepert : Ü jüz Tepe (Taeschner Taf. 30).

Yalandzi A li  [sic]. D ie vorletzte S ta tio n  vor A nkara : «Adi 26 Marz כ von 
Sunglie vm b 3 v r bis in  die nach t in ein dorff, g en an t Jalanschy A ly, is t souil 
als verlogener Aly, a u ff  vngerisch hasudok Ali, th u t  in 3 mejll» (S. 164) ; Jalan- 
schi A li (S. 185). A u f d er R ückreise : «Adi 12 J u n y  von Jalanczschi A li  seind 
w jr auch den ganczen tag  also weit zogen» (S. 228) ; Jalanczy A li (ibid.).

E s ist anzunehm en, daß  Dernschwams Beleg irrtüm lich ist, an  der ange- 
gebenen Stelle m üssen w ir den O rt nam ens Yïlandzïk  suchen ; vgl. Busb. : 
Chilancyck, Chiläncyck, Ialanchich (I, 58) ; H adzi Qalfa : Yïlandzï (Taesch- 
ner Taf. 31 ).
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Yedikula. D ie ]Festung «Sieben Türm e» in  K o n stan tin o p e l: «Adi 7 Oct. 
in  d e r s ta d t ein a ltte  b u rg k h  auswendig gesehen . . . H a ist m an a u f  tü rk isch  
Giedicula, das ist zu den  siben  thurnen» (S. 51) ; Giedicula (S. 52, 82, 83) ; 
Gedicula  (S. 142).

Vgl. Ver. : in  arce S ep titu ri, quam  T urcae Gediculam n u n cu p an t (3 : 359). 
D e r  N am e kom m t auch  in  den ungarischen Quellen oft vor, seine häufigste  
F o rm  w ar jedikula. A uch d ie A ngaben der balkanischen Sprachen weisen au f 
e in en  derartigen  V orläufer h in  (Rech. 419). Z ur Bezeichnung des an lau tenden  
y  d u rc h  die B uchstaben  «g» u n d  «gi» vgl. das u n te r  kodza d'ümis G esagte.

YeniSer. S tad t südlich  vom  Izniker See ; auch  heute heiß t sie V enisehir : 
«Adi 16 Marzo von N icea auszogen in  ein tü rk ischen  m argt, h a is t Jenischer» 
(S. 160) ; Janischar (ibid.) ; Jenischar (S. 161).

D ie B enennung «Neue S tadt»  finden w ir o ft u n te r den tü rk isch en  geo- 
g rap h isch en  Nam en. In  den  Belegen von D ernschw am  kom m t das W o rt Sehir 
in  d en  k o n trah ie rten  F o rm en  Ser u nd  Sar vor. E ine ähnliche F orm  finden  wir 
au ch  bei Busbeck : Ienyfar (I, 56). In  den ungarischen Quellen sind die Form en 
Jeniser  u n d  Janiser ebenfalls nachw eisbar (Rech. 423). — Vgl. Seremin, EskiSer, 
Kar'idzaSar.

Yerm i. O rtschaft, wo sich  der von K angri nach  Süden fließende A dzï Su 
n ach  O sten  w endet u n d  m it einem  anderen F luß  vereinigt : «Adi prim o Aprill 
v o n  S ari K u rth  von 6  v r  b is vm b 3 v r in  ein k la in  dorfflein, Dgiermi genant, 
se ind  g u tte r  5 vng. meill» (S. 195) ; s. noch S. 196.

Vgl. Busbeck : in  Zermeczii (I, 63). D er N am e kom m t bei anderen  Rei- 
sen d en  n ich t vor, der O rtsnam e is t n ich t iden tifiz ierbar. B abingers M einung 
n ach  k a n n  er m it dem  W o rt yermi, yirm i ’zw anzig’ Zusam m enhängen (S. 297, 
A nm . 97).

Yokbüyek [sic], O rtsch aft in  der N ähe von Harmanlü. D ernschw am  er- 
w ä h n t sie au f der Strecke zw ischen K lokodnice u n d  H arm anlï : «Seind auff 
d an n e n  n u r durch ain bu lgarisch  dorff gefaren, W irowe genant v n d  au ff tu r- 
k isch  Jokbwyek, a ida am  m eisten  B ulgari wonen» (S. 22).

B ab inger bezieht sich a u f  K iep e rt (S. 281, Anm . 156), au f der L an d k a rte  
vo n  K ie p e rt ist näm lich d e r tü rk ische N am e von  Wirowo Yunus-Böyük  
an g e fü h rt.
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SOME TURKIC PERSONAL NAMES IN THE 
S E C R E T  H I S T O R Y  O F  T H E  M O N G O L S

BY

LAJOS B E SE

The Secret H istory of the Mongols is th e  m ost im portan t Mongol source 
o f th e  13th cen tu ry . T he nam es o f some 430 persons are registered in  th is  
historical work. Since these  persons bear m ainly Mongol and  Turkic nam es, th e  
Secret H istory can ju stifiab ly  be regarded as a  treasure-house of bo th  M ongol 
an d  T urkic onom atology. In  th e  p resen t paper I  shall t re a t  some of these nam es.

Before proceeding to  th e  ob ject proper, som e prelim inary  rem arks. T he 
personal nam es in  th e  Secret H istory were d ea lt w ith  in  a  com prehensive w ay 
only in  P avel P o u ch a’s book (Die Geheime Geschichte der Mongolen als Geschichts- 
quelle und Literaturdenkmal, P rague 1956) in w hich a  separate ch ap te r (pp. 
49 — 109) was devo ted  to  th is  them e. Since th en , several articles have touched  
upon th is problem , b u t there  was no constan t in terest. Mr. P oucha’s w ork on 
th e  o ther hand , as will be po in ted  ou t la te r on, has ra th e r weak scholarly m erits. 
I t  was these circum stances th a t inspired th is research in to  the appella tives of 
th e  Secret H istory. T he original plan, which rem ained  unchanged du rin g  th e  
course of tim e, was to  prepare a  m onograph on th e  personal nam es, an d  th e  
tr ib a l and  clan nam es closely connected to  them . This plan was ou tlin ed  in 
th e  paper «On th e  Old M ongolian Personal Names» read  in the  X X IX th  In te r-  
national Congress o f O rientalists, in P a ris .1 In  th e  beginning of 1976 an  artic le  
was published by  P rofessor Poppe (On Some Proper Names in the Secret H is- 
tory : U A J 47, pp.161 —167). E arlie r Mr. P oucha announced  th a t «A new edition , 
(of his book tre a te d  above) in English, up  to  d a te  and  perfected, . . ., is in 
p repara tion  by  its A u th o r» .2 In  the p ast five years various circum stances 
im peded me from  com pleting m y work, b u t now, I  believe I  can fin ish  it  very  
soon. The p resen t artic le  serves as a pre lim inary  o f m y book under p rep ara tio n .

1 See L. B ese, S u r lea anciens noms de personne M ongols : É tudes Mongoles V  (1974), 
pp. 91 — 96. This article can  be considered to  be obsolete in m any points. One o f  its  short- 
com ings is th a t I  tried to  explain apparently Turkic nam es from Mongolian. M y on ly  
excuse is th a t — as w ill be seen several tim es — even  excellent Mongolists fell in to  th is  
error.

2 See F irs t In ternational Congress of Turcology. 15 — 20. X . 1973. Sum m ary o f  
com m unications. Istanbul 1973, p. 81.
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O nly single personal nam es are d ea lt w ith  in  th is paper. T he w hole appa- 
ra tu s  o f d a ta  is n o t given an d  m y opinion concerning m inor details m ay  change 
before th e  book is published. The in v estig a ted  personal nam es are all o f T urkic 
orig in , an d  I  would like to  express m y th an k s  to  Professor L. R âsonyi and  to  
m y  friend  I. M ândoky-K ongur whom  I  consulted  concerning questions o f 
T u rk ic  onom atology.

1 . A cai qan

S H , § 152 (twice). A T a ta r khan. T he nam e is transcribed  by  Sino-Mon- 
golists as A jai.

P ellio t m entions him  when speaking o f Ong khan. H e w rites as follows 
(P ellio t —H am bis 1951 : 245) : «. . ., dans le § 152 de VHistoire secrète où les 
p rinces e t chefs K e ra it hostiles à O ng-khan d isen t qu ’il a «le foie puant» , ils 
rap e llen t q u ’à l ’âge de treize ans il fu t cap tu ré  avec sa mère p a r A Jai-qan des 
T a ta r , obligé p a r lui à faire p a ître  ses cham eaux, e t délivré enfin  p a r u n  berger 
d ’A ja i-q an  (le nom  «Ajai» existe, dans l ’onom astique mongole ; cf. «Sanang 
setsen», ed. Schm idt, 145 ; aussi von H am m er, Gesch. der Ilchane, I I ,  385 ; 
Gesch. W assaf’s, 98). Que cet AJai-qan so it u n  chef des Alci T a ta r  résu lte  indi- 
re c tem en t du récit de R asïd  ; to u t com m e ce fu t  le cas pour B örtä , la  fem m e 
de G engis-khan, lors de la  cap tu re  p a r les M ärkit, *lim a é ta it  év idem m ent 
passée p a r  le couche de son ravisseur ; or le réc it de R asïd  donne à celui qui 
a im a * lim a  le nom  d ’A lcitai, c ’est-à-dire l ’e th n iq u e  même tiré  du nom  des Aci ; 
il n ’e s t pas exlu que A Jai-qan e t A lcitai so ien t u n  seul et même personnage (ma 
copie d u  mss. d ’U rga, f° 75a, a  les deux fois A ci-qayan au lieu d ’A Jai-qan ; 
m ais c ’est une base tro p  fragile pour supposer que A jai est fa u tif  au  lieu de 
*A[l]ci ou *A[l]cin).» A t ano th er place (op. cit., p. 247) : « . . .  A lci-tai (alias 
A Jai-qan?), . . .». I t  is well known th a t  th e  A llan  tobci (i.e. th e  m anuscrip t of 
U rga) contains m any  co rru p t forms com pared to  th e  Secret H istory. H ere  Pel- 
lio t e ith e r  reads a nam e falsely or gives a  b ad  reading. His supposed reading 
*A\l~\ci or *A \T\cin lacks any  basis and  is to ta lly  a rb itra ry . Because o f th is  and  
o th e r circum stances th e  nam es and  persons A lcitai and  Ajai (read Acai) resp. 
can n o t be identical.

T h e  nam e A cai cannot be explained from  Mongol. I t  can be connected 
to  ОТ аса ’родственник’, A lt. (Tuba-kizi) аса ’дядя’, Alt. (K um .-kizi) аса 
’старш ий брат, дядя по отцу’, T u b a  аса ’отец’, K h aq . aja  S a g .  ’1. старший 
брат ; 2 . ’дядя по отцу’, Sarïg-jugur аса ’отец, отчим’, Ö zbekаса d i a l .  Т.  ба- 
буш ка, 2 . прабабушка, 3. м ать’. The w ell-know n T urkic denom inal d im inu tive  
suffix  .j is added  to  th e  word. D erivatives w ith  th is  .j are frequen tly  m et w ith  
in com m on nouns as well : e.g. T uba abaj ’м ам а’ : aba ’мать’, acaj ’папа’ : аса 
’отец’ (Isehakov-P al’m bach 1974: 149), Q ïrq. acaj d i a l ,  ,так  иногда на- 
зы вает свою мать ребёнок, воспитывавшийся у  бабушки’, S arïg-jugur acai
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’отец-любезный’ : аса ’отец’, e tc. As a personal nam e it is a tte s te d  in Alt. 
an d  K araöai-B alqar. This nam e belongs to  the  group o f Turkic personal nam es 
com prising kinship term s a n d  th e ir  derivatives. E .g. ОТ А ра tarqan  ~  ара 
’1 . старш ая родственница, старш ая сестра; 2 . мать’, ОТ Oyul tarqan ~  oyul 
Т . ребёнок, м альчик; 2 . сын’, ОТ Inâcük ~  ïnal, inäl Т . сын женщины из 
ханского рода и простолюдина; лицо, имеющее знатное происхождение, 
высокородный; 2 . титул, долж ность’, K haq. A ja  ~  aja ’1. старший брат, 
2. Д Я Д Я  по отцу’, Qqalp. A taë  ~  ata ’отец’ +  .S den. nom ., d im in., etc.

In  the  Altan Tobci S astin a  (1973 : 131) reads A ji, b u t she rem arks th a t  
it  can be Aci as well. In  th e  sam e te x t K ozin (1941 : 440 — 441) an d  Ligeti 
(1974 : 1 1 2 ) read A jai. I t  is w ell-know n th a t U igur 4 in intervocalic position  can 
be read  bo th  -c- and  -j-. W hen in  th e  Ming period th e  te x t of th e  Secret H istory 
was transcribed  from th e  Uigur-M ongol scrip t to  Chinese ch arac te rs , the 
unknow n nam e Acai m ust have been arb itra rily  transcribed  as A ja i. T his false 
read ing  was accepted b y  th e  Sino-Mongolists. C onsequently th e  d a ta  o f th e  
Secret H istory  and th e  Altan tobci m ust be correctly  read  as Acai w hich is — as 
I  tr ied  to  prove — a  T urkic personal name.

2 . Acinai

SH , § 2 0 2 . Cinggis k h a n ’s colonel.
T he nam e Acinai canno t be in terp re ted  as Mongol. In  search for an  ety- 

m on it m ust be borne in  m ind th a t  Cinggis’ colonels have p rep o n d eran tly  Turkic 
nam es. T h a t is why I  th in k  th a t  A cinai can be com pared w ith ОТ aci ’пожилая 
ж енщ ина’, A lt. aci T . младший брат отца; 2 . дочери, сыновья и внуки 
брата’, A lt. (К и т .-к .)  aci ’двоюродный брат’, K haq . acï in acï xarïndas 
’двоюродный брат’, Sarïg -jugur acï in  aciq is  ’дочь моей сестры’ +  the  dimi 
nu tive  .nai. This .nai suffix is very  common in T urkic personal nam es, e.g. K haq . 
X ïz ïn a jn. p r. fern. ~  x'is ’девочка; дочь’, Alt. K icinej n. pr. m. ~  kici ’немного, 
чуточку’,T uba O rtunajn. p r. m. ~  ortu ’середина, половина’, etc. T hus A cinai 
is a  personal noun of T urk ic origin. As in th e  case of Acai, here we h av e  to  do 
w ith  a  personal noun form ed from  a  kinship term .

On th e  basis of th e  Chinese transcrip tion  of th e  Ming period  th e  nam e 
was m echanically tran scrib ed  as A jin a i by the  Sino-Mongolists. T he correct 
read ing  is Acinai.

3. Alaqa beki

SH , § 239. A Mongol w om an given as a  wife to  th e  Öngüts.
To m y mind th e  nam e Alaqa  is identical w ith  Türkin, alaka ’суслик’. This 

w ord can be a ttes ted  also as a  m ale nam e in Türkm en. A nim al nam es ])lav a
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p ro m in en t role in T urk ic  onom atology. L e t us see a  few exam ples from  Alt. : 
Saras  ~  saras zool. ’колонок’, Kamdu  ~  kamdu  ’выдра’, K ojon ~ kojon ’заяц’, 
Сгскап  ~  сгскап ’мышь’, e tc . These names are  t re a te d  b y  R âsonyi (1976: 215) 
in  th e  category of F o rtio u s  N am es. So Alaqa beki o f th e  Secret H istory  hears 
a -T u rk ic  name.

Alaqa beki of th e  Secret History occurs in  th e  Yüan-shih  (H am bis 1954: 
3, 25, 95) and a t R ash id  a l-D in  (I, 2 : 70) as Alaqai begi. In  th is  v a rian t the 
Л is a  well-known T urk ic denom inal d im inutive suffix . Cf. Acai above.

4. Alciq bawurci

SH , § 208. The cook o f  Jaqa-G am bu, Ong k h a n ’s younger brother.
T he name Alciq is connected  by P oucha (1956 : 93) to  ОТ alci ’der Neh- 

m en d e ’. This exp lanation  can n o t be accepted. Alciq  m ay  be a  derivative of 
ОТ a l ’низ, нижняя часть’, b u t  it  is much m ore p robab le  th a t  i t  derives from 
ОТ a l ’алый, ярко-красный, светло-красный ; оранжевый ; карый (?) (о 
гл а за х )’, Türkm . al ’алый ; розовый ; румяный’, Qar. al ’красный, румяный’, 
e tc . T he suffix .cïq is a n  ОТ dim inutive. In  a  sim ilar w ay A lt. Karacak 
n . p r . m. is formed from  a  colour name ( <  kara ’чёрный, вороный” ). These 
nam es can be pu t in to  th e  subgroup «Rem arkable featu re  or colour of infant» 
o f  th e  Fortious Names (Om en-nam es) according to  R âso n y i’s (1976 : 214 — 215) 
classification. So Alciq bawurci bears a T urkic nam e. The Mo. bawurci ’cook’ 
is a n  occasional apposition , i t  does not belong to  th e  personal name.

5. Adgiraq

SH , § 238. E nvoy  o f  th e  U igur Id u ’u t. A t R ash id  al-D in (I, 2  : 151) he 
is th e  envoy of the  K irghizs.

P o u ch a’s (1956: 93) etym ology (mt ’P fe rd ’ u n d  kiraq zu a lttü rk , kir 
’S c h m u tz ’») is to ta lly  unaccep tab le .

Adgiraq can be co n n ected  w ith ОТ aôyïraq Торный баран, муфлон (?)’, 
Q ïrq . ajgïraq ’молодой ж еребчик’. This w ord is a  derivative of ОТ aôyïr, 
a jy ïr  ’жеребец’, Qïrq. ajg ïr  ’жеребец’, A lt. ajgïr ’id .’, K haq . asxïr ’id .’, T at. 
K a z . ajgïr ’id .’, Qar. a jy ïr  ’id .’, Türkm . ajgïr ’самец (лошади, осла)’, Osm. 
ayg ir  ’stallion; violent m an ’. D enom inal .q is a  d im in u tiv e  suffix. In  the  Turkic 
n om encla tu re  Adgiraq belongs to  th e  large group o f personal nam es going back 
to  an im a l names. (See A laqa beki.)
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6 . Bai Singqor DoqSin

SH, § 47. Q aidu’s eldest son.
This nam e was in te rp re ted  by Professor Cleaves (1949b : 507) as follows : 

«The nam e m eans ” As cruel as th e  Bai S ingqor (’R ich  Falcon’).» In  P o u ch a’s 
opinion it is «türk, bay ” re ich” , Singqor ” E delfa lke” , doqSin ”w ild” (”unbändig , 
g rausam ” )». C oncerning DoqSin Bese (1974 : 94) w rites : «. . ., équ ivalen t de 
l ’ad jec tif doqSin, ” sauvage, féroce” . . .».

The firs t com ponent of th e  personal nam e B aj Singqor DoqSin is a  T urkic 
w ord. Cf. ОТ baj T . богатый ; 2 . перен. богатый, щедрый’, Qïrq. baj T . богач, 
бай ; 2 . богатый, изобилующий чем-л. ; 3. ист. господин’, A lt. baj Т . бай, 
богач; 2 . богатый, обильный’, K haq. p a j Т . бай, богач, богатый (в знач. 
сущ.); 2 . богатый, обильный’, T uba baj Т . богатый, состоятельный, обеспе- 
ченный, заж иточны й; богач, бай;  2 . богатый, обильный чем-л.’, Т й г к т . 
baj ’бай, богач; богатый’, Qqalp. baj ’id .’, Qar. baj ’богатый, заж иточный’, 
Osm. bay ’(originally) a  rich m an ; (now) a  g en tlem an’ ; B ay A., Mr. A., T . 
E rkeklere saygi gosterm is olm ak için öz veya soyadlarinm  baçina getirilir : 
B ay Turgut, B ay Demiralp. 2 . E rkeklere söz söylerken veya onlarin  sözü edi- 
lirken ad lar yerine ku llam lir : B ir bay sizi a n yo r .’

The second com ponent is Singqor. This w ord  is th e  Mongol form  of ОТ 
Surjqar ’сокол, алтайский кречет (Falco gyrfalco a ltaicus)’, Qïrq. Sumkar, Sun- 
kar ’кречет’, A lt. Sorjkor ’кречет’, Türkm . Swqkar ’кречет, сокол’, ’T he Shun- 
k a r Falcon, Falco Hendersoni’ (Shaw), Qqalp. smqqar ’сокол’, etc. (cf. MMo. 
Singqor ’E delfa lke’, Mo. Less, singqur ’falcon, gerfalcon’ etc. This b ird-nam e 
also occurs in T urk ic  languages as a  personal nam e, cf. Basq. Sopkar, and  
K ak u k  1974 : 8 ).

The th ird  com ponent (doqSin) was iden tified  w ith  Mo. doysin  ’wild, fero- 
cious’ bo th  by Cleaves and  by  Poucha (see above). Originally I  was o f the  
sam e opinion, b u t now th is  in terp re ta tion  seems to  me quite unacceptable. 
I  th in k  th a t  DoqSin can be explained from  ОТ toy- ’рождаться ; возникать, 
появляться’, T ürkm . dog- ’2. рождаться’, Sarïg-jugur toy- ’родиться’, Osm. 
dog- ’be born ; (of sun  or s tars) to  rise ; come to  p ass’, etc. ОТ -sin, o p ta tiv e  
suffix  of th e  3st person singular and p lu ral is added to  th is  verbal root. 
T he m eaning o f th e  nam e is ’L et H im  Be B o rn ’. Analogous form ations w ith  
T urkic *Toysin  a re  ОТ Qutacun ( <  ОТ quta- ’становиться счастливым’), Seid- 
cün ( <  ОТ sek- ’прыгать, подпрыгивать ; быстро идти’). Personal nam es in 
th e  o p ta tiv e  occur in a  large num ber in Turkic onom atology. (Cf. R âsonyi 1962.)

This ОТ *Toysin  becam e DoqSin in th e  Secret H istory quite regularly , as 
in Mongol only an  S can  be read  before i.

Thus th e  nam e B aj Singqor DoqSin is o f T urk ic  origin. B u t th e  verbatim  
in te rp re ta tio n  o f th is  com pound nam e requires fu rth e r elucidation. I t  is con- 
spicuous th a t  ce rta in  elem ents of Turkic com pound names have p a rticu la r
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fu n c tio n s. In  com pound nam es having tw o or th ree  com ponents th e  f irs t ele- 
m e n t can  ra th e r be reg ard ed  as an  ep ithet th a n  a real com ponent o f th e  nam e. 
T h u s e.g. ОТ alp T . меткий стрелок; 2 . герой, богатырь, витязь’ in  ОТ 
A lp  A ja , A lp  Buryucan, A lp  Qutluy, A lp  Toyr'il, A lp  TurmïS, A lp  Tutuq, A lp  
Urur\u ; ОТ heg ’правитель, вождь, бек, к н язь ’ in  ОТ Beg Bars, Beg Buya, 
Beg Gur, Beg TaS, Beg Tem ir, Beg Temir Quz, Beg TurmïS  ; ОТ er ’м уж , муж- 
чин а’ in  ОТ Er Böri, Er B uya, Er SancmïS, E r ToymïS, Er Тора ; ОТ bögä 
’герой’ in  ОТ Bögä Budrac, Bögä Javyusi ; ОТ baj in  ОТ B aj A pa, B a j Buya, 
B a j Temür. Here we have no possibility  to  analyze in  detail th e  various epi- 
th e ts  a tta c h ed  to  T urkic personal nam es, b u t I  th in k  it would no t be a  grave 
m is ta k e  to  suppose th a t  th ese  ep ithets were n o t elem ents w ithout a  function, 
b u t  expressed  certain  social re la tions of a  given h istorical and social environ- 
m en t. T he valid ity  o f th is  s ta tem en t is n o t dim inished by the  fac t th a t  some 
o f th e se  epithets (e.g. B aj, E r, Beg) becam e organic p arts  of personal nam es 
consisting  of several e lem ents (e.g. Qqalp. Baje/ce, Bajjan, Be/cjan, Ereke, 
E r ]an , Allabaj, Baltabaj, Orïnbelc, Qurbanbaj, Qurbanbe/c, etc.). W h a t is im por- 
t a n t  in  th e  given case, is th a t  th e  Qïrq. b ird-nam e Sumkar ’gerfalcon’ cor- 
resp o n d in g  to  Singqor in  th e  nam e Baj Singqor Doqsin, m ay be th e  ep ith e t of 
a  y o u n g  and  valian t hero.

T hese epithets can be accum ulated  in  certa in  cases, here are  som e ОТ 
exam ples : alp er in alp er Tor\a ~  Тора alp er, küc bars külüg (’pow er’ ’ti- 
ger +  glorious’) in Tüz B a j küc bars külüg, etc. All th a t  has been sa id  so far 
seem s to  be of sufficient p ro o f value th a t  th e  com ponents Baj Singqor (’R ich 
F a lc o n ’) in  the  personal nam e B aj Singqor DoqSin can be regarded as ep ithets  
t h a t  h a d  no t originally belonged to  the  personal nam e DoqSin (i.e. *Toysïn).

7. Bala cerbi

SH , §§ 1 2 0 , 2 0 2 , 243, 257, 259, and  264. Son of th e  Ja la ir  SeceD om oq. 
T h e  t i t le  cerbi does no t belong to  th e  personal nam e.

T h e  correspondences o f th e  personal nam e Bala  : Qïrq. bala ’дитя, ребё- 
н о к ; сын, мальчик (в старом быту)’, K h aq . pala  ’дитя, ребёнок’, A lt. bala 
’дитя, ребёнок’, Türkm . bala ’дитя, младенец, ребёнок’, Qqalp. bala ’дитя, 
реб ён ок ; мальчик’, Osm. bala ’ch ild ; b a b y ’, Qar. bala ’ребёнок, дитя; 
м ол о д як’, etc. So th e  nam e Bala  is a  T urk ic personal nam e th a t  belongs to  
th e  g roup  of hypocoristic nam es.

I n  th e  chronicle «H istory  o f the  N a tio n  o f th e  Archers» of th e  A rm enian 
G rigor o f A kanc' a  ce rta in  person called Balaxay)Balaxë occurs. P rofessor 
C leaves (1949a: 413—414) w rites of th is nam e as follows: «If, as I  believe, 
G rig o r’s BalaxayI Balaxë is th e  M ongolian B ulyai, we m ust observe th a t  th e  
-a- in  th e  firs t syllable rep resen ts  th e  M ongolian -u- and  th e  -a- in  th e  second
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syllable is an  epen the tic  vowel. F o r ano ther exam ple of epenthesis see th e  e n try  
Aradamur above. T he nam e Bulyai is, to  th e  b est o f m y knowledge, n o t found  
in a M ongolian source as such, etc. . . .». I  th in k  th a t  th is name of th e  A rm e- 
nian source could be explained in a  sim pler w ay. The name B alaxaijBalaxë 
is a deriva tive  o f th e  T urkic common noun bala ’child’, .qai/.kei is a  denom inal 
d im inutive suffix in  T urkic also frequently  occurring in personal nam es, e.g. : 
T uba Borakaj ( <  bora T . серый; 2 . сивый (о масти лошади)’), Oolakkaj ( <  
oolak ’малыш, мальчик, малчишка’), Tavakkaj ( <  tavak ’блюдо тарелка, 
миска’), T a t. K az. Küzkej ( <  küz ’глаз’), Taëkaj ( <  taë ’камень’), etc. Cf. also 
Qïrq. balakaj ’дитятко’ : bala ’дитя’, Qqalp. balaqaj ’дитяко’ : bala ’дитя’.

8 . Balaqaci

SH , §§ 53. M em ber o f th e  B esüt clan, envoy  of Am baqai qahan.
In  P o u ch a’s opinion (1956 : 8 8 ) i t  goes back  to  MMo. balaqacin ’S ta d t-  

Verwalter’ (H aeninseh 1939: 12). C onsequently  he considers Balaqaci as a 
deriva tive  o f balaqa. (root of balaqasun ’S ta d t’, p lur. balaqat in th e  Secret H is- 
tory) supplied  w ith  th e  denom inal suffix .ci(n). M ainly due to  d ifficulties o f a  
sem antic n a tu re  I  cannot agree w ith  th is in te rp re ta tio n .

Balaqaci o f th e  Secret H istory m ay  be a  derivative of th e  T u rk ic  w ord 
bala ’child’ tre a te d  above, supplied w ith th e  denom inal dim inutive suffix  .qac. 
This so rt o f  personal nam e is th e  T at. K az. Tir\kec (<  tiy  ’равный, ровны й’). 
.qacl-kec m ust have been a  com pound suffix  in  T urkic, consisting o f th e  deno- 
m inai suffixes .qa and  .c. H ere are a few exam ples : T at. K az. karlïgac ’лас- 
точка’ : karlï ’снежный’, Basq. karluyas ’id .’, T at. K az. jalangac ’голый’ : 
jalan  ’поле ; голая местность’, T at. K az. kajenigec ’старшая сестра м уж а 
или жены ’ : kajene ’младший брат жены’, e tc . Since по final -с is p re sen t in 
Mongol, th e  -i in Balaqaci can be explained as an  unorganic ad d itio n  ty p ica l 
of Mongol. (The sam e -i will be observed in th e  nam e Qabici, see below.) So Ba- 
laqaci is a  T urk ic personal nam e in th e  Secret History, registered in  th is  cor- 
ru p t form  as com pared to  the  original Balaqac.

This in te rp re ta tio n  of th e  personal nam e Balaqaci enables us to  solve 
some problem s in reading th e  te x t of th e  Secret History. I  th ink th a t  th e  Sino- 
M ongolists m echanically transcribed  th e  syllables of the  Chinese ch a rac te rs  in 
th e  case of balaqasun ’S ta d t’, p lur. balaqat, balaqacin ’S tad tverw alte r’. N o dou b t, 
these readings m ust be corrected to  balqasun, balqat, balqacin (or ra th e r 
balyasun, balyad, balyacin) in th e  te x t o f th e  Secret History.

T he form  B alyayci o f the  Allan Tobci (Kozin 1941 : 326 ; L igeti 1974 : 
26) is a  co rru p t form  o f Balaqaci.
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9. Barim  S i’iratu Qabici ~  Qabici ba’atur

SH , §§ 43, 45. Son o f Bodoncar, C inggis k h a n ’s ancestor.
Concerning th is  nam e Professor C leaves (1949b : 506) w rites as follows : 

«The words Barim  S i ’iratu  m ean «Having a  Low er Leg Only as L ong as the  
B re a d th  of a F ist.»  A pplied  to  Qabiëi, th e  e p ith e t Barim S i’iratu  is a  nick- 
nam e, which was given to  him  probably  to  m ake sport of his sh o rt legs.» 
A llow  m e to  add  som e rem arks to  Cleaves’ s ta tem en t.

Barim  corresponds to  ОТ barïm T . скот, 2 . имущество’. Cf. also H ung. 
barom  ’ca ttle ’, a  B ulgaro-Turkic loan-word in  which an old Turkic sem antic 
fea tu re  is preserved. So barïm  m ust be a  T urk ic  word even if  P rofessor 
C leaves’ equation  w ith  Mo. Less, barim ’g rip , w id th  of f is t’, K hal. barim  ’мера 
в обхват пальцами руки (равная ширине ладони)’, Bur. barim  ’клок; пук, 
пучок; прядь’, Ord. barim  ’un ité  de m esure : u n  travers de p o in t’ seem ed to  
be  justifiab le . N am ely th is  Mo. barim  ’w id th  o f  f is t’ cannot occur in  a  com- 
p o u n d  w ith  s i’iratu  ’hav ing  shank’.

As for S i’iratu  th e  w ord Si’ira is well a t te s te d  in Mongol. Cf. MMo. Si’ira 
’H u f ’ (H aenisch 1939 : 143), Mo. Less, sigir-a  ’shank, leg (of an im als)’, K al. 
siir , K alm . Sir״, B ur. Siire ’id .’, Ord. Siratu ’a y a n t les parties inferieures des 
p a t te s ’. B u t th is  w ord is a  loanword in Mongol, cf. A lt. Sïjrak ’бабка (нижний 
сустав ноги скота, колено)’, Qïrq. Sïjrak Т олень, большая берцовая кость’, 
Sïjraktuu  ’перен.’ (о человеке) длинноногий’.

T he com ponent B arim  S i’iratu ’(he w ho) has a shank like th a t  o f a 
c a ttle , (a man) of ca ttle  sh an k ’ was no d o u b t a  sobriquet referring to  some 
p ecu lia rity  of Qabici ba’atur’s leg. This is co rro b o ra ted  by  the  fact th a t  Qabici 
also occurs separate ly  in  th e  Secret History, w ith o u t Barim S i’iratu.

As for Qabici, I  th in k  it could be connected w ith  ОТ qapïy, qapuy ’ворота, 
в р а т а ; дверь’, T ürk in , gapï ’дверь; кали тка’, Qqalp. qapï ’дверь’, Osm. 
карг, кари  ’door, g a te ’, e tc. The denom inal d im inu tive  suffix .c is ad d ed  to  
th is  w ord, cf. ОТ atac уменыи. от ata ’п ал ен ька’ : ata ’отец’. C onsequently  
an  0 4 ' *Qapïc w ould m ean ’L ittle  D oor’. A s im ila r form ation can be observed 
in  th e  personal nam e ОТ Saranuc ( ~  ОТ saran  ’скупой, скряга’, Qïrq. saran  
’id .’). In  th e  Turkic onom atology the nam e Qab'ic ’L ittle  D oor’ belongs to  th e  
subgroup  «First ob ject caugh t sight of a f te r  b irth»  of the  Fortious N am es 
(Om en-nam es) according to  R âsony i’s classification (1976 : 214—215).

I n  th e  Altan tobci th e  sam e name Qabici occurs (Kozin 1941 : 352 ;
L igeti 1974 : 23). As no final -c m ay occur in  Mongol, the final -i in  Qabici 
can be  regarded  as a  regu lar Mongol addition. I n  th e  Chinese sources, th e  nam e 
Qabici crops up several tim es (Hambis 1954: 172, 174—175; Pellio t 1959: 
782—783).
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10. Belgünütei

SH , §§ 10, 18 — 20, 23, 42. Son of D obun  m ergen, Chingis k h a n ’s ancestor, 
h im self th e  ancestor o f th e  oboq B elgünüt.

Concerning th e  oboq-п а т е  Belgünüt P e llio t (Pelliot—H am bis 1951 : 398) 
w rites as follows : «Mais le nom est incerta in , un  nom d ’hom m e n ’est pas 
u n  nom  de trib u , e t la  restitu tion  la  p lus norm ale serait *Biläktü.»  In  
th is  case it seems easy to  refute P e llio t’s view. The oboq-nam e Belgünüd 
also occurs in th e  Altan tobci, a t  th e  corresponding place o f § 42 o f th e  
Secret History, and  its  reading leaves no doubt. A t th e  corresponding 
places o f §§ 10, 18, 23, and  42 of th e  Secret H istory the nam e Belgünütei 
also crops up in th e  Altan tobci (Kozin 1941 : 322—323, 325; L igeti 1974: 
15—16,18, 22). B o th  nam es, Belgünüt an d  Belgünütei can easily be  segm ented 
an d  explained.

T he nam e Belgünütei goes back  to  ОТ belgü ’(при)знак, примета’, 
Qïrq. belgi T . зн ак  ; м етка; 2 . признак ; 3. помета, отметка; 4. примета’, 
T u b a  belgi ’гадание, ворожба’, Alt. belge ’id .’,T iirkm . belgi ’ 1 . тавро, клеймо; 
м етка; 2. знак, метка, значок; 3. отметка, помета, пометка; 4. оценка, 
отметка’, Qqalp. belgi Т . з н а к ;  п ризн ак ; м етка; примета; 2 . обозначение;
3. эмблема’, Osm. belgi ’s Zeichen ; s E rkennungsm erkm al ; s E rkennungszei- 
chen ; 8 U nterscheidungsm erkm al’, etc. T hen  th e  denom inal d im in u tiv e  suffix 
.nutai, .nütei is added  to  th e  word. This .n U tA i is a com pound suffix  th e  first 
(.nu./.nü.) com ponent o f which is no t a tte s te d  to  m y knowledge. B u t its ilia- 
b ial v a rian t .na./.ne. can be pointed o u t as a  separate  suffix in  th e  ОТ personal 
nam e Behind ( <  beki ’hero’), Qïrq. faM ïna  ’хорошенький, миловидный’ : 
jakëï ’хороший’, tatïna  ’приятный, милый’ (O ruzbaeva 1964 : 296). T he second 
com ponent o f .nütei is a well-known denom inal dim inutive su ffix  in Turkic. 
T his .nü.tej also occurs in the  nam e Bügünütej, see below. All in  all th e  name 
Belgünütei is of Turkic origin in its en tire ty .

Now th e  in te rp re ta tio n  of th e  oboq-nam e Belgünüd has becom e much 
easier. T he d im inutive suffix .tai is o m itted  from  the  personal nam e, and  the 
roo t is supplied w ith  th e  Mo. p lural suffix  .d, which serves as a  designation of 
th e  clans and  tribes. E .g. Bügünütei n. p r. m . : Bügünüt ’th e  nam e o f an  oboq’, 
Jewüredei n. pr. m. : Jewüred ’the  nam e o f an  oboq’, etc.

11. Bo t u

SH , §§ 1 2 0 , 2 0 2 . Botu, or B otu  giiregen is a princely son-in-law  an d  colo- 
nel, coming from  th e  Ikires.

Mr. Poucha was th e  firs t to  exp lain  th is  name (Poucha 1956 : 90), but 
his in te rp re ta tio n  («Bütü, wohl zu M N T bütü’egü, büte’egü «erledigen»), is
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unaccep tab le . The nam e Botu  can be derived from  ОТ botu, butu ’верблюжонок ; 
перен.. дитя, детка, любезный’, Qïrq. boto Т . верблюжонок по первому году, 
верблю ж онок-сосунок; 2 . слово служащее для выражения ласки или удив- 
ления’, Ôzb. bota Т . верблю ж онок; 2 . перен. дитя, дитятко’, Q qalp. bota 
’верблюжонок-первогодок’ ; botam ’мой верблю ж онок’ (ласковое обраще- 
ние к  ребенку), Qar. bota ’верблюжонок’. T he m eanings of the  Q ïrq., Özb., 
a n d  Q qalp. d a ta  show th a t  th e  Turkic botu ’foa l o f a camel’, as a  p erso n al 
n am e, belongs to  th e  group o f p e t names. In  R âso n y i’s classification (1976 : 
212) th ese  nam es are called D esiderata  Names.

T he sam e nam e occurs in  th e  Yüan-shih (H am bis 1945 : 72 ; H am bis 
1954 : 29) as Botu, and  a t  R ash id  al-Din (I, 1 : 132, 164, 1 6 0  ; I , 2  : 131) as 
Butu. T he nam e and  its  b ea re r crops up in  th e  A ltan  tobci (Kozin 1941 : 426 ; 
L ig e ti 1974 : 78), as Butu.

12. Bügünütei

S H , §§ 10, 18 — 20, 23, 42. Son of D obun m ergen , Chingis kh an ’s ancestor.
M r. P oucha’s ex p lan a tio n  (1956 : 89) is unaccep tab le  (bügün ’die Vor- 

h a n d e n e n ’ cf. H aenisch 1939 : 20). The basis o f  th e  nam e Bügünütei is ОТ 
bögü, bügü ’мудрый, мудрец’ (cf. Boyle 1971 : 63). I t  is supplied w ith  th e  
d en o m in al dim inutive suffix .nütei (for the suffix  see u n d er Belgünütei). So Bel- 
günütei is a  Turkic nam e in its  en tire ty . In  R âso n y i’s classification it belongs 
to  th e  «D esiderata Names» (1976 : 210 — 211).

13 . Ga'adai

S H , §§ 242 — 243, 254 — 255, 258, 260, 269 — 271, 276 — 277, 279 — 280. 
Second son  o f Chingis khan , la te r  khan  of th e  M ongols.

C oncerning th e  nam e Ga'adai Professor Cleaves w rites as follows (1949a : 
418) : «I suspect th a t  Gayadai was the  original M ongolian form of th is nam e. 
. . . Gayadai means «The W h ite  One», «He who Is  W hite».»

P e l l io t  (1959 : 251 — 252) d w e lt  on th is  n a m e r a th e r  len g th ily  in  h is p o s t-  
h u m o u s w o rk  «N otes on  M arco P o lo» . H e w rote  as fo llo w s: ««C a y  a t a i» i s  a  
p u r e l y  M o n g o l i a n  n a m e .  [Ita lics m in e  — B e se .]  Ch’ien -lu n g’s C om - 
m iss io n e r s  ( Yuan shih yü chieh, 1 ,16 6) ch an ged  i t  t o  «Cayantai», w h ich  t h e y  
e x p la in e d  as cayän, «white», w ith  th e  a d jec tiv a l s u f f ix  -tai, «having» (cf. a lso  
Bl. I I ,  153; th e  «Öayantai b u q a»  w h ich  B l o c h e t  a d d u c e s  from  th e  sam e w ork , 
17, 9 a, is  v a lu eless, b ein g  a n  a b su rd  restora tion  o f  a  n am e th e  fir st p a rt o f  
w h ic h  h a s  n o th in g  to  do w ith  C a y a ta i or *C ayan ta i). A lth o u g h  th e  co rrection  
to  * C a y a n ta i is arb itrary  an d  u se le ss , I  th in k  th a t  th e  d er iva tion  is correct :
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Cayatai, also read  Cayadai, m ust be c a y ä n  - ( -  t a i , in th e  same way as U lä ta i 
(see «Oulatai»), U lädai, H u lä ta i or H ulädai is form ed w ith u la ’a n  >  u lä n  or 
hula 'n n  >  h u lä n ,  «red», and  - ta i.  This ty p e  of d e riv a tio n  is no longer alive in 
Mongolian, and  our Mongol d ictionaries give «Cayadai», as Kowalewski reads 
it, only as th e  nam e o f C hinghiz-khan’s second son.

«Cayätai» and  «Cayadai» a re  indistinguishable in  Mongolian scrip t, since 
th e  sam e le tte r  serves for t  as for d. On th e  o th e r hand , Mongolian -y -  can 
represen t b o th  a  real -y -  or m erely an  intervocalic h ia tu s  of th e  ty p e  *Ca’äda i 
or *Ca’â ta i. Curiously enough, th e  la tte r  value, w hich is suggested by  P lan  
C arpine’s C hiaaday, was also th e  one adopted  b y  th e  transcribers of th e  Secret 
H is to ry ,  who always read  «öa’adai» (many m entions o f the  nam e occur in 
§§ 2 4 2 — 280). In  th e  sam e w ay, they  read  «Ca’alun» th e  feminine nam e form ed 
w ith  c a y ä n  and  th e  ancien t fem inine suffix -lu n  (§ 157). A still more co n trac ted  
form  is represen ted  by  C h’a-tai, *Cädai, in  Y S ,  63, 15 b, if  C ayata i is 
m ean t as I  believe him  to  be and  if a  character has n o t been dropped betw een 
ch'a  and  ta i.  A t any  ra te C נש , h’a-a-t’ai ( = C a ’ä ta i) occurs tw ice under
A. d . 1 2 2 8 — 1221) in Y S ,  31, 1 b, 2 b.

All oth er  C hinese tran scr ip tion s are b a se d  o n  C ayatai an d  C ayadai. 
W e fin d  Ш 'п-'п  C h’a -h a -t’a i, C ayatai (in Y S ,  1, 7 a ,  [s. a. 1213]; 8 b [s. a. 
1221]; 107 , 5 a ;  a n d  in  Shêng-w u ch'in-ch'êng lu  [Wang K ou -w ei ed . 50  f t ] ;

C h’a -h a -t’ai, C ayatai (in Y S ,  120, 2a ;  124, 6  b);  C h’a-ha-ta i,
Cayadai (in Y S ,  6 8 , 3 a ;  69, 5 a, 72, 1 b ; 74, 1 ft; C h’a-ha-ta i,
Cayadai (in Y S ,  95, 2 b, an d  in H e i-Т а  sh ih -lio  [Wang Kou-wei ed. 18 6] ; 
and  Ch’a-ha-tai, Cayadai (in Y S ,  119, 8  a). In  the  Secret H is to ry ,
C ayatai is often respectfully  addressed as «Ca’adai aqa», «Elder b ro th e r Caya- 
tai» ; th e  Y S  too, 124, 6  b, speaks o f the  grandsons of «Cayatai aqa».»

Concerning P e llio t’s very  thorough in te rp re ta tio n , here are som e rem arks.
In  in te rp re ting  th e  nam e Ö a’a d a i  Pelliot regards th e  nam e U lä ta i, H u lä -  

ta i ,  etc. as an im p o rtan t analogy. The word (h )u la ’a n  ’red ’ is well a tte s te d  in 
th e  te x t of th e  Secret H is to r y  (cf. h u la ’a n  ’ro t’, h u la ’ada -  ’rot sein, ro t werden 
(von B lu t)’, hula lu -  ’ro tg lühen’ Haenisch 1939 : 78), and  in o ther M ongol tex ts  
as well. The word h u la 'an  is transcribed  in th e  Secret H is to ry  w ith  th ree  syl- 
ables : liu -la -’an .  This tran sc rip tio n  corresponds to  u layan  in th e  U igur- 
Mongol scrip t, and  u lä n  ( <  u la ’a n  <  u la y a n ) o f th e  contem porary Mongol 
dialects. The syllable la , which seems to  be im p o rtan t in explaining th e  word, 
is rendered  by th e  Chinese character ЖЦ in th e  Secret H istory .  T he Sino-Mon- 
golists in te rp re ted  th is  Chinese character as la ,  w ith  a short a  vowel. The 
sam e Chinese charac te r occurs in the tran sc rip tio n  of the  personal names 
H u la ta i, H u la f in  (H am bis 1945: 79; H am bis 1954: 96, 131, t .  1 1 )  in the 
Y ila n -sh i.  In  th is case th is  character is read  as lä ,  w ith a long ä  vowel, bo th  
by Pellio t and  by H am bis (1945 : 80) : H u lä ta i ,  H u lä jin .  Their read ing  seems 
to ta lly  a rb itra ry , since bo th  in th e  Y ü a n -sh i  an d  in the  Secret H is to r y  the
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c h a ra c te r  фЦ was regu larly  used by  th e  Chinese scribes to  render th e  syllables 
la , ra  (w ith a short a  vowel). So th ere  is no sufficient ground to  suppose a  long 
ä  in  th e  second syllable o f th e  nam es Oulatai (in Marco Polo, cf. also Pelliot 
1959 : 798—799) an d  H ulatai, H ulafin  (in th e  Yüan-shi), as P e llio t did in 
o rd e r to  corroborate his supposition .

P erhaps it has some p ro o f value th a t  in  th e  new editions o f R ash id  al- 
D in ’s chronicle (I, 2 : 53, I I :  14, 90 ; B oyle 1971 : 137, 139, 197) th e  word 
is in te rp re te d  as Uladai, H uladai. The fac t cannot be overlooked e ith er th a t  
a n o th e r  nam e Hulacu occurs a t  R ash id  al-D in (II, 127 ; Boyle 1971 : 198, 311). 
So w e a re  in  the position to  suppose th a t  th e  T urkic dim inutive suffix  .dai and 
x u  w as added to  an  unknow n (Turkic?) noun  *(h)ula. (This supposition  is, 
how ever, weakened b y  th e  existence of th e  form  H ulajin  where th e  suffix  .)in 
is g en era lly  added to  M ongol words.) I t  seem s to  be less im p o rtan t th a t  a  word 
going  b ack  to  MMo. *ula’adai is a tte s ted  in  some m odern M ongol dialects : 
B u r. ulädai уменьш. от ulän  ’1. атр. красенький ; 2. краснуш ка (о корове)’. 
O rd . u lädä  ’nom qu’on donne a  un  chien roux  foncé; n. pr. m .’. T his word 
cou ld  h av e  been tran scrib ed  in  Chinese as hu-la-’a-dai, b u t th is  so lu tion  was 
co n seq u en tly  avoided in  th e  case o f Hulatai an d  Hulafin.

P e llio t’s in te rp re ta tio n  o f th e  nam e Gayatai is no more convincing th an  
th e  fo rm er one. Mo. cayan (K hal. cagän. Ord. cägän, Bur. sagän, etc.) ’w hite’ 
is tra n sc r ib e d  in two ways in  th e  Secret History  : caqa’an and  cagän (cha-Jca-an 
a n d  cha-kan in the Chinese transcrip tion ). T he nam e Gayatai is alw ays w ritten  
as Ga-a-dai in the Secret History, and  as Ca-ha-tai, Ga-ha-dai in  th e  source 
q u o te d  b y  Pelliot (and n o t as *Ga-ka-a-dai, w hich would be th e  n o rm al trans- 
c r ip tio n  o f a  Gayädai).

T h e  Chinese charac ters an d  Bg• respectively  always ren d er th e  syl- 
lables ,a  an d  qa respectively in  the  Chinese tran scrip tio n  of th e  Secret History 
a n d  o th e r  Sino-Mongol docum ents. So th e  form  Ga’adai of th e  Secret History, 
an d  th e  form s Gaqatai, Gaqadai of o ther Chinese sources cannot be in te rp re ted  
as Ga’ädai, Gaqädai, Gaqätai, consequently  th e  nam e itself cannot be derived 
from  MMo. caqa’an ’w h ite’ -)- th e  suffix .toi.

I n  m y opinion Ga’adai can be derived from  Qaz. dial, caqa ’ch ild ’, T at. 
K az. сада in  bala-caga ’детвора; дитя’, T ürkm . сада Т. ребёнок, дитя’, Qïrq. 
сака in  bala-caka ’дети (по отнощению к родителям), семья (по отношению 
к  её гл ав е)’ the  well-known T urk ic suffix .daij.tai. As a common no u n  caqa 
’K in d ’ occurs twice in  th e  te x t  o f th e  Secret History  (Haenisch 1939 : 25). 
H ere  i t  is a  Turkic loan-w ord o f  MMo. Besides, Gaga is th e  nam e o f th e  T an g u t 
p rin ce ’s, B u rq an ’s dau g h ter in  § 249 o f th e  Secret History.

O n th e  basis of th e  Chinese tran sc rip tio n  tw o MMo. readings o f th e  nam e 
Gayadai a re  possible : Ga’adai (i.e. a hiatus +  a) and  Gaqadai (i.e. a -f- q -f  
a). A n in tervocalic  -q- also o ften  becomes voiced in  ОТ, e.g. joqad- ’to  dissap- 
p ea r’ ~  joyad- ’id .’, ökä ’w ise’ ~  ögä ’id .’, bökä ’hero’ ~  bögä ’id .’, e tc. (cf.
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also R äsänen  1949 : 153—154). MMo. a'a is a  regu la r equivalent of ОТ *aya  
in Öa'adai.

In  T urkic onom atology th e  nam e Öa'adai belongs to  the  group o f hypo- 
coristic nam es such as e.g. Acai, Acinai, Bala, Balaqaci. So th e  name of Öa'adai, 
second son of Chingis khan  is of Turkic origin.

T h e MMo. w ord  caqa ’ch ild ’ la ter  d isap p eared  from  th e  M ongol v o ca b -  
u lary. T h a t is w h y  «our M ongol d iction aries g iv e  «Cayadai», as K o w a le w sk i  
reads it , on ly  as th e  n am e o f  C h ingis-khan’s seco n d  son», as P e llio t rem a rk s  
in h is w ork c ited  a b ove .

14. Öa’alun

S H , § 157. D augh te r o f the M erkit T o q to ’a  beki.
T he nam e was correctly in te rp re ted  b y  M r. Poucha (1956 : 83) as a 

deriva tive  of Qaz. caqa, Türkin , сада ’child’, e tc . -|- th e  denom inal d im in u tiv e  
suffix .lUn. T he suffix .lU n  occurs only in  fem ale nam es, e.g. Ho’du n , Nom u- 
lun, Temülün, etc. In  T urkic onom atology th e  nam e ö a ’alun belongs to  th e  
group o f hypocoristic nam es.

15. Öeceyiken

SH , § 239. Chingis k h an ’s daughter, T he O ira t Inalöi’s wife.
Mr. P o u ch a’s in te rp re ta tio n  (1956 : 83) is n o t good. H e writes as follows: 

«wohl aus m ong.-türk . cäcä(k) ’B lü te ’ m it angefügtem  hypokoristischem  
Suffix -i (vgl. R am sted t, E inführung, I I ,  S. 61, . . .) und dem D em inu tiv - 
suffix -gän ; also e tw a «Unser Blümlein».»

To m y m ind Öeceyiken can be explained  from  Qïrq. себе ’мать’, Qaz. SeSe 
’id .’, Qqalp. SeSe обращение к женщине ’бабуш ка’ - f  denom inal d im in u tiv e  
.г 4 qanj.ken. M■ ־ ost probably  th e  d im inu tive  .qanj.ken was added  to  th e  
T urk ic d eriva tive  cece.i. Personal nam es o f th e  sam e form ation are Buqaiqan  in 
th e  Yüan-shi (H am bis 1954 : t. 4, 31), ( <  ОТ buqa ’бык производитель’) and  
Qoluiqan in th e  Secret History. Öeceyiken can be regarded as a nam e o f the  
hypocoristic natu re .

16. Öimbai

SH, §§ 84—85, 198, 219. Son o f  S orq an  S ira , m em ber o f  th e  S ü ld ü s  clan.
Concerning th e  nam es Öanai, Öimbai, Darbai, Dörbei Mr. P o u ch a  (1956 : 

87) w rites as follows : «Bildungen m it dem  Suffix der H ypokoristika -г, wobei 
die le tzten  drei N om ina einen w eiteren Suffix  -ba (mit -г verbunden -haï) auf- 
weisen. . . . D ann  kann  . . . abgele ite t w erden und Öimbai v ielle ich t von 
M NT, cima ’S eufzerlau t’, . . .». This view canno t be accepted.
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T he nam e Gimbai cannot be exp lained  from  Mongol. R adio  v  ( I I I ,  2158) 
m entions a nam e Gïnbaj, which corresponds to  Qqalp. Sïm baj n. p r. m. 
T he first• com ponent *of th is  nam e is ОТ cm  T . правда, истина; 2 . прав- 
дивый, содержащий истину, правду, правильный; 4. настоящий, подлинный', 
Q ïrq. ein  ’истина, правда ; истинный, настоящий, действительный’, Türkin . 
cm  ’id .’, Qqalp. sin  ’id .’, Qaz. Sin ’id .’, e tc . T he second com ponent is ОТ baj 
T . богатый; 2 . перен. богатый, щедрый’, Osm. bay ’a rich m a n ; (now) a 
gen tlem an ’, etc. T his com m on noun is one o f th e  most frequen tly  u sed  ele- 
m en ts in  Turkic com pound personal nam es. In  these com pound nam es i t  has 
lo st its  original m eaning to  a  certain  e x te n t, and  is used as a  hypocoristic 
suffix . E .g. Qïrq. Sarïbaj (<  sari ’ж елты й’), Tolubaj ( <  tolu ’полный’), 
K azakbaj ( <  kazak ’Q azaq’), A lt. Akcabaj ( <  акса ’копейка; деньги’), Оси- 
m aj ( <  оси ’младший’), Qqalp. Qalabaj ( <  gala ’город’), Oraqbaj ( <  oraq 
’серп’), etc.

T he personal nam e Gimbai occurs a t  R ash id  al־Din (II  : 6 6 , 76 — 77) as 
th e  nam e o f one o f Jo c i’s sons. This nam e is re ad  as Gimtai by H am bis (1945 : 
55) an d  Boyle (1971 : 99).

Gimbai is a T urk ic personal name.

17. E l Qutur

SH , § 152. A  K ere it chief.
Concerning th is  nam e Pelliot (P ellio t—H am bis 1951: 420) w rites as fol- 

lows : «Le nom  est tu rc , e t le prem ier élém ent est el ’peuple soum is’ ; ’p a ix ’ 
(tu rc  i l  ; mong. el) ; q u an t au  second élém ent, le sens sera d ifférent selon que 
nous le lirons qotur ou qutur, ce que je ne vois pas actuellem ent le m oyen de 
décider.»

T he firs t elem ent o f E l Qutur is really  id en tica l w ith ОТ el, i l  T . племен- 
ной союз, племенная организация; 2 . н арод’, Qïrq. Т. племенной сою з; 
род ; народ; 4. страна, государство’, T ürk in , i l  Т . народ, люди; 2. страна, 
край ’, Osm. el ’one o th er th a n  oneself; people outside one’s own fa m ily ; 
people in  general ; a  people, tr ib e  ; th e  co u n try  o f a  people or tr ib e ’, etc.

As for th e  second elem ent of th e  nam e tw o  possibilities are given. I t  m ay  
be com pared  w ith  ОТ qutur ’бешеный’, or w ith  ОТ qutur ’благородный олень, 
м арал (?), як  (?)’.

I f  we reckon w ith  th e  la tte r  possib ility , th e  meaning of th e  nam e is 
’E m p ire  -f- D eer’. A nalogous nam es having tw o  com ponents are : ОТ E l Buya  
’E m p ire  -T B ull’, E l Toyan  ’E m pire -|- F a lco n ’, II Arslan  ’E m pire L io n ’, 
II B ars ’E m pire  -f- T iger’ (R âsonyi 1976 : 2 1 2 ). In  these names el, i l  ’em p ire ’ 
is alw ays connected w ith  an  anim al nam e. O bviously  this in te rp re ta tio n  is 
th e  p ro p e r one, since no analogy to  a nam e like ’Em pire -j- R aging’ can  be
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fou n d . T h e n am e E l Qutur ’E m p ire +  D e e r ’ b e lo n g s  to  th e  su b grou p  «N am es  
d e c is iv e  o f  a  fa te»  o f  t h e  D esid era ta  N a m e s  in  R d so n y i’s s y s te m  (1976  : 
210 —  212 ) .

So E l Qutur o f  th e  Secret History b ears a  T u rk ic  nam e.

18. Iduqadai ~  Idoqudai

SH, § 243. A colonel of Ca’adai.
Concerning th is  nam e Poucha (1956 : 89) w rites as follows : «Iduqudai, 

’M ann von Id u q u t (S tad tnam e)’ ( ?).» P o p p e’s view  is the  following : «iduqudai 
243 from  SH idu ’ut U igh. idiqut ’th e  ru ler o f th e  U ighurs’.» So he th in k s  th a t  
th e  final -t is d ropped  in  idiqut, and  th is  m u tila te d  root is supplied  w ith  the  
d im inutive suffix .dA i. This in te rp re ta tion  seem s qu ite  acceptable, b u t ano ther 
one is likewise im aginable. Perhaps the  T urk ic  denom inal d im inutive suffix  .A j 
is added  to  iduqut ’титул верховных уйгурских правителей’ (for .A j  see under 
Acai). Be th a t  as it m ay, Iduqudai belongs to  th e  category of personal nam es 
th a t  are form ed from  titles . Such personal nam es in  ОТ are Toyïnaq  ( <  toyïn  
’B uddhist m onk’ -f- .aq), Qancuq (qan ’k h an ’ -|- .cuq), Behind (beki ’h ero ’ -f- .nd).

19. II Оде ~  II Ogei

SH, § 243. A ch ief in service of Ögödej. A t R ashid  al-Din (I, 1 : 95, 121 ; 
I, 2 : 275, 278) he is called Пике, Ilukaj, a  m an  o f Ja la ir  descent.

In  P o u ch a’s opinion (1956 : 90) Huge m ay  be equated  w ith ilgä  ’H im m el’ 
in th e  Secret History. To m y knowledge no such w ord  exists in M ongol or Turkic.

The Sino-M ongolists dealing w ith th e  Secret History regarded  th is  nam e 
as one word. T heir opinion m ay be ju stif ied  b y  th e  forms Huge in th e  Altan  
tobci (Kozin 1941 : 387 ; Ligeti 1974 : 172) an d  Ilügei (Kozin 1941 : 381 ; 
Ligeti 1974 : 157). On th e  o ther hand, no p lausib le  explanation can be given 
on a  Mongol basis.

I  th in k  th a t  Huge, Ilügei is a com pound  nam e having tw o  elem ents, 
and  can be derived  from  Turkic. The firs t com ponent is ОТ il, el T . племенной 
союз, племенная организация; 2. народ; 3. государство’, Q ïrq. el ’племен- 
ной союз; род ; п лем я; народ’, Osm. el ’one other th an  oneself; people 
outside one’s own fam ily  ; people in  general ; a  people, tribe ; th e  coun try  of 
a  people or t r ib e ’, etc. T he second com ponent is ОТ ögä ’мудры й; щедрый’. 
The п а т е  II Ögä m eans ’Em pire -f- W ise’. T h e  same type o f nam e can be 
observed in th e  nam e of K ü l teg in ’s an d  B ilgä qagan’s m o ther, E l Bilgd 
(’E m pire W ise’) qatun, or in the  nam e o f M elik Tem iir’s d au g h ter, II Qutluq 
(’E m pire +  B lessed’, ’E m pire -(- H oly’). In  R âso n y i’s classification (1 9 7 6 2 1 0 —־■ 
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212) th ese  names belong to  th e  group of D esid e ra ta  Names. So th e  co rrec t form  
o f  th is  nam e of th e  Secret H istory  and  th e  A ltan  tobci is II Öge or Ilöge.

Ilügei, or more precisely  II ögei is a  v a r ia n t o f this II Öge, supp lied  w ith  
th e  denom inal d im inu tive suffix  .j. The equ ivalen t o f this Ögei is th e  ОТ com- 
m on  noun  ögäj in ögäj aqa ’старший сводный брат’, ögäj ata ’отчим’, ögäj 
oyul ’пасынок’, ögäj qïz ’падчерица’.

20. Itürgen

S H , §§ 177, 184. E n v o y  o f th e  K ereit Ong khan .
T he name Itürgen h as  tw o com ponents. T he first elem ent is id en tica l 

w ith  ОТ it, Q'irq. it, A lt. ijt,  T a t. K az. et, Osm. it  ’d og’, etc. The second elem ent 
Ürgen  is a nomen deverbale form ed from  ОТ ür- ’л аять ’, Q'irq. ür-, A lt. ür-, 
T ü rk m . üjr-, T at. K az. örü- ’id. ; etc. -f- th e  suffix  .yanj.gän. (Cf. T a t.  K az. 
örgen et ’лающая собака’.) So th e  m eaning o f th e  nam e It Ürgen or Itürgen  is 
’b a rk  o f a  dog, th e  dog is b a rk in g ’. In  R âso n y i’s system  (1976 : 214 — 215) 
th is  ty p e  of nam e belongs to  th e  subgroup «First anim al or person caugh t 
s ig h t o f  afte r birth» o f th e  F o rtious Nam es (Omen-names). I  th in k  th a t  th e  
read in g  Idürgen based on th e  Chinese tran sc rip tio n  o f the  Ming period , can  be 
co rrec ted  to  Itürgen in  th e  te x t  o f th e  Secret H istory.

So th e  name Itürgen  is o f  Turkic origin, an d  it  cannot be acc iden ta l th a t  
its  b e a re r  is of K ereit descen t.
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A lt. =  Баскаков—Тощакова, Ойротско-русский словарь, Москва 1947.
Виг. =  Черемисов, К. М., Бурятско—русский словарь, Москва 1973.
K alm . =  R am stedt, G. J ., Kalm ückisches W örterbuch, H elsinki 1935.
K hal. =  Лувсандэндэв, A., Монгол орос толь, Москва 1957.
K haq. =  Баскаков, Н. А. (ред.), Хакасско—русский словарь, Москва 1953.
Mo. Less. =  Lessing, F . D . (ed.), M ongolian-English D ictionary, B loom ington 1973. 
Ord. =  M ostaert, A ., D ictionnaire Ordos I —III, P ek in g  1941 — 44.
Osm. =  H euser—Çevket, Türkisch-Deutsches Wörterbuch, W iesbaden 1953.

H ony, H . C., A  Turkish-English D ictionary, Oxford 1947.
Türkçe Sôzlük, Ankara 1974.

ОТ =  Древнетюркский словарь, Ленинград 1969.
Özb. =  Боровков, А. К. (гл. ред.), Узбекско-русский словарь, Москва 1959.
Qar. =  Баскаков — Зайончковский — Шапшал, Караимско-русско-польский словарь, 

Москва 1974.
Qaz. =  Махмудов, Х .— Мусабаеп, Г., Казахско-русский словарь, Алма-Ата 1954.
Qaz. dial. =  Казан, т1л1н'1Ц диалектологиялыц ceiöiei, Алматы 1969.
Qïrq. =  Юдахин, К. К ., Киргизско-русский словарь, Москва 1965.
Qqalp. =  Баскаков, Н. А., Каракалпакско-русский словарь, Москва 1958.
R ashid al-D in =  Рашид-ад-Дин, Сборник летописей. I, 1—2, 11. Москва —Ленинград 

1952-1960 .
Sarïg-jugur =  Малов, С. Е ., Язык желтых уйгуров, Алма-Ата 1957.
T at. K az. =  Татарско-русский словарь, Москва 1966.
Tuba =  Тенишев, Э. Р., Тувинско-русский словарь, Москва 1968.
Türkin. =  Баскаков, Н. А. и др., Туркменско—русский словарь, Москва 1968.

Personal nam es w ithout any reference can be found in the above dictionaries 
or in their indexes.
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Acta OrierUalia Academiae Scientiarum  Hung. Tom us X X X I I  (3) ,  pp . 371 — 376 (1978)

ON A CHUVASH DEVELOPMENT OF *-D-

BY

L A R R Y  V. C L A R K  (B loom ington)

1. The founder o f com parative  A ltaic linguistics, G u stav  R am sted t, 
w ro te in  his sem inal p ap e r on th e  position o f Chuvash w ith in  A lta ic  :

«Altes tü. d . . . wird im tschuwassischen über ô zu r. In vielen tschu- 
wassischen Wörtern wie p ü  (pi )  <  kas. buj, pdve- <  kas. hu ja - (<  *bod, 
boda-), haben wir den spez. spättürkischen Übergang à >  j  und also ent- 
lehnung zu konstatieren. Nur wenn ein r folgte, scheint im tschuwassi- 
sehen ô ein j  gegeben zu haben. Die lautgesetzliche Wiedergabe ist im 
tschuwassischen also : *ô >  r und ö-r ~> j-r .» 1

T hus, R am sted t recognized th a t  th e  regular developm ent o f T u rk ic  -d-f-d 
was -r־/-r  in Chuvash (as T ü  adaq «foot» >  Chuv ura , T ü qod- «to place» >  
C huv xur-, etc.), and  th a t  a  C huvash w ord w ith  y  <  d  was, in  m o s t cases, a 
borrow ing from T ata r, th e  contiguously spoken Q ypchaq T urk ic  language 
(as T ü  boda- «to color» > T a t  buy a— >- Chuv pëve-, T ü bod «statu re, size» >  
T a t buy —*■ Chuv pëvë/pü, etc .). However, R am sted t also specified th a t  if d 
w as followed by r, th en  th e  regu lar Chuvash developm ent was y , as in  the  
exam ples given by him : T ü  adyir  «stallion» >  Chuv äyär, adir- «to separate»  >  
uyär-, adruq «other» >  m ä x  (oräx, oyräx), qadiz «bark» >  xuyär . 2

T he la tte r  finding has been  consistently  ignored in th e  w orks o f C huvash 
specialists, as is evident from  th e ir p ractice o f trea tin g  all C huvash w ords in 
w hich d  is reflected as y  as loanw ords from T a ta r . 3 Therefore, i t  is th e  purpose

1 G . R am stedt, Zur Frage nach der Stellung des Tschuw assischen : J ournal de la 
Société Finno-Ougrienne X X X V III /1  (1922 — 1923), p . 25. See now : N . P oppe, Zur 
Stellung des Tschuwaschischen : Central A sia tic  Journal X V IIII  (1974), pp . 135 — 147.

2 R am stedt, ibid., gives th e  Common Turkic form as qalur(uq), w hich m u st be a 
m isprint for qadur(uq), a form th a t is itse lf non-existent ; see below.

3 Cf. N . Poppe, D ie türkischen Lehnwörter im  Tschuwassischen : U ngarische Jahr-
bûcher V II  (1927), pp. 151, 154 155 ; M. R äsänen, M aterialien  zur Lautgeschichte der tür-
kischen Sprachen  (S tudia  O rientalia  X V ), H elsinki 1949, pp. 163 —164; J. Benzing, 
Tschuw aschische Forschungen, II . Tschuwaschisch r//alttürkisch 5 : Z eitschrift der Deut-
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o f  th e se  brief rem arks to  d e term in e  whether R a m s te d t’s proposal o f a  change 
d-r  >  y-r  can be confirm ed  for Chuvash .4

2. There are tw o  a rg u m en ts  according to  w hich Chuvash d-r >  y-r 
m ay  b e  considered a n a tiv e  developm ent :

(1 ) This change occu rs in two words in  w hich a  uniquely Chuvash 
d eve lopm en t co-occurs, so t h a t  th e  words and  there fo re  th e  change d-r >  y-r 
c a n n o t be borrowed. T h u s, T ü  qadiz «bark» >  C huv xuyär reflects, beside 
th e  developm ent in  q u estio n  (d-r >  y-r), also th e  p rim ary  correspondence Tü 
z  C huv r . 5 The second w o rd , Tü sidir- «to s tr ip , skin, peel» >  Chuv säyär-, 
d isp lay s  both  the d eve lopm en t in question and  th e  correspondence T ü  si-/si- ~  
C h u v  Sä- . 6 Therefore, xuyär  an d  säyär- provide tw o  clear cases of d-r >  y-r 
in  n a tiv e  Chuvash words.

(2 ) The regular deve lopm en t of d is C huvash  r — on th a t  po in t, all 
scho lars  are in agreem ent. Y e t, there are no n a tiv e  C huvash words in  which 
d-r  h as  become r-r, w hereas th e re  are m any w ords in  Chuvash which reflect

seh en  M orgenländischen  G ese llsch a ft X C IV  (1940), pp. 393 — 394 ; id ., D asTschuw aschische : 
P h ilo lo g ia e  Turcicae F u n d a m e n ta  I, W iesbaden 1969, p . 713 ; К . H . Menges, T he T u rk ic  
L a n g u a g e s  and Peoples, W iesb ad en  1968, p. 90 ; A . R öna-T as, A z  a lta ji nyelvrokonsdg  
v iz sg d la td n a k  a la p ja i, D ok tori értekezés, Budapest 1970, p . 958.

4 A  previous affirm ation  o f  R am stedt’s sta tem en t m a y  be found in  m y : The Turkic 
and  M ongol words in W illiam  o f  R ubruck’s J ou rn ey  (1253 — 1255) : J o u rn a l of the A m erica n  
O rie n ta l S ocie ty  X C III (1973), p . 182, n. 15. D uring m y  course o f study under Professor 
Andrrts Rona-Tas at J ôzsef A tt i la  T udom ânyegyetem  (Szeged) in  F all 1973, m y  esteem ed  
tea ch er  questioned the sta tem en t and suggested th a t I  d evo te  a paper to  its  clarification. 
I  w ish  to  take this opportun ity  to  extend m y gratitude tow ard m y  hosts a t Szeged as well 
as to  Professor Rona-Tas for th e  warmth and h o sp ita lity  accorded me during m y stay.

5 M ost of the relevant literature on this correspondence is cited b y  A . M. Scerbak, 
S ra v n ite V n a ja  fonetika tju rk sk ic h  ja zyk o v , Leningrad 1970, pp. 8 4 —88. Of recent studies  
th a t  tr ea t the problem, th e  fo llow in g  should be m entioned  : Iben  R aphael M eyer, Klassi- 
f ik a tio n  und R hotazism us : A c tà  O rien ta lia  X X X I I  (1970), pp. 169—166 ; A . R ôna-Tas, 
S om e Problem s of A ncient T u rk ic: ib id ., pp. 209 — 2 2 9 ; B . A . Serebrennikov, Cto bylo  
p erv ien y m  r 2 ili z ? ; S o v e tsk a ja  tju rk o lo g ija  1971, Nr. 1, p p . 13 —19 ; Ane N auta, R hotazis- 
m u s, Zetazismus und B eto n u n g  im  Türkischen: C en tra l A s ia t ic  J o u rn a l X V I (1972), 
p p . I — 13; G. Doerfer, K h a la j  M a te r ia ls  (TJralic a n d  A lta ic  S eries  116), B loom ington  
1971, p . 276, and TM EN I I  523 , I I I  2 0 8 -2 0 9 .

6 The change is a lread y ev ident in the B ulghar loanw ords into H ungarian ; cf. 
H u n g  sëpër- «to sweep» B u i *S ip ir-, Chuv Ш раг-, T ü s ip ir -  (BTLU 116, 176), H ung  
së rk e  «nit» -ו-  Bui. *Sirke, C huv Särka, Tü sirke (ib id .), H u n g sërte  «bristle» B u i *sirte, 
C huv Särt, Tü sirt (ib id ., p. 117). F urther examples o f  th e  change are the follow ing : Chuv 
Ш паг  «sinew, tendon» ~  T ü s ir /ir , Sämä/Sänä «bone» ~  s iy ik jsü y ü k , Sär- «to urinate» ~  
s id - ,  Sana  «fly» ~  siyek , sâ réa  «glass bead» ~  s irc a /s rn ö y a , etc . ; cf. L. Ligeti, A  propos des 
é lém en ts «altaiques» de la  lan gu e  hongroise: A c ta  L in g u . H u n g . X I  (1961), p . 2 5 ; M. 
R äsän en , M ateria lien  zu r  L au tgesch ich te , pp. 174— 175 ; Scerbak, S ravn iteV  n a ja  fonetika,
p p . 161 — 162.
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a  change d-r >  y-r. Consequently, in s tru c tu ra l phonem ic term s, i t  can be 
said  th a t  (1 ) d > y  before r, and  (2 ) d  > r  in  o ther environm ents, a re  in 
complementary distribution, and th u s co n stitu te  developm ents o f a  single 
phonem e. F rom  an o th er angle, i t  w ould su re ly  be odd to  find th a t  a ll cases 
of C huvash y-r <  d-r were borrowed from  T a ta r  !

3. T he above argum ents are, in m y view, sufficiently  binding to  confirm  
R am sted t’s insight, m ade over fifty  years ago b u t overlooked since : th e  Chu- 
vash developm ent o f *d is r in all environm ents except before r, in w hich case 
i t  has become y. T he la tte r  developm ent is found  in th e  following C huvash 
words :7

(1) Asm 4 :30 äyär, 4 :31 äyärä, 4 :33 äyrä, 3 :69 ira, P aas 1 ayär  [error 
for äyär I] «stallion» <  Tü adyir «id.» > T a t  ayyir  ; cf. ED  4 7 ; TM E N  П  
1 8 5 -1 8 7  ; E SÖ Ja 39 ; V EW T 6 .

(2 ) Asm 11 :5 sayra, 11  :75 sara, P aas  112 sayra «rare, scarce» <  T ü 
sedreg «id.» >  T a t sirelc ; cf. ED  802 ; TM EN I I I  308 ; ESÖ Ja 175 ; V E W T  407.

(3) Aäm 17 :266 Säyär-, 17 :171 h yä r-  «to scratch  off, s trip  off, skin, 
peel» <  T ü sidir- «id.» ; cf. ED  802 ; E SÖ Ja 332 ; VEW T 414.8

(4) Aäm 3 :175 uyär-foyär-, 3 :293 ur-for-, P aas 190 uyär- «to separa te , 
divide in to  parts» <  T ü adir- «id.» >  T a t ayir- ; cf. ED  6 6  ; E S Ö Ja  269 ; 
V EW T 6 ; TLT 159 [-> Cher oyraä-\ayärä ä -\

(5) Aäm 3 :194 uyräx, 3 :278 uräx, 3 :293 oräx, P aas 193 uräx  «other» 
<  T ü adruq «id.» <  adir- «to separate» ; cf. E D  65 ; ESÖ Ja 276 ; V E W T  6 .

7 T he follow ing abbreviations are used : Aäm =  N . I. Aämarin, Slovar’ öuvaSskogo 
jazyka/T hesaurus linguae Tschuvaschorum, 17 volum es, K azan 1928 — 1950; B T L U  =  
Zoltiin Gombocz, D ie bulgarisch-türkischen Lehnwörter in  der ungarischen Sprache (M é- 
moires de la  Société Finno-Ougrienne X X X ), 1912 ; E D  =  Sir Gérard Clauson, A n  E ty-  
mological D ictionary of Pre-Thirteenth Century T urkish , Oxford 1972 ; ESÖ Ja =  V . G. 
E gorov, Ê tim ologiéeskij slovar’ öuvaSskogo jazyka , öeboksary  1964 ; Paas =  H . Paasonen, 
C suvas szôjegyzék, B udapest 1908 [R eprint: S tu d ia  U ralo-Altaica  IV , Szeged 1974]; 
TLT =  M. R äsänen, D ie tschuwassischen Lehnwörter in  Tscheremissischen (M S F O u  
L V III), 1920 ; TM EN =  G. Doerfer, Türkische und mongolische Elemente im  N eupersi- 
sehen I  —IV , W iesbaden 1963— 1975 ; V EW T =  M. R äsänen, Versuch eines etymologischen  
Wörterbuchs der Turksprachen, H elsinki 1969; W  =  W . R adloff, Versuch eines Wörter- 
bûches der Türk-D ialecte  I —IV, SPb. 1893 — 1911.

8 T at sidir- and B ashk hiöir- are irregular (s iy ir-  would be expected), and thus  
appear to  be borrowed from  another Turkic language, perhaps from Bulghar, in  connection  
w ith th e  preparation o f  leather for which the V olga Bulghar achieved m ed ieval renown. 
B u t, to  suppose Bulghar *sidir- in th e  10th c. or later is not in accord w ith  th e  earlier 
Hungarian reflex o f  Bulghar *Si- (see above, note 6), nor w ith the chronology o f  th e  sound  
change d(ô) >  z >  r  in  Bulghar, which is not treated  in the present paper. F or Bulghar 
loans in Qypchaq, see now  : A . Röna-Tas, Som e V olga Bulgarian W ords in  th e  V olga  
K ipchak Languages : Hungaro-Turcica. S tudies in  H onour of Ju liu s N émeth, B udapest 
1976, pp. 1 6 9 -1 7 5 .
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(6 ) Asm 3 :192 uyran, 3 :293 uranjoran, P aas  190 uyran  «ayran, b u tte r-  
m ilk» <  Tü *adran «id.» <  adir- «to separate»  >  T a t äyrän; cf. E D  276; 
T M E N  I I  1 7 9 -1 8 1 ;  E S C ja  270; V EW T 1 2 ; TLT 168 [->  Cher oren/öran/ 
öreri\?

(7) A§m 16:141 xuyärjxoyär, 16 :301 xäyär, 16 :237 xorä, P aas  47 xuyâr 
«bark (of a  tree)» <  T ü  qadiz «id.» ; cf. E D  608 ; E SÖ Ja 302 ; V EW T 218. T he 
com parison  of Chuv xuyär w ith  o ther T urk ic  w ords for «bark» is am biguous 
on sev era l points, so th a t  it  is necessary here to  say a few words ab o u t th e  
T u rk ic  forms. T urkic qadiz is th e  roo t of a  v erb  qayza- [ <  qay1z-\-a- <  *qadiz+  
-\-a-־\ «to scra tch  off, b rush  off, tak e  off a  shell» (W I I  44 : A lt, Tel, L eb , K üer), 
from  w hich Tel qayzinq  «shell, fish scales» (W I I 44) and  A lt, Leb qayzaya  «fish 
scales» (ibid.) are form ed. T urk ic  qas «bark» (E D  665) forms th e  root o f  an o th er 
S iberian  T urkic verb  qasta- «to rem ove th e  o u te r  layer of som ething, to  shell, 
sk in , etc.» (W I I  355 — 356 : Sagh, Qoyb, Q acha), from  which Q acha, Sagh, 
B e lt qastm q  «shell, bark , fish  scales» (W I I  358), Qoyb qastiraq «bark» (ibid.), 
T a r  qastirik  «fish scales» (ibid.), are formed. Now, T uva qazm q  «fish scales, 
la y e r o f  d ir t» ,10 T ofalar qaserak «bark, fish  scales» ,11 and  A lt qazinq  «shell» 
(W I I  380), appear to  rep resen t a co n tam in atio n  of qayzinq  an d  qastm q. 
Y a q u t  x a tm k  «bark» is n o t connected w ith  th e  above, b u t is form ed from  
Y a q  xatir- «to get a roughness on th e  face, h an d s and  feet because o f th e  wea- 
th e r  ; to  get a bark-like te x tu re  on the  body», w hich is derived from  Y aq  xati 
« toughness, roughness, hardness» <  Tü qatiy  «id.» (ED 597) .12 T he position  
o f T a ta r  qayrijqayin  «bark» (W I I  24, 96) w ith in  th is  tab leau  is u n ce rta in , 
since i t  cannot reflect T ü  qadiz, nor any  o f th e  above forms. I t  is perhaps 
d eriv ed  in  some etym ologically  obscure m anner from  Tü qadir- «to tw is t back, 
tu rn  back» (ED 604), in  th e  sense of «som ething tw isted  or w rinkled» >  
«bark» (cf. K âsyarï qadiryaq «a blister on th e  hand», ED  606). N onetheless, 
it  is v e ry  clear th a t  th e  corresponding form  to  C huv xuyär is Tü qadiz an d  no t 
*qadir (as V EW T 218).13

9 F or the etym ology o f ayran  <  *adran <  adir-, of. Clark, The Turkic and Mongol 
W ords, p p . 182 — 183. H ere, I  m ight add th at even  although  the suffix -n/־an/-en is rare, 
it  is found  in  the follow ing ex x . : tevren «threads w hich  are gathered together and tw isted  
to  m ak e w aistbands for trousers» <  tevir- «to tw ist» (E D  443), evren «firmament» <  «some- 
th in g  w h ich  revolves» <  evir- «to turn» (ED 13, 14) ; further, cf. C. Brockelm ann, Ost- 
türkische Gramm atik der islam ischen Literatursprachen M ittelasiens, Leiden 1954, pp. 
128 — 130. For the vocalism  o f  u yran  <  *adran, cf. C huv uyar/oyar «clear weather» <  Tü  
a ya z  (E D  276), éuna/éona «sied» <  (TMEN I I I  105—108), éula-Jéola «to lick» <  
ya lya -  (E D  926), etc.

10 E . R . TeniSev, T uvinsko-russkij slovar’, M oskva 1968, p . 219.
11 M. A . Castrén, Versuch einer koibalischen u n d  karagassischen Sprachlehre, SPb. 

1857, p . 92.
12 E . K . Pekarskij, S lovar’ jakutskogo jazyka, L eningrad 1927, pp. 3411, 3410, 3405.
13 The usual word for «bark» in  Tatar is qabiq, cf. Chuv xupä  (VEW T 215, 234 — 

235). T hus, T at q a yn  seem s to  be secondary, and it  h as possib ly  developed from T ü qayir
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(8 ) A§m 17 :14 xëvre, 16 :119 xivre, 16 :282 xüre, P aas 55 xüre «tail» <  
T ü qudruq «id.» >  T a t qöyriq ; cf. E D  604 ; E SÖ Ja 313 ; V EW T 296. T his word 
shows th e  . Chuvash developm ent o f y  a fte r a labial vowel to  àvjëv  >  u/ü, 
which is found both  in  n a tiv e  C huvash words and  in borrowings from  T a ta r  : 
Chuv xëvël «sun» <  Tü quyaS (ED  679) >  T a t qôyaS, Chuv këv-jkü- [ <  *kily-\ 
«to burn» <  Tü kün- (ED 726) > T a t  koy-, Chuv pëvëjpïi « statu re, size» 4— 
T a t buy <  T ü bod (ED 296) >  Chuv рог-ёШ, e tc .14

On th e  o ther hand , P aas  92 payran  «feast, festival» is, because o f its 
vocalism , a borrowing from  T a t bäyräm  [ <  *bayram] <  Tü badram  (ED  308; 
V EW T 54) .15

4. D espite th is clarification  of th e  developm ent of *d in C huvash , there 
are several Chuvash words th a t  appear to  have exceptional reflexes o f this 
sound. One such w ord is Chuv jm êâkjpisàk  «big, large», which has been con- 
sidered as an  irregular re ten tio n  of an in term ediary  stage of th e  w ord  bedük 
«big» (ED 302), th a t  is, of a  reflex in  th e  evolution d  >  ô >  z >  r .1e R am sted t 
proposed to  see Chuv pisäk  as a  loanword from  T a ta r buysaq <  T ü  *bod-saq, 
ne ith er of which is a tte s ted  anyw here .17 B enzing cited a  possible connection 
w ith  Qoyb, Sagh, Shor poyda  «hero, solid, th ick , etc.» (W IV  1267), Shor 
puyda  «great, majestic» (1362), b u t these are  borrowed from  M ongol boyda 
«holy, sacred» (VEW T 78).18 F inally , D oerfer has cautiously com pared  Chuv 
p isä k  w ith Osm bos «tall, growth» (W IV  1678), a  word th a t  is u sed  in  T urkish 
only in th e  com bination boy bos «stature» (TM EN I I  522) and  th a t  has an  un- 
clear origin .19 R a th er th a n  any  o f these etym ologies, one m ight propose th a t

«coarse sand, pebbles» >  Chuv xäyär. The latter word w as borrowed in to  M ongol qayir 
«gravel, coarse sand, pebbles», w hich appears to  be th e  basis o f Mongol qayirsun /qayirasun  
«scales (of fish  or reptiles)»; cf. th e  Siberian Turkic sem antic developm ents?

14 Cf. Räsänen, M ateria lien  zur Lautgeschichte, p . 191, and TLT 60 — 63.
15 The word was also borrowed into Cheremis parem /parjam /paifam , and, in  one 

source, padäram  ; cf. M. R äsänen, D ie tatarischen Lehnwörter im  Tscherem issischen
(.M S F O u  L), 1923, pp. 12, 50.

16 Cf. B TL U  169, and M argit K . Pal 1 6 , Hungaro-Tschuwaschica ; U ral-A ltaische  
Jahrbücher X X X I  (1959), p . 252.

17 Cf. R am stedt, Zur Frage nach der Stellung, p. 26, and R äsänen, T LT  61. Evi- 
dently , R am stedt had in  mind a form  as Qzq boy say  «big, stately , adult» (W  IV  1644), 
B ashk  buysan  «tall, adult», bu t either th e  latter is from *boy +  dan (B ashkir 6 >  s, but 
s >  h), and the Qzq a loanword from  Bashk, or th e  B ashk is a  borrow ing from  Qzq. 
A part from  th is, there is also a com pound in T at buy-sm , B ashk buy-hm  «form, aspect, 
figure, shape, exterior» <  bod ««stature» -f- sin  «stature, hum an body» (E D  832), neither  
o f w hich could be th e  origin o f  Chuv piéâk.

18 Cf. Benzing, Tschuw aschische Forschungen II , p. 394.
19 Turkish boy bos appears to  be a developm ent from  an older boy bosun  «stature, 

figure ; high, exalted ; upright, trustw orthy», found in  tw o 16th c. P ersian-O ttom an  
dictionaries ; cf. Taram a Sözlügü  I , Ankara 1963, p . 647. Is it possible th a t bosun  has deve- 
loped from boy -|- sin  (see above, note 17) ?
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C h u v  pièàkjpuèak is a  loanw ord  from Q ypchaq : cf. Codex Cum anicus bazix 
« th ick , gross, big», A bu H a y y ä n  hazuq «fat man», Qrch, B lq, Qmq, K a r  baziq 
« th ick , heavy, large, fat», T a t  baziq «thickset, large», B ashk  babiq «hefty, strong» 
(cf. V E W T  6 6 ). H ow ever, th e  reflection of Q ypchaq  -z- as Chuvash -s- m ust be 
ex p la in ed  before th is e ty m o lo g y  is fully acceptab le .

A  second word th a t  p resen ts  problems is C huv sëtër-jsotor- «to pull, drag, 
c a r ry  along», to  which R ä sä n e n  has com pared T a t  soyre-, B ashk hoyre-, Qzq 
süyrö-, Shor süzür-, C h ag h a ta y  südre- «to pull, d raw , haul, drag» (VEW T 435). 
T h is  exam ple provides th e  basis  for R äsänen’s s ta te m e n t th a t  d  in  th e  cluster 
-dr- does not undergo th e  change to  r in C huvash . 20 On th e  contrary , we have 
seen  th a t  -dr- becomes -yr- in  Chuvash (sedreg >  sayra, *adran >  uyran, 
qudruq  >  *xuyru >  xevrejxüri), so th a t südre- ~  sëtër- is aberran t in  some w ay 
a n d  n o t illustrative o f a  re g u la r  developm ent. T his verb  ought, perhaps, to  be 
re co n stru c ted  w ith -t- : *sü tü r- or *sütre-, T hus, C huv sëtër- continues th is  form, 
w h ereas  T ü südre-, e tc ., rep resen ts  a voicing o f -t- to  -d- before r. T here are a 
few  exam ples of th e  ev o lu tio n  of -t- >  -d- >  -à- in  Turkic : batraq «flag» >  
badrag >  baôraqjbayraq (E D  307), qa-\-tas «kinsman» >  qadaS >  qaàa§jqaya§ 
(E D  607), and the n eg a tiv e  converb -matin >  -m adm  >  -m aym .21

20 Cf. Räsänen, D ie ta tarischen  Lehnwörter, p . 64, and M ateria lien  zur Lautgeschichte, 
p. 163 ; Röna-Tas, A z a lta ji nyelvrokonsdg vizsgdlatdnak a lap ja i, pp. 959 — 960. Rôna-Ta, 
th ere  ad d s the example : C huv pëtër- «to tw ist, tw irl, turn , curl», T at hod-re [ <  *büdre־], 
B a sh k  boôre, E ast Turki büdre «curls, curly-headed» (cf. E S& Ia 158); also n ote Chuv 
pëtre  «curly-headed», M isher bödöre «(sheep) w ith curly wool» (H. Paasonen’s tatarisches 
D ialektw örterverzeichnis, H erausgegeben  von I. K ecsk em éti : JS F O u  L X V I/3 , 1965, p. 
11). I t  is  doubtful that Q zq, Q qpq , Nogh, Trkm buyra  «curls, curly-headed» or Kâ.svarï 
bu yu rda  «curly (hair)» (E D  319) belong with these. S ince the former words do not 
a tte s t  subsequent reflexes o f  d(ô), and since there ex ists  a  verb botïr- [ <  *büt-ir-\ in 
T atar th a t  is a perfect correspondence to  Chuv pëtër-, it  does not seem  th at pëtër- ~  bodre 
[ <  b ö tir -] belongs to  the sam e problem  as sëtër- ~  südre-/soy  re-, etc. ; further, see B T L U  
48, and  A . Joki, Die Lehnwörter des Sajansamojedischen (M S F O u  CIII), 1952, p. 105.

21 Cf. M. Räsänen, M a teria lien  zur M orphologie der türkischen Sprachen (S tudia  
O rien ta lin  X X I), Helsinki 1957, p . 193.
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languages o f  th is region was also published  
b y  P rofessor K aluzynski.) Thus h is Sibe 
m aterial should have contained 45 tales, 
4 songs, and a vocabulary o f  som e 1,500 
words. B u t Muromski died o f  consum ption  
in  A u gu st 1910. H is posthum ous papers 
cam e in to  th e  hands of W . K otw icz, who  
brought th em  to  Poland w hen  h e repatri- 
ated  in  1923. Finally, th e  actu a lly  pu- 
blished m aterial contained 52 ta le s  or prose 
passages, and th e  tex t o f  a  single song. 
The vocabulary disappeared. M urom ski’s 
te x ts  are ta les  or tale-like passages re- 
fleeting  th e  strong influence o f  Chinese 
folklore and  literature, som e being directly  
borrowed from  them . A lthough th e  lan- 
guage o f  th e  tex ts  was not hom ogeneous, 
P rofessor K aluzynski asserted th a t th ey  
were o f  assistance in gaining a m ore precise 
d efin ition  o f  the Sibe language. T he con- 
tem porary R ussian alphabet w as trans- 
cribed in to  L atin. The tex ts  w ere n ot ready  
for prin tin g  and thus the editor faced  grave 
difficu lties. However, their interpretation  
is very  good . The only am biguous th in g  is 
th a t M urom ski m ight have heard th e  sound 
l «in Polish» in  words w ith velar vow els, 
and for th is  reason he distinguished be- 
tw een  a («light») l and a («dark») l.

T he book consists o f  tw o  parts: it  
conta ins th e  tex ts  recorded b y  Muromski 
and a vocabulary by St. K aluzynski. 
P rofessor K aluzynski proves to  be a de- 
voted  ed itor o f  Muromski’s te x ts , w ho has 
m ade a studied  interpretation of th e  voca- 
bulary on  th e  basis o f th e  m aterial.

S t a n i s l a w  K a l u z y n s k i , D ie Sprache 
des mandschurischen S tam m es S ibe aus der 
Gegend von K uldscha. I . B and  1. F . Mu- 
rom skis sibenischen T exte . 2. W örterver- 
zeichnis, W arszawa 1977, 287 S., 10
Tafeln.

In  th e  years 1906 and 1907 — 8 a young  
P ole, Fiodor M uromski, a  student o f ori- 
entai languages a t P etersburg university, 
was studying th e  language o f  th e  Sibe, 
a people o f M anchu origin, in  th e  valley  
o f Ili in  K ulja region. T he Sibe, one o f the  
66 M anchu tribes, w ere transferred from  
their old habitat, th e  neighbourhood o f 
th e  river N onni, to  th e  w estern  border area 
o f  th e  Ch’ing Em pire, and resettled  there 
on th e  right bank o f  th e  river Ili. A t the  
tim e o f  Muromski’s v is it, th e  Sibe, divided  
in to  eight adm inistrative u n its («arrows»), 
lived  in  seven reinforced settlem ents. 
T hey practised agriculture and horti- 
culture. In  Muromski’s estim ation  the Sibe 
population numbered som e 25,000 people. 
This, and the subsequent inform ation is 
obtained from Professor K aluzynski, who 
took  charge o f th e  Sibe te x ts  collected  
b y  Muromski and published  th em  in the  
volum e reviewed here.

A ccording to  h is travel reports, pu- 
blished in R ussian, M urom ski recorded 
13 ta les, 2 w edding songs and som e 1,500 
words during his first trip , and 32 Sibe 
ta les and 2 songs on  h is second visit. 
(I t is to  be noted th a t th e  m aterial col- 
lected by Muromski in  th e  Solon and Dahur
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w ith  vow els. I  feel he is also correct in 
saying: «The corpus o f th e  Vocabularium  
m ay n o t be uniformly recorded from  the  
one d ialect, but m ay represent a  blend  
o f m an y  speakers. Therefore, on  th e  whole, 
I am  n o t w illing to  come to  an y  conclusions 
at th e  present tim e, . . . »  (p. 30.) (Larry 
Clark’s intelligent m editations on  the  
present w ork seem  to  confirm  th is  re- 
straint o f  Krueger’s.) The in troductory  
note, proportionate w ith th e  b o d y  o f  the  
work, is objective, succinct and precise.

The introduction is follow ed b y  the  
facsim ile o f  Vocabularium, Calm ucko-M un- 
galicum  from  the 1730 first ed ition  of 
Strahlenberg’s work. Then com es a  locator  
index show ing the correspondence betw een  
th e  so called  L is t A  and L is t В . L is t A  is 
th e  core o f  th e  reviewed book. I t  contains 
over 90% o f Strahlenberg’s K alm yk- 
M ongolian vocabulary indentified  w ith  
m ain ly  contem porary forms. (I t  is worth  
quoting Professor Krueger on  th is: «The 
present stu d y  intends to  focus on  th e  pro- 
blem  o f  indentifying and com m enting  on  
th e  K a lm yk  forms and words and  their  
translations, as given by  Strahlenberg in  
his Germ an original o f 1730, and  to  com- 
m ent on  how  these item s o f th e  Vocabu- 
larium  w ere treated (and m is-treated ) in  
various translations into E nglish , French  
and Spanish (. . .). My ch ief goal th u s is 
to  exam ine h is recordings and to  determ ine  
w hat C lassical Mongolian form  or w hat 
m odern d ialect or colloquial form  his 
entries correspond to.») The rem ainder of 
the item s o f  th e  Vocabularium, un identified  
so far or problem atic in som e w ays, are 
grouped in  L is t B . L ist C, in  turn , contains 
K alm yk  words only quoted in  Strahlen- 
berg’s work. The facsim iles o f E nglish , 
French and Spanish versions can  be found  
in  th e  A ppen d ix .

P rofessor Krueger is sparing w ith  his 
words, b u t h is knowledgeable book  is undo- 
u b ted ly  a profound contribution to  Mon- 
golian linguistic research.

L a jo s  Bese

I t  is  hoped that th e  n ex t step , a  Sibe 
gram m ar based on th e  vocabularies, w ill 
be pub lished  soon.

L ajos Bese

J o h n  K r u e g e r , The K a lm yk-M on - 
golian  Vocabulary in  Strahlenberg’s Geo- 
graph y o f 1730. Stockholm : A sia tica  Sue- 
сапа, E a r ly  18th Century D ocu m en ts and 
S tu d ies, Volum e 1. The R o y a l A cadem y  
o f  L etters , H istory and A n tiqu ities. Aim- 
q u ist & W iksell International, 1975, 205 p.

S p ecia lists do not need to  be introduced  
to  th e  fam ous work o f th e  Sw edish  officer, 
P h ilip  Joh an  von Strahlenberg, captured  
b y  th e  R ussians at P o ltava  in  1709. The 
w ork  en titled  «Das nord- und östliche  
T h eil v o n  Europa und Asia» contains 
d iverse  historical, geographical, ethno- 
graph ica l, and linguistic in form ation  about 
a so  far unfamiliar E urasian region; this 
in form ation  has alw ays been  held  in  high  
esteem  b y  researchers. D ue to  th e  enclosed  
K alm yk-M ongolian vocabulary, Strahlen- 
berg’s w ork has particular in terest for 
M ongolists. Professor K rueger, w ho spe- 
cia lized  in  Oirat research, se t th e  objective  
o f  elaborating  in his book th is  K alm yk- 
M ongolian  vocabulary published b y  Strah- 
lenberg.

In  h is  introductory stu d y , Professor 
K rueger pictures Strahlenberg’s life and 
career w ith  a view to  th e  h istorical back- 
ground; he remarks on Strahlenberg’s 
m agnum  opus, the history o f  its  public- 
a tion , including translations in to  various 
languages, and then enlarges upon the  
o b jec tiv es  and problems o f h is ow n work. 
H e a lso  trea ts  the problem s o f  th e  develop- 
m en t and  authorship o f th e  vocabulary, 
Strah lenberg’s method o f  com pilation  and 
th e  q u estions of the linguistic evaluation  
o f th e  te x t .  Professor K rueger is justified  
in  stressin g  the apparent d ifficu lties per- 
ta in in g  to  th e  linguistic evaluation  o f the  
w ord m aterial, especially in  connection
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M ongolian horse breeding, a lim entation , 
custom s and characteristics, arm am ent and  
w eapons, rituals, the position o f th e  wom en, 
festiv ities, dances and music.

T he translation o f the te x t  is outstand- 
ing. T he attached  notes concerning her- 
m eneutical, bibliographical, linguistic, eth- 
nographical and historical problem s con- 
firm  th e  author’s thorough know ledge and  
profound insight, both into th e  field  o f  
Sinology and Mongol studies.

L a)os Bese

Onom astika B urjatii. Trudy In stitu ta  
obäöestvennych nauk. V ypusk 26. Serija 
jazykovedöeskaja. A N  SSSR SO Burjat- 
skij filial. U lan-U dè 1976. 248 p.

T he book reviewed here is a  collection  
o f  articles.

С. B . B ydendam baev’s article (pp. 
3 — 22) outlines the programme o f  th e  book  
in  m an y  w ays. First it considers the  
toponym ies o f  th e  land o f  the B uriats and  
the related areas. H is ideas on th e  B uriat 
(-M ongolian) and K ett relations are thought 
-provoking. The second part o f  th e  article  
touches upon the issue o f personal nam es, 
ch iefly  from  a historical v iew poin t. (It 
is notew orthy th at the sam e d im inutive  
su ffix  o f  Turkic origin, .d A i .tA i, can  
be traced  in  the personal nam es Q arilartai 
and Q oridai, as well as in  U laada j and 
Sagaadaj.)

M. N . M elicheev’s article (pp. 23 — 45), 
entitled  «On the Topo-, E thno- and Anthro- 
ponym ic Connections in Onom atology»  
headlights th e  historico-onom atological fa- 
cets o f  th e  Baikal region. (The to p ic  is 
o f outstanding interest, y e t  its  content 
declines in value because som e nam es are 
not interpreted properly from  philological 
and linguistic points o f v iew . I t  is a  se- 
parate issue to  decide th a t th e  ethnonym  
m erkit cannot in any w ays be related  to  
th e  word Mo. mergen ’good m arksm an’. 
The etym ology  he suggests for th e  ethno- 
n ym  bajirqu  is also unacceptable. The 
ostensible correspondence betw een  the

M en-da bej-lu (<1Polnoe opisanie mon- 
go lo -ta tan ). F aksim ile ksilografa. Perevod 
s kitajskogo, w edenie, komm entarii i  pri-  
lo ten ija  N . C. M u n k u e v a . Pam jatniki 
p is’m ennosti V ostoka, X X V I. M oskva 
1975. 279 p. including the facsim ile.
Sum m ary in  English.

R ep orts on 13th century Mongolians 
by E uropean travellers have often  been  
published, and so th ey  have com e to  be 
w idely know n. B y  contrast, similar reports 
by Chinese authors in the Chinese language, 
although o f  undoubtedly high value and 
im portance, are hardly accessible to  non- 
Sinologist experts. This work o f M unkuev’s, 
under review , containing the R ussian trans- 
lation o f  Chao H ung’s M eng-ta pei-lu («The 
C om plete D escription o f th e  Mongolo-Ta- 
tars») w ith  an introduction, com m ents and 
th e  C hinese facsim ile is intended to  supply  
th is  need . This is, in fact, the o ldest des- 
cription from  the 13th century m ade by  
a  Chinese, particularly about the Mongols.

A s M unkuev reports, Chao H ung, a m an  
o f  non-Chinese origin, is alleged to  have  
been am ong th e  M ongolians, or got in  
touch w ith  them  in 1220. A t an y  rate, 
South  Sung region sent him  on a m ission  
to  M uqali, the com m ander o f  the Mongol- 
ian arm y in  N orth  China. Chao H ung was 
silen t about the nature o f  his m ission, but 
his v is it coincided w ith the South Sung 
court’s a ttem p t to  contract an alliance 
w ith  barbaric conquerors against the  
Jurchens. D esp ite its m eager size, th e  Chao 
H ung account is regarded as a «complete 
description», for it  presents inform ation on  
alm ost every  facet o f contem porary Mon- 
golian life. Contrary to  other reports, th is  
account excludes th e  subjective im pressions 
o f  th e  author and supplies rigorous; system - 
a tic  and objective observations o f a  mi- 
litary com m ander in charge of th e  border 
area. A part form providing inform ation  
concerning the circum stances o f  th e  esta- 
blishm ent o f  the M ongolian state, on Chingis 
khan and his fam ily, th e  princes, com- 
m anders, significant politicians and mi- 
nisters, Chao H ung also sheds light on
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am ong th e  old R ussian population  living  
in  th e  Trans-Baikal region (pp. 141 — 151).

T . M. M ichailov has g iven  an account 
o f th e  geographical nam es in  th e  U st’- 
O rdynsk N ation a lity  Area (pp. 152 — 167). 
(The stu d y , no doubt, has valuable  
th ou gh t, bu t th e  etym ology o f  th e  K u d a  
river nam e, the M anchaj m ountain  nam e, 
or th e  Bochan  geographical nam e is hardly  
acceptab le. Our objection to  th e  defective  
philo logical interpretation o f  special geo- 
graphical nam es also holds true here.)

С. B . B u daev’s inspiring article (pp. 
168— 177) concerns the geographical nam es 
o f th e  around Noyochon populated  by  
Selenga B uriats.

G. D . D am dinov’s article is w orthy o f  
th e  a tten tio n  o f experts interested in  the  
historical geography o f th e  Onon river 
va lley  (pp. 178 — 201).

G. E . Bazarova and S. A . G urulev’s 
stu d y  (pp. 202 — 213) adds to  th e  m aterial 
on  th e  h istory  o f the various nam es o f  
L ake B aikal.

M. D . Sim onov’s interesting article  
offers rem arks on the typological questions 
o f  E v en k i hydronym s found in  th e  land  
o f th e  B uriats, (pp. 214 — 236).

N . D . D ugarov, in  turn, contributed  
a bib liography of Buriat onom atology  
(pp. 2 3 7 -2 4 7 ) .

T he essentia l requirement for faultless 
philo logical interpretations to  be also  
applied in  th e  field  of onom atology has been  
raised on  tw o  occasions (i.e. current pro- 
nounciation  o f words, their h istorical 
sources, precise presentation o f  w ritten  
form s, and correct m orphological analyses, 
etc .). T h is would also safeguard us from  
haphazard inferences. To sum marize, Ono- 
m aatika B u rja tii is rich and diversified  
in  con ten t and satisfying as to  its quality . 
I ts  publication  is warm ly w elcom ed, 
h av in g  enriched the Mongol studies w ith  a 
n ovel m essage. L ajos Bese

В . I. T a t a r i n c e v , M ongol’skoe jazy- 
kovoe vlijan ie  na tuvinskuju  leksiku. 
K y zy l, T uvknigoizdat 1976, 129 p.

e th n o n y m  naim an  and th e  word Mo. 
n a im a n  ’e igh t’ is im probable, as it  has 
no analogies.)

T he praisworthy article o f  A . G. Mit- 
roSkina (pp. 46 — 68) analyzes th e  morpho- 
lo g ica l and sem antical problem s o f original 
B u ria t personal nam es.

N . B . A idarova contributed  som e in- 
terestin g  ideas on th e  protective  nam es 
o f  th e  B uriats (pp. 69 — 84).

K . D . B asaeva enlarged upon the  
fash ion  in  the usage o f  B uriat personal 
n am es (pp. 85 — 92). She concludes that 
th e  trad itional nam es o f  p leasing sonority  
are s t ill in  fashion throughout th e  land 
o f  th e  B uriats.

L . D . Sagdarov review ed th e  problem s 
o f uniform  spelling o f oriental (primarily 
T ibetan) words and nam es transplanted  
in to  R u ssian  (pp. 93 — 110).

V . I . Rassadin contributes a  valuable 
s tu d y  on  som e 200 personal nam es re- 
g istered  am ong the Turkic-tongued Tofa- 
lars, w h o  live in  th e  Irkutsk  area (pp. 
I l l  — 151). (I would like to  add  som e re- 
m arks in  connection w ith  problem atic  
nam es or nam es un identified  by  him  : 
K ït l ïk  corresponds to  Osm. lo th  к ’scarcity ; 
dearth  ; fam ine’, Türkm. gïtlïk , Qar. qïtlïq 
’id .’. T a tta j corresponds to  Osm. tat ’taste  ; 
f la v o u r’, Qar., T at. K az. ta t ’id .’ w ith  
. tA j  d im inutive suffix . See also Qïrq. 
ta ttuu  ’sw eet ; delightful ; dear’. K is te j  cor- 
responds to  Tuva, Qïrq. kiS  ’sab le’ w ith  
.ta j d im inutive suffix . B ukturbaj m ay  
m ean  «D o-Not-H ide», cf. Qïrq. buktur- ’to  
hide from  sy ’, Qqalp. buqtïr- ’id .’. K uula- 
m aj, in  turn, m ay denote «Do-not-Be- 
B an ish ed  !», cf. Qïrq. kuul- ’to  be banished’. 
T he nam e K ete j is puzzling. I  hold  it  to  be 
o f T urkic origin. It also occurs in  th e  Secret 
H isto ry . A jin a i  is not a  Khalkha-M ongolian  
nam e either. I t  also com es from  th e  Secret 
H isto ry . Correctly it  reads as A cin a i. This 
T urkic personal nam e corresponds to  A lt. 
асг ’th e  younger brother o f  th e  father’, 
w ith  .n A i  dim inutive suffix .)

V . I . K opylova’s article is focused on 
th e  characteristic phonetics and word 
form ation  o f Christian personal nam es
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from  w ritten  Mongolian. The M ongolian  
im p act on Tuvan had lasted  up  to  th e  
m iddle o f  th e  20th century.

T he concluding chapter a ttem p ts  to  
loca te  th e  Mongolian loan w ords w ith in  
th e  T uvan  vocabulary (pp. 1 1 0 — 126). 
C oncerning th e  issue o f the A lta ic  hypo- 
th es is , Sir Gerard Clauson’s lexico-sta- 
tis tica l work is also referred to  and the  
assertion  is m ade that the m ajority  o f  
M ongolian loan words are room ed o n ly  in  
th e  peripherical vocabulary o f  th e  T uvan  
language.

A s th is review  suggests, various facets  
o f  th e  questions arising in  connection  w ith  
th e  in fluence o f Mongolian language o f  th e  
T uvan  vocabulary have been an a lyzed  by  
В . I . T atarincev. This is m erely  one o f  the  
m a n y  reasons his book can be regarded  
as a  considerable advance in  in vestiga tin g  
th e  M ongolian elem ents in  th e  T uvan  
language, besides being a firm  basis for 
further research.

L a ]08 Bese

D octoral D issertations on C hina. A  B iblio- 
graphy of S tudies in  W estern Languages, 
1945—1970. Comp, and ed. L e o n a r d  H . 
D . G o r d o n  and F r a n k  J . Sh u l m a n . 
W ashington , Association for A sian  Studies  
1972, 18 +  317 p. (The A ssocia tion  for 
A sia n  S tudies, Reference Series, no . 1.)

D octoral D issertations on J a p a n  an d  K orea, 
1969—1974. A  Classified B ibliographical 
L is tin g  of International Research. Comp, 
and ed . F r a n k  J o seph  Sh u l m a n . A nn  
A rbor, M ich. U niversity M icrofilm s Inter- 
nation a l, 1976. 10 +  78 p.

1. Mr. Gordon’s and Shu lm an’s work 
is th e  first general a ttem p t to  com pile  
th e  doctoral dissertations w ritten  since 
1945 on China, Tibet, and M ongolia. 
A lthough  since March 1969, Shulm an  
regularly published the list o f  stu d ies on 
C hina having a scholarly degree in  the  
colum ns o f A A S  N ewsletter and  A sian  
S tu d ies  Professional R eview , u n til the

From  am ong Turkic languages, Tuvan  
has th e  largest num ber o f  loan-words 
beside th e  Y akut language. A t the sam e 
tim e, th e  M ongolian influence on Tuvan  
can  be said to  have lasted until th e  m iddle 
o f  our century. The book o f В . I. Tatarincev  
in vestiga tes th e  questions o f Mongolian 
language influence on th e  vocabulary of 
th e  T uvan  tongue.

The introduction o f th e  book perfectly  
exp licates th e  h istory o f  the Tuvan- 
M ongolian language connections and th e  
w hole problem  pattern  o f  Mongolian lin- 
guistic influence. The first chapter (pp. 
16 — 50) deals w ith  th e  d istinctive features 
o f  transplanting M ongolian words into  
th e  Tuvan language. A m ong the phonetic  
features th e  follow ing are m entioned : 
in itia l j- , n-, ni-, l-, n-, 0, protetic vowel 
before l, f ittin g  o f Mo. i  in to vow el harmo- 
n y , retention  o f  K hal. u, uu  in non-initial 
syllab les, etc. The m orphological features 
m entioned are th e  form ative pre-, in- and 
suffixes Mo. or K hal. -I, -gda-, -Ida-, -mal, 
and -m ia, as w ell as the more problem atic 
-gôi, -ra-, -Si- and -Sira-. Non-formal 
features are partly  o f sem antic, partly  
o f them atic  nature (e.g. term s o f Buddh- 
ism ). F inally  it  is proved through an ample 
variety  o f  exam ples th a t the etym ology o f 
words can  give im portant clues concerning 
th e  defin ition  o f  M ongolian loan-words.

A nother chapter review s in  detail the  
phonetic problem s o f M ongolisms in the  
T uvan language. M ention is m ade o f th e  
various problem s o f  Mo. i, th e  long vowels, 
affricates, final nasals ans consonants w ith  
tenu is and lenis pronounciation.

The Tuvan-M ongolian (language) con- 
nections date back to  old tim es, but 
— according to  th e  author — th ey  had 
been strongly fe lt as early as the 13 —14th 
centuries. From  th e 16 —17th centuries on, 
both  Oriat and K halkha influence had  
been exerted on Tuvan. Oirat, in  fact, 
seem s to  be older, although K halkha had  
been m uch stronger until recently. The 
effect o f  contem porary Oirat dialects can  
hardly be traced in th e  borrowing. One 
m ust, o f  course, also consider borrowing
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O f th e  1,316 dissertations, 914 deal w ith  
Japan , 314 w ith Korea, and 88 are con- 
oerned w ith  both countries. The item s are 
th em a tica lly  grouped : arts, dem ography, 
econom y, education, history, in ternational 
relations, culture, linguistics, literature, 
m usic, religion, politics, science, techno- 
logy , and sociology are the m ain  them es. 
W ith  regard to  the individual item s, the  
p o ssib ility  o f  obtaining a full cop y  or a 
short rev iew  o f the dissertation is also  
ind icated  in  addition to  the bibliographical 
references.

In form ation  concerning th e  dissert- 
ations sin ce  th e  publication o f th e  books 
under rev iew  can be gained from  theperiod - 
ica l D octoral Dissertations on A s ia , A n  
A nnotated  Bibliographical Journal of Cur- 
rent In ternational Research published since  
1975 sem i-annually  also by Mr. Shulm an. 
The fa c t th a t such a periodical ex ists, 
clearly dem onstrates the ever grow ing  
sign ificance o f  the East-A sia area.

3. S ince the above bibliographies com - 
prise no d a ta  concerning the d issertations  
w ritten  in  H ungary (with th e  exception  
o f one dissertation  dealing w ith  Japan), 
th e  op p ortu n ity  is taken here to  g iv e  an  
alphabetica l list o f Hungarian d issertations  
o f a  doctoral, candidate and academ ic  
doctoral degree written on Chinese, Japa- 
nese, M ongol, and Tibetan them es. Micro- 
film  cop ies o f  the dissertations o f  candidate  
and academ ic doctoral degree can b e or- 
dered from  th e  Manuscript D epartm ent o f  
th e  L ibrary o f  the Hungarian A cad em y o f  
Sciences.

B a l l a  Z oltân, A  kelelm ongôliai Del- 
K eru len i kiemelkedés mezozôikuma. 1974 
cand. [T he Mezozoikum o f  the South- 
K erulen  E levation  in  E ast-M ongolia] 

B e r é n y i  Ju d it, Japan gazdasâgi térhôdi- 
tdsa  Délkelet-Âzsidban. 1975. 91 p .
doct. [E conom ic Conquest o f  Jap an  in  
S ou th east A sia]

B e s e  L ajos, Prefixumok a mongol nyelvben.

pub lica tion  o f th e  book under review, 
Sinolog ists had no opportun ity  to  gain a 
com prehensive picture o f  international 
dissertations on China.

A  considerable num ber o f  th e  2,217 
stu d ies o f  th e  bibliography were published  
b y  th e  Sinological centres o f  th e  USA, 
th e  S ov iet U nion, France, th e  FRG , and 
G reat B ritain , but there are also item s 
from  A ustralia , A ustria, B elgium , Czecho- 
Slovakia, Denm ark, H on g  K ong, India, 
Israel, th e  N etherlands, Canada, Poland, 
th e  G D R , and Sw itzerland. T he enumer- 
ation  o f  th e  countries involved  reflects the  
universal claim  o f  th e  editors, although  
th is  a im  could not be to ta lly  fulfilled, e.g. 
m aterials from  H ungary are m issing from  
th e  volum e.

A s a  result o f th e  a ttem p t to  atta in  
com pleteness, no selection  w as m ade as far 
as th e  conten ts were concerned, and thus 
dissertations o f various them es and aspects 
stand  side b y  side. In  review ing the in- 
dividual item s, an E nglish  translation o f 
th e  tit le , i f  necessary, and a short annot- 
a tio n  is  given .

T he editors divided th e  m aterial into  
tw o  m ajor groups. The first is th e  section  
o f socia l sciences in  w hich th e  item s are 
com piled in  a chronological order. In  the  
section  o f  natural sciences and humaniora, 
th e  d issertations are system atized  in  a 
th em atica l order.

V arious indices at th e  end o f  the book  
considerab ly  facilitate orientation  in the  
m aterial. In  addition to  indices o f the  
authors, institutions, and objects, the dis- 
serta tion s are system atized  according to  
th e  cou n try  and year o f  publication . The 
p ossib ility  o f  obtaining th e  dissertations 
or th eir  copies are also indicated  in a list 
com piled  according to  countries.

2. T he second book under review  is a 
supp lem ent to  a form er bibliography of 
Mr. Shulm an (Japan  and K orea  : A n  An- 
notated B ibliography of D octoral Dissert- 
ations in  W estern Languages, 1877 — 1969. 
Chicago, A m erican L ibrary A ssociation  
1970).
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J özsa Sândor, A z O sztrdk-M agyar M onar- 
chia K în a-politikâ jànak föbh kérdései. 
1961. 232 p. cand. [Major Problem e 
o f  th e  China Policy o f  the A ustro- 
H ungarian  Monarchy]

K aba  G yörgy, Е ду keleti mongol regôs 
énekei és nyelve. 1965. 407 p . cand. 
[Songs and Language o f  an E astern  
M ongol Bard]

K ö h a l m i K atalin , A  n yü  a m andzsu- 
tunguz népeknél. 1948. doct. [The Arrow  
a t th e  Manchu-Tunguz P eoples] 

K ö r n y e i  A ttila , A  K in a i N épkôztârsasâg  
külgazdaadgi kapcaolatainak éa vildg- 
gazdasâgi helyének alakuldsa 1959— 
1972 idôszakâban. 1974. doct. [Changes 
o f  Trade Connections o f  the P eop le’s 
R ep u b lic  o f  China and H er P lace  in 
W orld E conom y betw een 1959— 1972] 

L ö r in c z  Lâszlô, Е ду in d ia i mesegyüjte- 
m ény û tja  Belsô-Âzsiàban. 1965. 333 p. 
cand . [W andering o f  an Ind ian  Tale 
C ollection  in Inner A sia]

L ö r in c z  L âszlô, Е ду mongol mesegyüjte- 
m ény kialakulàsa. A  S iditekegür iro- 
d a lm i folklôr vàltozatai. 1964. doct. 
[F orm ation  o f  a Mongolian Tale Col- 
lec tion . Literary Folklore V ariants o f 
th e  Sidite-kegür]

MAr t o n f i  Ferenc, Ji-cing T ’ang-kori budd- 
h ista  szanszkrit-kinai szôtàrdnak k in a i 
hangtôrténeti tanulsdgai. 1972. doct. 
(I -ch in g ’s Buddhist Sanskrit-Chinese 
D iction ary  from the T ’ang Period as 
a Source for Chinese H istorical Phonet- 
ics)

M ik x ö s  P âl, A  kinai müvészet szdzadunk- 
ban. 1959. 192 +  37 p. cand. [Chinese 
A rt in  Our Century]

R ö n a -T as  Andrâs, A  monguor nyelv tibeti 
jôvevén yszava i és az archaikus tibeti 
nyelvjdrdsok. 1961. V  +  377 p. cand. 
[T ibetan  Loanwords o f  the Monguor 
L anguage and the A rchaic T ibetan  
D ia lects]

R ö n a -Tas  Andrâs, A z o-tibeti K ron ika  
adom ânyozàsi listàjdnak term inologiàja. 
1958. doct. [Terminology o f  the Grant- 
in g  L ist o f  the Old-Tibetan Chronicle] 

R ö n a -Tas  Andrâs, A z a ltd ji nyelvrokonaàg

1964. 288 p . cand. [P refixes in the 
Mongol L anguage]

B Iro Lâszlôné (K lâra), A  modern Japan  
jejlôdésének jobb sajâtossàgai, eredmé- 
nyei és problém di. 1965. 235 +  8 p. 
cand. [Main C haracteristics, R esults, 
and Problem s o f  Modern Japan’s De- 
velopm ent]

C songor  Barnabâs, Idegen irdsos kinai 
szôvegek és szôrvdnyok a  V I I —X . szd- 
zadbol. A  kôzép-kinai nyelvtôrténet kérdè- 
seihez. 1960. 269 p. cand. [Chinese 
T exts and G losses o f  the 7th—10th 
Centuries W ritten  in  Foreign Scripts. 
On Problem s o f  H istory  o f  Middle- 
Chinese]

E csed y  Ildikô, A dalékok a karluk nép 
türténetéhez k in a i forrdsok alapjdn . 1961. 
doct. [D ata  to  the H istory  o f  the Kar- 
luk People on the B asis o f  Chinese 
Sources]

F er en c zy  Mâria, A  kôzépkori észak-kinai 
nomàd àllamok tôrténetéhez. 1966. doct. 
[To the H istory  o f  M ediaeval North- 
Chinese N om adic S ta tes]

G alea  Endre, A  m agyar irodalom kinai 
ûtja . 1961. 108 -b 58 +  X I I I  p. cand. 
[H ungarian Literature in  China] 

G yu ricza  Im re, K in a  gazdasâgi fejlôdése 
és ipara. A  k in a i—ja p â n  gazdasâgi 
együttmükôdés perspek tivâ i. 1976. doct. 
[E conom ic D evelopm ent and Industry  
o f China. P erspectives o f  Sino- Japanese 
E conom ic Cooperation]

H a r d i Péterné (K ornélia), Е ду preklasszi- 
kus m andzsu szotdr a K ’ien-lung korbôl. 
1972. doct. [A  P reclassical Manchu 
D ictionary from  the Ch’ien-lung Period 

H e r n à d i Andrâs, J a p a n  vildggazdasdgi 
helyének sû lypon ti kérdései. 1973. 102 
p. doct. [Central Problem s o f Japan’s 
P osition in  the W orld E conom y] 

H u szar  Егпбпе (H edvig), A  ja p a n  kill- 
kereskedelem jejlüdése az 50-es évektôl 
napjainkig , különös tekintettel a  dél- 
kelet-dzsiai orszdgokra. 1965. 140 p.
doct. [D evelopm ent o f  Japanese Fo- 
reign Trade from  the 50s to  the Present 
Time, w ith  a Special V iew  to the Count- 
ries o f S outh -E ast A sia]
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[R elations o f Land P roperty  in  China 
o f  the Chou Period]

T Ô K E 1 Ferenc, M üfajelm élet K in d b a n  a 
I I I — V I. szdzadban (L iu  H ie  elmelete 
a  költöi m üjajokrôl). 1965. 513 p. ас. 
doct. [Genre Theory in  C hina in  the  
3 th — 6th Centuries; Lie H s ieh ’s Theory  
o f  the P oetic  Genres]

U e a y  Géza, Kelet-T ibet n yelvjdrdsa in ak  
oaztdlyozdsa. Adalékok a tibeti nyelvjdrds  
kutatdshoz. 1948. doct. [C lassification  
o f  E ast-T ibet’s D ialects. D a ta  to  the  
R esearch o f  Tibetan D ia lec to lo g y ]  

U e a y  Géza, Tanulm dnyok a k irâ lyk o ri és 
a kései tibeti tôrténetiràa kapcsolatdrôl. 
1968. 187 p. cand. [Studies on  th e  Con- 
nections o f  Tibetan H istoriography in  
the R oya l Age and in  the L ater Period]

A bbreviations used: doct. =  u n iversity  
doctoral dissertation, cand. =  d issertation  
o f  candidate degree, ac. doct. =  disser- 
tation  o f  academ ic doctoral degree.

A ndrds H ernddi—K lâ ra  M észâros

vizsgdlatdnak alapjai. 1970. ac. doct. 
[O u tlin es o f the In vestiga tion  o f  A ltaic  
L anguage A ffin ity]

S A b k ö z i  A lice [K ônya A lb ertn é], Е ду pre- 
k lassziku s nyelvi emlék : a  mongol
Vajracchedikä. 1971. d oct. [A  Pre- 
c la ssica l Linguistic M onum ent: the
M ongolian  Vajracchedikä]

T a t a r  M aria Magdolna, A  mongol nép- 
v a lld s i szövegek problém di. A  hegyek és 
obôk kultusza. 1972. d oct. [Problem s 
o f  T ex ts  Concerning M ongolian Folk  
R elig io n . Cult o f  the M ountains and 
O bos]

T e r j é k  Jôzsef, A  tibeti ’Jan s-b lu n  szutra 
tunhuangi tôredékei. 1970. d oct. [Tun- 
h u a n g  Fragm ents o f the T ib etan  ’Jans- 
b lu n  Sutra]

T o r o n t A l i  Sândor, J a p a n —m agyar keres- 
kedelm i kapcsolatok perspek tivd ja . 1965. 
92 p . doct. [Perspectives o f  Japanese- 
H un garian  Commercial C ontacts]

TÔKE1 Ferenc, F öldtulajdonviszonyok a 
G sou-kori K indban. 1956. 127 p . cand.
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